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  Věnuji svým drahým rodičům Fredovi a Betty Laffertyovým,


  kteří svou dceru uvedli do kouzelného světa knih.


  PODĚKOVÁNÍ


  V první řadě chci poděkovat svému manželovi, spisovateli a redaktorovi Andymu Stoneovi. Za těch sedmadvacet let, kdy se mnou věrně trpěl kvůli zamítavým reakcím vydavatelů.


  Piš prostě dál, radil mi. Spisovatel píše.


  Andy, můj „prubířský kámen“, mě naučil dobře psát jednoduše proto, že jsem psala dál… a milovala jsem spisovatelské umění a řemeslo bez ohledu na to, jestli mě vydávali, nebo ne. Výsledkem této lásky je Lazebníkova dcera.


  Děkuji svým rodičům, Fredovi a Betty Laffertyovým, kteří své děti už od útlého věku učili lásce ke knihám. Jsme rodina čtenářů.


  Tento román by nikdy nevznikl bez rozsáhlého předběžného výzkumu. Ráda bych poděkovala překladatelům a svým českým přátelům, kteří mi nabídli pomoc. Děkuji vám, Zuzano Petrásková, Jirko Václavíčku a Mirko Gamarrová. Můj dík patří také Jakubu Ripplovi za to, že mě s typickou českou pohostinností ubytoval ve svém malostranském hotýlku Dům u velké boty. Scenárista Vladimír Vojíř mi pomohl získat DVD se svým dokumentárním filmem o donu Juliovi a Markétě Pichlerové, který natočil pro Českou televizi. Děkuji Vladimírovi i České televizi za tento cenný zdroj informací.


  Jako spisovatelka jsem zažila vrcholný okamžik, když jsem držela v rukou Šifrovanou knihu divů (Voynichův rukopis). Za tuto příležitost nesmírně děkuji Marty Flugovi, prezidentu Yaleovy univerzity dr. Richardu Levinovi a Yaleově univerzitě jako takové. (Beineckova knihovna vzácných knih a manuskriptů je opravdu kouzelná.)


  Za pomoc děkuji i dalšímu jejímu absolventovi Jonathanu Roseovi.


  Fotografce Noře Fellerové (NoraFeller.com) jsem vděčná za mimořádně zdařilé autorské portréty. Můj bílý ovčák Rosco ti posílá „lízaneček“ na tvář, ať se ti to líbí, nebo ne.


  Psaní je samotářská činnost, ale neobešla se bez veledůležité podpory mých několika přátel. Děkuji ti, má drahá sestro Nancy Elishová, že po mně přečteš každé slovo, které napíšu. Tvá víra a láska k mým knihám mi během těch necelých tří dekád pomohla překonat nejtemnější hodinky.


  Z dalších svých kamarádek a čtenářek bych ráda vyzdvihla Sarah Kennedy Flugovou, Anne Fitzgibbon Shustermanovou, Luciu Carettovou, Judy Sharpovou a Elizabeth Haas Whiteovou. Děkuji vám, drahouškové, za vaši letitou podporu a pomoc.


  Caroline Leavittové děkuji za to, že se jako svěží vítr přihnala do mého života a podepřela mě v době, kdy jsem se nemohla vzpamatovat z ran vydavatelské mašinérie. Caroline, jsi nadaná spisovatelka a opravdu výjimečná lidská bytost. Bůh ti žehnej.


  Děkuji Davidu Forrerovi, který se mnou spolupracoval na prvních verzích této knihy.


  Má redaktorka Melody Guyová vedla mou ruku při úpravách díla nanejvýš jemným a nápomocným způsobem. Moc ráda jsem s ní pracovala. Chovala jsem absolutní víru v její úsudek a snažila se vyhovět jejím očekáváním. Děkuji ti, Melody.


  Jessica Foglemanová, jež prováděla recenzi rukopisu, přispěla svými rozsáhlými odbornými znalostmi, kterých si nesmírně cením.


  Svému autorskému týmu, Danielle Marshallové, Nikki Sprinklové, Jessice Poorové a Gracie Doylové (PR), jsem velmi zavázána za to, že čtenářům pomohly knihu objevit.


  Děkuji také pracovníkům agentury Gelfman Schneider, kteří mi pomáhali ve všech možných věcech, zejména Victorii Mariniové a Cathy Gleasonové.


  Produkčnímu oddělení vzdávám dík za jeho přepečlivou práci.


  Má neskonalá vděčnost patří Betsy Robbinsové a agentuře Curtis Brown za zprostředkování překladatelských práv do jiných zemí.


  Zvláštní dík chci vyjádřit nadaci Aspen Writers‘ Foundation, zejména její výkonné ředitelce Lise Consigliové, vedoucí programového oddělení Natalii Lacyové, viceprezidentce AWF Board Julii Comins Pickrellové, všem členům dozorčí rady AWF a zakladateli nadace Kurtu Brownovi. Každoroční účast na konferencích a letních seminářích Aspen Writers‘ se nakonec vyplatila! Miluji vaše červnové semináře a setkání talentovaných spisovatelů, kteří se dělí o své zkušenosti a umění. Aspen Summer Words je vskutku „Mekkou spisovatelů v horách“.


  Umělecké oddělení Amazonu, klobouk dolů! Váš návrh obálky mě skutečně ohromil.


  Vřelý dík patří mé akviziční redaktorce Lindsay Guzzardové, která v Lazebníkovu dceru pevně věřila. Jsi dobrou vílou této knihy, Lindsay, děkuji ti za tvou vytrvalost a nezlomnou víru. A nakladatelství Amazon Publishing – tvým přičiněním tahle kniha vznikla. Děkuji vám všem, že jste to se mnou zkusili.


  A konečně vzdávám dík své úžasné agentce Deborah Schneiderové, která mě po osmnáctileté absenci přijala zpátky jako klientku a zajistila ideální prostředí pro zrození tří knih najednou. Chai, Deborah. Chai.


  PROLOG


  MALÝ GIUGLIO A ŠIFROVANÁ KNIHA DIVŮ


  V tom děsivém svazku se ukrývá mystérium všech mystérií!


  – Sir Walter Scott


  *


  V únoru roku 1599 v Praze vůbec nenapadl sníh. Místo něj v jednom kuse pršelo a do morku kostí zalézal krutý chlad. Ledové zimní deště šířily ponurou náladu po celém království, od hustých saských hvozdů na severu pod Drážďany až po temné hřebeny staré Šumavy čnící severozápadně nad Vídní, mezi léčivými karlovarskými prameny na západě a podmáčenými borovými lesy na severovýchodní hornaté hranici s Polskem. Všude se lidé s bolavými klouby útrpně ploužili blátem a toužili po vydatné pokrývce čistého bílého sněhu.


  Kapky studeného deště ulpívaly na oknech Pražského hradu, královského sídla, které se tyčilo nad starobylým městem. Spojovaly se do stříbrných pramínků a pozvolna stékaly po hrbolatém křišťálovém skle.


  V komnatě za mahagonovým stolem seděl chlapec přibližně ve věku třinácti let. Bradu si podpíral dlaněmi a mezi jeho lokty spočívala otevřená kniha. Na hebký, ale už značně křehký velínový papír béžové barvy dopadalo světlo z kouřící lojové svíce. Bylo teprve časné odpoledne. I přesto si musel hoch zapálit svíčku, neboť v slabém a mdlém zimním světle, které se tlustými okny jen stěží prodíralo dovnitř, nešlo dost dobře číst.


  Ačkoliv o nějakém čtení stejně nemohlo být řeči. Vždyť tuhle knihu ještě nikdo nedokázal rozluštit.


  Mladík upřeně hleděl do knihy a vůbec nevěděl o světě. Chvílemi si z očí odhrnul medově zbarvené vlasy, které mu na hlavě rašily v nepoddajných kadeřích. Jeho oči měly modrozelený odstín jako vody severního Jadranu.


  Jmenoval se Giuglio. Drahocennou knihu studoval v komnatách své matky, jelikož prostředí královských jeslí bylo moc hlučné na to, aby v něm se svou citlivou povahou vydržel. Dnes ráno přemluvil nebo spíše uprosil svého dědečka Jacopa Stradu, kurátora obrovské a bohaté sbírky králových kuriozit, aby mu ten nesmírně vzácný svazek zapůjčil. Jeho stránky byly popsány nedobytnou šifrou, o původu kolovaly jenom tajuplné zvěsti. Giuglio si znovu odhrnul neposlušné vlasy z čela a sklonil se nad podivnými barevnými ilustracemi.


  Nejvíc ho zaujaly obrázky lázeňských společnic, které se úplně nahé koupaly v kádích se zelenou vodou. Máma si ho kvůli tomu dobírala, prý z něj roste muž, a tak není divu, že ho přitahují jejich bílá ňadra.


  „Je to přirozené, Giuglio,“ říkala a něžně ho hladila po vlasech. Jako milenka Rudolfa II. rozuměla těmto věcem víc než dobře. „Však si už brzy do nějakých pražských lázní zajdeš a tam si společnice prohlédneš na vlastní oči.“


  Giuglio se zamračil a odtáhl se. Jeho matka si to vyložila špatně. Nebyl posedlý nahými ženštinami, ale tajemstvím. Věřil, že ty rozesmáté ženy něco vědí, hlavně ta jedna se štíhlým pasem, která se ze stránky dívala přímo na něj. To ona jistě střeží klíč ke všem záhadám! Kdyby tak mohla promluvit.


  Přivřel oči a usilovně se soustředil. Ten šum, co slyší v hlavě, nejsou to hlasy těch lázeňských společnic? Ne. Po páteři jako by mu náhle sklouzl blesk. Jeho tváře ztuhly a začalo v nich pocukávat, chvěly se jako syrové vejce rozklepnuté na rozpálený omastek.


  A vzápětí po blesku mu zahřmělo v hlavě. Nebyl to hlas.


  Ještě ne.


  Bylo to zdrcující nutkání, šílená touha páchat hrozné věci, tak hrozné, že by se jeho krásná matka na místě rozplakala. Nejraději by jí řekl, že je kurva. Ano, kurva! To slovo se mu už už dralo na jazyk, vyšpulilo rty a hrozilo, že z něj vyletí ven. Kdyby se Giuglio narodil jako syn právoplatné Rudolfovy manželky, jednoho dne by mu spadla do klína celá habsburská monarchie. Jenom jemu.


  Kurvo!


  Začalo mu cukat levé oko. Musel na něj zatlačit prsty, aby protivnou křeč zastavil.


  Podíval se na okno, do nějž bubnoval déšť. Těžké kapky stékaly po skle, jako kdyby ho olizovaly. Stíny stružek dopadaly na holou omítku mezi gobelíny a přízračně se chvěly. Připomínaly spleť žil plných vroucí tekutiny, přestože se venkovní teplota blížila bodu mrazu.


  Pojednou se rozjasnilo a zimní světlo dopadlo na jeho matku. Ležela na posteli ozářená paprskem, jenž se na chviličku prodral z nalitých šedých mračen. Giuglio si prohlížel její profil, dokonale bílou kůži a zaoblené poprsí, které tak poblouznilo krále, že plnil královské jesle vřískajícími haranty. Její oči vypadaly jako dva akvamaríny zasazené v mokrém skle. Natočila hlavu a pohlédla na své lesklé černé kadeře, které měla na temeni podchycené slonovinovým hřebínkem.


  Do pokoje vešel sluha s psaníčkem od krále. Giuglio opět sklonil hlavu nad úchvatnými kresbami. Jedno oko si zakrýval dlaní, aby necukalo. Pohledem klouzal po zelené kaskádě. Voda měla stejnou barvu jako v kádích, kde se ženy koupaly. Protékala podivnými válci a dole vyvěrala do jezírka, kde dováděly další ženy.


  Nepřipomínají ty kádě části dalekohledu, který vymyslel pan Galileo, aby mohl zkoumat hvězdnou oblohu? Zajímavý postřeh. Giuglio se natáhl přes stůl ke štosu pergamenů, aby si ho zaznamenal.


  „Ach, benissimo!“ vykřikla Anna Maria, když si psaníčko přečetla. „Přijde tě navštívit tvůj otec.“


  Giugliovi ztuhla ruka nad stolem.


  „Král přijde sem? Teď?“


  Ucítil, že škubání pod kůží prudce zesílilo. Rychle si začal sbírat své poznámky.


  „Ano, miláčku. Chovej se slušně, ať na tebe můžu být hrdá. Víš, jak tě zbožňuje. A prosím tě, nechovej se tak – divně, tesoro.“


  „Ale mami! Přece víš, jak je na mě protivný.“


  „Ne, ne, Giuglio. Často se chlubí tím, jaká tě po jeho boku čeká budoucnost! Jednoho dne mu budeš pomáhat ve vladařských věcech. Udělá z tebe vládce Sedmihradska, sám mi to řekl. Snaž se ty jeho nálady brát s rezervou. Může za to ta jeho melancholie, že nevidí svět kolem právě růžově. Ale ty jsi jeho pokladem, věř mi, figlio mio.“


  Vtom někdo rázně zaklepal na dveře.


  „Král,“ ohlásil sluha a rychle ustoupil stranou.


  Vešel Rudolf II. v elegantním dlouhém plášti, s křiklavým perem zastrčeným v sametovém klobouku. Při pohledu na překrásnou metresu, jak si hoví na lůžku a češe si dlouhé vlasy, se po jeho tváři pomalu rozlil úsměv. Její modrozelené oči ho vábily jako drahokamy.


  „Anna Maria, vypadáte úchvatně,“ zavrčel. „Nech nás o samotě!“ osopil se na sluhu.


  Muž se spěšně uklonil a vycouval ze dveří. Ozvalo se hlasité cvaknutí mohutné západky.


  „Hmmm,“ vydechl Rudolf. Přistoupil k posteli, sebral jí slonovinový hřeben a zahodil ho, až zarachotil na podlaze. „V návalu vášně ti tak zacuchám vlasy, že je nerozčeše žádný hřeben na světě!“


  A začal si dychtivýma rukama rozvazovat kalhoty. Díval se upřeně jen na ni.


  „Zadržte, Vaše Veličenstvo! Prosím! Copak jste si nevšiml, že u stolu je Giuglio?“


  Rudolf se otočil a spatřil Giuglia. S psacím brkem seděl nad archy pergamenů, po ruce přichystaný savý papír a kalamář.


  Král rozmrzele vzdychl a potlačil nával chtíče. Sedl si na milenčinu postel, opřel se zády o hedvábné polštáře a prohlížel si svého syna. Čekal, až vášeň poleví.


  Před svými dětmi by se neměl takhle znemožňovat žádný muž. Co teprve král.


  Giuglio, jeho prvorozený a nejdražší syn. Po své italské matce zdědil krásu i divokou povahu. Rudolf svého Giuglia zbožňoval a neskutečně rozmazloval. Zajistil mu ty nejlepší učitele, kupoval pro něj drahé koně a šaty – a pořídil mu i sbírku velmi cenných hodin.


  Ke své potěše si král velmi dobře všiml, jak chlapce ty složité tikající mechanismy fascinují. V palácových jeslích co chvíli nějaké hodiny rozmontoval a vysypal jejich kovové útroby na zem. Byl geniální – podobně jako já, pomyslel si Rudolf spokojeně –, což se mimo jiné projevovalo v jeho mechanicky přesném uvažování. Celé hodiny se král dokázal dívat, jak si jeho klučina hraje, jak usilovně hloubá nad všemi těmi drobounkými součástkami. Dokázal každý časoměrný přístroj rozebrat a zase ho bez chybičky složit.


  Teď se však choulil nad něčím, k čemu potřeboval psací stůl. Hodiny to nebyly.


  „Chlapče, co to tam máš? To je nějaká kniha?“


  Giuglio těžce polkl. Snažil se umlčet ty hlasy – ne, to šílené nutkání! – v hlavě.


  Teď ne!


  „Šifrovaná kniha divů,“ odpověděl. Mimoděk zatnul pěst a zase ji povolil.


  Rudolf přimhouřil oči. „Řekl jsem Jacopovi, že má tu knihu držet pod zámkem a osobně na tebe dohlížet, pokud ti ji svěří ke čtení. Kde je můj antikvář?“ zařval náhle.


  Anna Maria rychle sklouzla z postele a položila králi ruku na rameno, aby ho uklidnila. Ten se však zvedl a zamířil k jejich synovi.


  „Zapomínáte, že jsem dcera signora Strady, Vaše Veličenstvo. Na jeho vnuka při práci mohu dohlížet i já.“


  Král pod jejím dotekem trochu zjihl a ve svalech na rameni ho příjemně zamrazilo. Ale pak si uvědomil, že ta kniha patří mezi jeho nejvzácnější poklady.


  „Při práci? Při jaké práci?“


  „Giuglio, ukaž panu králi své tabulky a grafy.“


  Giuglio odevzdaně kývl a zhluboka se nadechl, aby se přestal chvět. Začal neochotně rozmotávat pergameny, které před chvílí odložil.


  „Ach, Vaše Veličenstvo! Giuglio se pokouší rozluštit tu knihu,“ řekla jeho matka. „Je to moc chytrý chlapec!“


  Král si jen přezíravě odfrkl.


  „Luštěním téhle šifry jsem pověřil snad každého lingvistu, matematika a alchymistu v zemi. Za třináct let nikdo s ničím nepřišel. A teď nám její tajemství předloží na talíři tenhle kluk?“


  Přesto bylo vidět, že krále přemohla zvědavost. Nakoukl na synovy poznámky a uviděl matematické tabulky, řady čtyřúhelníků, složité grafy protnuté spoustou čar a na okrajích stránek cizí slova, jimiž chlapec doplňoval své poznámky. Rudolf v duchu pyšně konstatoval, že mu to připomíná jeho vlastní alchymické komentáře a práce dalších moudrých mužů, kteří byli třikrát i čtyřikrát starší než jeho syn.


  „Copak je tohle?“


  „Porovnávám užití symbolů ve všech evropských jazycích,“ odpověděl Giuglio. Jeho zelené oči se horečně leskly a rozpraskané rty se mimovolně pohybovaly. Rudolfovi připomněl některou z jeho natahovacích mechanických hraček. O Šifrované knize divů chlapec moc rád a náruživě mluvil. V takových chvílích ovšem nejvíc vycházel najevo jeho zvláštní povahový rys, kterého se matka děsila – Giugliovo chování zavánělo habsburskou vyšinutostí.


  „Spousty a spousty významů,“ pokračoval Giuglio a do toho divoce gestikuloval rukama. „Opakující se kombinace písmen. Některé jsou jen na začátku slov, jiné pouze na konci a další zase výhradně uprostřed. Královský výrobce šachů, ten Saracén, říká, že je to typická vlastnost arabštiny. Podobně by to prý mohlo být i v hebrejštině, ale o tom se musím ještě poradit s nějakým vzdělaným Židem. Napadlo mě, že až se příště uvidíte s rabínem Löwem a budete se zase bavit o kabale, mohl bych –“


  „Cože!“ zaburácel král. Giuglio vrazil hlavu mezi ramena a zvedl ruku, aby se chránil. „Můj syn se chce radit s Židem? Víš, jakou škodu bys tím mohl napáchat? Taková pitomost! Kdyby katolíci nebo protestanti viděli, že se habsburský vládce radí s Židem, šli by mi po krku!“


  „Ale otče! Sešel bych se s ním tajně, zrovna když bude u dvora –“


  „A neříkej mi otče!“ vyprskl král a vrazil synovi pohlavek. „Pakuj se odsud, a na tu knihu mi už ani nesáhneš! Měl by ses poflakovat po ulicích a hýřit v krčmách, nebo aspoň lovit v lese – a ne se tady hrbit nad knížkou jako nějaký neduživý, vykleštěný asketa, co se pořád drží máminých sukní!“


  Král svému synovi ublížit nechtěl. Ale ohnivý temperament převážil nad otcovskou láskou a opatrností a Rudolf jej uhodil do tváře takovou silou, až jeho prsteny zazvonily o zuby. Giugliovi se vyřinula do pusy krev. Utřel si ji rukávem a na modrém saténovém kabátci zůstala rudá skvrna.


  „Ach Giuglio, drahoušku, ty krvácíš!“ vykřikla Anna Maria. Přiběhla k němu a přitiskla si jeho hlavu na prsa.


  „Nech ho být!“ soptil Rudolf vztekle a zároveň zklamaně. „Jen se podívej, jak je slabý a poděšený, a ty ho jen hýčkáš a rozmazluješ! Trocha krve mu jen prospěje, krucifix! Měl by mě prosit, abych mu dovolil uštvat jelena, kance nebo medvěda, a ne si tady krátit dlouhou chvíli u knížek jako nějaká holka!“


  Giuglio si připlácl ruce na uši. Kniha byla jeho jediná záchrana před těmi ohavnými vidinami a nutkavými hlasy. Otec ho popadl za ruce a silou je odtáhl od hlavy.


  „Poslouchej mě! Jak se opovažuješ zakrývat si uši, když s tebou mluví tvůj král? Měl by ses honit za ženskýma, nasávat po hospodách a pořádně si užívat. Začni se konečně chovat jako chlap, ať na tebe můžu být hrdý! Zatraceně, vracej se domů celý od krve, ať už bude ze zabitého medvěda nebo z pouliční rvačky!“


  Otočil se zpátky ke své metrese a znechuceně se zamračil.


  „Na toho padavku vrčí i můj nejlepší lovecký pes! Ta němá tvář to pozná. Ví, že v sobě nemá dost odvahy a mužnosti na to, aby si zjednal respekt ani mezi psy!“


  „Vaše Veličenstvo, prosím, zapřísahám vás. Vždyť je to pořád ještě kluk!“


  „Táhni mi z očí, kluku! A ty, ženská, mazej do postele, kam patříš! Načekal jsem se už dost – teď si s tebou užiju!“


  Giuglio s rukou přitisknutou na tváři vyběhl z komnaty ven. Z poraněné tváře mu do pusy pořád tekla krev. Vyřítil se z hradu a utíkal přes nádvoří a krytý most směrem ke stájím. Tam přiběhl za svým nejmilejším poníkem a klekl si před ním na slámu. Potom se té hodné klisně vyplakal do hřívy, aby ho nikdo neviděl.


  Jenže na útěku před otcovým hněvem zapomněl ovládat svůj vlastní hněv a až teď si náhle uvědomil, že na něj opět dorážejí ty hlasy. Ano, byly to hlasy, teď už jim i rozuměl. Sršela z nich nenávist a zášť. V posledních měsících se vracely stále častěji a on je nijak nedokázal umlčet. Úleva přicházela pouze ve chvílích, kdy se mohl ponořit do studia té tajuplné knihy.


  Teď však nebude mít knihu a tím pádem ani klid. Giuglio zatnul zuby a vnímal chuť krve v puse. Byla slaná a taky trochu kyselá a vzadu na patře se s ní mísila hořká, jakoby sirná pachuť žluči.


  Hlasy ho ponoukaly, aby dělal věci. Strašné, ukrutné věci. A nechtěly s tím přestat. Zněly v jeho hlavě čím dál hlasitěji.


  Chuť krve mu pořád ulpívala na jazyku, dokud si na ni po chvíli nezvykl. Dokonce si ji začal vychutnávat. Současně cítil, jak se ho zmocňuje stále větší hněv, proudí v jeho žilách jako jed. Opět se zaměřil na hlasy. Chvíli je poslouchal a vtom mu došlo, že ty hlasy jeho hněvu rozumí.


  Giuglio vyplivl krev z pusy a zamířil zpátky na hrad. Vyhledal ministra Rumpfa, otcova nejdůvěrnějšího poradce, a stroze mu oznámil, že chce navštívit lázně za Vltavou, dům, který stojí hned za obezděnou židovskou čtvrtí.


  „Dovolím si předpokládat, že to není za účelem koupání.“ Ministr Rumpf významně povytáhl obočí.


  „Mému otci to udělá radost,“ vyrážel ze sebe chlapec, jako kdyby plival hořká semena. Rumpf smutně pokýval hlavou, protože věděl, že je to pravda.


  Té noci přišel Giuglio o panictví s krásnou lázeňskou společnicí, která svýma šikovnýma rukama a bujným poprsím přivedla jeho mladé tělo do veliké extáze. Když s ním skončila, a on s ní, dychtivě posbírala lesklé zlaté mince, které po ní hodil, a schovala si je do koženého měšce zdobeného krajkou. Pozdě v noci se podroušený Giuglio vrátil domů v Rumpfově kočáře. Byl cítit pivem, svým vlastním semenem a štiplavými výměšky ženy nejméně dvakrát starší než on.


  Druhý den ráno našli králova nejlepšího ohaře mrtvého. Někdo ho ubodal k smrti přímo v královském psinci a jeho krvavé vnitřnosti roztahal po slámě.
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  KAPITOLA 1 
MUŠLE Z ČESKÉHO KRUMLOVA


  Veřejné lázně na řece Vltavě měly světle žlutý odstín, jenž upomínal na barvu zimního slunce. Ve městě Český Krumlov stály už téměř tři staletí, vklíněné mezi úzkými, na sebe natěsnanými domy, které vypadaly jako prsty v zaťaté pěsti. Za celých tři sta let se určitě nenašel nikdo, kdo je nenáviděl tak zuřivě a vehementně jako Markéta Pichlerová. Mladé lázeňské společnici vadilo na tom bledém žlutém domě mnoho věcí. Ze všeho nejvíc však nesnášela povolání, pro které se bohužel narodila.


  Nicméně Markéta nebyla z těch, kteří se jen tak poslušně smíří s životem a tím, co jim nadělil. Když ji místní chlípníci viděli vyrůstat v krumlovských ulicích, mlsně se olizovali. Lačnýma očima hltali křivky jejího těla, jako kdyby sledovali mladé tele, jak pěkně přibírá na váze. Markéta si jen odhrnula vlnité vlasy z očí, jež měly barvu bouřkových mračen, a s vystrčenou bradou ty nestydaté pohledy opětovala. Přitom odhalila souměrný srdcovitý obličej a ruměná líčka, která ve zlosti zrudla ještě víc.


  Barva jejích tváří kontrastovala s nepoddajnými kadeřemi. Jako se někdo narodí s odlišně zbarvenými očními duhovkami, tak i Markétiny vlasy hrály různými tóny. V jejích rusých, zlatých a kaštanově hnědých pramíncích se odrážely barvy českého podzimu.


  Nejzajímavější na ní byla její brada. Ne že by ji měla příliš velkou, ale vyzařovala z ní síla a odhodlání – její hlavní povahové rysy. Přes dobře míněné rady ostatních ji vždycky zvedla, překonala vlastní strach a dál kráčela životem. Lidé, kteří ji dobře neznali, jen žasli nad její otevřeností a upřímností.


  Pouze jeden člověk na světě předčil Markétu svou vášní a odhodláním. Byla to její matka Lucie Pichlerová, která lázně řídila.


  Markéta se narodila v manželství Lucie s lazebníkem Zikmundem Pichlerem. Ten při svém povolání zároveň provozoval řemeslo ranhojiče.


  Lazebník se v Čechách těšil velké úctě. Muži i ženy horentně platili za jejich služby, jež obnášely i pouštění žilou. Když Markéta pomáhala tatínkovi při práci, vždycky na to byla velmi pyšná. S vážnou tváří přidržovala drahé keramické nádoby, do kterých otec upouštěl pacientům krev. Stejně dobře jako on znala všechny cévy v těle a věděla, kde nejlépe nahmatat tep. Uměla sbírat pijavice v přírodě a také s nimi odborně zacházet. Sama by je mohla pacientům přikládat, jen kdyby bradýřsko-lazebnický cech umožnil vykonávat toto ctihodné řemeslo ženám.


  Bohužel, na tenhle způsob obživy mohla zapomenout, a s ním i na všechny ostatní. Jako dcera české lázeňské společnice byla i Markéta odsouzena k tomu, že z ní bude zase jen další lázeňská společnice. Stala se něčím jako otrokyní v podniku, který vedla její matka Lucie. Její povinností už navždy bude koupat krumlovské měšťany a obšťastňovat jejich mužskou část. Nadržení chlapi platili za lázeňské společnice ještě víc než za léčbu pijavicemi. Honili se za stříbrnými tolary, div se nepřetrhli, aby si koupili jejich přízeň a mohli se těšit na to, jak ženská ruka sklouzne do těch správných míst.


  Markéta se děsila dne, kdy i ona bude na prodej. Bylo jí patnáct let a v tom věku by už dívka jako ona měla mít stálého zákazníka. Očekávalo se od ní, že si na své živobytí vydělá sama. Matka na ni už přes dva roky naléhala, aby začala prodávat své mladé tělo a tím vypomohla rodině. Dávno dosáhla věku, kdy děvče z lázní začne bavit muže, kteří tam docházejí, a přijímat projevy jejich přízně. Ale Markéta všechny tyhle řeči ignorovala.


  Od dvanácti let jí muži mačkali prsa, sotva trochu vyrašila, a rukama jí zajížděli pod koupací košilku. A ona je odháněla, dokonce jednou nějakého zvlášť dotěrného chlapa opařila vřelou vodou. Matka ji surově štípla do ramene a řekla, že už není dítě, které potřebuje chránit, ale mladá žena, kterou by muži měli obdivovat a taky – samozřejmě za peníze – sem tam polaskat.


  Markéta časem pochopila, že to zkrátka patří k jejímu životu lázeňské společnice. Nechat si líbit nějaké to sáhnutí, zvlášť když se páni rozparádili po pivu a medovině, které jim prodávala Lucie. Věděla, že jejím úkolem je pobyt v lázních hostům „zpříjemnit“.


  „Markéto! Co nám to udělá, když v lázních mužskému trochu ulehčíme jeho těžký život?“


  Co nám to udělá, když si zasloužíme tuzér a trochu té přízně pro Pichlerovu rodinu, říkala si Markéta v duchu. Lucie pak za tyhle tuzéry kupovala na tržnici lepší maso. Měla jedno velmi přísné pravidlo, že hoši Markétina věku nesmějí na její dceru ani sáhnout, protože jsou to pošetilci bez budoucnosti a jejich náklonnost je akorát tak pro kočku.


  „Já vím, že po tobě šílí, ale v kapse nemají ani vindru. Chtěli by ty své chamtivé pracky natahovat až k nebi,“ říkala Lucie, aby dceři zalichotila. „Je načase, aby sis našla bohatého zákazníka. Nějakého zámožného měšťana nebo kupce. Lepší bude rovnou dva, protože pak spolu začnou soupeřit o tvoji přízeň a cena zákonitě stoupne.“


  Markéta občas přemýšlela nad tím, jak se její matka dala vůbec dohromady s otcem. Byl sice členem cechu, ale jako bradýř a lazebník se nepočítal mezi vážené měšťany. Matka i otec tvrdě dřeli, aby měli co dát doma na stůl, a z ušetřených peněz občas koupili nějaké to lepší maso ke chlebu a pivu. Taky si táta kupoval knihy. A z něčeho musel platit drahé cesty do Vídně, kam se jezdil vzdělávat jako lazebník – právě ty je ruinovaly ze všeho nejvíc. Nejméně dvakrát do roka odjel otec od rodiny, aby ve starém hlavním městě navštívil lazebnický cech.


  Zikmund Pichler velmi dobře věděl, co obnáší práce v lázních pro lázeňské společnice, kterých zaměstnávali celkem sedm. Lázeňský dům na Vltavě se v jejich rodině dědil z generace na generaci. S Lucií se seznámil, když jako mladá dívenka začala pracovat pod jeho rodiči. Vzal si ji, až když bezpečně věděl, že je s tímto životem srozuměna a povede rodinný podnik pevnou rukou. Dokonce svou práci vykonávala s jistým nadšením. Když si představil, jak po jejím těle klouže ruka souseda, měl na ni pak v noci o to větší chuť. Jejich mručení, hekání a šustění slamníku Markétu nejednou vzbudilo.


  Jinak ovšem do provozu lázní nijak nezasahoval a všechny tyhle věci přenechával manželce. Věnoval se své profesi, holení, stříhání vlasů, pouštění žilami a přikládání pijavic. V lázních vládla jeho žena.


  Markéta moc toužila po tom, aby mohla pracovat s ním a nechat té nechutné práce jednou provždy. Dělalo se jí zle ze špinavých těl a potu, z oplzlých myšlenek a řečí nejen mužů, ale i žen. Strašně ráda by svůj život zasvětila nějakému vyššímu poslání.


  Matka na ni zatím stále více tlačila, aby si konečně našla pravidelného zákazníka. Vybrala si den, kdy manžel odešel do krčmy jejího bratra Radka, a tvrdě se do dcery pustila.


  „Jak dlouho nám chceš ještě utrhovat chleba od pusy a spokojeně přihlížet tomu, jak dvojčata hubnou a ztrácejí se jako pára nad hrncem? Je nejvyšší čas, aby ses zapojila jako všichni.“


  Markéta provinile polkla hrubou kaši a trochu se zakuckala. Před tátou s ní matka nikdy tak ostře nemluvila, ale v přítomnosti Markétiných sester si nebrala žádné servítky.


  „Nechci být lázeňská společnice,“ řekla šeptem.


  „Cos to řekla, holka?“ zeptala se Lucie a zvedla se z lavice. Popadla Markétu za dlouhý cop a omotala si ho kolem ruky. „Připadáš si moc nóbl na to, abys šla v mých stopách? Lázeňská společnice je spolehlivá profese, která ti zajistí budoucnost – pořád tu budou nějaká špinavá a bolavá těla, která se potřebují naložit do lázně a vydrhnout. A mužský bude pořád potřebovat sáhnout na ta správná místa, aby zapomněl na své starosti. Nebo je to pod vaši ctěnou úroveň, Vaše Výsosti?“


  Markéta zírala do jahelné kaše. Stoupající pára ji hřála do tváře. V očích ji pálily slzy.


  „Nechci, aby mě osahávali starci, matko! Nesnáším ty jejich chmatající pracky a chlípné pohledy!“


  „Tak běž makat někam na pole a sedři si prsty na kost. A každý večer i ráno si můžeš pochutnávat na vařených koříncích. Myslíš si, že ti tam chlapi nevyhrnou sukni, kdykoli si zamanou? Akorát za to neuvidíš ani krejcar.“


  Lucie povolila zaťatou ruku a pustila Markétin cop. Potom smutně vzdychla a uchopila svou nejstarší dceru do náruče.


  „Dceruško! Takový už je náš život. Taková je naše práce. Proč to nechceš pochopit? Pánbůh předurčil náš osud a dává nám prostředky na to, abychom přežili.“


  Markéta sklonila hlavu ke svému klínu. Jak nerada vzpomínala na ten den, kdy jí přes sukni poprvé prosákla krev a matka se pak pyšně usmívala, že z její dcery je konečně žena.


  Zvedla oči k Lucii a upřeně se na ni zahleděla. Tahle válka mezi nimi trvá už moc dlouho. A je pravda, že její sestry, dvojčata, vypadají jako tyčky v plotě a oči mají zapadlé v bledých, vyhublých tvářích.


  „Co mám dělat?“


  Lucie roztáhla rty v tak širokém úsměvu, že Markéta uviděla díru po zubu, který jí loni vytrhl kovář železnými kleštěmi. Musela to podstoupit, protože zub zčernal a začal hnít a z pusy jí vycházel takový zápach, že odháněl zákazníky.


  „Už jsem ti vybrala toho pravého,“ řekla matka. „Bohatého měšťana, přirozeně. Muže, který nás zabezpečí.“


  „Koho?“ zeptala se Markéta se stisknutými víčky.


  „Sládka.“


  Markéta vytřeštila oči.


  „Ale vždyť ten je ženatý a starší než ty!“


  „Zlaťáky mu po kapsách jen chřestí a touží po tobě už léta. Viděla jsem, jak mu pták naběhl, když jsi do lázní vešla s vědry vody. Ne, je to ten pravý. Věř mi – dobře se o nás postará a taky nám dá dobrou cenu za pivo.“


  Markétu zaštípaly slzy v očích a rozhořčeně si je utřela. Pro Lucii Pichlerovou nebyla ničím než prostředkem k tomu, aby si zajistila levný nákup piva. Přesto tatáž žena, její matka, opovrhovala prostitutkami z Panenské ulice a sebe i dceru pokládala za „dámy“.


  „Jednu věc mi ale musíš slíbit. Nikdy o téhle dohodě nepovíš mému otci,“ zdůraznila Markéta hořce.


  Matka si odfrkla. „Bude mu divné, že si najednou můžeme dovolit servírovat maso,“ řekla. „A kromě toho stejně ví, že na to jednou dojde. Jsi přece lázeňská společnice, dcero.“


  „Vymysli si nějakou výmluvu, nebo na to nikdy nepřistoupím!“


  Matka vážně přikývla a vtáhla tváře mezi čelisti. Takhle vždycky vypadala, když se na tržišti handrkovala o cenu, ať už šlo o hlávku zelí nebo kus prošpikovaného masa.


  „Dobře,“ zašeptala Markéta. „Ale jen kvůli dvojčatům.“


  Matka se usmála a znovu ukázala chybějící zub. Přitáhla dceru tak těsně k sobě, že se kvůli jejím mohutným prsům nemohla nadechnout.


  „Není to žádná ostuda, dcerunko. Pánbůh chce, abychom se o sebe navzájem starali. A ty přineseš štěstí do srdce starého muže – a dobré maso a pivo na náš stůl.“


  Přehodila si přes hlavu pléd, aby jí venku nebyla zima. „Hned za ním zajdu. Určitě teď bude v hospodě. Uzavřu s ním přísnou dohodu, však uvidíš!“


  Markéta sebou trhla, když uslyšela, že o ní budou smlouvat jako na trhu a nakonec ji prodají jako vykrmené prase.


  „A do Vánoc dvojčata přiberou každé nejmíň půl kamene. Díky tobě, Markéto!“


  *


  Ještě tu sobotu večer přišel do lázní sládek. Markéta vyběhla na říční břeh naproti hradní zdi, která se tyčila nad lázněmi. Skrčila se tam v rákosí a plakala. Na ústa si tiskla vlhký lem košilky, aby její vzlyky nebylo slyšet.


  Lucie vyběhla z domu a šla dceru hledat. Pod mokrou tunikou jí prosvítala růžovobílá kůže. Z těla jí ve studeném vzduchu nad řekou stoupala pára.


  „Co proboha děláš tady venku?“ zabodla se pohledem do roztřesené dívky v rákosí. „Přišel pan sládek. Chce se vykoupat a vyžádal si tebe.“


  Nečekala, až Markéta odpoví. Popadla ji za ruku, zvedla ji na nohy a vedla zpátky k lázním.


  „Nedovolím, aby ti ublížil. Slibuju. Jen ho nech, aby si udělal dobře, a to bude všechno.“


  „Já nemůžu, mami. Prosím tě, pomoz mi. Pošli ho pryč.“


  Lucie přimhouřila oči a podívala se na dceru. Kdyby pan sládek nebyl spokojený, neměli by k večeři maso ani pivo. Markétina matka už začínala šedivět, ale pořád si nechala líbit, aby ji muži osahávali, i když šlo jen o letmé doteky nebo potěžkání jejích povislých prsou. Zároveň dávala těm starým kozlům jasně najevo, že parohy svému manželovi nenasadí. Postarší chlapi si rádi připláceli za trochu toho vzrušení, a čemu to vadilo?


  Jenže ve svém věku už nemohla vydělávat tolik, aby Pichlerovým dvojčatům obstarala potřebnou výživu. Její děti byly tak hrozně neduživé. Kdyby přišla tvrdá zima nebo nedej bože horečka, vzala by si je smrt.


  Na druhé straně Lucie chápala, že její nejstarší dcera má strach. Bylo to koneckonců poprvé.


  „Časem si na to zvykneš,“ řekla Markétě šeptem. „Uvidíš.“


  „Ne, matko!“


  Markéta se znovu rozplakala, až se celá třásla.


  „Pššš! Už to stačí! Slyšíš? Nech toho!“


  Ale její dcera začala vzlykat ještě hlasitěji, ramena se jí pod košilkou prudce zdvíhala.


  „Zmlkni, dcero! Uslyší tě zákazníci! Počkej, já s ním promluvím. Třeba se nechá uspokojit i jinak a nebude trvat na tom, že tě chce celou.“


  Nechala Markétu brečet na mokré trávě a odběhla zpátky do lázní.


  Dvojčata už panu sládkovi pomáhala se svlékáním.


  „Pane sládku, musíme si o něčem promluvit. Mám pro vás návrh.“


  Začala mu něco šeptat do ucha. Sládek se nejprve mračil a přitom sveřepě kroutil masitou hlavou. Lucie se však nedala. Šeptala dál a ještě naléhavěji, tvář zkrabacenou soustředěným odhodláním.


  „Chce to jen trochu času, aby si na vás moje holčička zvykla, pane sládku. Jen si představte tu rozkoš, až se vám nakonec dá sama od sebe.“


  Sládek konečně kývl a Lucie šla pro Markétu. Bude to muset usmlouvat i s ní, vzdychla. Ale Markéta je hodné děvče a jistě nedovolí, aby její sestřičky v těchto těžkých časech strádaly.


  „Tady je náš plachý koloušek,“ zvolala hlasem sladkým jako medovina, kterou si doma občas dopřávali pro osvěžení. „Děvčata, přineste našemu hostu korbel piva. Pak necháme s pánem Markétu, aby ho obsloužila.“


  Markéta vešla do umývárny. Oči už měla suché. Tentokrát nemohla říci ne, protože matka se zákazníkem dohodla zvláštní podmínky.


  Markéta sládkovi stáhla z nohou boty z kůzlečí kůže. Byly tak hebké, že jí připomněly živé tvory. Chvíli je držela v náručí jako dvě koťátka a konečky prstů je hladila. Sama měla jenom jedny boty. Nosila je už dva roky, a to pouze v zimě, omotané pytlovinou a ovázané řemínky z vepřovice, aby ji do nohou nestudil sníh. To pan sládek měl přepychové boty, o jakých si ona mohla nechat jen zdát. Matka říkala, že jeho kapsy jsou nadité zlatem, protože ve městě všichni pijí jeho pivo po sudech. Prodával svůj mok dokonce i do Budějovic, o kterých se tradovalo, že jsou českým hlavním městem piva. Už brzy si za jeho zlaťáky nakoupí sádlo, maso a pivo, aby její vyzáblé sestry pěkně ztloustly. Je teď řada na ní, aby pomohla rodině.


  Jako lázeňská společnice se už přece narodila.


  „No pojď, pojď, Markétko – pomoz mi sundat zbytek oblečení,“ řekl sládek a rozpřáhl ruce.


  Jedna z jejích sester přinesla korbel piva. V patách za ní šla matka.


  „Co to vidím?“ zvolala a opřela si ruce o své statné boky. „Vy jste ještě oblečený? Vždyť vychladne voda. Dano, přines z krbu nahřáté kameny a dej je do lázně. A ty, Markéto, pomoz panu sládkovi z oblečení.“


  Markéta z něj stáhla lněnou košili. V podpaží byly hnědé skvrny v barvě piva, které sládek vařil, a látka čpěla starým chmelem a kvasnicemi.


  Když mu rozvazovala kalhoty, letmo rukou zavadila o penis. Hned vyskočil a ztopořil se jako hůlka. Jeho růžový odstín připomínal břicho bílého čuníka.


  „No pane sládku, vy byste strčil do kapsy i mladého jelena!“ rozplývala se Lucie.


  Sládek se zasmál a jeho penis při té pokloně poskočil. Potom si dal pořádný lok piva.


  Markétě se zvedl žaludek a zamotala se jí hlava. Vepřové kolínko, které jí matka při téhle zvláštní příležitosti připravila k večeři, se dralo zpátky do krku. Vzadu na patře cítila chuť masa a piva.


  Toužila utéct někam pryč. Utíkat a utíkat až do dalekých hor, kde rostou husté borovice, které by ji navždy skryly ve tmě.


  „Vypadá to, že jste na naši Markétku udělal pořádný dojem,“ pokračovala matka. „Jen se na ni podívejte, úplně ztratila řeč.“


  Tlustý sládek se obrátil k Markétě a olízl si rty, jako by v koutcích úst měl zrníčka soli. Markéta se vší silou přemohla, aby večeři udržela v břiše, a jen si tiše říhla.


  „Tady máš.“ Matka jí podávala mycí houbu a kartáč zhotovený z rákosu. „Markéta vás pěkně vydrhne,“ řekla sládkovi roztomile a pomohla mu na stoličku.


  Markéta namočila houbu v kýblu s vodou a vyždímala ji na zákazníkova sádelnatá ramena. Potom mu začala masírovat tlustý krk a záda, jak ji to učili od šesti let.


  Kůže těla se při masáži hněte, poklepává, hladí a tře. Nebylo divu, že po všech těch letech měla v rukou sílu jako dospělý muž. Ztvrdlé svaly měkly pod jejími doteky jako máslo.


  Sládek slastně vzdychal. Jeho starý úd se střídavě zvedal a klesal, jako když hůl dopadá na hřbet starého osla.


  Matka ji při tom sledovala z rohu místnosti. Mhouřila oči a pokyvovala, gestikulovala, ukazovala a celou tu dobu dceru pobízela.


  Když se Markéta propracovala ke sládkovým hýždím, otočil se k ní a chytil ji kolem pasu.


  „Zlatíčko,“ zašeptal ochraptěle. „Miláčku!“


  Markéta se pokusila z jeho sevření vykroutit.


  „Ne, ne. Uzavřeli jsme s tvou matinkou dohodu.“


  A hrábl jí na prsa.


  Markéta zaječela a vrazila sládkovi facku.


  „Dejte ty ruce pryč!“ řekla popuzeně.


  „Ale beruško!“ vrněl sládek a jejích protestů si nevšímal. „Pojď ke mně, broučku!“


  Markéta koutkem oka zahlédla matku. Lucie jedním okem sledovala ostatní návštěvníky ve vedlejší místnosti a druhým svoji dceru. Potřebovala mít jistotu, že se Markéta sládkovi zalíbí a nezkazí dohodu, kterou s ním tak těžce vyjednala. Zároveň dávala pozor, aby sládek její dceři neublížil.


  „Nechte ji být, pane sládku!“ vykřikla Lucie a hnala se k němu. Když viděla, jak se svýma chlípnýma rukama sápe po Markétě, začala ho dlouhou rákosovou metlou tlouci po hlavě a ramenou jako nějaká pradlena, co zasahuje do rvačky.


  „Hned mou dceru pusťte! To stačí! Vzpomeňte si na naši dohodu – žádné osahávání!“ řvala a pořád zákazníka vyplácela metlou. Pak popadla vědro s ledovou vodou a vychrstla mu ji na hlavu.


  Tlusťoch zakňučel. Třásl se po celém těle a stíral si studenou vodu z očí.


  Zamračená Lucie mu podala suchou osušku. Sládek ji vztekle vyškubl z její ruky a začal se energicky utírat.


  „Žádné osahávání, pane sládku,“ hrozila mu Lucie prstem přímo před obličejem.


  Starý sládek zavrčel a odvrátil se od ní. Kůži na těle měl po té nečekané ledové sprše svraštělou a rudou.


  „Sedni si!“ poručil Markétě rozzlobeně. Hladil si přitom záda v místě, kde pořád cítil údery jejích pěstí. „Sedni si na stoličku, ať na tebe vidím!“


  Markéta si začala přes boky stahovat natrženou košilku.


  „Ne, seď tam pěkně nahá. Chci si prohlídnout, co jsem si koupil.“


  Najednou jí to došlo. Ten odpudivý stařec si chce prohlížet její postavu. Vzpomněla si, kolikrát ona sama žasla nad anatomií lidského těla a mapou všech jeho tepen a žil. Myslela na obrázky, které si její táta obkreslil podle originálů přechovávaných ve Vídni. Vysvětloval jí, jak je lidské tělo úžasné, ukazoval, jak složitě a důmyslně je v něm rozváděna krev, jak jemná je vzájemná souhra svalů, popisoval funkce orgánů, které znal, zatímco jiné pro něj stále zůstávaly záhadou. Markéta si ohromeně prohlížela jeho skici mužů i žen a obdivovala to skvostné dílo Boží.


  A teď má tenhle starý nadržený kozel zírat na její tělo, aby se u toho ukojil?


  Potom si vzpomněla na své hubené sestry a jejich vypouklé oči v hlubokých potemnělých jamkách. Na Daniny ostré lokty a kostnatá kolena. Na Katčino vpadlé břicho a vystouplé lícní kosti, které se jako dva bílé nože prořezávaly její bledou kůží.


  Chce vidět moje tělo. No dobře, řekla si. Jen ať se podívá!


  Markéta si stáhla košilku a nechala ji sklouznout na zem. Vyzývavě se na sládka podívala. Samu sebe si představila jenom jako kresbu nahé postavy na pergamenu.


  Už se toho muže nebála. Cítila k němu pouze odpor.


  „Roztáhni nohy, holka.“


  Ulepenýma rukama jí sáhl na kolena a roztáhl je od sebe.


  Z jeho pleše stoupal pach nakyslého potu a starého chmele. Markéta odvrátila hlavu na stranu, aby se nadechla čerstvého vzduchu. Na svých ženských partiích cítila jeho skelné oči.


  Pergamen, připomněla si. Nebojím se ho – nemůže mi ublížit. Nejsem nic než kresba v knize, inkoust na papíře.


  „A hele, už je vidím. Pysky tvé mušličky.“


  Jeho ruka se natáhla mezi její nohy.


  Proč ten starý blázen mluví o mušlích? podivila se Markéta. Pak si vzpomněla na rozevřené pysky mlžů ve vltavských vodách, na jejich křehké masíčko, jak vykukuje škvírkami z mušlí.


  Vtom mezi nohama ucítila jeho nateklé prsty a s odporem se odtáhla. „Mami!“ vykřikla.


  „Mušle!“ řekl sládek. „Ach ty má sladká mušle!“


  „Řekla jsem, žádné osahávání!“ houkla Lucie a přetáhla ho metlou po zádech. Sládek si jí nevšímal. Jen se přikrčil jako umíněné zvíře a dál civěl na svou mušli.


  Pak se jednou, podruhé, potřetí zachvěl a ruka mu ochable sklouzla z penisu. Zachroptěl blahem. „Múúúš-léééé.“


  Markétina matka mu se zaklením pomohla vstát.


  „Pane sládku,“ řekla, „vy tvrdohlavý starý kozle! Pojďte se mnou, zavedu vás do lázně. Pěkně se z ní kouří a čeká jen na vás.“


  Ještě se přes rameno vítězně ohlédla na dceru a pak zmizela se sládkem ve vedlejším sále. Muž klopýtal, jako by byl opilý.


  Dívka zůstala na stoličce sama.


  Pošetilý staroch, pomyslela si. Nechápala, co na tom druzí lidé vidí – takový odpudivý akt, při němž muži i ženy klesnou na úroveň pářících se zvířat.


  Raději už na to nebude myslet. Sládkovy podmínky naštěstí nevyžadovaly, aby mu projevovala náklonnost či dokonce úctu.


  Jsem jenom kresba na pergamenu, říkala si.


  Nikdy mi nemůže ublížit.


  Když se konečně uklidnila a otevřenými dveřmi nakoukla do sálu s káděmi, uviděla matku, jak na sládka pokládá víko s otvorem pro hlavu a u pusy mu přidržuje korbel s pivem.


  Po mohutném loku se mu rozostřil pohled a po jeho masité tváři se zvolna rozléval spokojený úsměv.


  Všechny hlavy v kádích se obracely jeho směrem a vrhaly na něj obdivné a chlípné pohledy.


  „Pane sládku, vy si pochutnáváte na mladých mušličkách?“ pronesl bednář, který vyráběl pro pivovar sudy. „Však jsme tady všichni slyšeli, jak jste se náramně bavil! Dobrou chuť!“


  Všichni v hale vybuchli smíchem, až se plné sudy roztřásly. Voda šplíchala přes kraje a na kamenné dlažbě se tvořily loužičky, ze kterých stoupala vůně bylin.


  „Tohle je nejlepší čas na mušle, jsou křehoučké a mladé,“ přizvukoval zelinář, jenž chtěl bednáře trumfnout. „Všichni bychom si rádi pochutnali na mušlích. Zavrtat se hluboko dovnitř a najít perlu!“


  Markéta v tu ránu věděla, že jí ta přezdívka už zůstane. Hned druhý den na její křestní jméno měšťané zapomněli a nikdo jí neřekl jinak než „Mušle“. Jako by byla znovu pokřtěna.


  Od té doby chodil pan sládek do lázní každý týden a směl Markétu pozorovat nahou. Lucie byla vždycky u toho a nikdy mu nedovolila, aby na její dceru sáhl. Mladá dívka svlečená na třínožce mu působila takovou rozkoš, že se to projevilo na příjmu Pichlerovy rodiny. Sládek se moc těšil na den, až mu bude Markétino tělo patřit a on si ji bude moci kdykoli vzít. Byl srozuměn i s tím, že její cena pak samozřejmě stoupne.


  Markéta se jeho návštěv děsila a doma ji nemohli přimět, aby v ten den jedla. Strach ze sládka neměla, neboť pochopila, že je to starý muž a vždycky je sám se sebou rychle hotov. Ale jeho zmámený pohled ji odpuzoval. A s každou jeho další návštěvou uvadala a hubla.


  Zato dvojčata pěkně nabírala na váze a u Pichlerovic večerní tabule se několikrát do týdne podávalo maso. Markétin otec se nikdy nezeptal, co je příčinou, že Lucie teď může u řezníka nakupovat tak libové kousky a že na stole vždycky stojí plný džbán piva.


  Nezeptal se, protože to samozřejmě věděl.
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ÚSTAV PRO CHOROMYSLNÉ, LANDESIRRENANSTALT


  KAPITOLA 2 
ŠÍLENÝ PARCHANT Z PRAHY


  „Je tu!“ zahalekal sluha. Jak běžel, jeho bosé nohy pleskaly na kamenné dlažbě ústavu. „Král Rudolf osobně! Sláva Rakouskému císařství…,“ pokřikoval chlapec, ale potom náhle zmlkl, protože mu došla slova. Zaraženě řekl: „Je tu, pane Fleischere!“


  „Přestaň tady vykřikovat a raději vynes nočníky,“ zasyčel vrchní hlídač a vlepil mu jednu za ucho. „Měl by ses někam uklidit, a ne tady tajtrlíkovat jako neokovaný poník přímo před králem!“


  Ředitel blázince nervózně kývl, což mohlo nebo taky nemuselo znamenat souhlas. Uhladil si černé roucho a v mihotavém světle svícnů ometl smítka ze svých rukávů. Jeho dech se ve studeném vzduchu srážel v bílý obláček, který u jeho hlavy vypadal jako svatozář. Ředitel ztěžka polkl a s bušícím srdcem se postavil k zamřížovaným dveřím kamenné cely. V jejím protějším koutě zaskřehotala bezzubá žena. Její slizké dásně se rudě zaleskly ve světle louče. Nějaký muž zakvílel a začal klít: „Zatracený Habsburk! Zas další hňup s prasečí bradou!“


  „Ticho, pane Schiele. Blázen může přijít o hlavu stejně snadno jako každý jiný člověk,“ křikl hlídač a pohybem ruky zavolal stráž.


  „Dejte mu roubík,“ pravil ředitel a při posledním slově mu prudce cukl ret.


  Ramenatý strážný zvedl kožený bič a odkráčel pryč, aby drzého provokatéra umlčel. Ředitel se protáhl a při tom zkroutil svůj krátký krček jako zvědavá želva. Chtěl před urozeným návštěvníkem stát co nejrovněji.


  Nestávalo se každý den, aby ústav pro choromyslné navštívil habsburský císař.


  Dva pomocníci odtáhli dřevěnou závoru na stranu a otevřeli okované dveře. Velká vrata zaskřípěla v pantech a muži přitlačili každou půlku k jedné zdi. Otevřel se výhled na dlážděnou ulici, kde stál kočár krále obklopený jeho družinou. Vojáci panovníkovi pomohli vystoupit a svítili mu na cestu pochodněmi, které drželi vysoko nad hlavami.


  Císař Svaté říše římské a král český Rudolf II. vešel do ústavu ve skvostném plášti s hermelínovým lemem, doprovázen asi půl tuctem poradců a sluhů. Po třech krocích se náhle zastavil. Do nosu jej udeřil puch z lidských výkalů a štiplavý pach moči.


  Ředitel se poklonil.


  „Vaše Výsosti, jsem nevýslovně poctěn vaší návštěvou.“


  Král se na něj podíval, jako by si prohlížel mrtvý hmyz.


  „Tady léčíte choromyslné?“ zeptal se. „Páchne to tu hůř než na španělských jatkách!“


  Popadl kapesník, který mu podal sluha. Zakryl si ústa a nos a začal se přerývaně nadechovat. Pod bílou látkou kapesníku se rozhořčeně chvěl jeho dlouhý habsburský ret.


  „Chorá mysl plodí nečisté tělo, Vaše Veličenstvo. Je to jenom jedna z mnoha nectností, které musíme vymýtit.“


  „Smrdí tu hovna!“ namítl král a znechuceně zkřivil rty.


  V tom okamžiku ve tmě na druhém konci chodby zaskučelo několik mužských hlasů.


  „A taky růže habsburská prdomilná, jestli slyším dobře!“


  Král sykl mezi zuby a kůže na jeho spáncích se napnula.


  „Ukažte mi ty muže, kteří se opovažují urážet jméno Habsburků!“ zařval.


  „Račte pochopit, Vaše Veličenstvo, urážejí vás jen proto, že jim zlá nemoc zatemnila mysl,“ prosil ředitel.


  „Ukažte mi ty drzouny!“ křikl na něj král.


  Ředitel si z držáku u vchodu vzal louč a zdráhavě vykročil dlouhou temnou chodbou.


  Jak šel, světlo postupně dopadalo na špinavé, zkrvavené obličeje a hnědé zkažené zuby pacientů, kteří se plamenů lekali jako noční brouci a rychle se klidili do koutů svých zaneřáděných cel. Pouze jeden chovanec si toho rozruchu nevšímal. Se strupovitým čelem přitisknutým na rezavé mříže zíral přímo před sebe a chlípnýma očima hltal nahé ženy v protější cele. Světlo louče se odráželo od mastné kůže na jejich holých hlavách.


  „Vždyť ty ženy nejsou oblečené,“ promluvil někdo v králově doprovodu. Usilovně mžoural do tmy, aby se přesvědčil, že vidí dobře.


  „To jim z té nemoci vypadaly i vlasy?“ zeptal se králův poradce. „Jsou holé jako malé myšky!“


  „Takhle je lépe udržíme v čistotě,“ hájil se ředitel. „Bylo jednodušší je svléknout jednou provždy, abychom se s nimi nemuseli prát každý den. Vši kladou hnidy do záhybů sukní a spodní prádlo se jen hemží blechami. Hlavy jim holíme, aby se ve vlasech nedržela havěť, protože ženské na rozdíl od mužů přivádí hmyz k nepříčetnosti.“


  Král se znechuceně zašklebil. Na kraji světla z louče ho na zemi upoutal pohyb. Vypadalo to, jako by jeho příchod sledoval chumel oživlých melounů.


  „Co je pro Krista zas tohle?“


  „Ti muži, kteří na vás pokřikovali urážky, Vaše Veličenstvo.“


  V neklidném světle spatřil král tři hlavy bez těl. Kroutily se na zemi. Mžoural na ně a snažil se uvidět víc, ale pořád mu ten hrozný výjev nedával smysl. Sebral řediteli pochodeň a zamířil k nim.


  Hlavy se otáčely ve špinavém písku a slámě. Rudolf si uvědomil, že jsou to lidé, živí, ale až po krk zahrabaní v zemi.


  „Ať žije král!“ pronesla jedna hlava. Teď už to znělo prosebně, nikoli posměšně.


  „Tady jsem, můj pane!“ vykřikla druhá. „Vysvoboďte mě z tohohle pekla!“


  „Dostaňte mě ven a já už nikdy nikoho nezapíchnu – při očích mé matky, to vám slibuju! Přineste rýč, prosím, a vyhrabte mě ze země, abych mohl zase chodit!“


  „Hrozně mě svědí mezi nohama, já snad zešílím. Vyhrabte mě ven, ať se můžu poškrábat a sedřít tu havěť, co mě pořád kouše!“


  Ředitel skočil před krále a vzal mu louč.


  „Moc vás prosím, Vaše Veličenstvo. Nepřibližujte se k nim.“


  Jeden z králových ministrů se sklonil nad mužem, který byl nejblíže. Užasle hleděl na jeho bradu, pokrytou fleky bílé pěny. Jak se otáčela, třela spodkem o zem. Přiložil si k očím brýle a studoval mluvící hlavu úplně zblízka.


  Kroutila se ze strany na stranu, ale zbytečně. Špinavé zuby po něm bezvýsledně chňapaly.


  „Zpátky!“ vykřikl ředitel. Obešel zahrabaného muže, drapl ho za chomáč mastných vlasů a škubl hlavou dozadu. Muž zaskřípěl zuby. Přiběhl pomocník a vychrstl mu do tváře vědro vody. Hlava se začala dávit a kašlat.


  Králův ministr zděšeně zakřičel.


  Nevelká družina obstoupila krále a táhla ho pryč od hlav, které se teď pro změnu sborově chechtaly. Kolem každé se vznášel obláček prachu, zvířený jejich dechem. Kašlaly, prskaly a mezi přerývanými nádechy ze sebe chrlily nadávky na panovníka a jeho lidi.


  „Pojďte odsud,“ ukazoval ředitel. „Ať vám můžu ukázat to, kvůli čemu jste sem přijel, Vaše Veličenstvo.“


  Král s očima navrch hlavy se nechal odvést pryč.


  Na druhé straně nádvoří byla jedna cela prázdná. Ředitel zvedl louč nad hlavu, aby král viděl na slaměnou matraci a nočník. Ze slámy vyběhla krysa, kterou vyplašili světlem. Cenila na vetřelce červenožluté zuby.


  „Tady ho chceme ubytovat, Vaše Veličenstvo. Může mít samozřejmě vlastní nábytek, gobelíny i šatník. Budeme mu sem vozit jídla z hradní kuchyně a podávat je na lněném ubruse a stříbrných talířích. Budeme s ním po všech stránkách zacházet jako se – členem královské rodiny, přirozeně.“


  Král Rudolf hleděl do tmavé cely a nosní dírky se mu chvěly při zápachu staré moči.


  „Ne,“ zavrčel. „Žádný můj syn nebude trpět v takovém špinavém brlohu!“


  „Ale Vaše Veličenstvo,“ namítl poradce Rumpf. „Don Julius se nemůže dál potulovat v pražských ulicích. Jestli spáchá ještě jeden zločin, skončí ve vězení. To prohlásil soudce a čeští páni na tom budou trvat, věřte mi. Městské žaláře jsou stejně ponuré jako tahle cela, ale vězni jsou tam mnohem divočejší! Když nezasáhneme teď, skončí na šibenici.“


  Král se k ministrovi otočil.


  „Právě proto jsem ho vzal s sebou do Vídně. Abych mu umožnil nový začátek ve městě, kde to nezná tak dobře jako v naší krásné Praze. Tohle ten kluk potřebuje. Ať si s ním ti zatracení Vídeňané poradí.“


  „Vaše Veličenstvo, moc vás prosím! Svým chováním si vykoleduje jen smrt, ale to nebude všechno. Ještě pošpiní jméno Habsburků a ohrozí vaši vládu. Však váš bratr Matyáš se už nemůže dočkat, až se mu naskytne příležitost zmocnit se trůnu!“


  „Vídeň bude pro chlapce novým začátkem.“


  „Vídeň bude jeho výstřelky tolerovat mnohem míň než Praha, na to vezměte jed.“


  Král Rudolf vztekle stiskl čelisti a zamračil se. Ministr Rumpf o několik kroků ustoupil a sklopil hlavu.


  „Ne! Tohle nikdy!“ zahřímal král. „Nikoho z mých potomků nestihne takový konec. I když je nemanželský, je to pořád má krev. Žádný Habsburk nebude nikdy žít v tak nedůstojných podmínkách. Můj syn se nebude dělit o chleba s krysami, to přísahám!“


  Zlostným švihnutím ruky rozvířil svůj plášť a pak rázně zamířil na ulici, kde na něj čekal královský kočár.


  I když se za ním velká vrata zabouchla, zevnitř pořád zněl vřískavý smích. Ředitel s loučí v ruce zůstal stát sám ve studené temné chodbě.


  KAPITOLA 3 
ANNABELLA A KOUZELNÁ PERLA


  Vyrážka se objevila noc poté, co Markéta poprvé obsloužila pana sládka. Na tváři okolo pusy se jí vyrazil ruměnec, a když se svlékala, všimla si rudých fleků i na prsou a mezi stehny. Při každém doteku cítila, že je kůže zanícená. Hrozně to pálilo. Celou noc se převalovala na slamníku a fňukala bolestí.


  Matka si toho všimla hned ráno, když dcera přišla na polévku.


  Uchopila ji za bradu a zeptala se: „Co to je?“


  Markéta se vyškubla.


  „Nejspíš něco, co jsem chytla od sládka.“


  „Nesmysl!“ odbyla ji Lucie. „Kdybys něco chytla, vždycky několik dní trvá, než se nemoc projeví.“ Sama ty věci znala víc než dobře.


  „Kdepak. Tohle jsou ďáblova znamení!“ prohlásila Lucie a pokřižovala se. Potom se na Markétu podívala, jako by ji chtěla utopit ve Vltavě, aby zachránila zbytek rodiny.


  „Jaká ďáblova znamení? Co myslíš, že mám společného s ďáblem kromě toho, že dávám své tělo ženatému chlapovi?“


  Matka se zachmuřila a neřekla už nic. Nabrala Markétě do misky zelí a ječnou polévku a šla krájet cibuli na další polévku. Teprve za chvíli se zeptala: „Nesahala jsi na odstřižky vlasů a vousů v tatínkově lazebně?“


  Markéta mlčela a soustředila se na polévku. Lucie naléhala: „Sahala? Holka nešťastná, brala jsi ty vlasy do ruky?“


  „Nebrala. To by mi táta nikdy nedovolil. Ale myslím si, že ten tvůj strach z vlasů je úplná hloupost. Však věda jednoho dne dokáže, že to není nic než pověrčivost a nevědomost.“


  Matka na ni pohlédla přimhouřenýma očima.


  „Ty si myslíš, že znáš temnou stranu světa? Raději se pomodli, aby ti ďábel neukradl duši za tu tvoji povýšenost. Plivni, Markéto. Plivni na zem a vezmi zpátky to, co jsi právě řekla. Jinak si ďábel všimne, jak jsi namyšlená a pyšná, a udeří na náš krb i dům.“


  Markéta věděla, že s matkou nemá smysl se hádat. Sebrala v puse sliny a řádně si odplivla na kamennou dlažbu.


  „A co mám dělat s těmi rudými fleky, které mám všude po těle, mami?“


  Lucie přestala krájet a znepokojeně pohlédla na dceru.


  „Máš to i jinde než na obličeji?“


  „Všude, kde mě sládek osahával. Dovedeš si představit, jak mě to pálí mezi nohama.“


  Lucie se štípla do tváře. Vypadala jako krtek, který právě vylezl z díry na světlo denní.


  „Už mu nedovolím, aby na tebe ještě někdy sáhl. To ti slibuju.“


  „Mami, to je sice hezké, ale koukni se, co mi udělal.“


  Lucie se podrážděně podívala na dceru. Praštila nožem o prkénko, až se nakrájená zelenina rozsypala po stole.


  „Musíš se toho hnusu zbavit. Kdybychom ďáblovo znamení nedali pryč, sládek by o tebe mohl ztratit zájem. Potřebujeme, abys v něm probouzela chtíč.“


  Markéta neopověděla. Odlomila si z pecnu kousek střídy s kůrkou a namočila ji v polévce. Matka při vidině dalších peněz od sládka nešetřila majoránkou ani vepřovým masem.


  „Musíš mít kůži zase jako dřív,“ řekla Lucie a utřela do hadru dceřin plivanec. Na chvíli se zamyslela. „Zajdeš za vědmou Annabellou, co žije na Dlouhé ulici. Je to chytrá a šikovná žena, namíchá ti něco proti vyrážce i bolesti. Aby ses mohla vrátit zase zpátky – do práce.“


  Markéta sebou při posledním slově škubla. Práce. Očekávali od ní, že se teď bude živit vlastním tělem. Raději se soustředila na to, co matka řekla předtím. Musí zajít za čarodějnicí.


  O vědmě Annabelle už Markéta slyšela. Její matka, stará kořenářka Annabella, loni v zimě umřela. Bydlely v domku na Dlouhé ulici, který se po generace dědil z matky na dceru i s jejich recepty a kouzly. Všechny byly Annabelly, kam až paměť sahala. Nejmladší z nich byla jen o pár let starší než Markéta a žila sama. Nikdo nevěděl, co se stalo s Annabelliným otcem nebo dědečkem. Muži se v té rodině nikdy nevyskytovali a starou chalupu obývaly vždycky jenom ženy.


  Stála poblíž domku jednoho alchymisty. Svého času míval laboratoř na prvním nádvoří hradu Rožmberk, jenž se tyčil nad městem. O alchymistovi šly řeči, že pracoval na elixíru života a že už byl velmi blízko k tomu, aby vyrobil zlato z olova. Jenže pak zemřel Vilém Rožmberk a jeho bratr Petr Vok raději utrácel za ženské a pití a další peníze investoval do války proti Turkům. Taje alchymie ho nechávaly chladným.


  „Půjdeš za Annabellou a zeptáš se, jestli by ti na to nedala nějakou bylinu nebo lektvar. Omotej si tvář šálou a jdi rovnou cestou k ní. Dokud se nevyléčíš, neměla by ses moc ukazovat mezi lidmi,“ řekla matka. „Dojez tu polévku a upaluj!“


  Markéta si vzala z věšáku kabát a kolem zarudlého obličeje si ovinula vlněnou šálu.


  „Když nebude doma, zajdi na hřbitov. Možná bude tam.“


  Markéta se zachvěla. Na hřbitov nechodila ráda. Někdy však do těch míst u ohbí Vltavy musela. Třeba když u Pichlerů zrovna neměli co na stůl, otec ji vybavil košíkem a tupým železným nožem a poslal ji pro mušle. I přesto si často pořezala ruce o ostré hrany škeblí.


  A jak tak hledala mušle, cítila, že od hrobů vane nepříjemný chlad, ovíjel se jí kolem nohou jako kočka. Ohlédla se přes rameno k náhrobním kamenům a ostražitě sledovala přeplněný františkánský hřbitov. Nikdy nic divného nespatřila. Když ale rejdila nožíkem mezi kameny v řece, zdálo se jí, že slyší šepot. A když se ke své smůle řízla do ruky o nějakou mušli, krev se ve vodě rozpíjela a tvořila rudé chomáče – táhly se pořád dál, dokud je líný proud neodnesl pryč.


  Dnes Markéta procházela městem se sklopenou hlavou a tváří pod šálou. Byla zima, a proto se nikdo nedivil, že si omotala pusu vlnou. Zdravila se s kolemjdoucími.


  „Dobrý den, slečno.“


  „Dobrý den,“ odpovídala a vždycky mírně kývla hlavou.


  Konečně přišla ke staré chalupě na Dlouhé ulici a zabušila na dveře. Přitom podupávala na dlažebních kostkách, aby si zahřála nohy. Na tuhle cestu si z dřevěné truhly vytáhla své boty. Matka se mračila. Čím víc je bude nosit, tím dřív je zničí, říkal její pohled. Jenže byla hrozná zima, a když jde člověk po kočičích hlavách, bolí ho nohy. Markéta se shýbla a utáhla si řemínky ze surové kůže, kterými měla k nohám připevněné ohlazené dřevěné podrážky. Najednou se odkudsi vynořily tři chundelaté kočky. Ploužily se jí kolem nohou a potichu předly.


  „Není doma,“ promluvil něčí hlas.


  Markéta se otočila a spatřila vrásčitého starce. Mířil po ulici k ní.


  „Brzy ráno jsem ji viděl odcházet s košíkem,“ pokračoval muž. „Možná šla na houby, i když v zimě asi těžko. Nejspíš sbírá kořínky nebo mušle. Pravděpodobně na hřbitově.“


  „Vy jste ten alchymista,“ řekla Markéta přes šálu. Její teplý dech se ve studeném vzduchu srážel v bílé obláčky. „Jsem Markéta Pichlerová.“


  „Á, ta lazebníkova dcera!“ zvolal starý alchymista. „Rád vás poznávám,“ dodal a podával jí ruku.


  Markéta si levou rukou přidržela šálu a pravou mu podala. Alchymista na ni upíral své mléčné oči obklopené hlubokými vráskami.


  „Proč se schováváte za tou šálou, slečno?“


  Markéta vzdychla a spustila šálu. „Mám vyrážku. Přišla jsem za Annabellou, jestli by mi na to nedala nějakou mast.“


  „To vypadá na transmutaci,“ mumlal alchymista a studenými prsty se lehce dotýkal jejího obličeje. Choval se k ní laskavě a vyzařovala z něj zkušenost. Neměl v úmyslu posuzovat její charakter ani se nezdálo, že k ní cítí odpor.


  „Neprobíhají ve vašem životě nějaké změny? Nebo není něco, co byste si sama přála změnit? Vaše tělo se chce zbavit jedů, které vám nesvědčí.“


  Markéta naprázdno polkla a snažila se vypadat klidně. „Je to přece cizí člověk. Co může vědět o jejích potížích?“


  „Odkud tyhle věci víte, pane?“


  „Celý život studuji transmutaci a kabalu. Takové vyrážky jsou často znamením, že se tělo a duše bouří.“ Zahleděl se jí hluboko do očí. „Trápí vás něco, slečno?“


  Markéta sklopila oči k omrzlým a kluzkým dlažebním kostkám.


  Alchymista si odkašlal. „Ano. Vidím, že jsem zašel příliš daleko. Jděte za Annabellou, jistě pro vás něco bude mít. Je to moudrá žena, tak jako její zesnulá matka, a zdá se, že i velmi schopná na svůj mladý věk.“


  Markéta mu poděkovala. Alchymista pokýval, otočil se a zahnul za roh. Na Široké ulici, kde bydlel, stála řada stánků, před kterými to jen vřelo. Pouliční prodavači se dohadovali se zákazníky.


  Markéta vykročila po Dlouhé a mířila zpět k řece. Spěchala a náměstí se vyhnula. Rušná tržnice ji v tu chvíli nezajímala.


  *


  Annabellu spatřila hned na kraji hřbitova. Rusovlasá čarodějnice klečela na všech čtyřech, hrabala se v hlíně mezi hroby a hledala kořínky. Poblíž si Markéta všimla čerstvého hrobu. Patřil utonulému chlapci, kterého Krumlov pohřbil před pár týdny.


  „Tyhle kořínky mají zvláštní sílu, kterou jim při odchodu z tohoto světa propůjčují duše zemřelých,“ řekla čarodějnice, aniž by k ní zvedla hlavu. „Ty jsi ta holka z lázní, které teď každý říká Mušle?“


  Markétu při těch slovech zamrazilo, protože Annabella se na ni vůbec nedívala. Ona sama měla velmi bystrý zrak a mladou čarodějnici viděla už z dálky, jak se v tmavém kabátu krčí mezi náhrobky. Dokud však nespatřila její zrzavé vlasy, nedala by ruku do ohně za to, že je to Annabella. Tajemná žena k ní za tu dobu ani jednou nevzhlédla.


  „Jak to, že mě znáte? A kde jste slyšela o té přezdívce?“


  „Ale děvče, přede mnou se stydět nemusíš,“ odpověděla Annabella. Konečně se k Markétě otočila a pohlédla na ni oříškově hnědýma očima. „A lidi ať si říkají, co chtějí. S tím si vůbec nelam hlavu.“


  „Jenže mě to trápí,“ řekla Markéta přidušeně.


  „Na to se vykašli. Lidé klepy šíří proto, že chtějí oslabit tvou sílu. Mají strach ze všeho, co se vymyká průměru a čemu nerozumějí. V tvém jménu se ukrývá obrovská síla, věděla jsi to?“


  Annabella si z rukou ometla hlínu a zvedla se od hrobu.


  „Sundej si z tváře tu šálu, ať se můžu podívat, co pod ní schováváš,“ vybídla Markétu a protáhla si záda jako kočka.


  Markéta polkla a spustila šálu.


  „Ošklivá vyrážka. Zasáhla i tvé ženské partie?“


  Markéta se znovu začervenala. „Ano. Je to ještě horší než na obličeji.“


  Annabella nesouhlasně zamlaskala. „No tak s tím musíme něco udělat.“


  „Ale kolik za to budete chtít? Moc vám dát nemůžu.“


  „V tom se pleteš, Markéto. Můžeš mi dát hodně. Pojď, ukážu ti to.“


  Vzala Markétu za ruku a vedla ji k řece. Ukázala na shluk mušlí pod zvlněnou hladinou.


  „Zbavím tě vyrážky, když mi na oplátku pomůžeš. Ukaž mi, která z těch mušlí v sobě skrývá největší perlu.“


  Markéta se na ni podívala jako na blázna. „Ale já o perlách nic nevím. Ani starý prodavač mušlí neví, ve které lastuře je perla. Kdyby to věděl, byl by z něj boháč.“


  „Mušle,“ oslovila ji Annabella. „Tohle jméno jsi dostala v okamžiku vášně. V takových chvílích říká duch pravdu, i kdyby vyšla z pusy toho nejodpornějšího a nejpodřadnějšího člověka. Většina lidí to sdělení bohužel nepochopí, protože se chovají a žijí jako blázni. Je to podobné jako s mušlí. Podráždí ji malinkaté zrnko písku a chce ho vyloučit jako odpad. Stane se však zázrak, zrodí se překrásná perla. Ukaž mi tu mušli, Markéto. Ale slib mi, že dostanu to, co bude skrývat ve svém nitru.“


  Markéta si sáhla na svědivou vyrážku na svém levém prsu a vzdychla. Potom si klekla nad kamenité dno s mušlemi, které byly vidět jen kousek pod vlnící se hladinou. Zdálo se, že lastury se tam dole pohybují, zvětšují se a zase zmenšují. Porostlé vodní trávou a mechem vypadaly, jako by měly vousy. Markétě připomněly Židy, kteří se každé ráno houfovali u městských bran a čekali, až stráže otevřou a pustí je dovnitř.


  Jak má mezi těmi nepřebernými tucty mušlí najít perlu?


  Natáhla levou ruku a strčila ji pod hladinu. Jedna mušle ji zaujala. Nevěděla proč. Ničím se nelišila od ostatních, nebyla větší ani menší, ani lesklejší nebo víc porostlá mechem. Markéta se dotkla jejího okraje a mušle se pevně zavřela.


  „Tahle to je,“ řekla.


  Annabella kývla a shýbla se vedle ní s nožem v ruce. Byl zakřivený a na sběr mušlí určitě vhodnější než nůž Markétin.


  Bylinkářka ho vsunula pod lasturu a chvíli řezala, aby ji oddělila od kamenného lůžka. Potom se na Markétu usmála a objela nožem okraje lastury jako prodavač mušlí na tržnici. Zkušeným škubnutím ji otevřela.


  Uvnitř se objevila ohromná bílá perla. Větší Markéta ještě v životě neviděla. Zářila jako měsíc uprostřed slizu, ze kterého ji mlž vytvořil.


  „A teď rychle – strč si ji do pusy pro štěstí a potom mi ji vyplivni do ruky,“ pobízela ji Annabella.


  Markéta to udělala. Na jazyku ucítila čerstvou minerální příchuť mušle a radostně se usmála.


  Pak perlu vyplivla do Annabelliny otevřené dlaně. Zrzavá čarodějnice vytáhla kožený váček z jelenice, upustila do něj perlu a utáhla šňůrky. Zastrčila si váček zpátky do živůtku.


  „No a teď se podíváme na tu vyrážku,“ řekla.


  Markéta ji doprovodila domů. Znovu se objevily tři kočky a tentokrát sborově mňoukaly. Annabella se k nim sklonila a drbala je pod bradičkami.


  „Vy moje krasavice,“ předla jako ony, zatímco otevírala dveře.


  Velkou místnost lemovaly police s keramickými dózami a nádobami, jež byly plné mastí a různých lojů. Uprostřed se vyjímalo otevřené ohniště. U jedné zdi stál ještě krb, na němž Annabella očividně vařila.


  Tak tady provozuje svá kouzla a čáry, pomyslela si Markéta. Rychle se v duchu pomodlila, ale pryč se jí nechtělo. U jejích nohou se zastavil velký oranžový kocour se zelenýma očima a pozoroval ji.


  Na stropních trámech visely sušené bylinky. Květy a lístky v té poloze vypadaly jako zahrada obrácená vzhůru nohama.


  Markéta kýchla, potom ještě jednou.


  „To je normální. Chvíli trvá, než si zvykneš,“ řekla Annabella. „Na stropě se suší padesát různých bylin a květin. Uvařím ti heřmánkový čaj a začneme kurýrovat tu tvou vyrážku.“


  Z police sundala keramický kotlík s drátěnou rukojetí a nalila do něj ze džbánu vodu. Na žhavé uhlíky v krbu položila suché větvičky a foukala do nich, dokud nechytly plamenem. Potom přiložila březové polínko a utřela si ruce do zástěry. Kleštěmi pověsila kotlík na železný hák, který čněl ze zdi uvnitř krbu.


  Markéta ucítila uzenou šunku. Visela v komíně nad krbem. Ve směsi podivných pachů ze všech těch bylin to byla jediná vůně, kterou dobře znala. Krumlovské rodiny věšely maso a klobásy na provázcích do komína, aby je kouř vyudil.


  Annabella vzala nůž a natáhla se do komína. S úsměvem vytáhla pěkně naditou klobásu. Všechny tři kočky s mňoukáním přiběhly a panička jim vymáčkla trochu sádla na zem, aby ho mohly slízat.


  „Dáme si klobásku s krajícem chleba a pivem. Musíme spolu oslavit tu perlu!“ řekla, načež vytáhla velký džbán s pivem a dva keramické žejdlíky. Potom si obě sedly na lavici ke krbu a pustily se do chleba s klobásou. V kotlíku se zatím vařila voda na čaj.


  „Jak jsi mě našla?“ zeptala se Annabella. „A přestaň mi vykat, prosím tě.“


  „Tvůj soused, ten alchymista, mi pověděl, kde můžeš být,“ řekla Markéta.


  „Á, pan alchymista. Tomu nic neujde. Víš o tom, že je i astrolog? Je to moudrý muž, i když jako alchymista zkrachoval.“


  „Podle něj tu vyrážku mám proto, že se mé tělo a duše proti něčemu bouří.“


  Annabella zamyšleně přežvykovala sousto klobásy. Potom si olízla rty a zeptala se: „A ty myslíš, že má pravdu?“


  „Nevím. Myslela jsem, že to budeš vědět spíš ty.“


  „Já ti pod kůži ani do hlavy nevidím. Nebyla jsem to já, kdo našel perlu.“


  Markéta nejistě povzdechla a zadívala se do neklidných plamenů.


  „V mém životě jsou věci, za které se stydím,“ řekla. „Věci, které bych ráda změnila.“


  „Neboj se o nich mluvit nahlas, Markéto. Svěř se mi.“


  Markéta s obtížemi polkla. „Nechci být lázeňskou společnicí,“ cedila mezi zuby, jako kdyby plivala rozkousanou hořkou bylinu. „Dělá se mi zle, když musím své tělo ukazovat nadrženému chlapovi, aby si udělal dobře. Zvlášť když je starý a ženatý. Z toho jeho pachu a ulepených pracek je mi na nic.“


  Najednou se hrozně lekla. Na klín jí vyskočil velký oranžový kocour.


  Annabella se k němu natáhla a hladila ho po kožichu s pohledem upřeným do ohně. Kocour spokojeně předl.


  „Zdá se, že tvé tělo ten odpor dává najevo. Musíš hledat způsob, jak z toho ven. Máš nějaký sen, který bys chtěla splnit?“


  Markéta sklonila hlavu a zírala do kocourova oranžového kožichu.


  „Řekni mi to,“ pobízela ji Annabella. „Pověz mi, po jaké budoucnosti toužíš, i kdyby se někomu zdála úplně šílená a nemožná. Neříkej mi, čím jsi ani čím musíš být. Chci slyšet jasné prohlášení, čím si přeješ být.“


  Markéta cítila léčitelčin dech. Voněl bylinkami, jako kdyby byla součástí sušené zahrádky, která jim visela nad hlavami.


  Potom řekla slova, která ještě nikdy nikomu neřekla. Ostatně jak by také mohla, když se na to sama ani neodvažovala pomyslet. „Chci být lékařka. Chci být lazebnice, vlastně ne, lékařka se vším všudy, která bude léčit podle Paracelsa a Galena.“


  „Ach, Paracelsus,“ zopakovala Annabella. „Jestlipak víš, že spoustu jeho metod a medicín my vědmy používáme už po staletí? Jeho bible bylinných receptur pochází od našich matek a babiček. Ženy si je předávají z generace na generaci.“


  Markéta v úleku přikrčila hlavu. Nemohla tomu uvěřit. Paracelsus byl přece vědec, ne nějaký čaroděj. Annabella se rouhá.


  „Vidím, že mi nevěříš,“ pokrčila rameny. „No…“ Nechala to slovo viset ve vzduchu, načež se zvedla a otevřela dubovou truhlu, která zaskřípěla na protest. Sklonila se nad ní, a když se opět narovnala, opatrně vytáhla na světlo knihu. Ale nebyla to nějaká obyčejná kniha – napsal ji sám Paracelsus.


  „Cože?“ užasla Markéta. „Kde jsi na to vzala? Vždyť je to poklad!“


  „To máš pravdu. Však to byl dar. Řekněme, že jsem někomu velmi bohatému a mocnému prokázala obrovskou laskavost,“ usmívala se Annabella. „Jedeš, Proroku!“ odehnala kočku z Markétina klína a položila na něj tlustý svazek. „Otevři ji.“


  Markétu by nikdy nenapadlo, že někdy na vlastní oči spatří Paracelsovy spisy, natož že to bude v domě krumlovské čarodějnice. Opatrně listovala v knize. Přitom vdechovala jemnou živočišnou vůni velínového papíru a obdivovala jemné tahy inkoustu tvořící písmena na stránkách.


  Vtom si uvědomila, že Annabella zřejmě umí číst.


  „Kdo tě naučil číst?“ zeptala se.


  „Ten samý dobrý soused, se kterým ses potkala. Pan alchymista. Tady se podívej, co píše o zánětech kůže. Mám pro tebe jeden lektvar – výluh z třezalky, který se ředí máčeným ovsem.“


  Markéta pozorně listovala v knize a hledala léky na záněty kůže.


  „Ano,“ říkala s úsměvem. „Ano, Paracelsus ho nazývá ‚červený olej‘.“


  Annabella se natáhla ke sklenici. Tekutina v ní zářila jako západ slunce.


  „Mám ty květy v oleji od svatého Jana, kdy jsem je sbírala. Když třezalku natrháš přesně toho dne, její květy mají zvláštní sílu. Tohle si vezmeš domů. Vždycky si trochu kápni do hrnku, aby tekutina zakryla dno. Do půlky ho naplň povařeným ovsem a udělej si obklad, který přiložíš na místa s vyrážkou.“


  Markéta přikyvovala.


  „To ale není všechno. Chci, abys třikrát denně užívala tři kapky tinktury a soustředila se na svůj sen. To musíš, jinak ti tinktura nepomůže.“


  Markéta svěsila hlavu. „K čemu mi to bude? Matka mě slíbila sládkovi a rodina potřebuje peníze. Jsem ženská, a když budu provozovat lazebnictví nebo jinou medicínu, obviní mě jako…“


  Náhle se přerušila.


  „Čarodějnici? Z toho máš strach?“ zeptala se Annabella. „Sestro, musíš mít trochu kuráže a jít si za svým snem. Nenech se ovlivňovat požadavky matky, pomluvami nebo tím, co od tebe očekávají druzí.“


  Markéta znovu přikývla.


  „Když budeš mít naději, medicína zabere. Ale když se poddáš zoufalství, nebude ti pomoci, ať už přijdeš za mnou nebo za kýmkoli jiným. A teď si dáme heřmánkový čaj s medem. Je to dobré také na nervy.“


  Natáhla ruku a pohladila Markétu po vlasech.


  „Máš tak zvláštní vlasy,“ říkala obdivně. „Ještě nikdy jsem neviděla tolik odstínů pohromadě. Připomínají skvrnitý jantar.“


  Podívala se Markétě do očí a zadržela její pohled.


  „Možná zase přijde den, kdy budeš potřebovat moji pomoc, sestro. Nezapomínej, že jsem tady, abych pomáhala nevinným a potřebným. A zapamatuj si ještě tohle: nesmíš mít strach z dobrých duší, které ti přijdou v životě na pomoc.“


  Kocour Prorok u Markétiných nohou začal znovu příst. Uvelebila se na lavici a znovu se začetla do knihy.


  Když o dvě hodiny později odcházela od Annabelly, cítila nové odhodlání v duši. Připadala si jako mladé hříbě, které se prohání a skotačí ve vysoké letní trávě. Kolem její hrdé brady pořád vanul studený vítr, ale Markétě připadal o něco mírnější, než když šla k vědmě. Stáhla si šálu z obličeje. Teď už jí nevadilo, že si lidé všimnou rudých puchýřků.
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  KAPITOLA 4 
ARCIVÉVODA MATYÁŠ, MLADŠÍ BRATR RUDOLFA II.


  Vysoký vousatý jezdec ujížděl po hřbetě nízkých kopců, které se zvedaly podél břehu Dunaje. Foukal silný vítr a bílá hříva andaluského hřebce šlehala skrčeného jezdce do očí. Hnal koně tak šílenou rychlostí, až za jeho kopyty odletovala hlína.


  Matyáš, arcivévoda Horního a Dolního Rakouska, se ohlédl a viděl, že jeho družina zaostává daleko za ním. S jeho šedým hřebcem Královským dukátem se nikdo nemohl měřit.


  Na těchto krásných lipicánech se Matyáš učil jezdit ve španělské jezdecké škole svého otce, císaře Maxmiliána II., od svých pěti let. Otec se strýcem přivezli andaluské plemeno ze Španělska do Rakouska a založili chov, který měl sloužit výlučně potřebám habsburské dynastie. Matyáš měl v krvi stejnou lásku ke koním jako jeho otec. Také Matyášův starší bratr Rudolf si andaluské plnokrevníky zamiloval a rád se na nich proháněl, ale se svou malou a zavalitou postavou nemohl dělat otci takovou radost jako dlouhonohý a nebojácný Matyáš.


  Císař Maxmilián dobře věděl, že jeho mladší syn je pravý habsburský válečník.


  Matyáš zastavil koně na skalnatém hřebeni a podupal koberec rudých máků. Urazil krajem několik mil od hradeb Ostřihomi, starodávného hlavního města Uher, jemuž se přezdívalo „perla v ohbí Dunaje“. Jak tak hleděl na jeho vody, byl mladší bratr císaře Rudolfa pevně rozhodnutý ubránit město, které sotva před deseti lety za cenu těžkých ztrát vyrval z rukou Turků.


  Arcivévodův pohled klouzal po nízkých zelených kopcích uherského venkova. Mezi lidmi kolovaly zvěsti o osmanském vpádu, k němuž mělo dojít na jihovýchodě za Budou. Zatím však nikde neviděli stoupat dým z táborových ohňů janičářů, kteří si v ohromných měděných kotlích vařili proviant.


  Bojechtivost Turků se víc než v kterémkoli jiném vojsku odvíjela od toho, co dostali do svých polních misek k večeři. Odznakem cti a vysokého postavení byla u nich naběračka, kterou se důstojníci odlišovali od obyčejných vojáků.


  Žádná hvězda. Ani půlměsíc nebo zlatý prýmek. Corbaci, velitel jejich jednotky, se honosil kuchyňskou naběračkou.


  V posledních letech si Matyáš shromažďoval veškeré informace o Turcích. Nejvíc mu toho pověděl jeden z jeho generálů, zámožný sedmihradský šlechtic Ferenc Nádasdy, jenž svým zlatem z velké části financoval habsburskou obranu proti nájezdnickým Osmanům.


  Ale i přes Nádasdyho štědrou podporu a neskrývanou chuť táhnout do války nepadl na Matyáše ani stín smutku, když se loni dozvěděl, že tento divoký válečník položil život v boji. Vždycky mu ze surového Sedmihraďana naskakovala husí kůže. S hrůzou vzpomínal na ony noci během první války s Osmany, kdy byl ubytován na Nádasdyho rodovém panství v Čachticích, provlhlém kamenném hradě na úpatí Malých Karpat. Když viděl vyděšené pohledy hradních sluhů a přihrbené rolníky dole ve vsi, musel si chtě nechtě klást otázku, koho se ti lidé bojí víc – jestli Turků, nebo Nádasdovy rodiny.


  Nádasdy miloval válku – a nejvíc ho na ní fascinovalo mučení. Báli se ho dokonce i Turci a přezdívali mu Černý rytíř ze Sedmihradska. Šuškalo se, že Ferencova manželka Alžběta Báthoryová, neteř polského krále, je stejná sadistická bestie jako její manžel.


  Přesto bylo spojenectví s těmito lidmi, jakkoli odpornými, pro Habsburky velmi důležité, neboť pocházeli z nejbohatších a nejmocnějších evropských rodin.


  Nádasdy poučil Matyáše o krutých zvycích Osmanů a jejich náboženské víře. Poznej svého nepřítele, Matyáši, radil mu. Musíš ho znát lépe než on tebe.


  Takhle se Matyáš dozvěděl i o tom, že Osmané před bitvou malují své koně válečnými barvami, že janičáři jsou původně křesťanské děti, které Turci unesli, obřezali a vychovali jako islámské bojovníky. Dozvěděl se, že tito krvelační bezvěrci, kteří narážejí na kůly hlavy nepřátel jako trofeje, se pětkrát denně modlí. A než před svým Bohem padnou na zem, napřed se umyjí. Na bojišti, kde není voda, se prý drhnou písčitou hlínou, zatímco o místa za ušima, čelo i zátylek pečují podobně jako kočka, když se čistí nasliněnou tlapkou.


  Bezvěrci, pomyslel si Matyáš a naklonil se ze sedla, aby plivl na zem a ne na svou botu ve třmeni. A přece teď ti barbaři bušili mohutnou pěstí na brány Evropy a jejich hordy už zase ohrožovaly Vídeň. Blížily se k srdci civilizovaného křesťanstva.


  Právě Matyáš se svým vojskem bojovníků Svaté říše římské – kterému veleli muži jako Nádasdy – nyní na uherské hranici zadržoval divoké hordy bezvěrců. Jeho bratr, král a císař Rudolf II., jej pověřil velmi nebezpečným, ale čestným úkolem: jmenoval ho vrchním velitelem celého protitureckého tažení.


  Rudolf by rád viděl moji hlavu na špici tureckého kopí, s očima vyklovanýma od vran, pomyslel si Matyáš. Konečně by se mě zbavil.


  Rudolf se Matyáše opravdu bál, protože jako král neměl žádného legitimního dědice. Stavěl bratrovi do cesty všechny možné i nemožné překážky, aby ho udržel co nejdál od Prahy a trůnu.


  Matyáš pohlédl na podupané vlčí máky a vzpomněl si na svou rozkošnou sestřenici Annu Rakouskou. Těžce polkl. Dokud bude naživu jeho bratr Rudolf, může zapomenout na to, že by ji někdy požádal o ruku. A vlastně i kteroukoli jinou ženu.


  Jako by nestačilo, že král nechce dát Matyášovi svolení k sňatku. Nyní ho ještě odvolal z jeho domova v Linci, aby plánoval a vedl bitvy, útočné výpady i obranné manévry proti rozlézajícím se tureckým hordám. Neměl žádný vlastní život, jen válku a zase jen válku, rok za rokem.


  Jak rád by shodil tohle břímě na bedra svého staršího bratra! Jenže Praha se o Uhry nezajímala, byli jí lhostejní všichni ti ranění a mrtví, vypálená krajina, kam oko dohlédlo. Král Rudolf mrhal zlatem za alchymisty, astrology a okultismus. Pokud šlo o Uhry, myl si ruce a jejich obranu přenechal Matyášovi a jeho spojencům.


  Královské Uhry Rudolfa zajímaly jen jako zdroj daní. Snahy zdejší protestantské většiny o záchranu starobylého království přicházely vniveč, protože země trpěla v kleštích chudoby. Kdyby nebylo peněz, které teď do tažení proti Turkům investoval Petr Vok, v osmanských rukou by dávno spočívala celá Morava, Čechy i koneckonců Vídeň.


  V dáli nad kopcem Matyáš zahlédl tenký proužek kouře. Jeho hřebec zařehtal. Nepochybně odpovídal kobylám v osmanském táboře.


  Za úsvitu zaútočíme, rozhodl se Matyáš. Když tábor obklíčíme a odřízneme únikovou cestu do Budy, je ještě šance, že jejich postup do Královských Uher zarazíme. Zvědové na severovýchodě jistě dnes večer ohlásí další nájezdy, protože Turci jsou za všech okolností na pochodu.


  Matyáš obrátil koně zpátky k táboru. Musí se svými generály naplánovat útok.


  Ale než se rozjel pryč, ještě naposled se podíval na oblé zelené kopečky a kvetoucí louky pod nimi. Jednoho dne bude tohle všechno součást jeho království. Jednoho dne tomu bude vládnout jako císař Svaté říše římské.


  Měl v Praze spoustu špehů a ti ho neustále informovali o tamním dění. Jezdili teď za ním na uherskou hranici pořád s tou stejnou zprávou, celí dychtiví stříbra, které si vysloužili svýma bystrýma očima a klevetivými jazyky.


  Králův syn don Julius je šílený! Když se potlouká v ulicích, obyvatelé Prahy na toho mizeru plivou a hvízdají, ale král nedělá nic, aby ho zkrotil.


  Achillovou patou Matyášova bratra Rudolfa byl jeho milovaný synáček. Od svých špehů arcivévoda velmi dobře věděl, jaké nechutné skandály tropí v ulicích Prahy a Vídně; ve všech nevěstincích se šířily temné historky o šíleném králově levobočkovi, kterého se bály i prostitutky.


  A teď se mezi lidmi šuškalo, že Rudolf chce dát dona Julia uvěznit – svého vlastního syna!


  Jednoho dne mi můj synovec pomůže získat trůn, pomyslel si Matyáš a usmál se právě ve chvíli, kdy za ním na hřeben dorazila jeho družina.


  KAPITOLA 5 
BÍLÁ PANÍ


  Bílou paní z Českého Krumlova spatřila Markéta poprvé, když klečela na břehu Vltavy a umývala bílou keramickou mísu s temným proužkem na obvodu. Dopoledne otec pouštěl žilou jednomu pacientovi a v jejich nejlepší míse zůstala hnědá skrvna od krve, kterou Markéta vylila v zahradě. Tělesné šťávy vsákly do půdy a pohnojily ji.


  Pomocí nehtů usilovně drhla zaschlou krev, dokud ledová voda neodplavila poslední zbytky. Vtom se dívky zmocnil neklid. Měla pocit, že shora ji někdo sleduje. Zvedla oči od hladiny a její pohled klouzal od břehu po kamenných zdech až nahoru k hradu.


  A tam, vysoko nad plynoucí řekou, stála žena. Byla bílá jako sníh, oděná v bílém saténu, její bledé paže halil průsvitný mušelín. Přes rameno jí visela šedá šerpa, jež na druhém boku spadala k bělostné a hojně nařasené dlouhé vlečce. Dlouhé vlasy barvy sena měla ta paní natočené do prstýnků, půvabně lemujících útlý krk. Takové účesy se nosily přibližně před sto lety.


  Smutně se na Markétu usmívala z výšky palácové zdi. Markéta upustila mísu do říčního bahna a vzápětí uslyšela, jak se naštípla o kámen. Nadzvedla si jednoduché šaty s mokrou zástěrou a uklonila se. Domnívala se, že je to paní z Rožmberků, mocného a vznešeného rodu pětilisté růže, který žil nahoře na hradě. V předklonu zahlédla v blátě odlomený střep a zhrozila se, co jí řekne matka, až se vrátí s poškozeným chirurgickým náčiním. Tatínkovi pacienti, hlavně ti bohatí, si takových věcí vždycky všimli.


  Potom dívka znovu zvedla oči, ale žena v bílém už tam nebyla. Zmizela. Markétě se rozbušilo srdce. Sebrala rozbitou mísu do zástěry a obrátila se zpět k lázním.


  *


  V lokále Markétina strýce se občas ubytovali kupci z Vídně. Strýc Radek pak u nedělní večeře vykládal rodině historky, které si od nich vyslechl. Sám se nikdy neoženil a během dospívání si zvykl na českou kuchyni své sestry. Domníval se proto, že má právo sedávat i u rodinného stolu Pichlerových, a nebral žádné ohledy na to, zda si můžou nebo nemůžou dovolit živit další krk.


  Radek přišel na večeři také toho dne, kdy se na hradbě zjevila paní v bílém. Markéta ho zahlédla, jak mlsně pokukuje po prostřeném jídle, už když se zdravil s rodiči ve dveřích. Po kuchyni její matky šílel jako nadržený pes, co běhá za hárající fenou. Na knedlíky se díval s tak neskrývanou lačností, že Markéta zrudla, což už se jí nestávalo každý den. Pracovala přece v lázních a byla na mužské oplzlosti zvyklá.


  Když Pichlerovi poděkovali Pánubohu za jeho dary, otec Zikmund vážně pokýval hlavou a pronesl: „Dobrou chuť.“ Potom mohli začít lámat chléb.


  Strýc Radek se nemohl dočkat, až mu Lucie nabere do misky zelí a čočkovou polévku s játrovými knedlíčky, a tak si nacpal pusu čerstvým chlebem, který to odpoledne upekla dvojčata. Pak oslovil přítomné. Jeho tlustý jazyk si protlačil cestu mezi chuchvalci chleba s máslem a slova zněla přidušeně.


  „Onehdy přijel další bohatý kupec a přivezl Rožmberkům drahé látky a skvostné šperky,“ začal, načež se dlouze napil plzeňského a pozřel celý knedlík. „Prohlásil, že zbytečně vážil tak dalekou cestu – už nemají žádné zlato, aby u něj nakupovali.“


  „Jako by si Rožmberkové nemohli koupit všechno, po čem zatouží!“ ušklíbla se Lucie. „Jezdí si v pozlacených kočárech a paní má krk několikrát obtočený perlami! Staří medvědi ve vodním příkopě se cpou vykrmenými telaty – viděla jsem ty mrtvolky na vlastní oči! Jak to, že si najednou nemůžou dovolit kupovat pěkné věci?“


  „Říkám vám jen to, co jsem slyšel od svých zákazníků, a ti nemají důvod lhát,“ prohlásil strýc Radek a vrazil si palec mezi vykotlané stoličky, kde mu uvízl kus knedlíku. Potom si nehet olízl a spokojeně zamlaskal rty. „Na Rožmberky dolehly těžké časy, možná dokonce budou muset prodat hrad.“


  „Prodat hrad!“ zopakovala Markéta. „Možná proto se ta krásná paní v bílém prochází po hradbách. Moc ráda bych ji ještě někdy zahlédla!“


  Mlaskání kolem stolu a cinkání nádobí náhle ustalo.


  Matka na Markétu zírala, div jí černé oči nevypadly z důlků.


  „Tys viděla paní v bílém, děvče? Kdy?“


  „Nech ji být, Lucie,“ řekl otec a spustil nůž, na jehož konci stále držel napíchnutý knedlík. „Ať si v klidu dojí večeři.“


  „Slyšela jsi mě, dcero?!“ zasyčela matka. „Kdy jsi viděla ženu v bílém?“


  „Dnes, když jsem v řece umývala chirurgickou mísu,“ odpověděla Markéta. „Tak hrozně mě vyděsila, že jsem mísu upustila a kus se uštípl. Moc mě to mrzí. Dívala se přímo na mě, a já jsem ji ještě v životě neviděla. Měla světlé vlasy a krásné šperky, a kůži bělejší než prostěradla vybělená letním sluncem.“


  „To je Bílá paní,“ zamumlal strýc Radek. Konečně polkl a roztáhl nosní dírky, ze kterých trčely chlupy. „Ona ji viděla. Jedna z mé rodiny! Mušle, vždyť ty máš dar –“


  „Nestrpím, abys jí v tomhle domě říkat tím vulgárním jménem!“ zahromoval Pichler, zvedl příborový nůž a namířil jím proti švagrovi. „Tohle není krčma, tady budeš mluvit slušně!“


  Markéta cítila, jak bledne. Tváře jí ztuhly a zmrtvěly. Ještě nikdo se neodvážil tu oplzlou přezdívku vyslovit před jejím otcem. Nejraději by se vsákla do štěrbin mezi dlaždicemi a navždy se ukryla ve tmě pod nimi.


  Doufala, že její otec neví, jak jí teď lidé ve městě říkají.


  Matka vyskočila z lavice. Klekla si k dceři a sevřela jí ruku tak hrubě, až dívka málem vykřikla.


  „Jaké měla rukavice, Markéto?“


  „Rukavice?“


  „Byly bílé, nebo černé?“


  Markéta si uvědomovala, jak se matce chvěje ruka. Cítila její pot a pach cibule, který jí při vaření ulpěl na kůži.


  „Já – já žádné rukavice neviděla. Ne, ona rukavice neměla. Její ruce byly holé a pleť světlá, jako by to byla mramorová socha.“


  „Lhářko!“ vykřikla Lucie a z ničeho nic vlepila Markétě pohlavek. „Rozbila jsi naši krásnou mísu a teď tady vykládáš báchorky o Bílé paní, jen abys nás vyděsila!“


  Markéta si přikryla tvář dlaní. Bolestivě v ní cukalo. Byla tak ohromená, že se ani nemohla dát do pláče. Matka ji ještě nikdy neudeřila. Podívala se na své sestry. Obě zbledly jako křída a ustrašeně se držely za ruce.


  Pichler odstrčil svou ženu, až se svalila na zem. Markéta zalapala po dechu. Její táta byl vždycky tak jemný člověk, a teď najednou křičel na strýce Radka a shazoval matku na dlaždice.


  „Naše Markéta nelže! Pokud viděla ženu v bílém, mohla to být rožmberská příbuzná nebo někdo na návštěvě. Pokud říká, že měla holé ruce, tak je to pravda. Ještě jednou ji zkus uhodit a ucítíš na tváři moji ruku!“


  Přivinul dcerku k sobě a zaštítil ji pažemi. Markéta cítila pivo z jeho dechu a na vousech vůni matčiných knedlíčků.


  „Kdo je ta žena a proč se máma tak zlobí?“ pošeptala mu.


  „Dojez večeři, Markéto. Jsi hrozně bledá a hubená. Mým pacientům na zdraví nepřidá, když budou vidět moji pomocnici, mou vlastní dceru, jak odnáší misky s krví a přitom se plouží jako stín.“


  „Ale co ta bílá paní?“


  „Na tu teď nemysli a jez, dcero.“


  Nožem shrnul knedlíky se zbytky omáčky ze svého talíře na Markétin. Ve ztichlé místnosti zadrnčela železná čepel o cínové dno.


  Matka se namáhavě zvedla na kolena a vytáhla se zpátky na lavici. Urovnala si sukni kolem těla. Hlavu držela vzpřímeně, celá ztuhlá rozhořčením.


  Po zbytek večeře vrhala po dceři zlostné pohledy. Chuť k jídlu ji přešla. Jak tam strnule seděla, Markétě přesto neušlo, že se tu a tam zachvěla od hlavy až k patě.


  *


  Druhý den odcestoval Zikmund Pichler do Vídně. Jel navštívit bradýřsko-lazebnický cech, aby se poučil o nejnovějších poznatcích ve svém oboru. Svou dceru políbil na rozloučenou a kladl jí na srdce, aby se po dobu jeho nepřítomnosti chovala slušně a vycházela s matkou.


  Markéta mu s povzdechem slíbila, že v lázních přiloží ruku k dílu. Hned zrána se pustila do práce, vyprala horu lněných koupacích osušek a pověsila je na břehu Vltavy, aby uschly. Přišla matka a při pohledu na šňůry bělostného prádla, vlajícího mezi stromy, souhlasně pokývala hlavou. Markéta se usmála.


  „Dcerko, zasloužíš si chvíli volna. Dnes odpoledne mi v lázních pomůžou Dana s Katkou,“ řekla.


  Markéta ji políbila na tvář. Věděla, že se máti snaží odčinit své včerejší vzplanutí, kdy ji uhodila. Lucie ji krátce objala a potom ji poslala pryč se slovy, že si má na sluníčku užít pár hodin volna.


  Markéta šla za svou nejlepší kamarádkou Katarinou Mlynářovou, dcerou místního mlynáře. Seděly spolu u řeky, ráchaly si nohy ve vodě a hleděly na mohutné hradby rožmberského paláce, které se tyčily nad nimi. Za nimi vrzalo vodní kolo Mlynářovic rodiny a dívky si na odpoledním slunci vychutnávaly vzácné chvíle volna.


  Markéta se ve společnosti své přítelkyně cítila dobře. Po včerejším matčině výbuchu vzteku působilo setkání s Katarinou jako balzám na její bolavou duši.


  Kamarádka voněla moukou a cukrem, nejvíc vždycky v sobotu. Ten den totiž její maminka pekla koláče pro obyvatele města i Rožmberkovu rodinu.


  Katarina byla baculaté děvče, a když pomáhala mámě, jemná mouka s cukrem se jí usazovaly v záhybech vlhké kůže, v krční jamce a záňadří, v loketních důlcích a mezi prsty. Měla světlé vlasy a pořád se všemu smála, jako kdyby si spravila náladu vínem na nějaké veselici.


  Mlynářova dcera měla celou řadu nápadníků. Kdo by ostatně neměl rád dívku, která tak náruživě miluje život – když ke všemu její rodina peče máslové koláčky pro panstvo? Děvčata si nad hladinou Vltavy svěřovala svá tajemství. Katarina Markétě pošeptala, že si přeje, aby jednou kovářův synek líbal její tělo celou noc a zabrousil jazykem do každé sladké štěrbinky.


  Markéta se tajným nápadům své kamarádky spiklenecky smála. Přitom však věděla, že se jí ta přání nikdy nesplní. Katarinin otec nebyl takové partii nakloněný a jen se na zpoceného mladíka s ukoptěnými prsty zlostně mračil. Pro svoji dcerunku si představoval lepšího nápadníka, možná řezníka, nebo dokonce bohatého kupce.


  Do té doby se s muži stýkat nesměla. Celý den musela trávit jen mezi ženami a děvčaty, dokud jí on nenajde vhodného ženicha. Katarina se nejčastěji vídala s lázeňskou společnicí Markétou. Markéta ji taky měla ráda, ale někdy se v duchu divila, proč se chce místní kráska kamarádit s dcerou lazebníka.


  Katarině se však na ní líbil její pevný charakter a horlivý zájem o lékařství a vědu. Její vyprávění uvádělo mlynářovu dceru v úžas, protože Markéta si většinu těch věcí sama přečetla. Aby žena uměla číst, to se jen tak nevidělo.


  V zimě se dívky klouzaly po omrzlých kočičích hlavách na svažité Masné ulici. Vozily se na dřevěných podrážkách a předváděly takové pády, že se řezníci mohli smíchy potrhat. Hlasitě je povzbuzovali a nadšeně tleskali, což nebylo skoro slyšet, protože si na práci brali rukavice s ustřiženými prsty. I ve vlněných kabátech neustále podupávali, aby se zahřáli. Markétiny tváře jen hořely. Jak by také ne, když vyšla na mráz přímo z lázní od kouřících kádí. Také bledá pleť Katariny ve vlhkém zimním vzduchu zrůžověla a byla lepkavá jako buchta s polevou.


  A jak to mezi nejlepšími kamarádkami bývá, rády si navzájem česaly a zaplétaly vlasy. Jako právě teď, v hřejivém a ospalém odpoledni, které k tomu bylo jako stvořené.


  „Máš ty nejpodivnější a nejkouzelnější vlasy na světě,“ rozplývala se Katarina. „Jsou v nich snad všechny odstíny, jaké můžou ve vlasech být. Jantar, kaštan. A hele, tady je blonďatý pramínek, stejný, jako mám já. A tady zase havraní – takové vlasy má cikánka Rubínka!“


  „No a tenhle!“ zvolala Katarina a vytrhla kamarádce vlas.


  „Au!“


  „Tenhle je ohnivě rudý. Takové vlasy má čarodějnice Annabella,“ dobírala si ji Katarina a obtáčela si oranžový vlas okolo prstu ve slunečním světle. „Určitě máš očarované vlasy!“


  „Neříkej jí čarodějnice!“ odsekla Markéta. Otočila prudce hlavu, aby Katarinu pokárala. „Církev čarodějnice upaluje! Annabella je moudrá žena, umí léčit a uzdravovat.“


  „Uklidni se! Já nejsem církev ani král. Nechci naší léčitelce ublížit,“ řekla Katarina. „A teď se už proboha uvolni, ať ti můžu dodělat ty vlasy.“


  Katarina nazdvihla Markétiny kadeře a hebkýma rukama je začala zaplétat do copu.


  „Kdybys je neměla tak dokonale promíchané, mohla bych ti je zaplést do cůpků podle barvy, aby byl každý jiný,“ prohlásila.


  Markéta cítila, že na ni jde sladká dřímota. Katarina ji jemně tahala za vlasy a splétala je do dlouhých copů. Dívky seděly v měkké trávě u řeky a Katarina ozdobila Markétiny vlasy květinami, které tu rostly na kamenité půdě a utvářely nádhernou paletu krumlovských polí a luk.


  Katarina se donekonečna vyptávala na povolání Markétina otce. Zajímalo ji, jak se brousí nože, jaké jsou čtyři druhy šťáv, které se chirurgickým řezem vypouštějí z těla, kolika lidem už zachránil život a koho se zachránit nepodařilo. Chtěla vědět všechno o lancetě, ostrém nástroji na vytváření vpichů do kůže, o baňkách, kterými se vysává krev, ptala se na pijavice.


  Katarina měla jeden zvláštní zvyk. Po každé otázce se pokřižovala, jako by bylo povolání Zikmunda Pichlera nějak spojeno s hříchem.


  „Vykládej mi o tom znovu,“ naléhala a divoce šermovala rukou před svým obličejem. „O šťávách. Všechno se mi to plete v hlavě, Markéto. Nejsem tak chytrá jako ty.“


  Markéta vzdychla. Nemohla uvěřit tomu, že mlynářova dcera, která zná zpaměti snad stovku kuchařských receptů, si nezapamatuje čtyři obyčejné šťávy.


  „Černá žluč. Tuhle si už pamatuju, Markéto. Smutek, šťáva melancholie.“


  „Přesně naopak, Katarino. Je ale zvláštní, že ti utkvělo v hlavě právě tohle!“


  „Možná je to tím, že jsem někde slyšela, že i král Rudolf trpí melancholií. Ale povídej mi ještě o ostatních šťávách!“ prosila. „A taky o tom, jak je tvůj táta přivádí do rovnováhy.“


  Markéta se usmála, protože Katarina jejímu otci právě složila poklonu. Schopný lazebník mohl vyléčit i ty nejtěžší pacienty, muže, ženu nebo dítě, když přivedl do rovnováhy jejich čtyři tekutiny, kterým se říkalo humory nebo lidově šťávy.


  „Krev, šťáva sangvinismu, znamená smích, hudbu a vášeň. Téhle máš opravdu nadbytek, sestřičko.“


  Katarina se zasmála a pohodila hlavou. Sluneční svit se odrazil od jejích krásně bílých zubů a ozářil zrníčka cukru přilepená na jejím kyprém krčku.


  „A ještě ty další dvě, Markéto. Prosím.“


  „Hlen, šťáva flegmatismu. Otupělost a lenost.“


  „Takový je hrobníkův syn. Není z té práce nešťastný, spíš připomíná starého krtka tím, jak je znuděný životem. Kdyby na mě pořád tak nezíral, když ho potkám na ulici s tím jeho zoufalým výrazem.“


  „A poslední je žlutá žluč. Ta je ze všech čtyř nejhorší. Způsobuje zuřivost, neukojitelnou chlípnost, může člověka dohnat až k vraždě.“


  Katarina vytřeštila oči. Legendy a pohádky ji odmala fascinovaly. A z napínavých příběhů o cholericích jí vstávaly vlasy na hlavě.


  „Vražda,“ zašeptala.


  „Moc velký přebytek žluči způsobuje šílenství. Úplně vře člověku v žilách. Výsledkem je spalující chtíč nebo touha vraždit – aspoň tak se o tom píše v knihách.“


  Katarina na ni pohlédla s obdivem v očích a pokývala hlavou.


  „Ty a ty tvé knihy. To musí být úžasné, objevovat v těch klikyhácích svět.“


  Vtom Markéta zaslechla, že na ni přes řeku volá matka. Potřebovala pomoci v lázních.


  Vstala a políbila Katarinu na tvář.


  „Už musím jít,“ řekla. „Ale spravila jsi mi náladu jako vždycky, milá sestřičko. Jestli chceš, naučím tě číst. Pak si ty klikyháky sama rozluštíš!“


  Katarina na ni zírala jako opařená.


  „Mě? Číst?“


  „No jistě. A proč ne? Nejsou to žádné čáry. Abys mohla číst, potřebuješ učitele a trochu cviku.“


  Katarina uchopila Markétiny ruce a políbila je.


  „Ale Katarino,“ ohradila se Markéta a rychle ruce vyškubla. „Nedělej kolem toho takové divadlo!“


  Zamávala jí na rozloučenou a běžela k Lazebnickému mostu.


  Byla to pravda. Čtení byla vzácná schopnost, kterou Pichler svoji dceru naučil, aby mu mohla pomáhat v jeho povolání. Markéta si pak čtení často procvičovala s učiteli, kteří si nemohli dovolit platit za puštění žilou penězi, a tak se otci odvděčili vědomostmi. Knihy byly psány hlavně latinsky a Markéta je usilovně luštila s tátovou pomocí. Uměla číst i české a německé texty a dokonce si vedla jednoduché poznámky – při psaní písmen špulila rty a pečlivě je spojovala do slov.


  Její sourozenci, hubená desetiletá dvojčátka Dana s Katkou, číst a psát neuměli. Ani se nezdálo, že by jim to nějak vadilo. Byli jako většina krumlovských dětí, které nikdo nezapsal do jezuitské latinské školy. Když viděli svou starší sestru, jak sedí s knihou na klíně, jezdí prstem po řádcích a hláskuje si slova, jen kroutili hlavami. Ne proto, že by Markétu nesnášeli kvůli vzdělání, kterého se jim nedostalo. Když dostali v práci volno, chtěli si hrát a ne hloubat nad knihou.


  Hlavně o večerech Markéta sedávala nad vzácnými svazky a louskala text. A pokaždé se ke stolu přihnala Lucie a nasliněnými prsty zhasila žlutou svíčku. Markéta zůstala sedět uprostřed tmy, podbarvované slabou září z krbových uhlíků.


  „Nebudeš mi tu zbůhdarma pálit svíčky,“ rozčilovala se matka. „Nejsme žádní Habsburci! Mazej na kutě. V lázních ti čtení k ničemu nebude, pro ženskou se vůbec nehodí. Jen si zkazíš oči!“


  Markéta seděla v setmělé jizbě, zatímco kolem se šířil nažluklý, lepkavý pach z lojové svíčky. Vdechovala hustý vzduch a prsty se dotýkala pergamenu.


  Její otec měl na věc jiný názor. Myslel si, že Markéta by měla umět číst, zvlášť když od dětství jevila takový zájem o jeho povolání. Bylo samozřejmě nemyslitelné, aby žena pracovala jako lazebnice, ale Markéta se velmi osvědčila jako šikovná a bystrá pomocnice. Brousila mu všechny čepele a nůžky, a když prováděl chirurgické zákroky, držela mísu a zachytávala do ní krev. Její skromné chování pacienty uklidňovalo. Naučila se všechny body, kde se prováděly vpichy, znala každou cévu v těle a uměla zastavit krvácení.


  A taky věděla, že nikdy nesmí sahat na vlasy, které otec ustřihl lazebnickými nůžkami. Stále v nich totiž prodléval duch, který mohl být zlý a způsobit její smrt nebo neplodnost. Takový duch se často usídlil v duši člověka a páchal různé neplechy, třeba měl na svědomí srážení kravského mléka v domě.


  Markéta se pozorně zajímala také o čtyři tělesné šťávy a nemoci, které vznikají, když jsou humory v nerovnováze. Měla pocit, že otcova práce má blízko k věštění a konání zázraků. Ve městě se o ní říkalo, že je víc po otci než po matce, ale někteří starší lidé podotýkali, že mnohem více připomíná svoji ctihodnou tetu, matku představenou řádu chudých klarisek. Když Markétu viděli na ulici, jen tiše pokyvovali bílými hlavami. Skutečně ji obklopovala ta stejná aura tajemna jako svatou matku Ludmilu, když byla v jejím věku.


  Její otec věřil, že je obdařena schopností uzdravovat nemocné, a od malička jí to šeptal do ouška. Myslel si, že holčička jeho slovům nerozumí a nebude si jeho slova pamatovat.


  Ale ona si je pamatovala.


  Markéta kráčela přes Lazebnický most k lázním a smutně vzpomínala na tatínka, jenž právě pobýval ve Vídni. Jak ráda by teď po jeho boku poslouchala přednášku o nejnovějších objevech v lidské anatomii a flebotomii.


  Tehdy ještě netušila, že to bude jiný objev – náhodné setkání s Habsburkem ve vídeňských ulicích –, který jejímu otci navždy změní život.


  Bude prvním člověkem, který přinese tu přísně utajovanou zprávu do Českého Krumlova.


  KAPITOLA 6 
RUDOLF II. A ŠIFROVANÁ KNIHA DIVŮ


  Král Rudolf se mrzutě šťáral v nose pěstěným nehtem ukazováku. Takové chování, ke všemu na vídeňském dvoře, nebylo zrovna vrcholem elegance, ale co na tom záleželo? Zastával úřad císaře Svaté říše římské, krále Uher, krále Moravy a Čech a krále Chorvatska. A další království na východě mu odváděla daně a dožadovala se jeho mocné ochrany, aby mohla být začleněna do jeho držav.


  Když uvážil každodenní zprávy o skandálním chování svého nemanželského syna Giuglia – kterému teď všichni mimo královskou rodinu říkali don Julius –, co proti tomu bylo nějaké šťárání v nose? On je přece z Boží vůle císař pán…


  Jeden z jeho trpaslíků, pidimužík s pupínky na tváři, se zahihňal a zašeptal něco do dlaně své baculaté ruky.


  „Vysmíváš se mi, ty hnusný skřete?“ obořil se na něj král. Jeho prst, který ještě před chvílí rejdil v královském nose, teď hrozivě ukazoval na malého mužíčka. „Pojď sem, ty ropucho bradavičnatá!“


  Trpaslík zděšeně vykulil oči a namáhavě polkl. Král byl proslulý náhlými záchvaty vzteku a takový dvorní trpaslík byl jen jednou z mnoha podobných zrůdiček, které Rudolfovi poskytli pro pobavení. Snadno by ho oželel. Mužíček se rozklepal při představě, že může skončit v temném vídeňském vězení.


  „Jistě že ne, můj pane! To bych si raději uřízl pravou ruku, než abych urážel svého krále!“ drmolil.


  „O čem jsi tedy tak vesele blábolil?“


  Trpaslík se zarazil. Zatímco vymýšlel vhodnou lež, jeho oči těkaly ze strany na stranu jako střevle potoční. „Já – já, zamýšlel jsem se, jestli je život v Praze a na hradě opravdu tak úžasný a zábavný, jak jsem slyšel. Hudba, hostiny, řeka Vltava, co zeleně jiskří –“


  Všichni na vídeňském dvoře věděli, že Jeho Veličenstvo dává přednost Praze. Utíkal se do Čech před náročnými vladařskými povinnostmi, aby se mohl utápět ve své melancholii a holdovat umění, astronomii, krásným ženám, exotickým zvířatům a hodinám.


  Vtom předstoupil králův ministr Wolfgang Rumpf. Možná chtěl trpaslíkovi zachránit život.


  „Ano, je to tak. Tenhle človíček opěvuje kouzla hlavního města Prahy opravdu výstižně, vzhledem k tomu, že její věčnou krásu ještě nikdy nespatřil,“ řekl Rumpf a hodil jízlivým pohledem po rozklepaném trpaslíkovi. „Na tak nízký původ vskutku bystré postřehy.“


  „Moje svaté město plné kouzel,“ mumlal král, jenž na svůj hněv pro tu chvíli zapomněl. „Pche! Z toho vídeňského vzduchu je mi na nic – Dunaj se s Vltavou vůbec nemůže měřit. Neprohlásil jsem snad Prahu za Věčné město Svaté říše římské? Proč mě státní záležitosti pořád odvádějí zpátky do tohoto starého prodejného města, abych tady poslouchal protivný hlas své matky? Neprodleně se připravíme k odjezdu do Prahy. Vy, Rumpfe, oslovte ty suchopárné poradce, kteří mi svými otázkami a prosbami pijí krev. To jejich pochlebování mě unavuje.“


  Ministr Rumpf byl dávno zvyklý na to, že musí občas převzít otěže celého císařství, hlavně ve chvílích, kdy na Jeho Výsost dolehla melancholie. Proto se ničemu nedivil a hluboce se poklonil.


  „Než ovšem ráčíte odjet, můj pane,“ pronesl Wolfgang Rumpf ke králově naleštěné botě, „pokud byste dovolil, měli bychom ještě probrat osud vašeho syna, dona Julia Caesara d’Austria.“


  „Giuglio má v žilách zkaženou krev po své italské matce. Takhle mě život trestá za to, že jsem obcoval s tou cizáckou běhnou.“


  Ministru Rumpfovi cuklo obočí. Na evropských královských dvorech měli již dlouho za to, že mentální výpadky císaře Rudolfa – záchvaty melancholie a hněvu – jsou dědictvím po jeho španělské prababičce Juaně la Loca, přezdívané Johana Šílená, jež byla ze všech Habsburků patrně nejšílenější. A teď pro změnu vykazoval nesporné známky habsburské vyšinutosti don Julius. Levoboček nepropadal ponuré melancholii jako jeho otec. Choval se jako agresivní cholerik a ohrožoval všechny ve svém okolí.


  Alespoň že u krále Rudolfa převažovala výstřednost nad morbiditou. Ani ty jeho záchvaty naštěstí nikdy netrvaly dlouho. Mohlo by to být horší, konstatoval v duchu ministr. Třeba Johana Šílená se nechtěla odloučit od svého manžela ani po jeho smrti. Celá léta se mazlila s rozkládající se mrtvolou a mívala ji ve své ložnici. Určitě je lepší, že na habsburském dvoře nehnije mrtvola a že zemi nevládne královna, která by se s ní pářila. Zvlášť když teď turecký sultán Sulejman vytáhl do války a požaduje po jižních oblastech říše daně. Přesto by měli ten ožehavý problém s nemanželským synem konečně vyřešit.


  „Včera v noci, můj pane, don Julius zaútočil na svého sluhu nožem a probodl mu ruku. Orgány ho zadržely a teď je zavřený na strážnici v soudní budově.“


  Král zkřivil obličej, ale neříkal nic. Rumpf potichu čekal a doufal, že než král něco řekne, ovládne svůj hněv.


  Jenže pak Rudolf vykřikl: „Zatracený parchant! K čertu s ním, i s jeho bratry a sestrami, se všemi šesti mizernými parchanty! Na můj příkaz ho okamžitě propusťte.“


  Rumpf ztišil hlas, až téměř šeptal. „Tímto činem korunoval své celonoční hýření, Vaše Veličenstvo. Máme zprávy, že don Julius si vytáhl dvě prostitutky na ulici a prováděl ty své nechutnosti před hloučkem opilých darebáků, kteří ho povzbuzovali. Sluha se ho snažil odervat od stehen coury a přikrýval mu holá záda oblečením. Váš syn se mu odvděčil tím, že ho bodl. To si ten muž opravdu nezasloužil. Málem tam na ulici vykrvácel. Naštěstí se v davu našel lazebník, který krvácení zastavil.“


  Král mlčel. Vzpomínal na jedno odpoledne před léty, kdy svého syna udeřil, poněvadž ho přistihl nad Šifrovanou knihou divů, kterou se pokoušel rozluštit. Malého chlapce tehdy fascinovala soukolí hodin a další mechanismy, jako třeba hrací skříňky a natahovací hračky.


  Možná to byl jeho vrozený sklon k logice a řádu, co přivedlo Giuglia ke studiu nesrozumitelného textu v záhadami opředené Šifrované knize divů.


  Proč se tehdy tak rozzuřil? Vzpomínka na onen den před sedmi lety krále pořád tížila.


  Co se to stalo s tím zvídavým chlapcem, který měl intelektuální sklony? Král do svého nejstaršího syna vkládal obrovské naděje. Byl jeho pýchou a pokladem, chlapec, co zdědil krásný vzhled po Rudolfově milence.


  A teď je z něj popudlivý a tlustý povaleč, který se jen láduje koláči a pivem a z královské kuchyně si nechává nosit opulentní pokrmy, jeden okázalejší než druhý: zvěřinu, šunku, kačeny, pirohy, sýry a nazdobené vídeňské zákusky plné másla a husté smetany. V noci chodí za děvkami a hraje hazard, domů se vždy připotácí zpitý do němoty a brutálně napadá své sluhy. Znemožňoval se v ulicích a v krčmách Prahy a teď dělá to samé ve Vídni.


  Jak ho ten chlapec zklamal! Rudolf jeho pobuřující chování nemohl dál tolerovat. Vždyť už mu bylo dvacet. A jak nechutně vypadá! Obtloustlá mátoha s napuchlými víčky. Co se stalo s těma jiskrnýma očima zelenýma jako moře, jako benátské sklo, s očima, které zdědil po matce? V té jeho napuchlé tváři se teď úplně ztrácejí, jako dvě hrozinky v nakynutém těstě.


  Copak ten mladík nemá žádný stud?


  Ministr se odvážil sáhnout králi na rukáv. Rudolf se podíval na jeho ruku.


  „Vaše Veličenstvo,“ řekl Rumpf tichým, ale naléhavým tónem. „Musíme okamžitě něco podniknout, jinak vašeho syna někdo zavraždí. A může to dopadnout i hůř.“


  „Co navrhujete, ministře Rumpfe?“


  Ministr zatnul zuby a zavřel oči.


  „Ústav.“


  „Nikdy! Ta hrůza, kterou jsme viděli, nám stačila vrchovatě! Zkuste to přede mnou nadnést ještě jednou a nechám vás propustit.“


  Ministr povzdechl. „Pokud ho nemůžeme izolovat v nějakém ústavu, Vaše Veličenstvo, je velmi pravděpodobné, že vašeho syna zavraždí někdo z vašich poddaných. V opačném případě ho využije váš bratr Matyáš jako záminku, aby se pokusil uchvátit trůn. Bude-li váš syn ve svém dosavadním způsobu života pokračovat, žádný z vídeňských občanů se Matyášovi nepostaví.“


  Při těch slovech Rudolf ztuhl.


  „Ať Matyáše sklátí mor a pošle duši mého bratra do horoucích pekel!“


  „Nesmíte připustit, aby získal výhodu. Ukažte, že jste silný vládce, a zapuďte svého syna dřív, než se do hry vloží Matyáš.“


  Král pohlédl na ministra a ztěžka polkl.


  „Navrhněte jiné řešení! Nemůžu svého syna uvěznit na takovém místě, jaké jsme onehdy viděli!“


  Rudolf si vybavil holohlavé ženy a vřískající hlavy těch divokých mužů, jejich zoufalé prosby, aby je pustil na svobodu.


  „Ale ten parchant mě nesmí stát trůn, to nedopustím! Třeba ta astrologická předpověď měla pravdu! Bude to člen mé rodiny, který způsobí mou smrt.“


  Král přemýšlel nad proroctvím a roztržitě si kroutil rubínovým prstenem na prsteníčku.


  „Povídejte, dobrý Rumpfe, povídejte! Co navrhujete?“ zeptal se Rudolf. „Nikdy však svého syna nestrčím do té špinavé díry, kterou jsme viděli.“


  „Zkoušel jsem ho dosadit do Sedmihradska, jak jste si přál, ale oni ho tam nechtějí, můj pane,“ řekl ministr Rumpf. „Abychom pro něj ten úřad získali, museli bychom znovu do války s Valachy.“


  „To nejde,“ odvětil Rudolf. „Tím bychom jen otevřeli další frontu, která by byla zranitelná vůči Sulejmanově turecké armádě.“


  Pak ministr králi připomněl další možnost, kterou již zkoušeli. Poslat dona Julia do kláštera.


  „Můj pane, dobře víte, že ani po osmnácti měsících, které strávil mezi mnichy v Alpách, se jeho nemoc nezlepšila.“


  „To byl nápad mé matky,“ zavrčel Rudolf. „Pořád tvrdí, že klukovi chybí náboženská kázeň.“


  „No ano, ale můj názor na klér přece znáte,“ šeptal Rumpf. „Ti panáčci všechno jenom komplikují. Mám však jeden nápad, který by se Vašemu Veličenstvu zamlouvat mohl, a mezitím jsem si dovolil prozkoumat možnosti. V jižních Čechách je jedno město, ani ne dva dny jízdy od Vídně. Jmenuje se Český Krumlov a leží na Vltavě, která protéká i Prahou. Na Petra Voka a rod Rožmberků dolehly těžké časy, jeho finanční zdroje vysálo české tažení proti Turkům. Podle mého mínění bychom mohli Rožmberky přesvědčit, aby vám prodali svůj hrad, a tam bychom mohli mít dona Julia pod dohledem.“


  „Jako vězně?“


  „Bude pod dohledem jen do té doby, než se zlepší jeho šťávy. Uklidíme ho do nádherného paláce, který se tyčí na kopci nad městem. Rožmberkové si to tam pěkně vyšperkovali. Svou okázalostí se může dokonce poměřovat s vaším hradem. V hradním příkopu chovají divoké medvědy jako připomínku, že pocházejí z italského královského rodu Orsinů.“


  „Česká rodina v příbuzenském vztahu s Orsiny? Nemožné!“ ušklíbl se král.


  Rumpf přikývl. Věděl, že čeští páni a hlavně protestantští Rožmberkové jsou králi trnem v oku. Bez souhlasu českých stavů si Rudolf nemohl dovolit ani zvednout daně.


  „Jistě, tahle věc je velmi sporná, ale já jsem chtěl jen poukázat na to, že na svém hradě nešetřili penězi a vybavili ho veškerým luxusem. Váš syn by na takovém místě jistě pookřál a třeba by i přišel k rozumu.“


  Po králově tváři se rozlil úsměv. Začal se nepřítomně tahat za ucho a živě si představoval, jak jeho syn vládne na svém vlastním hradě jako člen českých stavů.


  „Ujednáno! Dohodněte s Petrem Vokem slušnou cenu a získejte hrad, a když už jsme u toho, tak i město. Můj syn bude pánem Krumlova. Tím je celá věc vyřízena. A teď se musím připravit k odjezdu do Prahy. Trpaslíku, přiveď mi komorníka.“


  „Takže mám vaše svolení k tomu, abych dona Julia poslal do Českého Krumlova?“


  „Právě jsem to řekl. Je s ním otrava a začíná být nebezpečný. Musím však trvat na tom, aby ho tam doprovázel kněz, abych uchlácholil svou matku. Ona a můj strýc Filip by o tom nechtěli ani slyšet, kdyby si ho nevzal do práce jezuita.“


  Král se zarazil s rukou ve vzduchu.


  „A Rumpfe. Vím, že bude těžké Giuglia přesvědčit, aby šel dobrovolně, natož aby spolupracoval, až skončí v izolaci na hradě. Musí však své chování zlepšit, jinak podniknu ještě přísnější opatření – odeberu mu apanáž a pošlu ho zpátky do kláštera v Rakousku, ať si tam s ním ti zatrolení mniši nějak poradí!“


  Rudolf stiskl rty při vzpomínce na to, že mniši si s jeho agresivním synem neporadili vůbec. Chvíli nikdo nemluvil a v sále se ozývalo jen tikání více než tuctu hodin.


  Pak král dostal nápad.


  „Ach!“ zvolal a pohlédl na jeden ze svých oblíbených chronometrů, ohromné stříbrné pendlovky se soškou Bakcha hrajícího na dudy. Každou celou hodinu figurka ožila a miniaturní dřevěné varhany zahrály melodii. Na tyhle hodiny nesměl Giuglio vůbec sahat a bylo nemyslitelné, aby mu je Rudolf dovolil rozmontovat.


  „Měl bych pro toho svého osla sladkou mrkvičku, po které jistě skočí. Řekněte mu, že když se polepší, královský otec ho odmění. Ano, sdělte mu, že mu půjčím Šifrovanou knihu divů. Půjčím mu ji, aby ji rozluštil, ale jen pod podmínkou, že mi od kněze nebo pověřeného pečovatele budou chodit zprávy o jeho náležitém chování.“


  „O to se postarám.“


  „Jako malému klukovi jsem mu tu knihu sebral a pak už ji nesměl vzít do ruky. To bylo ještě předtím, než se začal chovat jako bestie.“


  „Připadá mi to jako ideální zaměstnání – překládat záhadný text. Uplatní svou inteligenci a vzdělání důstojným a prospěšným způsobem.“


  „Dobrý Bože, přesně tak!“ zvolal král s úsměvem od ucha k uchu. „Kdyby se mi podařilo znovu probudit jeho zájem, mohla by ho ta šifra zaměstnávat roky! Nerozluštili ji ani mí nejlepší matematici a lingvisté. Rád bych viděl, že se věnuje něčemu jinému než hýření. Do učitelů a knih jsem investoval hotové jmění. A don Julius vypouští své sémě do pražských a vídeňských kanálů, k velkému pobavení opilců!“


  „Přísný režim ho vyléčí,“ řekl ministr Rumpf. Snažil se krále vyburcovat, než na něj zase dolehne tíživá melancholie. „Jezuité ho naučí kázni.“


  Rudolf se zamyslel a najednou zkrabatil čelo.


  „Ach ano. Jezuité. Vzpomínám na ty jejich studené ruce, když jsem jako malý vyrůstal ve Španělsku. Rumpfe, chci, aby o něj pečoval i doktor. Poraďte se s mým lékařem Janem Jeseniem a zjistěte, jestli by mi na chlapce v Krumlově pár měsíců nedohlédl doktor Mingonius. Ten by s ním mohl něco spravit. Je to charizmatický muž, který mu nebude trpět ty jeho výhrůžky a lichotky. Ano, dám Giugliovi Šifrovanou knihu jako odměnu za to, že si nechal vyléčit zkažené šťávy.“


  Ministr Rumpf přikývl. Doktor Mingonius měl u dvora skvělou pověst, lepší byl už jenom polský lékař Jesenius. Jediná potíž spočívala v tom, že doktor Mingonius byl věrný manžel a otec rodiny a určitě se mu nebude chtít své blízké v Praze opustit, aby někde na jihu Čech ošetřoval dona Julia.


  „Dohlédnu na to, aby se doktor Mingonius začal připravovat na léčení dona Julia,“ řekl Rumpf. „Mezitím jsem poslal Jakuba Hořčického, aby obhlédl situaci a najal služebnictvo a aby krumlovský hrad připravil na příjezd dona Julia. Nejpozději zítra by tam měl být. Prohlédne hrad a vybere vhodné komnaty pro internaci vašeho syna. Musíme odhadnout výdaje a připočíst je k ceně za hrad, abychom věděli, jak se to projeví na stavu královské pokladny. Připraví v tom smyslu zprávu.“


  „Hořčický? Můj botanik?“


  „Ano, Vaše Veličenstvo, náš císařský chemik. Doktor se v Krumlově narodil a vyrůstal tam v jezuitském klášteře. Může dohlížet na přípravy a zajistí spolehlivé služebnictvo. Mluví jejich nářečím a má v jezuitském řádu dobré styky.“


  Král sešpulil rty. „Postarejte se, aby Hořčický nebyl z botanických zahrad dlouho pryč. Nikdo jiný neumí přimět moje orchideje, aby rozkvetly. Kdyby tak dokázal připravit elixír, který by mého syna vyléčil z šílenství.


  A zjistěte, kdo je ten lazebník, co zachránil život našemu sluhovi,“ nařizoval král a zvedal se z trůnu. „Můj syn mu může děkovat, že zabránil smrti na ulici ve Vídni, protože jinak by to i jeho mohlo stát život. Musíte toho muže odměnit!“


  *


  Wolfgangu Rumpfovi se nikdy nepodařilo najít lazebníka, který ochotně zasáhl a zachránil život sluhy dona Julia.


  Tím lazebníkem byl Zikmund Pichler, Markétin otec. Ještě téhož dne osedlal koně a odjel domů do Českého Krumlova.


  Po tom hrozném setkání s donem Juliem se víc než kdy jindy těšil, až bude z Vídně pryč. Ve vídeňských ulicích bujelo násilí a zhýralost, všude se ozýval smích opilců a prodejných žen. Jezdil sem už léta, ale nikdy se v tom cizím městě necítil dobře. Matka ho vychovala jako přísného katolíka a jeho o hodně starší sestra Ludmila se stala abatyší v klášteře svaté Kláry, sídle řádu chudých klarisek, které před svým přijetím skládaly slib chudoby. Touha po vědění jej přivedla do Vídně – Zikmund se chtěl zdokonalit ve svém umění, aby dokázal vyléčit víc pacientů, ale na nemravné způsoby Vídeňanů neměl zkrátka žaludek. Ani oni ho příliš neměli v lásce. Jeho němčina s výrazným českým přízvukem jim připadala směšná a nesrozumitelná a opovrhovali jím pro jeho pruderní, provinční chování.


  Mohl by namítnout, že jako majitel českokrumlovských lázní může být jen těžko pruderní. Zikmund jen prostě rozlišoval mezi tím, jaké chování je přijatelné v prostředí lázní a jaké na ulici. O lázních se nikdy nikomu nezmiňoval, hlavně pak ne cizím lidem.


  Tato návštěva byla spojena s mnohem většími potížemi než většina předchozích. Zikmund se musel ubytovat v jiné ubytovně. Stála sice poblíž sídla cechu, ale její vulgární prostředí se nemohlo měřit s kulturním penzionem, kde bydlel už tolikrát předtím.


  Když u snídaně uslyšel někoho zaklít, pokřižoval se, a ostatní hosté se mu pošklebovali, že je svatoušek. Vysmívali se i jeho staromódním šatům, plandavým kalhotám a obnošenému kabátku, které z něj dělaly venkovského balíka z Čech.


  Pichler jejich posměšky trpělivě snášel, aby mohl v sídle lazebnického cechu studovat u svého učitele, mistra Weisse. Proto také do Vídně přijel. Dychtil po vědění jako vždycky a učený mistr Weiss neměl sobě rovného široko daleko.


  Každý den přicházel k zářící, krémově žluté budově cechovního domu s posvátnou úctou v srdci, podobně jako jeho starší sestra přistupovala k oltáři Páně. Vždycky se mu zrychlil tep a v zádech ho mrazilo, až se celý orosil potem.


  Mistr Weiss zcestoval celý známý svět a pokorně se učil u jiných mistrů svého řemesla. Nedávno byl v Londýně, kde docházel na přednášky proslulého Williama Clowese, chirurga samotné královny. Na naleštěném stole v sídle vídeňského cechu se vyjímala Clowesova kniha Ověřené postupy.


  Mistr Weiss Pichlerovi nabídl, že může knihu studovat. Pro vykonavatele lazebnické profese byla něčím jako Novým zákonem. Mistr mu také ukázal svitky, které zachycovaly anatomii lidského těla a všechny známé tepny a žíly. Zikmund jen tiše žasl nad těmi drahocennými znalostmi. Anglický parlament vydal zákon, podle nějž měl lazebnický cech nárok na čtyři těla ročně, aby je mohli pitvat a posunout medicínu opět dál. Sami si mrtvoly vybírali na šibenicích a nechávali si je dopravit až na pitevní stůl. Členové rodin často pronásledovali káry, na kterých jejich drahé odváželi pryč. Avšak Jindřich VIII. vydal nařízení, že věda má přednost před vším ostatním, a proti zákonu se nepostavila ani jeho dcera Alžběta I., která teď v Anglii vládla.


  Žízeň po vědění nabrala takových rozměrů, že se členové cechu hádali o mrtvoly a někteří dokonce otevírali hroby. Žebráci a prostitutky nikomu nechyběli, když občas zmizeli z přeplněných hřbitovů, kam za zesnulými nikdo nechodil.


  Pichler si na pergamen co nejpečlivěji kopíroval nákresy tepen a žil. Představoval si, jakou radost z nich bude mít Markéta. Jeho dcera projevovala až nepřirozený zájem o krevní soustavu lidského těla.


  Jenže toho rána po incidentu s donem Juliem se pan Pichler dozvěděl překvapivou zprávu, po níž hned začal balit a chystat se na odjezd domů.


  „Vypadá to, že budete mít v Českém Krumlově královskou návštěvu,“ řekl mistr Weiss.


  Pichlerovi chvíli trvalo, než si slova poskládal v hlavě. S němčinou měl stále trochu potíže.


  „Návštěvu?“


  „Novým pánem Českého Krumlova bude nemanželský syn Rudolfa II. Má bydlet ve vašem paláci.“


  „Ale vždyť Rožmberkové ho obývají už několik staletí!“


  „Potřebují císařovo zlato,“ vysvětloval pan Weiss. „A tak tam teď budete mít králova levobočka. Mrzí mě, že vám sděluji tak nepříjemnou zprávu, protože don Julius není žádná výhra. Je to nejhnusnější pražský ochlasta a na Staroměstském náměstí budou prozpěvovat z plných plic, až se dozvědí, že od něj mají pokoj. Jen doufám, že stráže toho ničemného parchanta udrží na uzdě, jinak nebudou krumlovské ženy – a vlastně ani muži – před jeho šílenstvím v bezpečí.“


  Pan Weiss ztišil hlas a naklonil se k Pichlerovi.


  „Slyšel jsem, že včera v noci to dělal s děvkami přímo na ulici, jen aby pobavil bandu opilců a aby se celá Vídeň dozvěděla, co je zač.“


  Pichler si uvědomil, že pan Weiss mluví o tom samém mladém primitivovi, který před jeho očima napadl a málem zabil vlastního sluhu. Kdyby Pichler nezasáhl a nezachránil mu život, sluha by už teď byl po smrti.


  „Ta zrůda má přijet do Českého Krumlova! Jak je to možné? Musím zburcovat ministry a budeme protestovat. Spustíme takový kravál, že by to slyšel i hluchý!“


  Weiss se na svého chráněnce smutně usmál. „Můžete výt jako psi na měsíc, ale ten svou barvu stejně nezmění.“ Naklonil se ještě blíž a pošeptal mu: „Náš císař je taky podivín. I když to každý ví, mohlo by mě to stát hlavu. Jenže Rudolf není ani tak cholerik jako spíš melancholik. V těle jeho syna však koluje ta nejcholeričtější žluč a měli by mu soudně nařídit pouštění žilou, aby z něj ta vražedná šťáva vyšla a lidi byli uchráněni jeho řádění.“


  „Už musím jet,“ zamumlal Pichler. Opatrně zavřel drahocennou Clowesovu knihu a zaklapl pojistku na deskách. „Musím okamžitě varovat naše město.“


  „Asi ano. Je opravdu škoda, že nemůžete zůstat déle, protože jsem vám chtěl ukázat ještě tolik věcí. Například metodu kauterizace, která může zachránit spoustu životů. A zásady bezpečného uchovávání chirurgických nástrojů, aby nepřišly do styku s nečistým ovzduším a aby se s nimi nestříhaly vlasy a chlupy, ze kterých mohou také vycházet zlé šťávy.“


  „Já své chirurgické nástroje používám jen na chirurgické úkony,“ řekl Pichler. „Mám je uložené v dubové truhle, o kterou mi pečuje dcera. Holičské břitvy a nůžky mívám na samostatném podnose. Nikdy je mezi sebou nemíchám, tak jako by si Žid nedal k jednomu jídlu mléko s masem.“


  „Máte dobrou intuici. Říká se totiž, že vlasy mají svoji vlastní sílu, jež může být dobrá i zlá. Být vámi, raději bych všechny smetky spálil nebo zakopal, aby se jich dcera omylem nedotkla.“


  „Děkuju vám pěkně za radu,“ odpověděl Pichler. Vzal si svůj tlumok a poznámky. „V létě se snad vrátím, pokud všechno dobře půjde a našetřím na cestu.“


  „Mnohem raději bych se s vámi viděl dřív. Na konci února bude královský chirurg Jan Jesenius provádět první veřejnou pitvu člověka. Má u toho být asi tisíc pozorovatelů z celého světa. Šetřete korunky, příteli, abyste měl na cestu.“


  „Proběhne to tady ve Vídni?“ zeptal se ohromený Pichler.


  „Ne. Na příkaz krále Rudolfa se bude pitva konat v Praze.“


  KAPITOLA 7 
UTOPENÉ BLECHY


  Lázně na břehu Vltavy stály ve stínu hradu Rožmberk, podobně jako když vyroste houba na kořeni hostitelského stromu. Vysoký muž v oděvu z italského hedvábí a jemné vlny zpomalil před Lazebnickým mostem a vzhlédl k hradu s vysokými okny a barevnou věží. Jakub Hořčický z Tepence, dvorní lékař, císařský chemik a ředitel královské botanické zahrady, sklouzl pohledem po hradbě ke světle žlutým lázním pod ní.


  Přesně takhle si je vybavoval ze svého mládí. Krumlovské lázně, jezuity zatracované jako doupě neřesti, místo, kde se měšťané společně a beze studu koupali.


  Při vzpomínce na jezuitské mravokárné řeči se Jakub usmál. Po letech opět zavítal do svého rodného města a hleděl na ty stejné hříšné lázně jako kdysi. Teď už však není chovanec v jezuitském klášteře, přijel s důležitým posláním ve službách krále.


  Do Krumlova ho poslal ministr Rumpf, aby prozkoumal rožmberský hrad a našel v něm vhodné ubytování – nebo spíše vězení – pro dona Julia. Musí ten objekt řádně zabezpečit a obstarat veškerý přepych, služebnictvo a prvotřídní jídelní servis, jaký náleží synovi krále. Teprve pak bude jeho úkol splněn.


  Cesta z Prahy byla dlouhá a svízelná. Jeho kočár najel v hustém blátě na kámen a praskla osa. Jakub se musel dva dny zdržet v Českých Budějovicích. Spal ve špinavém hostinci, jedl zkažené jídlo a snášel nálady nevrlého hostinského a jeho manželky, která v obličeji vypadala jako myš. Jako dva správní lakomci hostům nabízeli jenom chrupavčité maso a pančované pivo. Nejhorší však byla špinavá sláma ve slamnících. Jakub měl podezření, že hostinští ji už několik let neměnili. Ty zatracené blechy si na něm tak smlsly, že měl kotníky rozškrábané do krve.


  Když vkročil na most, spatřil na latránské straně řeky dívku. Bosá vešla do vody se dvěma vědry. Vlasy měla krásně čisté a lesklé a při nabírání vody dávala bedlivý pozor, aby si o kameny neušpinila košilku.


  Jakub si třel svědivé podlitiny na kotnících a zaujatě pozoroval mladé děvče v jiskřící vodě. Halenu měla zpocenou a vlhkou od páry v lázních a okolo pusy červené skvrny. Ve studené Vltavě jí zčervenala i kůže na těle. Když ponořila vědro do vody, slunce ozářilo její vlasy. Jakub spatřil světlé pramínky – ohnivě rudé a zářivě žluté – probleskující mezi černými a kaštanově hnědými kadeřemi.


  V tu chvíli z jeho hedvábného kabátku vyskočila blecha. Lázeň! To je ono. Utopí tu mizernou havěť v horké lázni a bude mít od toho příšerného svědění pokoj.


  *


  „Markéto,“ volala na ni matka ze vchodu do lázní. „Markéto, hned pojď sem!“


  Mladá lázeňská pomocnice vynesla z řeky vědra vody, aby je dala ohřát ke krbu, ale musela je v půli cesty postavit na zem a podrbat se na bolavých zádech. Dlouhými prsty si hnětla namožené svaly. Otočila se k matce, jež pořád stála ve dveřích a vítala vysokého muže ve fajnovém oděvu. Právě si sundával rukavice a zdravil se s Lucií Pichlerovou.


  Pohled na pěkného a dobře oblečeného muže Markétu zaskočil. Jak se mohl takový pán zatoulat k obyčejným městským lázním?


  „Už pět dní se sem trmácím z Prahy,“ vyprávěl. „Všechno mě bolí a potřebuju se umýt a vykoupat. A mám… blechy.“


  „Ale jistě, můj pane,“ poklonila se Lucie a věnovala mu úsměv, v němž chyběl jeden zub. Trochu ji pobavilo, že si boháč s takovým ostychem stěžuje na něco, co museli všichni chudí lidé v Čechách snášet dnes a denně.


  „Naše lázně jsou čisté a voňavé, služby prvotřídní. Přeje si pán přidat do koupele nějaké bylinky na uklidnění? Řeknu svým dcerám, aby vám připravily káď, a potom vás tady Markéta pěkně vydrhne.“


  Markéta polkla. Uvědomila si, že jí buší srdce. Ten muž ji něčím přitahoval, a nebylo to jen jeho vybrané chování a pěkné šaty. Zkoumavě si prohlížela jeho obličej. Usmál se na ni a ona rychle sklopila hlavu. Tváře měla v jednom ohni.


  „Markéto!“ okřikla ji matka a šťouchla do ní loktem. „Co tak civíš? Zaveď dobrého pána dovnitř a pořádně ho vykoupej.“


  Markéta poslušně kývla a pomohla návštěvníkovi z pláště, který pověsila ke vchodu na věšák. Když mu sundávala šálu, zalapala po dechu. Tak jemňoučká látka, jako by byla utkaná z pavoučích vláken! A její barva připomínala koruny stromů, když přes ně posvítí ranní slunce.


  „Líbí se vám, slečno?“ zeptal se cizinec. Neušlo mu, s jakou péčí od něj dívka šálu přebírá.


  „Ještě jsem neviděla něco tak krásného, ani kněz nemá takový háv,“ žasla Markéta a nemohla od šály odlepit oči.


  Otočila se, aby i pánovy ostatní věci pověsila na dřevěné kolíky u dveří.


  „Sem ne,“ řekla Lucie a popadla Jakubův plášť. „Tak pěkné oblečení vám uschováme na zvláštním místě. A ta kouzelná šála je utkaná z červích slin – z hedvábí, viďte, pane? To by vážně nešlo, nechat takový poklad všem na očích. Na chvíli nás omluvte, vzácný pane, jen Markétě ukážu, kam má vaše šaty uložit, dáme je mezi naše cennosti. Nemůžou viset vedle dveří, kde by je mohl někdo ukrást. Počkejte chviličku, hned jsme zpátky.“


  Lucie si plášť se šálou přeložila přes ruku a povytáhla obočí na Markétu, aby šla za ní do domu.


  „To je tvá šance, holka!“ řekla dceři. Položila plášť na slamník, ukročila zpátky a obdivně si ho prohlížela. „Chtěla jsi dát vale sládkovi. Ten lakomý mizera se handrkuje kvůli příplatku, který za tebe platí. Prý je to moc drahé, když se smí jen dívat a nemůže si sáhnout. A tohle je příležitost, abychom mu daly jaksepatří najevo, jaký poklad v tobě má.“


  Markéta cítila, že se ruměnec z jejích tváří rychle vytrácí.


  „Co to povídáš, mami?“


  „Tenhle chlap je desetkrát bohatší než sládek – možná i stokrát! Copak nevidíš, jaký má ten jeho kabát střih, jaký je to vzácný materiál? Je z královského dvora, to ti garantuju!“


  „No a?“


  „Musíš ho potěšit, Markéto. Šikovně sáhnout na to správné místečko, jen ať si pan sládek uvědomí, kolik by měl platit za lázeňskou společnici, která baví hosty z Prahy!“


  „Ale mami!“ ohradila se Markéta. „Přece jsi mi říkala, že když se podřídím panu sládkovi, bude za to dost peněz, aby se rodina slušně najedla. A já jsem svůj slib dodržela.“


  Lucie dceru objala a přitiskla ji k sobě. Pošeptala jí do ucha: „Když o tebe budou soupeřit, můžeme částku ztrojnásobit. Až se sládek dozví, že jsi obšťastnila šlechtice, kdo ví, jakou cenu by mohl jednou zaplatit za to, že tě zbaví panenství? No tak, dcerunko. Až ho budeš mydlit, stačí, aby ti ručky sklouzly na to správné místo. Musí být slyšet, jak sténá, aby se panu sládkovi doneslo, že obsluhuješ pána z královského dvora. A jaký je to krasavec!“


  Na Markétinu odpověď Lucie nečekala. Odběhla zpátky za pánem, který čekal u vchodu, a nasadila si úsměv s dírou po zubu.


  „Moje sličná dcera Markéta vás doprovodí do umývárny. Osobně dohlédnu na to, aby lázeň měla tu správnou teplotu. Přeje si pán koupel teplou, nebo raději horkou, až budou z vody stoupat bublinky?“


  „Teplou na dotek, ale aby to bylo příjemné, prosím. Nechci se vám tady uvařit, paní,“ odpověděl Jakub se smíchem. „Připravte mi prostě vodu, ve které se utopí ty zatracené blechy.“


  Podíval se na Markétu. Jeho oči stále vesele jiskřily.


  „Jsem Jakub Hořčický,“ představil se. „Dvorní lékař krále Rudolfa II. Velmi rád vás poznávám, slečno Markéto.“


  Markéta si s ním formálně potřásla rukou. Potom se raději poklonila, poněvadž nevěděla jistě, jaké pocty náleží lékaři z pražského dvora.


  „Pojďte, prosím, se mnou, Herr Hořčický.“


  „Pane Hořčický,“ opravil ji. „Ještě vhodnější by snad bylo Jakube, když mě budete koupat. Ale německy jsem vás neoslovil, takže slovo ‚Herr‘ není na místě.“


  „Ale všichni ti lidé z Prahy mluví německy.“


  „Já samozřejmě taky, ale ve svém rodném městě bych se raději domlouval svým rodným jazykem.“


  Markéta si až teď uvědomila, že celou dobu mluvil česky s jihočeským nářečím. A byl to lékař, který uměl připravovat medicínu z bylin, tak jako Annabella. Ovšem v Krumlově ho nikdy předtím neviděla.


  Ukázala mu na stoličku, kde hosty mydlila a drhla rákosovým kartáčem. Pomohla mu zout dobře podražené boty a svléknout si tmavomodrý kabát.


  „Takže vy jste lékař!“ Markéta se pokoušela skrýt vzrušení v hlase. „Galen, nebo Paracelsus?“ Najednou tomu muži chtěla dokázat, že není jen obyčejná lázeňská společnice.


  Jakub si právě rozvazoval tříčtvrteční kalhoty. Zarazil se, naklonil hlavu na stranu a pohlédl na Markétu.


  „Co ví lázeňská společnice o Galenovi, nebo, světe div se, o Paracelsovi?“


  Markéta dotčeně vysunula bradu.


  „Náhodou studuji jeho metody destilace a určování léčivých bylin a rostlin, Herr Doktor.“


  „Jakube, prosím. Vy umíte číst?“


  Markéta podrážděně vtáhla tváře. Mohla čekat, že se bude divit, že lázeňská společnice umí číst.


  „Ano, číst umím, a ano, znám Paracelsa a jeho metody a také Galenovy čtyři humory.“


  Po Jakubově tváři se pomalu rozléval úsměv.


  „Aha. Vy musíte být ta lazebníkova dcera!“


  Markéta nechápala, jak k tomu závěru dospěl tak rychle, ale hrdě napřímila hruď.


  „Ano, jsem,“ odpověděla a utřela si ruce do osušky. „Můj otec je lazebník Pichler. Já jsem jeho pomocnice.“


  Všimla si, že popletený zákazník nemotorně zápolí s uzlem, který si vytvořil na kalhotách. Přistoupila k němu, jak byla zvyklá, odstrčila mu ruce a začala uzel rozvazovat nehtem.


  „Mám kamarádku, která vlastní Paracelsovu knihu. A tak u ní každý týden několik hodin studuji jeho metody. Vidíte, chci se učit. Chci vědět. Chci –“


  „Markéto!“ přerušila ji matka, která nakoukla do umývárny. „Voda už je ohřátá a ty jsi pána ještě nezačala koupat!“


  „Promiň, mami, právě jsme si vykládali –“


  „Přestaň si vykládat a nech nebohého pána trochu vydechnout. Nepřišel sem poslouchat tlachání lázeňské společnice!“


  „Mami, my jsme –“


  „Vykoupej pána, Markéto. A nezapomeň, co jsem ti říkala.“


  Markéta rozvázala uzel na Jakubových kalhotách a znenadání ucítila, že rudne. Pomohla mu na koupací stoličku a vybídla ho, aby se posadil. Když mu stahovala kalhoty a skládala je na lavici, dívala se celou dobu jinam. Věděla, že ten muž teď před ní sedí nahý, tak jako už stovky mužů před ním. Přesto se mu nedokázala podívat do očí.


  Potom zahlédla, že na jeho krku visí stříbrný křížek na řetízku. Zarazila se a ostře se nadechla.


  „Chcete si sundat řetízek?“ zeptala se. „V mýdlové vodě by vám mohl zmatnět.“


  „Ne, děkuju, slečno. Nikdy ho nesundávám,“ odpověděl. „Trocha čisté vody a mýdla mu jen prospěje.“


  Jakub vycítil, že něco není v pořádku. Pověděl jí: „Já přece nejsem kněz, slečno. Chovejte se ke mně tak jako ke každému jinému chlapovi z města, co se přišel vykoupat.“


  Markéta přikývla. „Jistě.“


  Přistoupila k němu zezadu a sklonila se pro vědro s teplou vodou a placaté mýdlo. Ano, bude se k němu bude chovat stejně jako ke každému muži z Krumlova.


  „Zavřete oči, pane,“ řekla.


  Polila mu hlavu. Pak draselné mýdlo namočila v teplé vodě a namydlila mu hlavu.


  Zkušenými prsty masírovala kůži na temeni, drhla jeho tmavé vlnité kadeře a konečky prstů mu utírala mydliny z očí. Jako když sochař pracuje s mokrým jílem, našlehala bílou pěnu vždycky tam, kde potřebovala. Jakubova ramena se pod jejími doteky uvolnila a svaly postupně změkly.


  „Vy ale máte šikovné ruce,“ vzdychal. „Opravdu to umíte.“


  Jakub vydechl a Markéta zatajila dech. Sklonila se k němu blíž. Vtom otevřel oči a usmál se na ni. Markéta zahanbeně ucukla.


  „Nelekejte se, má milá společnice,“ řekl, zaklonil hlavu a hleděl na ni. „Podívejte, teď zas oči zavřu, ale vy hlavně nepřestávejte a dál dělejte zázraky těma svýma šikovnýma rukama.“


  Pevně stiskl víčka, avšak nedokázal skrýt úsměv.


  Markéta ho mydlila déle, než měla ve zvyku, a poslouchala jeho slastné vzdechy. Ani ona najednou nechtěla přestávat.


  Nakonec přišla chvíle, kdy ho měla začít mydlit zepředu. Koutkem oka zahlédla, jak ji matka horlivými gesty pobízí. Potom na ni nějaký zákazník zavolal, že chce dolít pivo do korbele, a Lucie zmizela, aby mu vyhověla.


  Markéta namáhavě polkla, natáhla ruce a v širokých kruzích drhla Jakubovi břicho a hruď.


  „Áááá,“ vzdychal.


  Markéta obešla stoličku a stoupla si naproti němu. Podívala se mu mezi nohy. Jeho penis se mírně ztopořil. Husté tmavé ochlupení se táhlo až k pupku.


  Markéta zvedla oči a zahleděla se na stříbrný křížek, jenž prosvítal mezi mydlinami.


  Znovu polkla a natáhla se k jeho slabinám.


  Ale ruce ji zradily. Ta tam byla jistota a obratnost, s níž do té doby masírovala svaly. Prsty náhle ztuhly a nechtěly se hnout.


  Přistoupila ještě blíž a znovu se k němu natáhla. Byla pevně rozhodnutá, že teď už mytí dokončí. Jenže její ruce se vznášely nad jeho tělem úplně ochromené.


  Jakub otevřel oči a před sebou uviděl ztuhlou dívku. V její tváři spatřil strach. Jemně se natáhl k jejím mokrým roztřeseným rukám, na nichž ulpívaly mydliny. Stiskl je v dlaních a podíval se do jejích vyděšených očí.


  „Nemusíte se mě dotýkat, slečno,“ řekl tiše. „Umyju se tam sám.“


  Markétě vyhrkly slzy. Chtěla si je utřít, ale muž svíral její ruce jako dva polapené ptáčky.


  „Dobře,“ zašeptala. „Ale prosím vás, neříkejte to mé matce. Slibte mi to.“


  „Slibuju,“ odpověděl. Potom mu došlo, o co kráčí, a zachytil pohled Markétiných modrošedých očí. „Vaše máti by ráda viděla příplatek, viďte?“


  Markéta přikývla, ale neodvažovala se promluvit.


  „No tak ho dostane,“ pravil Jakub mírně. „Přineste mi vodu, ať se můžu opláchnout.“


  Konečně jí pustil ruce. Samy od sebe klesly k jejím bokům.


  „Ano,“ zašeptala zastřeně. „Přinesu vodu na opláchnutí.“


  Když se s vědrem plným vody vrátila ke koupací stoličce, viděla, že Jakub má skloněnou hlavu a pohybuje rty. Potom políbil kříž, který měl na krku, a pustil ho. Kříž se odrazil od hrudníku a chvíli se na řetízku houpal jako kyvadlo.


  „Doktore Hořčický, přinesla jsem vám vodu na opláchnutí, jestli chcete.“


  „Ano, ano, rychle než mýdlo zaschne. Děkuju vám.“


  Opláchla mu hlavu a záda teplou vodou. On si od ní vědro vzal a opláchl si zbytek těla.


  „Chystáte se vstoupit do řádu, pane?“ zeptala se ho, když si stíral vodu z obličeje.


  „Kdepak. Jsem králův císařský chemik a lékař,“ odvětil. „Nenechte se zmást tím křížkem. Vyrůstal jsem v jezuitském klášteře a nosím ho už od dětství. Ale věřte mi, že ke ctnosti kněze mám hodně daleko.“


  Markéta krátce kývla a podala mu osušku. Do očí se mu nedívala, ani na rozkrok. Soustředila pohled na jeho hrudník a stříbrný kříž.


  Jakub si hrubou osušku ovinul těsně kolem pasu. Viděl, že Markéta zadržuje slzy a hryže se do spodního rtu.


  „Neudělala jste nic špatného, slečno. A vaší mamince nic neřeknu, slibuju.“


  Její oči našly jeho a prosily, aby svůj slib ještě nějak potvrdil.


  „Pojď sem,“ zašeptal a zadíval se jí do očí.


  Jakubovy teplé, vlhké rty se dotkly jejích. Polibek byl stejně nečekaný jako krátký. Markéta bezděčně přistoupila blíž a jejich těla se k sobě na okamžik přitiskla. Vdechovala vůni jeho čisté kůže a vlasů.


  Vtom ve vedlejší místnosti zahřměl Luciin hlas. Markéta odskočila a rychle si upravila šátek. Tváře jí jen hořely.


  „Pojďte, slečno,“ řekl Jakub. Jeho ruka pořád jemně spočívala na jejím rameni. „Ukážete mi moji káď.“


  Zatímco ho vedla ke kouřící kádi, hlavy ostatních hostů se za vysokým a urostlým lékařem otáčely jako na obrtlíku. Kráčel vzpřímeně a jeho ladné pohyby vypovídaly o tom, že už léta žije u královského dvora.


  Nikdo v něm nepoznával chudého, nesmělého chlapce, který vyrůstal ve zdech jezuitského kláštera ani ne čtvrt míle od lázní.


  V celých jižních Čechách, a tedy i u Pichlerů bylo dobrým zvykem, že se lázeňští hosté nerozdělovali podle pohlaví. Muži i ženy si hověli v dřevěných kádích v jednom společném sále, a pokud se mezi sebou seskupovali, tak jen podle toho, že měli společná témata. Sládci se rádi koupali vedle hostinských a bavili se s nimi o pivu a vedení podniku. Kramáři zase sedávali vedle dodavatelů, zelináři po boku sedláků, kteří si po celodenní dřině na poli rádi vychutnali teplou lázeň.


  A toho dne zde vznikla zvláštní dvoučlenná skupinka, kterou tvořila lazebníkova dcera a elegantní mladý muž od královského dvora.


  Markéta mu přistavila stoličku, aby si mohl vlézt do kádě a celý se ponořit.


  „Ááách!“ vzdychl Jakub a zavřel oči, když se mu navoněná voda přelila přes ramena.


  „Markéto!“


  Hnala se k nim Lucie s vědrem v ruce.


  „Jak to, že jsi našeho hosta umyla v takovém spěchu?“ zeptala se přísným hlasem. „Udělala jsi ctěnému pánovi – pohodlí?“


  Markéta pohnula rty, ale Lucii odpověděl sám ctěný pán.


  „Vaše dcera mě báječně potěšila, paní. Mnohem víc než lázeňské společnice v Praze – má opravdu božské ruce. Snad ještě větší radost by mi udělalo, kdyby se mnou mohla něco pojíst a vypít. Přineste sýr, chleba a pivo pro oba. Rád bych s Markétou dokončil náš rozhovor.“


  Lucie krátce přikývla a s pusou dokořán zírala na cizince.


  „Ano, můj pane,“ zakoktala. „A buchtu, přinesu vám buchtu.“


  Markéta se podívala na mladého muže v lázni.


  „Nemůžu s vámi jíst a pít,“ zašeptala. „Jsem v práci.“


  „Za dceřin čas vám zaplatím,“ zavolal Jakub z lázně. „Zaplatím vám dobře, paní.“


  „Jenom za rozhovor?“ podivila se Lucie s rukama opřenýma o statné boky.


  „Vychladá mi koupel. Přineste horký kámen, paní. A potom to občerstvení pro nás dva.“


  Markéta nevěděla, co má dělat, a tak si sedla na stoličku. Prohlížela si staré dehtované dřevo kádí, jež bylo po desetiletích užívání hodně odřené a potlučené. Vonělo čerstvou levandulí a říční vodou.


  „Určitě znáte Annabellu,“ promluvil hlas ze sudu.


  „Ano, můj pane,“ odpověděla Markéta. „Vy ji znáte taky?“


  „Ach ano, je to výborná léčitelka z Krumlova,“ pochichtával se. „Vyzná se v bylinách a lécích jako nikdo. Znám se s ní skoro celý život.“


  „To ona má Paracelsovu knihu,“ řekla Markéta.


  „Já vím,“ přisvědčil Jakub. Do toho šplouchla voda, jak se v sudu snažil najít pohodlnější polohu.


  Markéta zvedla hlavu. Její sestry Dana a Katka přinesly desku a položily ji přes káď. Za nimi spěchala Lucie s talíři plnými jídla a dvěma korbely piva. Odfukovala námahou a tváře se jí jen leskly potem.


  „A ještě ten horký kámen, paní,“ řekl Jakub, když deska zaúpěla pod váhou jídla.


  Lucie ze zvyku ukázala na Markétu.


  „Ne,“ ozval se Jakub. „Ona je můj host. Zůstane u mě. A nebojte se, paní. Štědře vám za ni – totiž za její služby zaplatím.“


  Markéta se usmála do dlaní. Rozhlížela se po lázních a viděla, že na ni všichni vyjeveně civí.


  Další hodinu nikdo další v sále nepromluvil. Jen lékař a lázeňská společnice se spolu bavili o medicíně, bylinách, pouštění žilou a dalších léčebných kúrách. Mluvili o blížící se veřejné pitvě lidského těla, kterou měl v Praze provádět sám doktor Jesenský.


  Markéta obhajovala pouštění žilou jako metodu, jež obnovuje rovnováhu mezi tělesnými šťávami, ale Jakub to odbyl jako podvod.


  „Vy nevěříte v Galenovy humory?“ zeptala se udiveně a dokonce si stoupla, aby nakoukla přes okraj kádě. Hleděla na doktora naloženého v horké lázni a na svou předchozí plachost úplně zapomněla.


  „Šarlatánství,“ prohlásil a zvedl ke rtům korbel s pivem. „Tajemstvím medicíny je chemie. Já jsem vědec, žádný čaroděj. Ve své laboratoři vyrábím destilací léky z bylin, kořenů a květin. Získávám léčivé minerály z kamene, vody a půdy. Slečno, já své pacienty léčím i bez toho, že bych jim vypouštěl z žil krev.“


  Markéta se na něj zamračila. Najednou nevěděla, co si má myslet o tom mladém doktorovi, který znevažoval povolání jejího otce.


  „Nemračte se, Markéto,“ řekl Jakub. Hřbetem ruky si ze rtů otřel mýdlovou pěnu. „Je to neslušné a trpí tím vaše přirozená krása.“


  Markéta nevěděla, jestli jí skládá poklony, nebo jestli ji uráží. Znovu se zamračila, ale pak toho nechala. Hněv se v ní mísil s nějakým novým pocitem – nemohla to být ješitnost? Pokradmu pohlédla na hezkého dvorního lékaře a viděla, že se usmívá od ucha k uchu.


  V tu ránu jí došlo, že si ji dobírá. No tohle! U královského dvora škádlí muži ženy úplně stejně, jako si chlapci utahují z děvčat v ulicích Českého Krumlova.


  Na okamžik se na něj usmála, ale pak se zamračila ještě víc a řekla: „To se raději budu mračit a budu ošklivá, než abych vaše lordstvo odváděla od důležitého studia vědy a jeho kolosální nafoukanosti.“


  Teď se zakabonil pro změnu Jakub, než pochopil, že i ona si ho dobírá.


  Rozpustile se usmál a šplíchl na ni vodu. Markéta vyprskla a zatřepala hlavou, až z ní kapky létaly. Potom zaklela a pěkně v místním nářečí, aby jí rozuměl.


  Ostatní hosté se začali hlasitě smát, protože je celou dobu pozorně sledovali. Jakub pozvedl korbel a vesele se na Markétu usmál.


  Ona mu úsměv oplatila. Už si nepamatovala, kdy ji některý z matčiných zákazníků tak náramně pobavil – jestli vůbec někdy.


  Když se konečně Jakub zvedl z kádě, voda v lázni byla studená jako led. Mezi snítkami levandule plavaly černé blechy. Jakub se utřel do osušky a nechal si přinést oblečení.


  Markéta mu s oblékáním nepomáhala a trpělivě čekala u dveří. Jakub vyšel z koupelny ustrojený, jako když přijel, ale svou nádhernou šálu držel v ruce.


  „To je pro vás, slečno Markéto,“ řekl a prsty jí něžně pozdvihl bradu. Šálu jí omotal kolem krku jako malému dítěti.


  Markéta při jeho dotecích cítila mrazení v šíji. Jakub uvázal na šále uzel a ustoupil o krok zpátky, aby viděl, jak Markétě jeho šála sluší. Obdivně si ji prohlížel a jeho oči podivně jiskřily.


  „Bude vám připomínat Prahu,“ řekl. „Magické město na vás čeká, Markéto Pichlerová.“


  Poklonil se, nasedl na koně a odjel pryč.


  KAPITOLA 8 
ZPRÁVA O DONU JULIOVI SE DOSTÁVÁ DO KRUMLOVA


  Druhý den přijel domů Zikmund Pichler. Vrátil se o týden dříve, než původně měl. Markéta právě věšela osušky na odpoledním slunci a vtom uslyšela, jak na Lazebnickém mostě klape dutě podkovami něčí kůň. Zvedla hlavu a uviděla, že na ni mává její otec. Rozběhla se k němu s rozevřenou náručí.


  „Hoj, malá,“ uklidňoval otec klisnu, která se běžící Markéty lekla. „Už jsme doma. Teď si hezky odpočineš a pochutnáš si na seně. Není důvod se plašit.“


  Poplácal koně po šíji a sesedl. Markéta si všimla, že kulhá. Musel dlouho sedět v sedle a málo po cestě odpočívat. Otec už měl přes třicet a taková náročná cesta mu jistě dala zabrat víc než ve dvaceti. Klisna měla vpadlé boky a její srst pokrývala bílá pěna. Nutně se potřebovala napít.


  „Tati! Co se děje? Proč ses vrátil tak brzy a proč je kůň tak uhnaný?“


  Pichler se usmál. Vždycky svou dceru učil, že dobrý lékař musí být dobrý pozorovatel a všímat si všech příznaků a nesrovnalostí.


  Předal koně sluhovi, který přespával v malé kůlničce přistavěné k boční zdi lázní.


  „Pořádně ji napoj,“ přikázal. „A krmení jí dej až po západu slunce. Celou cestu letěla jako splašená a mohla by dostat koliku.“


  Mládenec už vedl koně směrem k travnatému břehu řeky, ale lazebník ho ještě zastavil.


  „Počkej, odvážu si sedlový vak. Něco tam mám, dcero, chci ti to ukázat.“


  Pichler rozvázal plátěný vak a velice opatrně vytáhl svinutý pergamen.


  Markéta při tom pohledu zatajila dech.


  Na pergamenu uviděla lidské tělo nakreslené s přesností, která brala dech. Obrázek znázorňoval všechna krevní řečiště. Už dlouho se toužila dozvědět, co všechno je uvnitř, když si ukazovákem přejížděla po bílé kůži protkané modrými žilami. Ve chvílích volna často nahlížela do otcových poznámek, aby se přiučila něčemu novému, ovšem tohle byla učiněná pokladnice zbrusu nových znalostí.


  Leželo před ní odhalené lidské tělo v celé své tajuplné nádheře.


  „Tohle pochází z Anglie, kde si dali tu práci a zmapovali všechny lidské tepny a žíly,“ vysvětloval otec.


  „Ale tati, podívej se na ty detaily – a tady vespod taky vedou žíly. Kdyby se člověk řízl hlouběji, vykrvácel by!“


  „Což se ovšem nestane, když je po smrti.“ Pichler se usmál. „V Anglii a Francii si legálně opatřují mrtvoly pro vědecké účely. Je to dáno zákonem, dcero. Věda je tam totiž zákon!“


  Markétě v úžasu spadla čelist.


  „Zákon?“


  „Ano. Hroby se tam samozřejmě vykrádají pořád, ale to zas není žádný velký div v tak divoké a kruté zemi, jako je Anglie.“


  Na chvíli se odmlčel, zatímco Markéta se vpíjela očima do kreseb. „Co maminka?“ zeptal Pichler polohlasně.


  Markéta k němu pomalu zvedla hlavu. „Každý den si stěžuje, jak jsem v lázních neschopná a prý to neumím se zákazníky. Paní Schmidtové jsem víkem přiklopila ty její natočené vlasy a měla po účesu. Skučela, jako by ji stahovali zaživa.“


  Podívala se na otce. Kdyby tak zasáhl a zachránil ji před tou hroznou prací v lázních.


  „Nemohla jsem se dočkat, až se vrátíš domů!“ řekla a vzala otce za paži. „A máme nejmíň pět pacientů, kteří zoufale potřebují tvou péči – málem už po mně chtěli, abych jim sama pustila žilou.“


  Myslela to jako vtip, ale otec ji uzemnil přísným pohledem.


  „To bys nikdy neudělala, že ne, Markéto?“ řekl. „Ne že by ti nechyběly znalosti – dokonce i projevuješ jisté nadání…“


  „Nikdy, tati,“ odpověděla. „Přece nejsem členem cechu.“


  Chytil ji za bradu a stiskl skoro stejně silně jako matka, když ji popadla zlost.


  „A to je jediný důvod?“


  „Nejsem členem cechu,“ opakovala zarputile. „Nebylo by to správné.“


  Pustil ji. Markéta sklopila oči a rychle se vymluvila, že musí zanést vodu do lázní.


  Běžela však ke své posteli, hmátla pod péřový polštář a vytáhla zelenou hedvábnou šálu. Pohladila ji a pak si ji přitiskla k obličeji. Z látky pořád vycházela vůně Jakuba Hořčického.


  *


  Pichler na nic nečekal a šel rovnou za radními. Sešli se v Radkově krčmě. Markéta byla u toho, pomáhala roznášet pivo a kořeněné maso.


  „Nebude nám tu vládnout nějaký habsburský parchant!“ vykřikl starosta a praštil pěstí do stolu, až se mu na pivu zachvěla hustá pěna. „Hned do Prahy vypravíme delegaci a celou věc předložíme králi.“


  „Ale co Rožmberkové? Neměli bychom se obrátit spíš na ně a říci jim, že nemají právo prodat hrad šílenci?“


  „Zlato je zlato,“ ucedil mezi zuby městský soudce. „Ze zákona je kvůli tomu napadnout nemůžeme.“


  „Ale pokud odejdou, odstěhuje se i celý jejich dvůr – to je přes tři sta lidí! Kdo pak bude kupovat naše zboží? Jak má Krumlov přežít?“


  „Naházel bych je do vodního příkopu těm jejich medvědům,“ vztekal se jeden člen rady. „Jaké mají právo na to, aby do čela našeho města dosadili habsburského idiota? Co když se mu zalíbí některá z našich ženských, nebo nedej bože někdo z chlapců? Povídá se, že jeho otec má všelijaké choutky. Nikdo pak před ním nebude v bezpečí.“


  Slovo si vzal Pichler. Vyprávěl jim, co se o prostopášnostech dona Julia povídá ve Vídni a co s ním sám nedávno zažil. Muži vztekle vrčeli a starosta prohlásil, že Habsburkové se mezi sebou páří už tak dlouho, že kdyby monarchii vládly slepé myši, vyšlo by to na stejno.


  Markéta stála tiše opodál a poslouchala. Její otec před ní kolem sexu nikdy nedělal tajnosti. Byla to normální funkce lidského těla a Markéta znala anatomii muže a ženy stejně dobře jako čtyři humory. Její otec zastával teorii, že vražedná žlutá žluč, která je ze všech šťáv nejhorší, způsobuje sexuální výstřelky u mužů i žen a je příznakem duševní nerovnováhy.


  Nyní přítomným oznámil, že s donem Juliem přijede do Krumlova jezuitský kněz, nějaký Španěl ze dvora Filipa II.


  „To nám tu ještě scházelo, španělský jezuita!“ láteřil starosta, jenž byl zarytý protestant. „Papeženec, co jen v cizí řeči drmolí ty papežovy nesmysly. A pořád kují pikle proti naší církvi.“


  Schůze skončila dlouho po půlnoci, ale na žádném plánu se nedohodli. Vypili moře piva a po všech těch vzteklých prohlášeních jen sípěli a chraptěli, ale proti králově vůli stejně nic nezmohli.


  Markéta se s otcem vracela domů pod inkoustově černou oblohou. Slyšela ho, jak uvažuje nahlas.


  „Kdo ví? Třeba bych ho vyléčil, kdybych mu pravidelně pouštěl žilou. Mohl by to být ten zázrak, který potřebuje.“


  Jeho dcera zašeptala modlitbu a vzhlédla k několika hvězdám, které se mihotaly na obloze. V myšlenkách se zatoulala k Jakubu Hořčickému. Jestlipak dnes v noci hledí na hvězdy tak jako ona?


  Ve tmě hučela Vltava, vinoucí se jejich městem jako had.


  *


  Městská rada do týdne sepsala petici a vybrala zdatného jezdce, aby ji doručil králi do Vídně.


  Nevěděli, že král už je tou dobou v Praze a že Rumpf pozval do Vídně Rožmberky, aby se s nimi dohodl na prodeji hradu. Když se posel vrátil do města, bylo už rozhodnuto. Vezl zprávu o tom, že hrad je prodaný a že do Českého Krumlova míří Rudolfův neblaze proslulý nemanželský syn.


  Ve městě začaly vyzvánět kostelní zvony. Z pekáren, hospod, krámků a polí se vyhrnuli lidé a mířili na hlavní náměstí, aby si tu zprávu vyslechli. Starosta se postavil na mohutnou dřevěnou bednu vedle obecní studny.


  „Králův ministr nám slíbil, že don Julius bude držen pod zámkem, dokud bude potřebovat péči a dozor,“ oznámil. „Prosili jsme české pány a zejména pak Petra Voka, aby se za nás přimluvil u pražského dvora. Toto nám vzkazuje.“


  „A co když se dostane ven? Koho zapíchne tentokrát? A co bude s našimi ženami?“


  „Nebojte se. Mám slovo krále – slovo ministra Rumpfa –, že don Julius bude po celý čas pobývat ve zdech paláce a nikdy nepřekročí hradní příkop. Dokud nebude vyléčen.“


  Muži v davu začali nespokojeně mumlat a plivali na dlažební kostky.


  „Ukažte mi nějakého Habsburka, který si někdy neprosadil svou. Ten parchant bude řádit v našem městě a prznit naše ženský.“


  „Takhle se Habsburk chová ke svým poddaným? Posílá šílence, aby tu žil mezi námi?“


  Starosta se zamračil. „Než sem ten Habsburk dorazí, měli byste se naučit dávat si pozor na jazyk. Jestli stráže z Prahy někoho zaslechnou, jak remcá proti královu synovi, najednou nebude vědět, kam se mu poděla hlava.“


  Měšťané znovu začali pískat a hučet. Dlažba se jen leskla jejich plivanci.


  Markétin otec vždycky říkal, že by muži i ženy měli často plivat a vykašlávat všechen hlen, aby se jím neotrávili. Hlen totiž vznikal z přebytku flegmatické šťávy, snadno se usazoval v těle a způsoboval nemoci. Pohled na lesklou krumlovskou dlažbu by tedy měl panu Pichlerovi činit radost. Markéta však neviděla, že by se usmíval.


  KAPITOLA 9 
SVATÉ SPIKNUTÍ V UHRÁCH


  Ve šlechticově dlani se třpytila čerstvě vyražená mince, stříbrný tolar. A z něj na něho hleděla podobizna jeho staršího bratra, krále Rudolfa II.


  „Říkáte, že proti tomu protestoval sám papež?“ zeptal se Matyáš, když v zamyšlení obracel minci v ruce.


  Papežův vyslanec a biskup vídeňský Melchior Klesl jen pozvedl bradu na znamení souhlasu.


  Klesl připlul po Dunaji na obchodní pramici z Vídně, aby navštívil tuto výspu na okraji královského uherského města Ostřihomi. Bojová pozice ležela na neklidné hranici, kde Svatá říše římská čelila Turkům. Zpoza bran sem doléhalo dunění osmanského bubnu a Klesl se zachvěl neblahou předtuchou. Papež ho pověřil veledůležitým úkolem, na jeho bedrech spočíval osud celé říše. Jeho pohled však klouzal po vypáleném pohraničí. Všude stoupal k nebi dým a osmanskou hranici lemovaly hnijící hlavy, naražené na krvavých kůlech.


  Mír s Turky nebyl nikdy opravdový. Nikdy.


  Stará kamenná pevnost nad Ostřihomí shlížela na obležené město. V roce 1595 dobyla tento strategicky významný bod za cenu těžkých ztrát právě Matyášova vojska. A teď Turci znovu tábořili na dohled od ostřihomských hradeb jako hladoví vlci, kteří se stahují okolo nešťastné kořisti.


  Klesl si představil blýskající jatagany v rukou krvežíznivých Saracénů, kteří šířili slovo proroka Mohameda už v samém srdci Evropy. Jako biskup musel opustit své přepychové a bezpečné sídlo ve Vídni, aby Matyášovi přivezl papežovo požehnání. Když jeho kočár rachotil do kopce nad Dunajem, líbal Klesl zlatý krucifix, který mu visel na krku. Na strach musel zapomenout a svěřit se do rukou Božích. Jeho úkol zněl jasně: doručit poselství od papeže přímo do rukou Rudolfova mladšího bratra.


  Na rozdíl od svého bratra byl Matyáš mužem činu a ne slov, vojákem, který se nikdy nebál vyrukovat do boje. Většinu svého času trávil tady na hranici, na dlouhém a úzkém výběžku uherského území, které stále patřilo Svaté říši římské.


  Biskup si osušil spánky bílým kapesníkem a pokoušel se uklidnit. „Naše Milostivá Svatost podobiznu krále Rudolfa na minci zavrhla jako zobrazení alchymisty, adepta. Žádný smrtelník, a už vůbec ne katolík, by neměl usilovat o spojení s temnými duchy podsvětí. Nyní stačí, aby nějaký kupec vytáhl minci z měšce, a občané Svaté říše římské si pokaždé připomenou, že se král Rudolf paktuje se zlými duchy a Židy.“


  Matyášovi zacukaly koutky a jeho úzce zastřižený vous se pomalu roztáhl v úsměvu. Vyhodil lesklou minci do vzduchu a chytil ji do sevřené pěsti, jako kdyby měla rozhodnout o sázce.


  Biskup ztišil hlas, přestože ve studené hradní komnatě stáli sami. Vysokými okny do ní vanul štiplavý pach střelného prachu a v nevelké vzdálenosti se ozývalo hřmění kanónů.


  „Povídá se, že Rudolf pořádá pravidelné debaty s Židy. Rabín Löwe je u dvora pečený vařený. Zdržuje se v králově přítomnosti a hovoří s ním o kabale a elixíru života.“


  „To není příliš katolické, že?“ rýpl si Matyáš a v očích mu spiklenecky zajiskřilo.


  Biskup si rozhořčeně odfrkl. „Elixírem věčného života je náš Pán Ježíš Kristus, kterého Bůh seslal na zemi, aby nás zachránil před věčným zatracením!“


  „Nicméně jako císař Svaté říše římské je Rudolf strážcem a morální autoritou katolické církve.“


  S biskupem to trhlo.


  „Škoda,“ pronesl Matyáš a zadíval se na vyobrazení svého bratra v rouchu alchymisty. „Ale podobizna je to zdařilá – a jak jemně vyražená. Opravdu bude každému Evropanovi připomínat cíl všech alchymistů. A jak známo, stříbro obrací na víru…“


  Melchior Klesl zrudl jako turecká paprika, kterou Maďaři přidávali do svých pověstných gulášů. Rozhlížel se po místnosti, kde nebyl žádný nábytek, jen pár nahrubo vyřezaných židlí, slamník a potrhaný gobelín na zdi.


  Potom zašeptal: „Tohle se musí zarazit, Matyáši. Přináším od papeže nanejvýš důvěrnou zprávu, že jako dobrý katolík byste ho měl – v přesně tu správnou chvíli – nahradit. Budete mít samozřejmě požehnání papeže a plnou podporu církve.“


  „To jsou papežova vlastní slova?“ otázal se Matyáš.


  „Vyšla přímo z jeho svatých rtů. Krále Rudolfa je nutno zarazit. Jeho chování je neúnosné.“


  Matyáš se usmál a sevřel stříbrnou minci mezi ukazovákem a palcem.


  „Když dovolíte, dobrý biskupe, tuhle minci si ponechám,“ řekl a zastrčil ji do kapsy. „Jako připomínku slibu a dobré vůle Jeho Svatosti.“


  Biskup Klesl se naklonil k Matyášovi. „Jeho Svatost ve vás věří jako ve skalního obránce katolické víry. Důvěřuje vám, že naše ovečky vyvedete z propadliny toho nedobrého rouhačství. Protestanti zamořují české země, množí se jako červi na shnilé mrtvole.“


  „Jeho Svatost tedy přehlíží můj hřích, kterého se dopouštím, když mám po svém boku luteránské poradce, spolehlivé přátele, kteří vyznávají tu svou proklatou víru? Promíjí mi i to, že jsem ve svých dvaceti stranil Vilémovi Oranžskému a Nizozemí?“


  Biskup si založil ruce na drahém rouchu. „Věří, že to všechno byla jen pošetilost mládí a že jako pravý Habsburk opět naleznete cestu zpátky k pravé víře.“


  „To ovšem dost riskuje,“ odvětil Matyáš na rovinu. „Jsem ten nejmenší katolík ze všech Habsburků.“


  Biskup vzdychl a roztáhl ruce dlaněmi proti Matyášovi. „Jeho Svatost věří, že říši přinesete mír a učiníte přítrž té rozpínavosti Osmanů ještě dřív, než oblehnou Vídeň a rozdrtí zbytek Evropy. Potom tu havěť přivedete zpátky k pravé víře.“


  Matyáš přešel k oknu a pohlédl na vody Dunaje, jiskřící dole pod nimi. Na travnatých prostranstvích za hradbami Ostřihomi viděl ohrady s osmanskými válečnými koňmi. Nohy měli až po břicha pomalované rudou nebo zelenou barvou, jež mezitím trochu vybledla na slunci a dešti.


  S tváří obrácenou k oknu si povzdechl. „Tihle protestanti nejsou červi, ale lidé, kteří touží po svobodě, aby mohli vyznávat svou víru. Je to jejich země, dobrý biskupe.“


  Obrátil se k papežovu vyslanci. „Nezměnila Jeho Svatost názor kvůli tomu, že se osmanská vojska tak nebezpečně přiblížila k Vídni? Co když se má pozice zlepšila jenom kvůli tomu rozruchu, co panuje kolem?“


  „Celou Evropu znepokojilo, jak neschopně si váš bratr vede ve válce proti Turkům,“ řekl biskup. „Víme jistě, že budete prohlášen za krále Královských Uher.“


  Biskup přistoupil až k Matyášovi. Šlechtic stál v úzkém kroužku světla, které se plížilo po dlažbě. Oč lépe by tomuhle mladšímu Habsburkovi slušela zlatá koruna císaře Svaté říše římské, pomyslel si Klesl. Jak pěkně by se vyjímala na jeho urozené – a katolické – hlavě.


  „Žádný Maďar se teď nepostaví na Rudolfovu stranu! Potřebují ve svém čele skutečného vojáka, rázného vůdce, který je povede v boji proti Turkům. Půjdou za vámi, Matyáši. A Jeho Svatost věří, že mnoho dalších katolických království se bude dožadovat vlády pevné ruky, která jim zajistí lepší budoucnost, místo vyšinutého blázna, co jen fušuje do černých umění.“


  Biskup se naklonil blíž. „Ovšem Jeho Svatost musí mít jistotu, že vašeho bratra sesadíme bez krveprolití. Protestantů je příliš mnoho, v Čechách tvoří dokonce většinu, a kdybychom jednali moc zbrkle, mohli by se obrátit proti nám. Rudolf je už dlouho rozmazluje u svého dvora, i toho luterána Johanna Keplera a lékaře Jana Jesenia.“


  „Jsou to velmi chytří muži, tihle protestantští kacíři,“ odvětil Matyáš. „Aspoň se to o nich povídá.“ Pak mu zacukalo obočí. Díval se, jak Melchior opět rudne ve tváři.


  „Papež chce vědět, jak můžeme Rudolfa svrhnout bez války, pane.“


  „Chce to trpělivost, dobrý biskupe. A čas.“ Matyáš se podíval na sever, směrem ke vzdálené české hranici. „Můj bratr Rudolf si sám kope hrob. Ze svých zdrojů v Praze vím, že v Českém Krumlově to pěkně vře a situace jim tam může každou chvíli přerůst přes hlavu. Klíčem k našemu úspěchu by mohl být můj nevlastní synovec Giuglio. Pokud mám pravdu, vláda mého bratra Rudolfa spočívá na vážkách. A nám stačí jen trpělivě vyčkávat.“


  Biskup vážně pokýval hlavou a potom se s mladším Habsburkem rozloučil. Nemohl se dočkat, až vyrazí na zpáteční cestu do Vídně, aby už byl co nejdál od téhle hrůzostrašné osmanské hranice.


  Matyáš se díval, jak papežův vyslanec odchází z komnaty. Černé roucho za ním vlálo těsně nad šedými dlažebními kameny.
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  KAPITOLA 10 
PŘÍSNÝ REŽIM


  Před odjezdem z Vídně už král Rudolf II. se svým synem nemluvil. Tahle povinnost, spolu s mnoha dalšími, připadla na ministra Rumpfa. Přípravy na uvěznění dona Julia v Českém Krumlově probíhaly ve vší tajnosti, Rumpf se o tom před nikým ze dvora nezmínil. Čekal až na poslední chvíli.


  V rukou měl oficiální příkaz krále, stvrzený habsburskou pečetí. Naposled vyhlédl z okna na čekající kočár a polkl. Pohybem ruky přivolal stráže a v jejich doprovodu vešel do komnat dona Julia.


  „Český co?“ zařval don Julius v reakci na ministrovo oznámení a chytil se za hlavu. Třeštila mu jako téměř každé ráno, protože v ní měl přemíru zlých duchů, kteří otravovali jeho krev. „Vysmíváte se mi, ale já na to dnes nemám žaludek.“


  Rumpf vzdychl. Jako nejvyšší Rudolfův ministr musel vykonávat mnoho nechutných úkolů, ale komunikace s jeho levobočkem patřila mezi ty nejhorší.


  „Done Julie, opravdu se vám nevysmívám ani nežertuji. Mám své instrukce od vašeho otce, Jeho Veličenstva krále. A budu je věrně plnit. Proto teď neprodleně odjedete do jižních Čech.“


  „Zmlkni, ty hnusný, podělaný Germáne! Nebo mi pukne hlava z toho tvýho nakřáplýho hlasu.“


  Králův ministr by na zpupného královského synáčka nejraději plivl. Však už se mu v puse sbíhaly sliny, ale on je raději polkl. Prohlížel si mladíkovu tvář. I přes ty ochablé rysy a značnou nadváhu, výsledek jeho obžerství, v sobě stále nezapřel svou matku, královu milenku Annu Marii de Strada. Don Julius po ní zdědil jemnou pleť a vystouplé lícní kosti. A taky podivuhodné modrozelené oči, které zářily jako dva drahokamy, přestože se teď ztrácely pod vrstvami tuku. Kdyby nebyl tak opuchlý ze všeho jídla a pití, byl by z něj pohledný muž.


  Po otci zdědil snad jen povislé habsburské rty, plné a rudé, jako kdyby právě jedl krvavé maso.


  Ministr Rumpf náhle procitl ze zamyšlení a v poslední chvíli uhnul před porcelánovou vázou letící proti jeho hlavě. Roztříštila se o zeď.


  „Jděte k čertu!“ hulákal don Julius. „Jako bych mohl přežít v nějakém zapadlém českém městečku, kde ani neumí pořádně německy a těm jejich křupanským děvkám raší chlupy z uší. Odejděte, Rumpfe. Za chvíli mi přinesou snídani a vy mi tím svým žvaněním kazíte chuť k jídlu.“


  „Je tu ještě jedna věc, done Julie.“ Tohle si Rumf vychutnával s dvojnásobnou radostí. „Váš otec vydal přísné pokyny, že nesmíte jíst víc než třikrát denně. Povedete asketický život podobně jako on ve vašem věku, když žil ve Španělsku u svého strýce Filipa II.“


  „To už si dovoluješ příliš!“ křičel don Julius a škrábal se přitom v rozkroku. Ukázal na strážného. „Ty, halamo, přiveď kuchařova pomocníka, aby mě obsloužil.“


  Muž zaváhal a podíval se na Rumpfa, jemuž netrpělivostí pocukával ret.


  „Done Julie, jste pod dozorem. Nemáte žádného zvláštního kuchaře, komorníka či sluhu, který by vás obsluhoval. Omezíte jídla z dvanácti denně na tři, nebudete se stýkat se ženami a do Českého Krumlova s vámi pojede kněz, který bude uveden do tamní kaple, aby vás zpovídal.“


  „Zpovídat se!“ Don Julius se do ministra Rumpfa zaryl očima podlitýma krví. „Nějakému papeženci se z ničeho zpovídat nebudu!“ Do místnosti zavoněla osmahnutá slanina.


  „Vidíte? Když don Julius poručí, sluhové hned vyskočí, aby mu vyhověli, přesně jak se patří. Vždyť je to taky čest obsluhovat nejstaršího syna krále. Přines mi snídani, ty zavšivený hovnivále!“


  Rumpf ustoupil a strážný položil na stolek talíř s tenkým plátkem slaniny a hrubým černým chlebem.


  Don Julius se znechuceně zašklebil.


  „Co je to za nuzné příděly? Kde je sýr, kde je kuřecí a slaneček? A kde je sakra pivo? Bolí mě hlava, potřebuju se napít.“


  „Sedněte si a najezte se, done Julie,“ řekl ministr Rumpf. Podíval se na kapesní hodinky. „Do oběda je daleko a my máme před sebou ještě spoustu příprav. Až dojíte, stráže vás doprovodí do kočáru. Buďte sbohem, můj pane.“


  *


  Královský kočár se kodrcal po staré cestě do Čech. Nad poli a loukami se neslo zuřivé kvílení dona Julia. Zmítal se a běsnil jako šílený, až ho nakonec omotali jemnou lněnou gázou, aby si o výstupky v kočáru neporanil nohy a ruce a ochablou kůži na těle.


  Jak projížděl českými vesnicemi, muži plivali do prachu na krajnicích a ženy se křižovaly za zataženými okny.


  Ministr Rumpf ho doprovázet nemohl. Musel řešit naléhavější státní záležitosti a řídit celou monarchii, zatímco král tančil se svými dvořany v Praze. Místo něj doprovázel mladého levobočka jezuitský kněz, don Carlos Felipe. Carlos Felipe vyrostl v Madridu jako nejmladší syn ze vznešené rodiny Rondů. Jako zpovědník sloužil nejvlivnějším rodinám u španělského královského dvora, jenom ne rodině samotného vladaře.


  V minulosti vypomáhal učiteli Rudolfa II. a jeho bratra Ernsta, když je jako malé chlapce poslali ke dvoru jejich španělského strýce. Dobře věděl o sklonech Habsburků k vyšinutosti a o jejich nevyzpytatelném chování. Ovšem tenhle levoboček, don Julius, z nich byl určitě nejhorší. Pravda, jeho bratranec don Carlos, syn krále Filipa II., dával přednost společnosti mrtvých předků před živými současníky a celé hodiny lehával v rodinné hrobce na El Escorialu. Jenže šílenství španělského prince bylo svou povahou morbidní; nemlátil kolem sebe tak zuřivě jako don Julius.


  Kněz si vybavil pověsti o šílené Juaně la Loca a její lásce k mrtvému manželovi Filipu Sličnému a mimoděk se zachvěl. Juana byla praprababička obou chlapců.


  Don Carlos Felipe si uvědomoval, že don Julius musí být posedlý těmi samými démony jako jeho španělští příbuzní a že je nebezpečný nejen sám sobě, ale i celé habsburské dynastii. Proto králi Rudolfovi svatosvatě slíbil, že udělá vše, co bude v jeho silách, aby ďábla z duše mladého muže vypudil.


  „Určitě znáte jezuitský klášter v Českém Krumlově,“ řekl ministr Rumpf, když španělskému knězi objasňoval, co je jeho úkolem. „Možná byste se mohl obrátit na další jezuitské bratry, aby vám s vaším posláním pomohli. Obávám se, že dona Julia nepředěláte tak snadno.“


  Carlos Felipe sklopil oči k černému vlněnému rouchu a pohrával si s konopným provazem, který měl uvázaný kolem útlého pasu. S podivnými návyky Juliova prastrýce Filipa II. a jeho přihlouplého syna Carlose si poradit uměl.


  Kněz v hloubi duše cítil, že si poradí i s tímhle Rudolfovým nemanželským synem donem Juliem. Východní větev habsburské dynastie se příliš oddávala požitkům, což vedlo k velké změkčilosti jejích členů. Ty jejich přepjaté rakouské manýry – potřebovali by přísný režim a kázeň jako na španělském dvoře.


  Ministr Rumpf jako by mu četl myšlenky, neboť náhle řekl: „Domnívám se, že s tímto pacientem nebude zrovna lehké pořízení, ale nesmíte k němu být shovívavý.“


  „Shovívavost vede jen k tomu, že z nechutných návyků povstávají stále další,“ odpověděl kněz a sklonil hlavu. „Ano, obrátím se na své řádové bratry, jestli by se mezi nimi nenašlo několik ochotných a schopných lidí, kteří by mi s tím úkolem pomohli.“


  Rumpf ho před odchodem ještě varoval: „Dohlédněte na to, aby byl don Julius celou dobu svázaný, dokud ho nedopravíte do zabezpečené místnosti v paláci. Musí však mít dovoleno nejméně třikrát týdně cvičit. Král navrhl, že ho máte nechat lovit v kopcích nad Českým Krumlovem, aby si utužil zdraví a získal větší výdrž. Měly by ho vždycky hlídat stráže na koních – nejméně půl tuctu mužů rozmístěných v kruhu –, aby vám proboha neutekl nebo se nezatoulal do města.“


  Hubený kněz přikývl. Náročná jízda na koni za loveckými psy jen prospěje Juliově mysli i tělu.


  „A ještě jedna věc. Jak víte, král Rudolf je mecenášem vědy a chce s ním do Krumlova poslat taky lékaře. Obdržel jsem zprávu, že se tam k vám brzy připojí vysoce vážený člen pražského bradýřsko-lazebnického cechu. Dostal přísné instrukce, sledovat zdravotní stav králova syna a podávat o tom zprávy do Prahy. Král pro tentokrát zakázal pouštění žilou, pokud sám don Julius nebude souhlasit. Myslí si však, že tenhle lékař, doktor Mingonius, přednese u dvora své postřehy a předepíše vhodnou léčbu.“


  „Pro toho královského hříšníka bude nejlepší léčbou Boží soud,“ poznamenal kněz stroze.


  „Možná máte pravdu. Ale nikdy nezapomínejte na to, že ten mladík je nejstarším, třebaže nemanželským synem našeho císaře. Král v žádném případě nestrpí, aby se jeho milovaný chlapeček stal předmětem nějakého – řekněme – nepatřičného zacházení. Nařídil, abyste si o průběhu léčby vedl čitelné deníky a posílal po kurýrovi zprávy do Prahy.“


  Ministr Rumpf se knězi uctivě poklonil a propustil ho, aby se mohl vypravit na cestu do Českého Krumlova. Nesmírně se mu ulevilo.


  *


  Don Julius pořád vyl bolestí. Nevadilo mu ani tak to, že je spoutaný gázou, ale trápil ho ukrutný hlad. Léta nemusel svou nenasytnost ani v nejmenším krotit. Měl zajištěný neustálý přísun sexu, jídla a násilí a jeho výstřednost skutečně neznala mezí.


  V poledne kočár zastavil v jednom malém českém městečku. Hostinský neuměl německy a pohled na královský kočár jej tak vyvedl z míry, že sotva dovedl svým vzácným hostům načepovat pivo. Ostatní zákazníky vykázal kočí ven, aby uvolnili cestu donu Juliovi a jeho doprovodu. Ohromení měšťané se houfovali na prašné ulici před krčmou, natahovali krky a snažili se zahlédnout králova syna.


  Don Julius byl rozvázaný, ale po stranách u něj stáli dva strážní s jezuitským knězem a hlídali každý jeho pohyb. Hostinského žena k nim přisupěla s dvěma tácy, na nichž se vršila dušená zelenina s pečenými žebírky, hory kysaného zelí a pěkně nadité, mastné klobásky.


  Don Julius se při tom pohledu rozzářil.


  „Počkat,“ řekl Carlos Felipe a zvedl ruku. „Napřed musíme jídlo prověřit.“


  Don Julius z těch vůní slintal. Dobrá česká kuchyně ho doháněla k nepříčetnosti.


  „No tak dělejte,“ zavrčel na kněze. „Jestli je v té zelenině jed, tak ať je po vás, než by řekl švec!“


  Byl zvyklý chodit po hospodách bez ochutnávače, aby ve své nenasytnosti nemusel čekat, až mu pokrm schválí. Nyní se díval, jak první strážný opatrně ochutnává zeleninu.


  „A nezapomeňte na jahelné omelety. A taky ochutnejte kačenu a tamtu klobásu,“ naváděl je Carlos Felipe.


  „Tak dost!“ zařval don Julius vztekle a praštil dlaní do stolu. „Servírujte mi, to vám nařizuju.“


  Jenže Carlos Felipe ještě neskončil.


  „Musíte se učit trpělivosti, done Julie. Váš otec mě požádal, abych vás naučil celé řadě ctností, mezi něž patří trpělivost a zdrženlivost. On sám tytéž lekce absolvoval u dvora vašeho prastrýce Filipa II.“


  Strážný se nejprve zarazil, ale pak si vzpomněl na přísný Rumpfův příkaz, jenž pocházel od samotného krále Rudolfa. Instrukce má přebírat jedině a pouze od kněze.


  Toužebně pohlédl na jídlo, načež si sedl na své místo u stolu a začal se cpát.


  Don Julius na něj zíral s pusou dokořán.


  „Jedete pryč, vy supi! Tohle není žádná ochutnávka – žerete mi mou večeři!“


  „Nevšímejte si ho,“ nařídil strážím kněz.


  Don Julius náhle vyskočil ze židle a převrátil stůl. Teplé jídlo a čerstvé pivo s bílou pěnou skončilo na hliněné podlaze. Hostinská se rozklepala a začala volat manžela. Vyběhl z kuchyně celý orosený potem a při pohledu na tu spoušť zalapal po dechu.


  „Můj pane, copak vám u nás nechutnalo? Jsme jen obyčejní lidé, ale připravili jsme vám to nejlepší jídlo! Slitujte se nad námi!“


  „Jídlo bylo výtečné,“ řekl kněz. „Nebo ne?“


  Podíval se na zaskočené strážné a zděšené lokaje, kteří plaše přikyvovali. Jeden pacholek se natolik osmělil, že ze země sebral kačení stehýnko a pustil se do něj.


  „Za vaše jídlo a služby vám štědře zaplatíme. Ale než odjedeme, ještě jedna věc. Nemáte trochu dobrého vláknitého chleba tady pro králova syna? Řekl bych, že ten mu prospěje ze všeho nejvíc.“


  Don Julius zaťal pěsti a zvedl je ke stropu.


  „Hnědý chleba? Mám dostat večeři, ty ďáble!“


  Kněz vytáhl měšec se zlatými mincemi, který mu dal ministr Rumpf.


  „Tady máte, vezměte si,“ řekl a vložil dvě mince do dlaně popletené ženy. „A přineste nám džbán čerstvé vody ze studny. Chleba a vodu si vezmeme s sebou.“ Pokynul strážnému, aby vězně znovu spoutal.


  Tak začal nový život dona Julia.


  KAPITOLA 11 
PŘÍJEZD


  V sobotu bývalo v lázních vždycky nejvíc rušno. Obyvatelé Českého Krumlova se chtěli vykoupat a oholit před nedělní mší.


  „Ducha Svatého může přijmout jenom muž, který je do hladka oholen,“ prohlásil pan Mann. „Přistoupit před tvář Boží se čtyřdenním porostem je rouhání.“


  Markéta se zeptala, jak mohou být Židé tak zbožní a zároveň tak zarostlí. Otec na ni rychle mávl, aby zmlkla.


  „Markéto! Co ty víš o Židech?“ podivil se pan Mann a obrátil se k dívce s namydleným obličejem.


  „Přes den je potkávám na tržišti, kde prodávají zboží. A při západu slunce vždycky vidím, jak odcházejí za hradby. Máti mi řekla, že jsou to Židé. Nosí na hlavách přiléhavé jarmulky a mají dlouhé vousy. Vypadají jako zbožní a pokorní lidé.“


  „I kdyby si z té své svrasklé kůže vyškubali všechny své prokleté chlupy a vypadali jako vypečená kuřátka, co se v dobrých rodinách servírují k nedělnímu obědu, svůj hřích nikdy nesmyjí.“


  „Markéto, přines mi dlouhou břitvu,“ řekl bradýř.


  „Ale pane Manne,“ namítla Markéta. „Slyšela jsem, že mezi nimi najdete ty nejšikovnější chirurgy. Není to tak, tati? Neříkal jsi to?“


  „Tu břitvu, Markéto. Panu Mannovi zasychá pěna. Nerad bych mu pořezal jeho jemnou pleť.“


  Muž v holičském křesle zkřivil rty a bodl baculatým prstem proti Markétě. „Takhle to dopadá, když pustíte ženskou do světa mužů. Začne se s vámi hádat o Židech! A příště se s vámi bude handrkovat, že se chce stát lazebnicí a zdědit vaši praxi.“


  Otec jí položil ruku na rameno a Markéta zůstala zticha.


  Pod jeho dotekem s ní však lomcoval hněv. Mlčela jen z úcty k němu. Přistihla se, že myslí na mladého lékaře Jakuba Hořčického a na to, jak otevřeně se spolu bavili o medicíně. A taky na to, jak ji políbil.


  „Běž mamince pomoct do lázní,“ řekl Pichler.


  Markéta přikývla a rozloučila se s panem Mannem.


  Sotva na tváři ucítila páru z lázní, už slyšela matku, jak ji volá.


  „No dobře, že jdeš. Chtěla jsem pro tebe poslat Katku. Prosím tě, pomoz Miklošovi do kádě a přiklop ho víkem, já mu zatím přinesu pivo s klobásou.“


  Zatímco mladému rolníkovi pomáhala do sudu, upoutala ji jeho anatomie. Z tvrdé práce s motykou a rýčem, kosou a vidlemi mu na rukou vyvstávaly žíly, zřetelná modrá vlákna na bílé kůži, kterou si chránil před sluncem oblečením. Markéta dychtivýma očima přejížděla po jeho modrých žilách a snažila se vrýt si je do paměti.


  Vtom se k ní přitočila matka a vlepila jí políček. „Dívej se jinam!“ napomenula ji.


  Markéta zrudla a uvědomila si, že rolník si její vědecký zájem o anatomii žil mylně vyložil jako dívčí obdiv. Jeho penis se začal nalévat a kymácel se ze strany na stranu, k velkému pobavení ostatních hostů.


  „Mikloši, hned se ponoř do vody,“ křikla na něj jeho matka, ačkoli v hloubi duše byla na synovu mužnost hrdá.


  „Mušle,“ pošeptal Mikloš Markétě. „Moc rád bych objevoval tvoje perličky.“


  „Přines vodu, Markéto,“ nařídila jí matka. I ona už byla brunátná. „Dělej!“


  Mikloš se na Markétu tak toužebně usmál, že jí naskočila husí kůže. Zase další kluk, který jí bude znepříjemňovat život.


  Když se muži ponořili do kádí a Markéta nemohla zvědavě okukovat jejich anatomii, směla se zase vrátit do převlékárny. Její odchod provázely hlasité a oplzlé posměšky zákazníků.


  I přes ten malý incident to byla dobrá směna, protože pan sládek se léčil doma z nachlazení a ona ho nemusela obsluhovat.


  Markéta roznášela těžká vědra horké vody, kterou nabírala v kotli, a mladší sestra Katka za ní chodila s košíkem divokého tymiánu, jímž vodu v kádi vždycky ovoněla. Markéta se pak vrátila s pohrabáčem, který na žhavých uhlících rozpálila do běla, a ponořila ho do vody. Dívala se, jak voda kolem bublá a syčí a sušené bylinky poskakují po hladině.


  Než se hosté odebrali do lázně, dívky je drhly kartáči z rákosí. Sklízely ho na březích rožmberských rybníků, kde páni pěstovali kapry. Rákosí šly nařezat Markétiny sestry – ona sama hlídala krávu. Uvázala ji hluboko v rákosišti. Na krávu se totiž chytaly pijavice, které pak lazebník Pichler používal k léčení. Když se jich nachytalo dost, Markéta zvíře vyvedla z vody na přilehlou louku. Napité pijavice jedna po druhé odpadávaly na zelenou trávu a tam je snadno posbírala.


  Oné letní noci praskaly lázně ve švech a klepy se v tom horkém vzduchu šířily rychlostí blesku. Markétina matka běhala od jedné kádě ke druhé a zkoušela teplotu vody. Kdyby se host opařil, víckrát by do lázní nepřišel. Lucie si stoupla na dřevěnou stoličku a ponořila do vody loket, protože mozolnatýma rukama by teplotu odhadla jen těžko.


  Všichni hosté se chtěli bavit jen o habsburském princi.


  „Pan Brod říkal, že je jen několik hodin jízdy odsud. Nejspíš přenocoval v Budějovicích.“


  „A váš manžel, paní Pichlerová, na vlastní oči viděl, jaké sprosťárny provozoval ve Vídni přímo na ulici.“


  „Ano, máte pravdu, paní Pstruhová. Je to šílenec. Jenže na druhé straně je to syn krále.“


  „Habsburk v Českém Krumlově! Koho by napadlo, že mezi námi v jižních Čechách bude jednou žít Habsburk?“


  Lucie se usmála a začala natřepávat lněné osušky ve velkém koši.


  „Máte pravdu, a taky jsem slyšela, že není ženatý.“


  Paní Pstruhová sešpulila rty a zamračila se.


  „A co z toho?“ ucedila. „Jen se podívejte na jeho otce. Už šest dětí udělal té italské děvce, ale do manželství se pořád nehrne, ani když se po něm chce, aby zplodil habsburského dědice. A tenhle jeho parchant je ke všemu šílený. Co na tom záleží, jestli je ženatý nebo ne?“


  „No ano,“ řekla Lucie. „Ale Rudolfova italská favoritka si žije na hradě jako královna. A mladý princ bude požadovat stejné služby jako Rožmberkové, nemám pravdu?“


  „Žádný princ to není – je to levoboček,“ zavrčel starosta v nedaleké kádi.


  Lucie ho neposlouchala.


  „Třeba vy, paní Mlynářová. Děláte výborný chleba a koláče z mouky vašeho manžela. Až Habsburk v sobotu ráno ucítí, že pečete, hned pošle sluhu, aby mu přinesl sladké rohlíčky a koláčky, kterými si nacpe své královské břicho. Budete zas pracovat v zámecké kuchyni, jako jste pracovala pro Viléma Rožmberka, když ještě žil.“


  Katarinina matka se pro sebe usmála. Její buclaté tváře se nakrabatily, až oči skoro zmizely pod záhyby kůže.


  „Nebo vy, paní řeznice. Neděláte snad nejlepší klobásky v celých jižních Čechách? Nepochutnával si na vašem mase a uzeninách sám Petr Vok? Vždyť si je s sebou vozil i do třeboňského paláce.“


  Paní začala tak horlivě přikyvovat, že se voda okolo jejího statného krku jen čeřila.


  „Jenom si nemyslím, že se králův syn bude jezdit koupat sem k nám,“ smutně poznamenala Lucie. „Vy všichni z toho něco budete mít, ale co můžu nabídnout já výměnou za královské zlato?“


  „Pouštění žilou?“ zvolala paní Pstruhová. „Třeba don Julius zaměstná vašeho manžela, aby ho vyléčil z těch jeho nálad.“


  Všichni zákazníci se dali do smíchu, až se kádě třásly. Představovali si, jak mladá Markéta nosí misky s habsburskou krví a hnojí s ní hlínu v Pichlerovic zahradě.


  *


  Když královský kočár přejížděl po Lazebnickém mostě, na březích řeky stálo nejméně sto měšťanů. Moc často se věru nestávalo, aby do Českého Krumlova zavítal Habsburk. Jen starý mnich Damek si vybavoval návštěvu Rudolfova otce, která proběhla před padesáti lety.


  A teď měl žít jeden Habsburk přímo nad nimi na hradě Rožmberk.


  Před kočárem se neslo několik jezdců na koních. Mladý světlovlasý muž oblečený podle vídeňské módy zamrkal na Katarinu, jež stála u cesty. Dívka zrudla a rychle sklopila hlavu. Málem tak propásla kočár.


  „Dívej se – už jede!“ pošeptala jí Markéta.


  Kočár rachotil po mostě. Červené sametové závěsy na oknech a ve dveřích byly zatažené. Vtom se ven protáhl starý muž, celý seschlý a vrásčitý, a na okamžik závěsy rozhrnul.


  Markéta spatřila tvář kněze v černé sutaně. Vedle něj seděl zavalitý mladík. Vypadalo to, že má roubík a je svázaný. Upřeně zíral přímo na ni, a jak se kočár znovu rozjel, náhle vrazil hlavu do okna. Nyní viděla úplně jasně, že má zavázaná ústa. Otáčel hlavou a díval se za ní, dokud mu nezmizela z očí.


  Markéta byla první, koho v Českém Krumlově spatřil. Často si pak říkala, jestli to nebyl osudový okamžik.


  *


  Léto roku 1606 bylo tak horké, že v Českém Krumlově málokdo spal dobře. A těch několik šťastlivců odolných vůči horku rušilo ze spánku skučení, které se šířilo tetelivým nočním vzduchem. Malé městečko u řeky trnulo v dusném horku, typickém pro všechny rovinaté oblasti Čech.


  Obyvatelé Krumlova se ploužili dlážděnými ulicemi jako náměsíční a v polospánku vyřizovali své věci.


  „Kdo by v tom kraválu usnul?“ stěžovali si šeptem jeden druhému. Každý dobře věděl, že nadávat na Habsburka se rovná velezradě, ale když člověk noc co noc nemůže spát, má tak pocuchané nervy, že mu nějaké to slovo vždycky uklouzne.


  „Ten kněz, co se o něj stará, se snaží vyhnat démony z jeho těla. Žije prý jen z černého chleba a vody.“


  „Představte si Habsburka, jak jí jako jeden z nás. Vlastně ještě hůř!“


  Nedovedl si to představit ani sám don Julius. Proklínal kněze a vrhal po něm všechno, co mu přišlo pod ruku. Z jeho komnat museli vyklidit všechny volně stojící věci, aby je po svých pečovatelích neházel.


  „Chci dort!“ vzlykal a držel se za volné záhyby kůže na scvrklém břiše. „Chci klobásu! Cítím, jak se v tom zatraceném městě smaží maso. Přestaň mě mučit! Ty nelidská zrůdo!“


  Carlos Felipe chladně hleděl na svého svěřence. Políbil kříž, který držel v ruce, a zase ho schoval pod vlněnou sutanu.


  „Teprve si začínáte uvědomovat radosti života,“ řekl. „Cítil jste někdy tak intenzivně okolní vůně?“


  Don Julius vyprskl: „Ty pytle španělských kostí! Co zrovna ty můžeš vědět o radosti, ty bezpáteřný, vykleštěný ďáble? Nedovedl by sis vychutnat masovou pirožku ani děvku mezi svýma nohama!“


  „Jenom s prázdným břichem, suchými rty a očištěným srdcem může člověk přijmout milost Boží,“ odpověděl kněz.


  Don Julius se na něj vrhl, ale dva strážní ho snadno zadrželi. Bez jídla neměl sílu. Přesto však kněze proklínal a přál mu bolestivou smrt a věčné zatracení, vyhrožoval a ostouzel jeho matku.


  Carlos Felipe trpěl svým způsobem taky. Miloval dobré jídlo a víno, ale česká strava jeho kastilskému jazyku připomínala krmení pro dobytek. Nemohl vystát pachy Českého Krumlova. Pronikavé vůně místní kuchyně se zdržovaly v říčním údolí, jako by se nad zemí vznášel hustý mrak. Vzduch byl cítit octem z nakládané zeleniny a chmelem z pivovaru. Z dechu mužů, které potkával na ulici, vanulo kvasnicové pivo a kvašené zelí. A všemu vévodil kmín! Kněz ležel v noci na lůžku s otevřenýma očima a jeho chřípí toužilo po čerstvém vzduchu, který by nezapáchal kmínem. Jeho děsný odér vycházel i z kůže lidí. Pochutnávali si na jídlech, která vařili na těch strašných semínkách, dokonce se v kmínové vodě koupali – vždycky se celí ponořili do ohromných kádí a nad vodou jim zůstala jen hlava, aby se mohli z korbelů nalévat pivem.


  Hrozné plemeno! Carlos Felipe byl přesvědčený, že česká záliba v silně aromatickém kmínu hraničí s hříchem. S podobnou náruživostí si Andalusané posypávali dobrou, jednoduchou Boží krmi pohanským šafránem, kořením bezvěrců. Sklízet tyčinky krokusu a pak si vařit rýži v jeho žlutooranžovém semeni mu připadalo hrozně vulgární, nebo ještě hůře – maurské!


  Všechny ty výrazné příchutě z cizokrajného koření zaváněly ďáblem.


  Španělský kněz toužil po šťavnaté vepřové pečeni z půvabných španělských plání kolem Ávily, po prostých, nekořeněných jídlech ochucených pouze solí – čistým zrnem Božím.


   


  PODZIM ROKU 1606


  KAPITOLA 12 
HRAD ROŽMBERK


  Dva měsíce po příjezdu dona Julia zavítal do Českého Krumlova další návštěvník.


  Byl to doktor Thomas Mingonius, známý po celém Rakousku a monarchii jako vynikající lazebník. Když bradýři Pichlerovi přišel dopis z Vídně od pana Weisse, jenž ho o návštěvě Mignonia zpravil, nemohl té úžasné zprávě uvěřit.


  „Tenhle doktor patří mezi největší odborníky v Evropě, lepší je už jenom Jesenius!“


  Markéta poznamenala: „Ale co ten lékař Hořčický, který se zastavil v lázních, když jsi byl ve Vídni? Řekla bych, že je to taky skvělý doktor, tati.“


  Otec její poznámku odbyl mávnutím ruky. „Doktor Hořčický pracuje s mdlými rostlinami a pěknými květinkami, ne se syrovou lidskou krví. Ta slabá medicína, kterou podává, není o nic lepší než kúry starých čarodějnic. Zato Mingonius, to je panečku chirurg – věhlasný lazebník! Dal bych nevím co za to, kdybych si s ním mohl chvíli popovídat a položit mu pár otázek.“


  A světe div se, jeho přání bylo vyslyšeno. Od příjezdu nového návštěvníka neuběhly ani dva dny a za bradýřem přijel sluha s dopisem od samotného doktora Mingonia. Na jemném pergamenu se vyjímal jeho pevný rukopis.


  „Ocitl jsem se ve vašem městě ve službách dona Julia a rád bych vás požádal, zda byste mi nechtěl asistovat. V blízké budoucnosti budu totiž potřebovat jistou pomoc a pan Weiss z Vídně mne upozornil na to, že jste velmi schopný lazebník.“


  Pichler nemohl uvěřit svému štěstí.


  „Mám asistovat doktoru Mingoniovi!“ jásal, zatímco dopis v jeho ruce se viditelně chvěl. „Jednomu z králových osobních lékařů!“


  „Budeš pečovat o člena královské rodiny! Uvidíš ve svých miskách habsburskou krev!“ tleskala jeho žena.


  Pichler se na ni zamračil a chtěl něco říct, ale raději si to rozmyslel.


  „Markéto!“ zavelel. „Připrav mi věci na pouštění krve. Ale jenom ty nejlepší nástroje, a nezapomeň naostřit lancetu. Taky křišťálové baňky, ano, ty nejlepší. A přines keramickou mísu, která není naštípnutá.“


  „Dám ti čistou košili,“ řekla jeho žena. „Tu bílou, kterou si bráváš na křty.“


  Za hodinu už pan Pichler šlapal po strmé cestě od lázní k hradu.


  *


  Doktora Mingonia uvítal puch hnijícího masa. Jen vešel do chodby vedoucí ke komnatám dona Julia, musel si zakrýt nos a ústa.


  „Panebože! Co je to za smrad?“


  Kněz pokýval hlavou. „Nakoukněte do předpokoje a uvidíte sám.“


  Stráže otevřely dveře. V místnosti ležely nevyčiněné zvířecí kůže, jelení hlavy a mrtvoly. Mohutná medvědí kůže se jen hemžila červy.


  „Don Julius chce mít trofeje z lovu ve svém pokoji. Trvá na tom dost neústupně.“


  „Jako lékař vám nařizuji, abyste je okamžitě odnesli a spálili!“ zahřímal doktor Mingonius. „Co je to za odpornou scénu? Dejte pryč ty shnilé mršiny a sluhové ať vydrhnou podlahu i zdi louhem!“


  Don Julius při těch slovech zbystřil a otočil se k lékaři. „Á, dobrý doktor Mingonius,“ řekl a zvedl se od stolu, kde psal dopis otci jako každý den a dožadoval se propuštění. „Poslal vás můj otec, abyste se mě poptal na zdraví?“


  Doktor Mingonius si prohlížel chlapce, kterého znal od dětství; teď už z něj byl dvacetiletý mladý muž. Pořád měl nadváhu, ale mezitím díky prosté rolnické stravě shodil několik kamenů. V jeho opálené tváři zářily zelené oči, které zdědil po své krásné italské matce. Doktor už slyšel, že hoch se celé týdny prohání na koni po českých kopcích, a taky v jeho rysech opět po tolika letech spatřil mladého chlapce, který s takovou dychtivostí studoval jeho lékařské spisy.


  „Váš otec se pořád strachuje o vaše zdraví, done Julie. Nechá vás srdečně pozdravovat a přeje mnoho zdaru.“


  „Ta svině!“ zařval don Julius a vrhl se na doktora. Stráže ho pohotově zadržely.


  „Vidím, že fyzicky jste na tom dobře, ale vaše žluč je zkažená jako vždycky,“ prohlásil doktor Mingonius. Rychle se uklidnil a uhladil si plášť, který se zkrabatil, jak doktor uskakoval před rozzuřeným královým synem. „Možná bychom v naší debatě mohli pokračovat po obědě. Samozřejmě až poté, co z vašeho pokoje odnesou ty odporné mrtvoly.“


  „Ale ti chlupáčci jsou má jediná společnost,“ zakňoural don Julius. Z agresivního útočníka se jako mávnutím proutku změnil ve ztracenou dušičku. Natáhl se podél silných paží strážného a pohladil po hlavě medvěda, na kterém hodovali červi. „Nesmím mít žádné kamarády, kteří by mě utěšili v tomhle hrozném vězení!“ Jeho svraštělé čelo pocukávalo nad pevně stisknutými víčky. Konečky prstů laskal kožešinu jako malé dítě, které si hraje s panenkou.


  „Ihned to všechno odneste a spalte,“ zopakoval doktor Mingonius strážím a zavřel za sebou dveře. Zevnitř slyšel křik a nadávky, jak se s nimi don Julius pral.


  „Moje poklady!“ skuhral. „Moje poklady!“


  Kněz s lékařem se radili v předpokoji, kde jejich rozhovor nikdo neslyšel.


  „Vypadá mnohem lépe. Aspoň po stránce fyzické,“ řekl doktor.


  Kněz jeho poklonu přijal kývnutím hlavy.


  „Snažím se z něj vypudit démony, kteří ho sužují. Má pevnou kázeň a já se každé ráno a večer úpěnlivě modlím za jeho duši. Kéž by ho Bůh zbavil toho démona, který sídlí v jeho srdci.“


  Doktor Mingonius si chvíli mnul bradu.


  „Právě v tomhle se my dva rozcházíme, pane.“


  „Jak to, doktore?“


  „Já jsem přesvědčený, že ta jeho zuřivost a zběsilé chování má vědecky zdůvodnitelnou příčinu, zatímco vy tvrdíte, že původ je duchovní.“


  „Všichni jsme syny a dcerami jediného Stvořitele, doktore.“


  „To samozřejmě nepopírám, ale říkám si, jestli váš přísný režim o chlebu, vodě a vývarech je ten pravý lék. Nedožaduje se nějakých…“ Lékař se zarazil a pohlédl knězi do tváře.


  „Děvek?“ doplnil kněz a znechuceně vyšpulil rty. „Poslední dva týdny ne. Nejprve je chtěl, hlavně si pořád prohlížel jedno děvče, které se pohybovalo dole pod hradbami. Říkal při tom strašně odporné věci.“


  „Kdo je ta dívka?“


  „Dcera majitelky lázní. Bydlí u řeky hned pod palácem. Don Julius vidí z okna na řeku a může ji špehovat, i všechny lidi, kteří chodí po mostě. Ty pohledy v něm živí jeho chlípné myšlenky, dokonce na ně pokřikuje nadávky. Ale já ho půstem oslabím ještě víc,“ řekl kněz a na jeho tvář se vplížil přízračný úsměv. Potom stejně náhle zase zmizel. „Tohle jsou cesty Boží, doktore. Takhle s člověkem pracuje Bůh.“


  „Takže váš režim chlapce oslabil, alespoň dočasně,“ konstatoval Mingonius zamyšleně.


  „Chci ho v tomhle stavu udržovat, dokud neočistí svou duši. Stala se útočištěm ďábla.“


  Kněz stáhl rty do křehkého úsměvu a sepnul kostnaté ruce jako při modlitbě. Mingonius si všiml jeho kůže. Překrývala modré žíly jako vysušený pergamen a léta strávená pod horkým španělským sluncem na ní zanechala hnědé skvrny.


  „Chci mu pustit žilou,“ prohlásil doktor a zabubnoval prsty na dřevěný stůl.


  Carlos Felipe stiskl rty. „Ministr Rumpf mi řekl, že král pouštění žilou nedovolí. Pověděl mi to před odjezdem z Vídně. Určitě o tom víte.“


  „Ano. Ale mě poslal sem proto, abych chlapce vyšetřil a aby se ode mě dozvěděl, jakou doporučuji léčbu. Vypadá to, že zdejší měšťané si písemně stěžovali na jeho řev a chlípné chování, které musí snášet, když don Julius jezdí přes město na lov a zpátky. Král si nechce znepřátelit jihočeské stavy. Jejich jménem promluvil i Petr Vok, rožmberský pán. A mně připadl úkol chlapce uklidnit a obnovit ve městě klid.“


  „Žádné pouštění žilou nebude. Je to urážka Pánaboha.“


  Mingonius zavrtěl hlavou. „Vy žijete ve světě Boha, já ve světě vědy a don Julius je šílený. Nemůžeme jeho mentální stav ignorovat, protože král mu chce dát úplnou svobodu, aby se mohl volně toulat po Českém Krumlově. Nesnese představu, že jeho syn je tady uvězněný.“


  „To ne!“ ohradil se kněz. „Přece jste ho viděl. Nesmí být puštěn mimo zdi paláce, jedině pod přísným ozbrojeným dohledem, když jede na lov. Lidé by před jeho surovostí a chlípností nebyli v bezpečí. Musí zůstat pod mým dozorem.“


  Doktor Mingonius se nad jeho slovy zamyslel. Bylo velmi nepravděpodobné, že císař nechá syna v péči jezuity dlouhodobě. Doktor tušil, že je to z jeho strany jen dočasné opatření, možná spíš trest pro dona Julia a snaha usmířit si svou španělskou matku.


  „Samozřejmě že k tomu, abych mu mohl pustit žilou, budu potřebovat výslovný souhlas našeho pana krále,“ řekl doktor. „Ale jakmile ho obdržím, přistoupím okamžitě k věci. Už jsem poslal pro místního lazebníka, aby mi asistoval. Je možné, že do mé další návštěvy bude don Julius potřebovat tyhle zákroky pravidelně. A já si nemohu dovolit opustit svou rodinu a odejít natrvalo ze dvora.“


  Carlos Felipe se podíval k oknu.


  „Myslíte, že je rozumné do toho zatahovat místní?“


  „Znám toho chlapce ode dne, kdy přišel na svět. Potřebuji nezaujatého pozorovatele, aby mi sdělil svůj názor a pomohl při zákroku – s takovým pacientem to rozhodně nepůjde hladce! Bradýř musí s donem Juliem navázat důvěrný vztah, aby mohl i po mém odjezdu pečovat o jeho zdraví.“


  Kněz zachmuřeně přikývl. „Ostatně i já jsem přemýšlel o tom, že nechám poslat pro kněze z místního jezuitského kláštera.“


  Doktor Mingonius zděšeně zkřivil rty. „K čemu by byl v takovém případě místní kněz?“


  „Je to stejná výmluva, jakou se oháníte vy. Jako nezaujatý pozorovatel.“


  *


  Otec Bedřich Procházka, opat krumlovského jezuitského kláštera, věděl o tom, že syn Rudolfa II. je v péči španělského jezuity. Proto měl radost, že ho kastilský kněz pozval na hrad. Tuto radost mu kalilo jen vědomí, že musel čekat mnoho týdnů, než pozvání konečně přišlo.


  „Je opravdu příhodné, že se synovec Filipa II. nachází v péči jezuitů,“ poznamenal opat Procházka, když buclatýma rukama přijal šálek čaje. „Stejnou duchovní péči a vedení zajistila královna svým dvěma synům, Jeho Veličenstvu Rudolfovi II. a jeho bratru Ernstovi.“


  Carlos Felipe přikývl na souhlas. Usadil se v křesle s šálkem čaje na malém podšálku. Stříbrnou lžičkou rozmíchával cukr a sledoval, jak se sladká zrníčka rozpouštějí ve víru lahodné tekutiny.


  „Ano, je to příhodné a taky už to patří k habsburské tradici. Osobně jsem Jeho Veličenstvo s bratrem doprovázel do Madridu, ještě když to byli malí kluci,“ vzpomínal Carlos Felipe. „První rok to měli dost těžké, i když kastilština jim šla do hlavy docela rychle. Ale klášterní život v Montserratu jim způsobil šok, čemuž se na druhé straně nedivím, když byli zvyklí se pohybovat v ulicích zkažené Vídně.“


  Prsty si pohrával se lžičkou. „Svého svěřence nemám plně pod kontrolou,“ řekl po chvíli. „Mým úkolem je mírnit jeho choutky a dohlížet na něj, aby si neublížil.“


  Opat Procházka pohlédl na španělského kněze a odložil šálek.


  „Dáváte mu svátost oltářní?“


  „Odmítá ji.“


  Opat Procházka nervózně sepnul ruce.


  „Odmítá hostii? Kdyby se to rozneslo, naši nepřátelé by toho okamžitě využili. Husité a…“


  „Ano, vím. Faktem však zůstává, že sveřepě odmítá duchovní vedení a maří každou moji snahu přivést ho na svatou cestu.“


  „A co ho tedy zajímá?“


  „Jídlo a pití. A když tyhle choutky ukojí, tak ženy.“


  Opat Procházka se zamyšleně hladil po dvojité bradě.


  „Opravdu myslí jenom na tohle?“


  „Dovede pěkně řádit, i když v poslední době ho můj režim značně oslabil a on už nemá vůli ani sílu na to, aby těm neřestem holdoval tak divoce jako dřív,“ řekl Carlos Felipe. „Kdyby však dostával pořádně najíst, zase by ho to popadlo. Snažím se z něj ďábla dostat pomocí hladu a opravdu mám dojem, že už není tak agresivní, jak býval. Takhle je s ním lepší pořízení.“


  Opat Procházka přejížděl prstem po okraji porcelánového šálku.


  „Musíme jeho vůli zlomit,“ prohlásil náhle. „Pro dobro jeho duše a duše habsburského císařství, musíme ho přivést k Bohu. Jedině Bůh může uzdravit jeho chorou mysl a vyléčit ho ze všech slabostí.“


  *


  Ve stejnou dobu, kdy opat popíjel čaj s Carlosem Felipem, oslovil doktor Mingonius Zikmunda Pichlera v sále u prvního nádvoří. Právě v těchto prostorách provozovali své umění rožmberští astrologové a alchymisté – svého času jich bylo i víc než sto. Zůstalo tu po nich jenom staré sklo, měděné destilační aparatury a nejrůznější kelímky. Všechno to pokrývala silná vrstva prachu.


  „Ještě nemám povolení, abych donu Juliovi pustil žilou. Král není pokroku v této vědní oblasti příliš nakloněn. Přesto očekávám, že jeho souhlas nakonec získám,“ hovořil doktor Mingonius, zatímco pocházel po kamenné dlažbě. „Pokud v pozdějších měsících nebudu moci provádět zákroky osobně, chci mít aspoň jistotu, že na mém místě zaskakuje schopný lazebník. Každopádně celý proces zahájím a dokončím cyklus prvního měsíce. Pak už tady budete v zimě působit vy a dělat všechno tak, jak jste se to ode mě naučil.“


  „Děkuji, pane doktore. Jsem vám nesmírně vděčný, že mi věříte.“


  „Doporučil mi vás pan Weiss na schůzi cechu ve Vídni. Prý jste velmi bystrý člověk a jednáte intuitivně. Ale upozorňuji vás, že s donem Juliem to vůbec nebude jednoduché, hlavně při ubývajícím měsíci – to bývají jeho šťávy přímo vražedné.“


  Pichler si vzpomněl na tu noc, kdy musel na vídeňské ulici zastavit krvácení pobodanému muži. A to všechno jen proto, že se sluha odvážil přehodit kus oděvu přes holý zadek dona Julia.


  „Ano. Uvědomuju si, že don Julius nebude právě ochotný pacient.“


  „To věru ne. Ale pokud ho máme vyléčit a zhojit zanícenou ránu, kterou způsobil císařství, musíme vyvážit jeho šťávy. Jen pomyslete na to, jaké budou naše zásluhy, až si lidé uvědomí, že věda dokáže vyléčit i lidskou duši a povahu!“


  Pichler přikývl.


  „Ano. Jistě, pane doktore.“


  „Hned zítra ráno spolu pacienta vyšetříme. Musíme to provést dřív, než spořádá snídani. Časné ráno je nejvhodnější doba k tomu, abychom stanovili diagnózu jeho humorů.“


  *


  Druhý den ještě před východem slunce dorazil Pichler k bráně paláce. Ze tmy k němu doléhalo mručení medvědů v hradním příkopě. Pochutnávali si na kostech nějakého telete. Kolem rejdily krysy a ohlodávaly kousky vypadlé z bezzubých čelistí nejstarších chlupatců.


  „Bradýř Pichler,“ řekl strážný Mikloš Chaloupka. Podrbal se na nose, který mu zrudl ve studeném ranním vzduchu. Chaloupka byl častým návštěvníkem lázní a ještě častěji chodil do Radkovy hospody. „Jdete brzy. Pojďte dovnitř.“


  Okovaná dřevěná vrata se s vrznutím otevřela. Urostlý strážný, který měl službu spolu s Chaloupkou, na návštěvníka kývl.


  „Počkejte tady. Půjdu jim oznámit, že už jste přišel,“ řekl. Pichler zůstal na nádvoří.


  Po obloze uháněly řídké, potrhané mraky a překrývaly měsíc. Tlumené stříbřité světlo se mihotalo na šedém kameni hradu, jenž takto přibarvený připomínal mramor paláců v daleké Itálii. Bradýř zvedl oči k prvnímu patru, kde z vitrážových oken vycházela bledá záře.


  Pichler vypoulil oči a zamrkal v ranním chladu. Spatřil tam ženu oblečenou v jemných bílých šatech, jaké se nosily v minulém století. Stála u otevřeného okna, bledá, plavá a noblesní jako šlechtična. Ale všichni Rožmberkové už přece odjeli, pomyslel si Pichler. Určitě by tady nenechali takovouhle ženu, navíc pod jednou střechou s šílencem. V hloubi duše ovšem věděl, že to nikdo z živých Rožmberků není. Jednou už ji viděl, ještě jako malý kluk.


  Žena se obrátila ke dveřím za svými zády. Byly zavřené. Stála u nich, možná poslouchala, ale neztratila nic ze svého půvabu a šarmu. Zdálo se, že ji velmi zajímá, co je za nimi.


  Potom se Bílá paní ohlédla přes rameno na nádvoří. Otočila se, znovu přistoupila k oknu a podívala se přímo na Pichlera. Přitom zvedla hořící svíci a ozářila svoji bledou tvář a černé rukavice.


  „Španělský kněz vás za chviličku přijme,“ oznámil strážný od dveří. „Pane Pichlere, na co tam v té tmě zíráte?“


  Popletený bradýř ze sebe nevypravil ani slovo. Jen ukázal prstem na přízrak.


  Vtom se měsíc prodral přes natržený mrak a ozářil nádvoří a hrad. Pichler si připadl jako hlupák. Ukazoval do prázdné chodby za otevřeným oknem. Teď už tam nikoho neviděl.


  „Jak jste se dozvěděl, ve kterém pokoji bydlí don Julius?“ zeptal se strážný tlumeným hlasem. „Nechte si to pro sebe, bradýři. Kněz si bude myslet, že jsem vám to prozradil já,“ šeptal hromotluk spiklenecky a vedl zmateného lazebníka tmavými, studenými chodbami hradu Rožmberk.


  *


  Ačkoli Pichler jezdil občas do Vídně a vlastně se narodil ve stínu rožmberského hradu, nikdy se mu ani nesnilo, jaký se mezi těmi kamennými zdmi ukrývá přepych. V údivu hleděl na skvostné tapiserie a tlusté sametové závěsy, jejichž syté barvy a složité vzory nešlo obsáhnout jedním pohledem. Zdi pokrýval plyš s motivy pětilisté růže, rožmberské pečeti, jež byla nádherně vyvedená i na každém dřevěném panelu. Překrásné svícny tlumeně osvětlovaly portréty elegantních pánů a dam. V přítmí se blyštily křišťálové lustry.


  Z podlah vycházela sytá vůně včelího vosku. Pichlerovy ošoupané kožené podrážky vrzaly na jejich hladkém a čisťounkém povrchu a ohlašovaly jeho příchod. Napadlo ho, jestli takový zvuk není pro šlechtu varovným signálem, že se do jejich obydlí vetřel nějaký kmán – třeba ty jejich střevíce z kůzlečiny jen potichu kloužou po naleštěném povrchu parket. Ve stínech pokojů jako mlčenliví strážci stály těžké kusy nábytku z tmavého dřeva – sekretáře, stoly, veliká křesla se spirálovými zakončeními na opěrkách pro ruce. Jeden velkolepější než druhý. Pak Pichler vešel do místnosti vymalované freskami, jež znázorňovaly biblické výjevy: Abraháma, jak obětuje svého syna, Lota odolávajícího pokušení svých vlastních dcer. Opravdu zvláštní témata na malířskou výzdobu. Oběť a hřích. Takovými starostmi se zabývaly urozené rodiny, které tady po staletí žily?


  Pichler se zastavil a v údivu hleděl na obrazy, dokud se sluhové se svíčkami nevzdálili a ony zase nezmizely ve tmě.


  Na kazetovém stropě se krásně vyjímaly vyřezané a pozlacené pětilisté růže. Pichler se otáčel kolem dokola, očarovaný vší tou nádherou a okázalostí.


  Potom ucítil jemný, ale pevný stisk ruky na rameni.


  „Pane bradýři, musíme jít dál. Kněz čeká.“


  Pichler ztěžka polkl a mírně zatřepal hlavou, aby se vzpamatoval. Málem zapomněl, proč tady je.


  Dveře do sálu byly otevřené. Většinu prostoru zaujímal dlouhý a úzký stůl. V rohu stála obrovská kachlová kamna, asi třikrát vyšší než dospělý muž. Vycházelo z nich tlumené praskání hořícího dřeva, kterým vytápěli mnoho pokojů a chodeb vzadu za nimi. Lazebník si v úžasu prohlížel hladký bílý povrch toho keramického monstra. Na tak velikém a nesourodém hradě, kde pořád táhlo, byla kamna nutností, protože zima se v Čechách s nikým nemazlila. Ale aby se topilo brzy ráno na podzim, to už byl opravdový a šokující luxus.


  V čele stolu, skloněný nad mohutným svazkem, seděl španělský kněz a něco pilně psal brkem. Náhle zvedl hlavu a chvíli si Pichlera prohlížel, než ho na půl pusy pozdravil.


  „Á, pan bradýř,“ řekl zastřeným hlasem s kastilským přízvukem. „Dobrý doktor Mingonius se k nám brzy připojí. Obávám se, že není zvyklý vstávat tak brzy jako my jezuité.“


  Jeho vlastní uštěpačná poznámka na adresu protestantského doktora jej očividně pobavila. Usmál se a sepnul prsty do stříšky.


  Pichler čekal, až ho vybídne, aby se posadil. Stál a neklidně přešlapoval.


  „Slyšel jsem o tom, že máte skvělé doporučení od bradýřsko-lazebnického cechu ve Vídni. Doktora Mingonia překvapilo, že na divokém českém venkově, daleko od všech kulturních metropolí, působí takový vzdělanec s výbornou pověstí.“


  „Jste velmi laskav, otče,“ odpověděl Pichler. Stiskl rty a spolkl urážku, jež tentokrát patřila jemu. „Učím se, jak to jen jde. Jezdím na přednášky do Vídně a do Prahy, na něco přijdu sám při výkonu své praxe.“


  Carlos Felipe si dovolil kyselý a ne moc vstřícný úsměv. Pichler se díval, jak kněz krčí nos, jako kdyby náhle ucítil odporný zápach. Potom se jezuita pootočil a ukázal přes rameno k oknu, které se nacházelo vysoko nad Vltavou.


  „A bydlíte přímo pod námi, viďte? V těch lázních na břehu řeky.“


  Pichler popošel ke knězi, který ho ještě pořád nevyzval, aby si sedl. Přitáhl si plášť, aby jím nezavadil o prázdnou židli s rovnou opěrkou, a přistoupil k oknu.


  „Ano, přímo tam. Vidím, že u nás v kuchyni už hoří svíčky. Žena připravuje snídani a vaří v kotlích vodu na koupání pro hosty a aby mohla vyprat osušky. Kdybyste mi dal kámen, trefil bych se do okna. Aj, ta by se lekla!“


  Pichlerova snaha zmírnit napětí se u kněze nesetkala s pochopením. Jen mrzutě sešpulil rty. Z bradýřovy kůže vycházela nasládlá vůně rozmarýnu a piva; takhle je cítit žena, a ne muž. Carlos Felipe slyšel o tom, jak moc se Češi koupou, máčejí si těla v sudech s horkou vodou a bylinami. Tenhle zvyk, pravidelné koupání, mu připadal barbarský a nepřirozený. Urážel Boha, jenž člověka stvořil především k tomu, aby v potu tváře dobýval svůj chléb vezdejší. Voda má sloužit ke křtu a na přípravu svátosti oltářní, ne k umývání hříšného lidského těla.


  A ještě ke všemu se koupou společně se ženami! Ti Češi jsou nenapravitelní. Ani papež si neví rady, jak ty jejich hříšné zlozvyky vymýtit.


  Vtom Pichler ucítil žluklý pach potu z knězovy sutany. Odvrátil hlavu, aby se nadechl čerstvého vzduchu. To je ale hnusný smrad, pomyslel si. Přijímat návštěvy a páchnout při tom jako tchoř, to je opravdu urážlivé. Jenže co by taky mohl čekat od cizince. Pichler slyšel o podivných zvycích těchhle Latinců – jedí kvanta česneku a kořeněné klobásy a zapíjejí to kyselými červenými víny, která propalují krk a žaludek.


  Napadlo ho, že by knězi mohl navrhnout, aby využil služeb jeho ženy. Vyprala by mu to smrduté oblečení a nechala ho uschnout na čerstvém podzimním vzduchu. Do koupele by mu přidala hodně sušeného tymiánu, možná i levanduli. Živě si představoval, jak se Lucie sklání nad knězovou sutanou a čichá k hrubé látce jako pes, aby se přesvědčila, že konečně voní a všechny pozůstatky toho tělesného odéru zmizely.


  Pichler se na něj ani jednou neusmál. Španěl se k němu taky choval chladně, ba přímo nepřátelsky. Nepodal mu ruku ani ho nevybídl, aby se posadil jako host. Pichler nechápal, proč vůbec musí jednat s cizím klérem. Zvlášť když tohle byla záležitost medicínská, a ne duchovní. Ale církev se vědě pořád pletla do cesty, bránila pokroku a nelibě nesla nové znalosti.


  A jezuité byli ze všech kleriků nejhorší.


  Oba muži si mlčky měřili jeden druhého.


  „Á, to je dobře,“ zvolal doktor Mingonius, když se ladně vnesl dovnitř. „Vidím, že už jste se seznámili.“ Tvář měl zrůžovělou od ledové vody, ve které se myl, a ve vytopené místnosti mu pleť zrudla ještě víc.


  „Jste moc hodný, že jste přišel,“ pokračoval a podal svému hostu ruku. „A ke všemu tak brzy ráno. Tihle jezuité mají přímo nekřesťanský režim!“ Hodil pohledem po knězi, který se opět hrbil nad listinami v koutku. „Jenže ono je to taky těžké, udržet tempo s Bohem. Člověk pak musí vstávat za tmy.“


  Carlos Felipe se na doktora nasupeně podíval. Z jeho ledových šedých očí po stranách orlího nosu vycházelo pohrdání.


  „Vaše poznámky hraničí s rouháním, varuji vás, doktore Mingonie.“


  „Jenom hraničí? Inu, je moc brzy, ještě nejsem v ráži. Pane Pichlere, dáte si k snídani trochu piva? A krajíc chleba se sýrem, možná i polévku? Obávám se, že nic lepšího vám nabídnout nemůžeme, protože tu máme opravdu nuzné příděly. Mám takový dojem, že se po nás chce, abychom dodržovali režim určený pro dona Julia, i když já pro lásku Boží nedovedu pochopit proč.“


  „Obžerství je hřích,“ zavrčel kněz. „Uráží Krista, který trpěl za naše hříchy.“


  „Stejně hříšné je, když někdo neumí projevit křesťanskou lásku a neváží si úžasné štědrosti Boží,“ odvětil doktor a luskl na páže čekající v chodbě.


  „Přines nám k snídani chleba a sýr, i všechno ostatní, co najdeš ve spíži. Nechceme, aby si pan Pichler myslel, že jsme žalářníci, ale dobří hostitelé.“


  Kněz se zamračil a něco si pro sebe mumlal španělsky.


  Pichler páže poznal. Byl to Jiřík, jeden ze synů městského pekaře, bratr Markétiny kamarádky Katariny. Kývl na chlapce a povzbudivě zamrkal. Ale ten už pelášil studenou chodbou pryč, aby sehnal nějaké jídlo a pití.


  „Pojďte, pane Pichlere, posaďte se u nás. Za nic na světě nemůžu pochopit, proč jste si neudělal pohodlí už předtím, než jsem přišel.“


  Kněz tentokrát nevzhlédl.


  *


  Katarinin bráška Jiřík přinesl tác s čerstvě upečeným žitným chlebem a sýrem. Před Pichlerem přistál velký korbel s pivem a pěkně našlehanou bílou pěnou.


  „Bude to všechno, pane?“ zeptal se s očima sklopenýma k zemi.


  „Ano, mládenče. Ale zůstaň venku na chodbě, kdybychom tě ještě potřebovali.“ Mingonius se živě usmál a mávnutím ruky chlapce propustil.


  „Jezte, bradýři,“ pobídl Pichlera. „Mezitím vám vysvětlím náš plán. Kněz požádal, aby mohl zůstat a být svědkem průběhu vyšetření. Jak vidíte, soupeříme tady spolu o to, kdo zajistí donu Juliovi nejlepší péči. Náš veliký král Rudolf, jemuž není cizí svět duchovna ani vědy, nám svěřil svého syna jako dvěma rovnocenným opatrovníkům. Zatímco tady spolu hovoříme, na cestě z Prahy by už měl být posel s dopisem pro mě. Bude obsahovat královo svolení, že mohu chlapci pustit žilou.“


  „Ti, kteří fušují do Božího díla, nebudou vykoupeni krví Beránka!“ soptil kněz.


  „Chcete říct, že král Rudolf, vládce Svaté říše římské, je obyčejný smrtelník, knězi? Vaše slova hraničí s velezradou proti Jeho Výsosti, jedinému ochránci Svaté říše římské. Snad vám mohu poradit, abyste je říkal pouze šeptem a španělsky, nejlépe pod střechou katedrály.“


  Pichler jen potichu žvýkal chleba a netroufal si něco říct.


  „Mám v plánu velkou očistu,“ pokračoval Mingonius a přitom máchal dlouhým prstem ve vzduchu. „Budeme potřebovat pijavice, ale ne jen tak ledajaké. Rožmberci mají nedaleko odtud rybník s těmi správnými exempláři. Pracoval jsem s nimi už dřív – nechávali jsme si je po kýblech vozit do Prahy na jarní očistné zákroky. A protože za dveřmi už stojí zima, je opět ta nejvhodnější doba na pouštění žilou.“


  „Zítra je obstarám,“ řekl Pichler dychtivě. „Doplňuji si z těch rybníků své vlastní zásoby.“


  „A prosím vás, řekněte mi, jak je sbíráte?“ zeptal se Mingonius, načež si uždibl kousek chleba.


  „Správce rybníka mi půjčí krávu, výměnou za očistný zákrok a koupel. Zatímco zvíře stojí ve vodě a přežvykuje píci, pijavice se na něj přisají. Potom krávu vyvedeme na trávu a tam stojí, dokud z ní napité pijavice neodpadají. Odsávat je nesmíme, protože se majitel krávy bojí, abychom jí nepotrhali kůži.“


  „To se pak pijavice musí celé týdny postit, než dostanou chuť na další krev.“


  Pichler se usmál a přejel si prsty po rtech, aby z nich setřel pivní pěnu.


  „Přemýšlím vždy dopředu, pane doktore. Nechám si hladové pijavice nasbírat brzy na jaře a potom je přechovávám ve vědrech za domem. Jestli chcete, můžeme je použít.“


  „Barbarství!“ prohlásil Španěl. „Zvířata pijí krev z lidských žil.“


  „Já si naopak myslím, že to nijak neprotiřečí vašim vlastním tradicím. Není snad krev Kristova vaší oblíbenou polévkou, kterou si dopřáváte každou neděli?“


  Kněz se hbitě pokřižoval a sykavým hlasem odříkal modlitbu v latině.


  „V každém případě se obávám, pane bradýři, že ty pijavice nemůžeme použít,“ řekl dvorní doktor Pichlerovi. „Nemůžu připustit, aby pijavka, která nedávno hodovala na krávě, přišla do styku se synem císaře Svaté říše římské.“


  Bradýř se zatvářil nechápavě.


  Doktor pokračoval: „Musíme ty pijavice dostat na lepší návnadu. Slyšel jsem, že máte dceru, zajisté dobrou zbožnou pannu.“


  Pichler neodpovídal.


  Doktor Mingonius všiml, že je zaražený, a rychle ticho porušil.


  „Je to ona, kdo se dole pod námi často ráchá v řece?“


  „Ano, na konci pracovního dne mi umývá nástroje a mísy.“


  „Výborně, ta se nám bude hodit. Až budu psát zprávu o průběhu procedury pro krále Rudolfa, musím se zmínit i o tom, jak jsme pijavice získali. Nelíbilo by se mu, kdyby se kravská krev smísila s krví jeho syna. Habsburk – určitě mi rozumíte.“


  Pichler o takových věcech nikdy nepřemýšlel. Nyní ho vlastní nevědomost šokovala a cítil se před dvorním lékařem trapně.


  „Jistě, pane,“ zamumlal. Uvědomil si, že mezitím spořádal většinu chleba a sýra, a připadal si jako hloupý buran.


  „Avšak pijavice obstarané nevinnou pannou, to by bylo něco úplně jiného. Takové už by se mohly na králova syna použít.“


  Pichler odstrčil korbel.


  „Dohlédnu na to, pane doktore.“


  Mingonius se usmál. „Ano, dobře. Navíc si myslím, že i čas je na naší straně. Voda ještě není tak studená, aby ty tvory uspala, ačkoliv panence může být v rožmberském rybníku docela zima.“


  Vtom se ozval řev.


  „Aha, náš svěřenec se právě probudil.“


  Kněz se zvedl od stolu. „Půjdu se s ním pomodlit,“ řekl.


  „Mnoho štěstí,“ usmíval se doktor. „Budete ho při své převýchově potřebovat.“


  Vřískot zazněl znovu a po něm následovalo hluboké naříkavé skučení.


  „Na mé straně je Bůh,“ pravil jezuita. „A jak vidím, na té vaší ďábel.“


  *


  Mingonius zaklepal na dveře. Pichler se zachvěl. Slyšel tříštění kameninového nádobí a láteření dona Julia.


  „Doufám, že jste dost pohotový, abyste uskočil, kdyby vás napadl.“ Mingonius si prohlížel Pichlerovu statnou postavu. „Je docela hbitý, i když stráže už umí jeho pohyby předvídat. Ale radím vám, dávejte si pozor na vousy.“


  Pichler se pohladil po bradě a přikývl. Viděl, že Mingonius nežertuje.


  Strážný, který přišel s nimi, otočil klíčem v masivním zámku a otevřel dveře na škvíru. Vlétla do ní ruka se zkřivenými prsty a chňapla do prázdna. Nehty měl špinavé a ulámané, prsty holé – žádné prsteny ani jiné ozdoby. Přesto Pichlerovi neušlo, jak je kůže hladká a jemná. Byla to ruka šlechtice.


  „Jděte, prosím, zpátky, done Julie,“ řekl jeden ze strážných, kteří s ním byli uvnitř. „Pojďte se posadit na židli, přivítáme pana doktora.“


  „Fuj, svině doktorská! S tím hnusným knězem mě tu drží jako vězně.“


  Pichler vklouzl dovnitř a zůstal stát v bezpečném odstupu za doktorem Mingoniem.


  Rozhlížel se kolem. Na mahagonové posteli s nebesy ulpívaly špinavé skvrny. Nebyla ještě ustlaná a na matraci ležel zmuchlaný červený žakárový přehoz. Porcelánová mísa na mytí byla shozená na zemi. Střepy z rozbitého džbánu se rozprskly všude okolo.


  Rozcuchaný Habsburk se nechal odvést zpátky na židli. Carlos Felipe si stoupl stranou. Tvářil se kysele. Pichler si nedovedl představit, že takový člověk může jinému předříkávat modlitby a rozjímat v nábožném vytržení o Bohu.


  „Přistup blíž,“ rozkázal don Julius Mingoniovi. „Kdo je ten rolník, kterého jsi přivedl?“


  „Je to můj kolega z cechu, bradýř a lazebník z Českého Krumlova, done Julie.“


  Pichler smekl a poklonil se královu synovi.


  „Aspoň se umí chovat a uvědomuje si, kdo jsem,“ ucedil don Julius. „Hej ty, bradýři. Jsi holič a sám se neholíš?“


  „Vousy mi vyhovují,“ odpověděl Pichler potichu. Zvedl oči k Juliovým kolenům. „A ženě a dceři se tak líbím.“


  „Ženským nesmíš věřit, hlavně když přijde na mužské věci,“ říkaly povislé habsburské rty. „Podívej se na mě, bradýři.“


  Pichler vzhlédl.


  „Já tě znám,“ řekl don Julius a bodl prstem proti lazebníkovi. „Viděl jsem tě z okna. Žiješ a pracuješ v tom domě dole.“


  Pichler se neodvážil odpovědět. V duchu přemýšlel, kolik toho o něm a jeho rodině don Julius ví.


  „Ach ano, znám tě. Pozoruju tvou rodinu. Je tam taková vlasatá holka. Každý večer umývá v řece nádobí.“


  Pichler zvedl bradu. Vyděsilo ho, že don Julius špehuje jeho rodinu, ale nezapomínal na své povinnosti pomocníka doktora Mingonia. Byl tady jako lazebník.


  „Ano. Umývá lazebnické misky a skleněné baňky. Je to má pomocnice.“


  Do řeči se vložil Mingonius: „A právě proto sem dnes bradýř Pichler přišel. Čekáme na souhlas vašeho královského otce, abychom vám mohli pustit žilou. Je nejvyšší čas, blíží se konec jednoho a začátek druhého ročního období. Vašemu tělu jen prospěje, když –“


  „Vy barbarské zrůdy!“ rozkřičel se don Julius. „Vám nestačí, že mě tu už měsíce držíte pod zámkem? Otec mi říkal, že budu moct volně chodit po ulicích města. Tenhle kraj je moje království, jsem pánem Krumlova!“


  Bradýř zkrabatil čelo při představě, že by se tenhle šílenec dostal na svobodu.


  „To ve vašem současném stavu není bohužel možné,“ poznamenal Mingonius. „Možná až vám jednou nebo dvakrát upustíme krev, až dostaneme šťávy pod kontrolu –“


  Někdo zaklepal. Strážní zpozorněli a připravili se, aby dona Julia v případě nutnosti chytili. Dveře se otevřely a do místnosti vklouzl zaprášený kurýr s koženým vakem. Dveře se zase s cvaknutím zavřely.


  „Ukaž mi ten dopis,“ poručil Mingonius.


  Kurýr zaváhal.


  „Takže je adresován mně,“ řekl Carlos Felipe, když se muž uklonil a předal mu obálku s královskou pečetí.


  Kněz dopis uprostřed ticha otevřel.


  „Ty jezuito,“ vykřikl don Julius. Vymrštil se ze židle a vyrval mu dopis z ruky.


  Sklonil se nad ním a začal potichu číst. Nejprve ustaraně vraštil čelo, ale pak vrásky náhle zmizely a jeho obličej zkřivil divoký a pobavený úsměv.


  „Ach ano, Mingonie. Můžeš mi pustit žilou. Co je pár přisátých pijavic oproti tomu, že ze mě už velmi brzo bude svobodný člověk!“


  „Cože?“ lekl se Pichler.


  Mingonius se poklonil a poprosil, zda si může dopis přečíst. Don Julius mu ho vmetl do tváře.


  „Čtěte, dobrý doktore. Pustíte mi žilou a pak mě zdravého propustíte na svobodu. Můj otec udělal takovýhle kompromis. Zdá se, že začal mít pochybnosti o tom, proč mě vlastně nechal zavřít na tomhle opuštěném hradě.“


  Carlos Felipe se pokřižoval a políbil konečky svých prstů.


  „To nemůže být pravda,“ zašeptal.


  Mingonius si přečetl dopis. Se zachmuřeným výrazem ho podal zpátky knězi.


  „Obávám se, že je. Jakmile ukončíme dvouměsíční cyklus pouštění žilou, má být propuštěn na svobodu jako pán Českého Krumlova.“


  Pichler neříkal nic. Myslel na své dcery.


  „Ano. Ať si ty vaše pijavice pochutnají na mých žilách,“ jásal don Julius. „Ale jen když s sebou přivedete tu svou hezkou dcerunku s bujnými žíhanými vlasy, aby mi při tom asistovala, pane lazebníku. Rád bych si ji prohlídl zblízka.“


  Potom se obrátil k doktoru Mingoniovi a v levé tváři mu začalo cukat. Lékař natáhl ruku, aby křeč pohmatem vyšetřil, ale don Julius se po ní ohnal.


  „A co Šifrovaná kniha divů?“ zeptal se ledovým hlasem. „Píše se o ní v dopise. Proč jste mi neřekl, že ji máte u sebe?“


  Doktor Mingonius měl knihu uschovanou ve svém pokoji. Hrál s donem Juliem nanejvýš opatrně jako při karetní partii o velikou sázku. Nyní nastal čas vyložit karty.


  „Bude vaše a můžete ji začít luštit, done Julie. Ale až poté, co já s jezuitským knězem uznáme, že jste vyléčený a může vám být takový poklad svěřen. Je to příkaz krále.“


  Don Julius odvrátil hlavu. Když na oba muže znovu pohlédl, v jeho tváři se zračil klid. Po křeči ani památky.


  „Přineste ty svoje pijavice. A přiveďte i tu holku.“


  KAPITOLA 13 
DOPIS PRO MARKÉTU


  K lázním přijel utrmácený jezdec ve zmuchlaném oděvu a zablácených botách. V Českém Krumlově byl poprvé a jeho přízvuk napovídal, že pochází ze severu země. Přes sedlo měl přehozený tlustý kožený vak, který byl již hodně vybledlý a potlučený.


  Sesedl z koně a zabouchal zrudlou rukou na dveře.


  Lucie Pichlerová otevřela jen na škvírku a prohlížela si cizince.


  „Bydlí tady slečna Markéta Pichlerová?“ zeptal se muž a utřel si zpocený obličej do rukávu košile. Na pravé tváři mu zůstala šmouha.


  Lucie přikývla.


  „Ano, jsem její matka. Co jí chcete?“


  Muž otevřel kožený vak a vytáhl dopis. Okraje velínového papíru byly spojeny velkou rudou pečetí.


  „Mám jí doručit tohle psaní.“


  Lucie otevřela dveře trochu víc a natáhla k němu ruku. „Můžete ho dát mně. Dcera pomáhá dole v lázních.“


  Jezdec zavrtěl hlavou. „Pán, který dopis napsal a zaplatil za jeho doručení, mi nakázal, že ho musím předat přímo Markétě osobně.“


  Lucie se zamračila. „Markéto!“ zavolala do domu. „Pojď sem!“


  „Už běžím, mami!“


  Zatímco čekali, Lucie si zkřížila ruce na hrudi a prohlížela si jezdce od hlavy k patě. Všimla si, jak je utrmácený – měl ušmudlanou tvář i krk, znavené, opuchlé oči a ztuhlá záda. Když se sklonil nad dlažebními kostkami, aby se protáhl, jeho tělo sebou bolestně škublo.


  „Vypadá to, že potřebujete pořádnou lázeň, pane kurýre. Jestli chcete, náš čeledín vám nakrmí a vykartáčuje koně. A moje dcera vás vykoupe. Markéta má ruce jako anděl. Rozmasíruje vám ta bolavá záda a udělá z vás nového člověka.“


  Jezdec jen zavrtěl hlavou. Měl ve zvyku uškudlit každý peníz, který se mu dostal do ruky. Věděl, že za lázeň v Krumlově by zaplatil jen zlomek ceny ve srovnání s Prahou, ale bylo mu proti mysli rozloučit se i s jediným krejcarem. Chtěl si totiž koupit pohodlnější sedlo na dlouhé cesty, kterými se živil.


  Když ovšem přišla Markéta, začal o Luciině nabídce znovu přemýšlet. Díval se, jak si dívka utírá ruce do bílé zástěry, a špinavou kůži v jeho obličeji dokonce zvrásnil úsměv.


  „Tenhle pán tvrdí, že pro tebe má dopis,“ řekla Lucie a ukázala bradou na jezdce.


  Markéta vykulila oči. Ještě nikdy žádný dopis neviděla.


  Kurýr na ni přívětivě kývl a vložil jí do ruky velký složený pergamen. Markéta něžně držela jemný velín v dlaních, jako kdyby jí tam vložil hostii.


  „No tak ho otevři, holka. Od koho je?“ zeptala se Lucie.


  „Netuším.“


  „Otevři ho!“


  Markéta zavrtěla hlavou. „Na porušení pečeti potřebuju pořádný nůž. Řeknu si o něj tatínkovi.“


  Jezdec se za ní díval, jak odchází pryč chodbou.


  „Milá paní, asi se u vás přece jen vykoupu.“


  „No vida! Dobře děláte.“ Lucie zahvízdala na čeledína. „Uvidíte, že nebudete litovat.“


  Místo zvědavosti, která se týkala tajemného dopisu, se teď v její tváři zračila náramná spokojenost, že získala nového zákazníka a naplní si kapsu dalšími penízky.


  Čeledín Václav převzal uzdu koně a vedl ho ke kůlně, aby ho nakrmil.


  „Vrátíte se, slečno, abyste mě vykoupala?“ volal jezdec za Markétinými zády.


  *


  Bradýř Pichler v lazebně nebyl. Ještě se nevrátil z hradu, kam odešel hned brzy ráno, aby pomáhal doktoru Mingoniovi. Markéta se zarazila. Měla zakázáno zacházet bez dozoru s jeho nástroji. Nemohla však ani čekat, až se otec vrátí. Otevřela dubovou truhlu a roztřesenou rukou vzala pouzdro, ve kterém spočívaly lazebnické lancety a nože. Odklopila koženou chlopeň a vytáhla ostrý, dokonale nabroušený nůž. Krátká železná čepel se zlověstně třpytila.


  Markéta ji velmi opatrně zasunula pod pečeť, jako by pod ní nebyl pergamen, ale živá kůže. Precizními pohyby vosk odlupovala, aby jemný velín nepotrhala.


  Potom list rozložila. Vypadly z něj dva stříbrné tolarya hlasitě zazvonily na kamenné podlaze. Markéta se shýbla, aby je sebrala, a zůstala na ně hledět s pusou dokořán. Na líci mince se v tlumeném světle třpytila postava svatého Jáchyma, otce Panny Marie.


   


  Drahá slečno Markéto,


  doufám, že Vás tento dopis zastihne v dobrém zdraví. Vzpomínám na báječnou koupel ve Vašem podniku a na Vaše šikovné ruce, jež tak krásně ulevily mým znaveným svalům. Mé vzpomínky na naše krátké setkání jsou přirozeně mnohem pestřejší, ale nemohu si dovolit odbíhat od tématu tohoto naléhavého a profesně zaměřeného dopisu.


  Prozradila jste mi, že umíte číst, a tak jsem si řekl, že se v tom alespoň procvičíte nad tímto psaním. Váš zvídavý postoj k oboru vědy a medicíny mne velmi zaujal – možná bychom mohli o těchto záležitostech vést korespondenci.


  Dozvěděl jsem se, že doktor Mingonius má v úmyslu pouštět donu Juliovi žilou a za tím účelem si vyžádal služby Vašeho otce. Říkala jste mi, že tatínkovi často pomáháte jako jeho asistentka, i když já osobně jsem přesvědčen, že by Vás k tak nebezpečnému pacientovi nikdy nepustil. Přesto je pravděpodobné, že se ve svém postavení budete dozvídat, jak jeho léčba pokračuje. Tyto informace jsou pro pana krále nesmírně důležité.


  Kněz, který pečuje o dona Julia, připravuje každý týden zprávu, podobně jako to dělá i doktor Mingonius. Avšak letmé poznámky a postřehy, které před Vámi utrousí Váš otec, mohou zásadním způsobem přispívat k tomu, abychom si utvořili obraz o skutečném stavu dona Julia. Jinak řečeno, věci, které doma zaslechnete, poslouží našim záměrům mnohem více než nějaká formální zpráva.


  Jak jsem se Vám svěřil, já sám v Galenovy humory nevěřím. Jsem vyznavačem Paracelsa a chemické podstaty lidského těla. Doktor Mingonius přesvědčil krále, že by se léčba měla ubírat výše uvedeným směrem. Avšak Jeho Veličenstvo si současně přeje, abych sledoval zprávy vyhotovené Mingoniem i španělským knězem. Také chce mít spolehlivé oči a uši přímo v Českém Krumlově, které pro něj budou získávat důležité informace.


  Byl bych Vám nesmírně vděčný, kdybyste se této úlohy zhostila Vy. Na oplátku Vám mohu nabídnout zprávy o nejnovějším vývoji v medicíně, o vědeckých objevech a nových experimentech tady v Praze. Budete působit ve službách krále, Jeho Veličenstva Rudolfa II.


  Je nezbytné, abychom tuto korespondenci drželi v přísné tajnosti, protože se přímo týká vladařských záležitostí. Král bude vědět pouze to, že mám svého nezaujatého informátora, který mi dodává zprávy.


  Přistoupíte na tuto dohodu?


  Budu čekat na Vaši odpověď. Přirozeně že teď potřebujete čas, abyste vše uvážila a napsala dopis. Vezměte, prosím, na vědomí, že pokud Vám budu příště psát, budu své dopisy posílat, abych nevzbudil žádné podezření, přes naši společnou přítelkyni Annabellu, o jejíž spolehlivosti nemám žádné pochybnosti.


  Přikládám finanční příspěvek na nákup inkoustu a pergamenu.


  A ještě něco navíc za to, že jste mě zbavila těch zatracených blech!


  Váš společník ve službách našeho krále Rudolfa II. Vám přeje pevné zdraví.


  Jakub Hořčický z Tepence


   


  Markéta se chytla za krk a uvědomila si, že přestala dýchat. Dopis, zprávy přímo z Prahy! Novinky o vědeckém pokroku a korespondence s lékařem z císařského dvora. Ohromená dívka obracela tolary v dlani. Rozhodnuta byla hned.


  Dobře věděla, jak zachovat tajemství. Zejména když šlo o muže tak pěkného a učeného, jako byl doktor Jakub Hořčický. Vzpomínala, jak ji políbil a jak se dotýkal její kůže, když jí kolem krku uvazoval šálu.


  Markéta si teď tu šálu přehodila přes ramena a spěchala na tržnici, aby u koželuha koupila pergamen. Na to, že má vykoupat kurýra, úplně zapomněla.


  KAPITOLA 14 
PIJAVICE PRO HABSBURKA


  Pozdě večer se Pichler vrátil domů z paláce. Večeře se sotva dotkl. Jen pořád svíral hlavu v dlaních a tiskl si palce na spánky.


  Rýpal se v klobáse a nervózně uždiboval z kysaného zelí. Stěžoval si, že v jídle není dost kmínu a chutná mdle. Markéta viděla, že se schyluje k nějakým potížím, protože otec si na matčinu kuchyni stěžoval jen vzácně. A ještě vzácnější bylo, že matku taková urážka nenamíchla.


  „Markéto, musím tě poprosit o laskavost,“ řekl konečně a odložil nůž na talíř. Chuť k jídlu ho úplně opustila.


  „Pro tebe všechno, tati.“


  Pichler si utřel rukávem čelo a chvíli si mnul spánky. Na Markétu se nedíval. Místo toho civěl do lesklého sádla, které prosakovalo z klobásy na talíř.


  „Zítra budeš muset zajít na rybník, nasbírat nějaké pijavice. Já tě doprovodím.“


  Zmatená Markéta naklonila hlavu na stranu.


  „Proč si nevezmeš krávu pana Brenera? Kolikrát jsem ji k rybníku vedla, aby se na ni nachytaly? Udělala jsem někdy něco špatně? A pořád máme slušnou zásobu. Ve sklepních kádích je jistě nejmíň třicet hubených pijavic.“


  Otec odvrátil hlavu a zahleděl se do tváře své ženy. Vystrčila bradu, aby mu naznačila, že má pokračovat.


  „Pověz jí to, muži,“ řekla a položila si ruce na břicho.


  Lazebník se zhluboka nadechl.


  „Pijavice, které potřebujeme, nemůžeme sbírat naším obvyklým způsobem. Musí se přisát na lidské tělo, ne zvířecí. Mám přísné instrukce, dcero. Jinak bych to po tobě nežádal.“


  Markétě chvíli trvalo, než pochopila, jak to myslí.


  „Potřebuju, abys šla do rybníka ty, Markéto. Jsi čistá, musíme je navnadit na tvou hebkou kůži a mladou krev. Tyhle pijavice budou pro králova syna, dona Julia.“


  Markéta se zachvěla. Nevěděla, jestli při představě, jak na ni v kalné vodě rybníka číhají pijavice, nebo odporem z pomyšlení, že se její krev nepřímo smísí s krví šílence na hradě.


  „Dona Julia? Toho prince, co pořád tak řve?“


  Otec se na ni podíval. V jeho očích viděla náznak znechucení.


  „Mrzí mě to, dcerko moje. Ale je to pro zdraví králova syna… a v zájmu vědy.“


  Markéta přikývla. „Jistě, tati. V zájmu vědy. Zítra ráno budu připravena.“


  Pichler spokojeně pokýval hlavou. Potom zvážněl.


  „Chci, aby ses šla podívat, proč dvojčata tak dlouho nejdou s tím pivem. Tvůj strýc po nich zřejmě chtěl, aby mu vydrhly hrnce.“


  „Ano, tati.“


  Markéta sundala z věšáku plášť a omotala si hlavu a krk vlněným plédem.


  „Řekni mu, ať je okamžitě pošle domů,“ zavolal za ní, když zavírala dveře. Do světnice zavál studený podzimní vítr a rozesel po kamenné dlažbě hnědé listí.


  „Ženo, musím s tebou mluvit,“ řekl Pichler. Mezi zuby se snažil podrtit chrupavčité maso z klobásy. „O něčem velmi důležitém.“


  „Ano, a o čem, muži?“ zeptala se Lucie. Přisedla si k němu. „Povídej.“


  „Markéta – je ještě –“


  „Co chceš vědět?“


  „Je ještě panna?“


  Lucie sklopila oči k talíři.


  „Já vím. Když jsme se brali, řekl jsem, že provoz lázní přenechám tobě, ale tahle informace je pro krále velice důležitá.“


  „Pro krále!“ vykřikla jeho žena. Pohlédla na něj a ruce jí vylétly až ke krku.


  „Pijavice musí nasbírat panna. Pokud už Markéta o panenství přišla, musíš mi to hned říct.“


  Lucie zalapala po dechu.


  „Ale ne! Je čistá, to můžu odpřísáhnout. S žádným mužem ještě nespala.“


  „Dobře,“ zamumlal Pichler. Mohutně vydechl a spustil ramena. Ohnul ruku za záda a drbal se mezi lopatkami.


  „Vím, že už je ve věku, kdy by měla mít stálého zákazníka. Ale máme velké štěstí, že je pořád ještě panna, ženo. Jenom pijavice, které nasbírá ona, se budou moci přisát ke kůži Habsburka.“


  Lucie Pichlerová ztěžka polkla. Vzpomněla si, jak dceřino panenství málem vyměnila za pár kousků masa a trochu piva. Nemohla by teď posloužit králi zemí Koruny české a císaři Svaté říše římské.


  *


  Té noci se Pichler sešel s městskými radními a krumlovskými stařešiny v Radkově krčmě. Seděli v kamenném sklepě za zavřenými okenicemi a masivními dveřmi, které zajistili závorou. Skoro celou noc tam rokovali, přeli se, a když to bylo nutné, tak na sebe i křičeli. Nad korbely piva bušili pěstmi do dřevěných sudů a vyhrožovali velezradou.


  „Král Rudolf nesmí toho šílence vypustit do našeho města,“ prohlásil koželuh. Seděl sám v koutě, protože zaváněl pachy z mrtvých zvířat a ostatní si od něj odsedli. „Jak máme chránit naše ženy?“


  „Na vlastní oči jsem ten dopis viděl,“ řekl Pichler. „Královy pokyny zněly jasně. A pak se mě don Julius zeptal na mé dcery. Špehuje je ze svého pokoje nahoře na hradě.“


  Mlynář se otřepal a praštil do dřeva. „Já toho parchanta zabiju, než stačí na mou Katarinu vložit prst.“


  „Dávej si pozor na jazyk,“ varoval ho vězeňský dozorce. „Nějaký špeh z hradu tě uslyší a ráno budeš viset. Všichni si dávejte pozor na to, co říkáte!“


  Potom vstal kovář a vztyčil se nad ostatními. Ve světle krbu měla jeho zarudlá, od sazí umouněná kůže ještě černější nádech. Pozvedl svalnatou pěst.


  „Nebudu stát stranou a bezmocně přihlížet, jak ten parchant przní naše ženský. Slyšel jsem ty historky z Prahy a Vídně. Jsme bohabojné město, ale já se nebudu bát šibenice, jestli nám na některou ženskou sáhne.“


  Pichler se znovu zvedl, aby si vzal slovo. Mumlání v místnosti ztichlo, protože lazebník byl jediný obyvatel Českého Krumlova, který se s donem Juliem setkal tváří v tvář.


  „Radím vám, chovejte se rozumně,“ řekl.


  „No jo, ty jsi rozumný chlap každým coulem,“ pronesl provazník nad pivem. „Ale počkej, až ti sáhne na některou z tvých holek!“


  Pichler ho zpražil pohledem.


  „Myslíš si, že se o své dcery nebojím? Hlavně o Markétu, které už si stačil všimnout. Dnes o ní mluvil. Pozoruje ji z hradu, když mi umývá lazebnické mísy. Děsím se pomyšlení, že by takový člověk volně chodil po ulicích města, ale taky vím, co jsem dneska slyšel. Král prohlásil, že svého syna pustí na svobodu, když se podrobí jednomu cyklu pouštění žilou. A je mi jasné, že neochráním sebe ani svou rodinu před Habsburkovým hněvem. Jakmile přivedeme do rovnováhy jeho šťávy, don Julius se na nás vrhne jako sup.“


  „Nech toho parchanta vykrvácet,“ ozval se nějaký opilec v koutku. „Může ti uklouznout lanceta, dobrý lazebníku, a prokážeš celým Čechám obrovskou laskavost.“


  Dozorce na ožralu zavrčel a šel zkontrolovat dveře a okna, aby měl jistotu, že se ke krčmě nezatoulaly královské stráže.


  „Poslouchejte Pichlera, vy nachmelení tupci,“ řekl potom. „Jen málo z vás někdy vidělo, jak člověk na šibenici zoufale kope a jak se dusí, jinak byste ty své makovice tak ochotně do oprátky nestrkali.“


  Pichler pokračoval: „Doktor Mingonius je vážený lékař. Budeme společně pracovat na tom, abychom z králova syna co nejvíc té cholerické žluči vypustili. Ale v Rakousku jsem viděl, jaké hrubosti je schopen, a musím vás důrazně upozornit, abyste své ženy doma zamykali. Zanedlouho už před jeho chlípností nebudou v bezpečí. Pouštění žilou potrvá jen pár měsíců, víc cyklů nám král nepovolil.“


  *


  Pichler vzbudil Markétu ještě za hluboké tmy, aby se vypravili k rožmberskému kapřímu rybníku. Lucie jim na cestu zabalila chleba s máslem, kus sýra a sklenici zavařeniny pro každého. Markéta si svačinu nesla v kapse zástěry, zamotanou v utěrce. Na sukni si v pase uvázala uzel, aby ji nezmáčela v ranní rose a blátě. Kdyby se vrátila ve špinavé sukni, matka by ji nutila, aby lem vyprala na kamenech u řeky a na skvrny použila moč z domácích nočníků. Proto Markéta střežila své šaty jako oko v hlavě, aby si je neznečistila.


  Otec znal cestu lépe než ona. Markéta ho obdivovala, s jakou hbitostí se proplétá mezi všemi těmi loukami. Pak si uvědomila, že sem na pijavice chodil každé léto dávno předtím, než se narodila; už tehdy je totiž používal ve své lazebnické praxi. Na dlouhé tyči, kterou si položil na ramena, nesl dvě vědra pověšená za dřevěné rukojeti. Byla dost těžká, ale on se s nimi mrštně prodíral křovím a obratně obcházel stromy.


  Slunce ještě nevyšlo, ale správce rybníka Petr už dojil krávy v bledém ranním světle. Pichler s dcerou přišli na hráz. Petr jim zamával a v širokém úsměvu ukázal bezzubá ústa.


  „Mám pro vaši paní čerstvého kapříka, udělá vám ho dnes k večeři,“ vítal je. „Je to pěkný macek!“


  „Děkuju, Petře, jste moc hodný.“


  Markétě se draly do očí slzy. Vzpomněla si na Petrova jediného vnuka, svoji první lásku z dětství. Před pěti lety chlapec zemřel na neštovice. Dobrotivá tvář jeho dědečka jí malého Petříka připomněla.


  „Ha, vy budete chtít krávu. Počkejte chvíli,“ řekl Petr. „Za chvíli ji podojím.“


  Pichler zakroutil hlavou.


  „Dnes vaši krávu nepotřebujeme. Markéta půjde do vody sama a pijavice na sebe nachytá.“


  Petr se na stoličce prudce napřímil. Bouchl přitom hlavou do boku krávy, která zabučela a pleskla ho ocasem po krku.


  „Ona?“ ukázal na Markétu.


  „Ano,“ odpověděl Pichler a stiskl čelisti. „Ty pijavice jsou pro dona Julia, králova syna. Řekl mi, abych je přinesl s – s dcerou.“


  Starý Petr vstal a poškrábal se na hlavě. Uslzenýma očima se na bradýře nevěřícně podíval. „Markéta bude sbírat červy na pouštění krve?“


  Pichler vážně přikývl a poděkoval mu za rybu, kterou od něj dostali. Ubezpečil Petra, že manželka bude ráda a upeče rybu k večeři a že si pak společně připijí na jeho zdraví.


  Zamířili k rybníku. Když se zastavili na kraji mělké vody, rákosí se jim vlnilo vysoko nad hlavami.


  „Jsi připravena, Markéto?“


  „Ano, tati.“


  „Ještě nikdy jsi zákrok neabsolvovala. Měla bys vědět, že když se přisají, trochu to štípne, ale pak bolest jako mávnutím proutku odezní, jako by se vůbec nic nestalo. Nebudeš je ani cítit, jen slabounké záškuby, když se začnou v proudu vlnit.“


  Markéta namáhavě polkla. Pijavice znala, měli je doma uskladněné ve vědrech v tmavých koutech lázní. Když nadešel čas, aby se přisály, otec jí nikdy nedovolil na ně sahat. Jen on mohl ty hubené a vyhládlé červíky vybírat z kalné vody a jen on je mohl nasazovat svým pacientům.


  Jakmile se pijavice nasytily a odpadly, Markéta je sbírala. Buď z mokré trávy kolem nohou Petrovy krávy, nebo ze studené dlažby lazebny poté, co z pacienta vysály špatné šťávy.


  Jenže to už byly syté. Jejich oválné tlamičky a malinké ostré zoubky se líně a naprázdno pohybovaly.


  Teď si však v hnědé vodě kapřího rybníka najdou její tělo. Ucítí ji a zaútočí, budou jí sát krev. Markéta pohlédla na otce a přikývla. Chtěla, aby věděl, že si jeho dcera uvědomuje, co dělá, a že by pro něj učinila cokoliv.


  Vkročila do rybníka. Nejdřív se nic nedělo. Třeba je voda moc studená, pomyslela si. Zachvěla se a otec jí přehodil přes ramena svůj vlněný kabátek. Byl cítit pivem a kouřem z hospody, což Markétu v ranním chladu trochu uklidnilo.


  Potom něco ucítila. Slabé chvění ve vodě, jako by se o ni zlehka otřela řasa nebo větvička.


  A potom to píchlo.


  „Au!“


  „Statečná holka,“ řekl otec. „Za minutku nebudeš cítit vůbec nic.“


  Markéta se podívala do vody a spatřila pijavici, ne větší než její malíček. Přisála se jí k lýtku. Potom k jejím nohám připlavaly dvě další.


  „Au! Au!“


  „Stůj klidně, ať se přisají. Musíš jim dát šanci, aby se pořádně zakously, jinak je setřepeš a mohly by se vrátit.“


  Markéta se ve vodě chvěla od hlavy až k patě. Trochu vrávorala, ale snažila se stát klidně. Pozorovala tatínkovu tvář. Povzbuzoval ji pokaždé, když vyjekla. Brzy se voda jen hemžila malými pijavkami, které se na jejích nohou vlnily jako uzoučké hnědé praporky.


  „Musela jsi vkročit do jejich hnízda,“ říkal otec nedočkavě. „Teď chvíli počkej. Nemůžeme riskovat, že bychom je setřepali nebo zaplašili ostatní. Ale nesmějí se napít ani příliš moc. Musí zůstat tenké a hladové, aby si pak pochutnaly na žilách dona Julia.“


  Markéta přikyvovala. Štípání a hryzání už necítila. Místo toho její kůži obestírala jakási zvláštní strnulost, ani jí už ve vodě nebyla taková zima. Jako kdyby vypila celý džbánek medoviny a ta jí všechna stekla do nohou.


  Raději si představovala, jak pijavice hodují na kůži králova syna. Budou sát královskou krev Habsburkovu stejně lačně jako tu její? A v jejich červích bříškách se pak obě krve smíchají…


  Při té představě se zachvěla a zkřížila si ruce na srdci.


  „Je všechno v pořádku?“ zeptal se starý Petr. Přibelhal se k vodě a pozoroval je.


  Když spatřil Markétu v rákosí, zbledl jako stěna.


  Markéta sklonila hlavu. Stála ve vodě ponořená do půli lýtek a voda kolem nich se hemžila lesklými hnědými pijavkami, které se divoce kroutily a bojovaly spolu o její krev.


  „Vytáhněte tu holku z vody,“ zakřičel Petr a jeho kalné oči zvlhly ještě víc. Zahrozil ve vzduchu pěstí. „Vytáhněte ji z té vody, Zikmunde, nebo ji vynesu sám!“


  Markétin otec se na něj podíval a potom se otočil k ní.


  „Pomalu, Markéto. Nevyruš je, když sají. Vrať se zpátky na trávu a já je posbírám.“


  Markéta šla rákosím zpátky a voda byla čím dál mělčí. Ve studeném světle vycházejícího slunce viděla, že na její noze visí tucet i víc blyštivých tělíček.


  Petr klel, jako kdyby zažehnával samotného ďábla. Chrlil ze sebe slova ve svém rodném moravském nářečí, kterým Pichlerovi nerozuměli.


  Oči Markétina otce svítily, jako kdyby mu přinesla zlato ze středu země. Velmi opatrně na každou mokrou tlamičku položil zrnko soli a pijavice jedna po druhé odpadávaly do trávy.


  Pichler je dychtivě sbíral a dával do věder.


  „Neměl byste ošetřit zranění své dcery, lazebníku?“ vrčel starý Petr.


  Lazebník k němu vzhlédl. Sebral poslední pijavici, která pořád ještě sála, a hodil ji do vědra.


  „Takové ranky má při pouštění žilou každý. Možná je jich hodně najednou, ale za tu chvíli jí moc krve nevysály.“


  Petr přistoupil k třesoucí se dívce a políbil ji na hlavu jako milující dědeček.


  „Bůh ti žehnej a ochraňuj tě před tou bezbožností,“ říkal a jeho rudé oči se zalévaly slzami. „Tohle je dílo ďáblovo. Anděl jako ty by se neměl do takových věcí zaplétat.“


  „Uklidněte se, Petře,“ promluvil Pichler. „Tohle není žádné ďáblovo dílo, ale věda.“


  „To je jedno a totéž,“ řekl Petr smutně a pokřižoval se pravou rukou s oteklými klouby. „Jsou věci, které je lepší přenechat Bohu. Lidi by do nich fušovat neměli.“


  Posmrkoval mezi mozolnatými prsty a utíral si do rukávu obličej. Markéta viděla, že pláče. Ještě nikdy nezažila, že by nějaký muž plakal. Vtom bez varování políbil její prochladlé ruce, objal ji a potichu mumlal modlitbu ke Svaté Panně.


  Markéta v jeho objetí stála jako socha a nevěděla, co říct.


  KAPITOLA 15 
KATARININO VAROVÁNÍ


  Katarina udiveně vykulila oči. Právě se dozvěděla, že Markéta sklízela pijavice. Seděly spolu u Pichlerů v kuchyni a hřály se u kamen. Náhlé ochlazení každému připomnělo, že zima už číhá za rohem.


  „Markéto! A to ses nebála? Když sis představila, jak se ti odporní červi zakusují do kůže a pijí tvou krev?“


  V návalu znechucení si připlácla ruce na obličej a zachvěla se hrůzou. Markéta se ji pokoušela uklidnit, ale Katarina naléhala, že chce vidět rány na jejích nohou.


  „Tak vidíš, je to jen takové štípnutí,“ říkala Markéta a palcem přejížděla po malých červených rankách. „Táta pak o mě pečoval, jako bych byla princezna. Nařídil dvojčatům, aby mě vykoupala, a potom mě musela obskakovat, když jsem u strýce Radka popíjela to nejlepší tmavé pivo. A skoro hodinu jsem si hověla v kádi ovoněné levandulí.“


  Katarina znovu zkrabatila krásnou tvář, až se kůže na jejím nosu nařasila jako měch tahací harmoniky. Markéta viděla, že kamarádka myslí na něco mnohem hrozivějšího.


  „Nezlob se, ale já v tom vidím zlo. Úplně cítím dotek ďábla. Vzpomeň si na ty pohádky a příběhy o Vodním démonovi.“


  Varovně zvedla prst. Markéta věděla, že Katarina všem těm starým českým bájím hluboce věří.


  „Ti hrozní červi jsou mazlíčci Vodního démona,“ prohlásila a při pohledu na Markétinu poštípanou kůži vážně pokývala hlavou. „Měla jsi velké štěstí, že tě sám démon nepopadl svými pařáty a nestáhl tě do své jeskyně na dně jezera.“


  Markéta se tomu smála. Katarinin strach vycházel z nesmyslných příběhů a pohádek. Zato ona se ve svých myšlenkách opírala o exaktní vědu. Bylo to, jako by každá z dívek mluvila jiným jazykem.


  Katarina na Markétu pohlédla a přimhouřila oči.


  „Znáš ten příběh o Lidušce,“ začala šeptem. „Je to varování, Markéto.“


  Starou báji o Lidušce znali všichni. Jednou si Liduška prala šaty v řece. Vtom vyskočila žába a začala mladou dívku prosit, aby šla jejím dětem za kmotru. Liduška se za ní vydala dolů po křišťálovém schodišti, průhledném jako voda, až došly do zářivého sálu, kde Liduška požehnala malým pulcům. Jak se tak procházela po jeskynním paláci, kroky ji zavedly do místnosti s policemi podél stěn. Na těch policích stály sklenice obrácené dnem vzhůru. Liduška jednu zvedla a zevnitř vyletěla holubice. Pochopila, že jsou to uvězněné duše utonulých lidí, a jednu po druhé je vypustila na svobodu.


  Markéta mlčela a myslela na Lidušku.


  „Co to máš za hloupé nápady?“ řekla potom. „Co má Liduška společného s pouštěním žilou?“


  „Ta mláďata Vodního démona se přisála na tvou duši, Markéto. Čekají tě těžké časy.“


  Markéta se začala tak smát, že si nevšimla, jak se půvabná tvář její kamarádky zakabonila. Až po chvíli jí došlo, že pláče. Natáhla k ní ruku, chtěla ji pohladit po vlasech. Katarina nejdřív dvakrát nebo třikrát ucukla, ale nakonec Markétě dovolila, aby ji pohladila po kadeřích ulepených od cukru. Markéta ji rozesmála tím, že si zálibně olízla prsty. Opravdu chutnaly jako vánoční cukroví.


  „Tyhle pijavky jsou léčivé,“ začala Katarině vysvětlovat. „S pohádkami nijak nesouvisejí. Jejich tlamičky se ti nepřisají na duši, ale uvolňují z těla špatné šťávy. Vzpomeň si na čtyři humory a na to, jak se upouštějí z těla. Takhle Liduška pouštěla ty holubice ze sklenic. Pijavice osvobozují dobrého ducha, který přebývá uvnitř.“


  Katarina se zamračila, ale potom se její čelo zase vyjasnilo.


  „Raději myslím na bílé holubice než na hnědé zlé červy!“


  V tu chvíli vešel do světnice Pichler. Působil nervózním dojmem a dělal trhavé pohyby.


  „Co bys rád, tati?“ zeptala se Markéta.


  Podíval se na svou dceru a pak sklouzl pohledem na Katarinu.


  Za ním se objevila jeho žena a postrčila muže dopředu.


  „Pověz jí to,“ řekla Lucie.


  Markéta viděla, že matka jen září, její oči tančily vzrušením. Tak šťastnou ji snad ještě nikdy neviděla.


  „Don Julius trval na tom, abych tě přivedl na hrad. Máš mi asistovat při pouštění žilou,“ řekl Pichler. „Pokud se mnou dnes nepůjdeš, odmítá se zákroku podrobit.“


  Markétě sklouzla ruka z ulepených kamarádčiných kadeří. Zůstala na otce hledět s pusou dokořán.


  Vtom se Lucie začala smát. Její hluboký hrdelní smích Markétu vylekal, neboť matka se na svět většinu dne mračila a smála se opravdu vzácně.


  Mnula si ruce a kroutila prsty, celá jen nadskakovala radostí.


  „Syn krále Rudolfa II. si žádá moji dceru na hradě!“ rozplývala se. „Není to nejšťastnější den našeho života?“


  Katarina a Pichler si vyměnili pohledy. Šťastně se netvářil ani jeden z nich.


  „Pojď, dcerunko, sama si tě vykoupu,“ jásala Lucie a pohybem ruky posílala její přítelkyni pryč. „Čeká nás tolik příprav, a máme tak málo času!“


  Katarina stála a nehýbala se. S prsty vraženými v puse vypadala jako malé dítě.


  „Habsburk,“ řekla, když prsty vytáhla. „Panebože na nebi!“


  Markéta užaslé kamarádce zamávala a nechala se odvést do lázní. Matka ji dychtivě strkala pryč, ani nedovolila, aby se otce vyptala na podrobnosti.


  *


  Lucie dceru oblékla do českého kroje, kterého si cenila jako svého nejvzácnějšího pokladu. Kroj vypovídal o identitě ženy. Tenhle byl ušitý podle krumlovského vzoru a ona sama si ho ozdobila složitými výšivkami.


  Markéta měla punčochy podvázané barevnými stužkami a kolem ní se zvedaly naškrobené, nařasené sukně. Její halenka byla zdobně vyšívaná různými barvami, stejně jako šněrovaný živůtek, sahající až na dívčiny štíhlé boky.


  Lucie jí vykartáčovala dlouhé vlasy, aby se pěkně leskly, a Markéta si je pevně stáhla do drdolu na temeni hlavy. Na něj si nasadila bílý vyšívaný čepec, který se uvazoval kolem čela pomocí černé sametové stuhy.


  Rozzářená Lucie ukročila zpátky a obdivovala své dílo.


  „Vypadáš jako já zamlada,“ šeptala. Toužebný pohled v jejích očích Markétě říkal, že se její matka oddává vzpomínkám.


  Lucie měla kroj přepečlivě vypraný, ale Markéta cítila, že látka stále trochu voní po matce. Tenhle kroj byl součástí jejího věna, nosila ho jako mladá panna a potom i jako vdaná žena. Kroj si ženy oblékaly jen na slavnostní příležitosti, hody, vánoce nebo křtiny. V posledních letech ho však Markétina matka nenosila, poněvadž už se do něj nevešla.


  Poslední část oděvu, bílá škrobená zástěra, byla vyšívaná tmavě rudou bavlnkou a lesklými barevnými flitry. Ty si lidé vyráběli z kapřích šupin a barvili je nejrůznějšími odstíny.


  Markéta si prohlížela samu sebe v těch nádherných šatech a najednou si připadala hloupě.


  „Ale mami, já mám přece asistovat u pouštění žilou,“ řekla. „Proč si na to mám brát kroj, jako bych šla na nějakou oslavu?“


  Matka si nasupeně odfrkla a zakroutila hlavou nad dceřinou nevědomostí.


  „A co by sis tak chtěla asi vzít, když jdeš navštívit králova syna? Svůj starý vlněný pléd a lněnou košilku lázeňské společnice? Ty vůbec neznáš panské způsoby. Kdybys k jejich nádhernému paláci přišla oblečená jako rolnice, vůbec by tě nepustili dovnitř.“


  „Ale co když Juliova krev ušpiní tu tvou krásnou bílou blůzku? Jak proudí do mísy, často se stane, že mi vyšplíchne na oděv.“


  Matka se usmála.


  „Pak ji vystavím, aby se na ni lidi chodili za korunu dívat. Manželka kupce se suknem by dala nevím co za to, kdyby mohla vidět skvrnu od princovy krve.“


  Markéta se zachvěla.


  „Žádný princ to není,“ namítla potichu. Matka po ní blýskla očima, ale Markéta pokračovala: „Je to králův nemanželský syn.“


  Lucie popadla dceru za obě uši a zatřepala jí hlavou. Svými polámanými nehty ranila dívku do krve.


  „Už nikdy tu urážku nevyslovuj!“ syčela Markétě do tváře. „Don Julius je a vždycky bude králův nejstarší syn. V jeho žilách proudí císařská krev.“


  Vtom se podívala na své ruce a došlo jí, že zmačkala čepeček. Povolila stisk a začala látku rychle uhlazovat.


  „Musíš si uvědomit, že tohle je příležitost, kterou ti seslal Bůh. Nesmíš ji promrhat. Don Julius je teď pánem Krumlova, stejným pánem jako předtím Rožmberkové.“


  Markéta si zavazovala černé stužky u živůtku a přemýšlela, co si matka pod tou příležitostí asi představuje. Má to být pomoc otci v jeho lékařské praxi, nebo něco jiného?


  *


  Sotva Pichler s dcerou vešli na nádvoří paláce, uvítal je řev dona Julia. Markéta poslouchala, jak se otec německy domlouvá s královskými strážemi. Jeden muž pak odešel, aby zpravil kněze a doktora Mingonia o jejich příchodu.


  Pichler pozorně obhlížel první patro hradu. Vypadal nervózně.


  „Bydlí nahoře tam v tom pokoji?“ zeptala se Markéta a ukázala bradou.


  „Ano,“ odpověděl otec. Potom se znovu zachmuřil, jako by ho něco znepokojilo.


  „Proč jsi tak nervózní, tati?“ zeptala se. „Pouštěl jsi žilou už stovkám lidí. Habsburk má určitě stejnou krev a taky cévy mu po těle vedou stejně jako nám, neurozeným.“


  „O to nejde, Markéto,“ promluvil Pichler. „Kdybych ti řekl, co jsem tady viděl včera ráno, myslela by sis, že jsem – duševně chorý.“


  „Pověz mi to, tati.“ Nahmatala jeho ruku a stiskla ji. „Můj názor na tebe nic nemůže změnit.“


  Pichler se ohlédl přes rameno do míst, kde postával strážný.


  Potom ztišil hlas.


  „Pořád byla temná noc. Čekal jsem tady, až mě strážný ohlásí, najednou se podívám tam nahoru do chodby a vidím…“


  „Ji!“ vyhrkla Markéta spontánně a srdce jí vzrušeně poskočilo. Musí se dozvědět víc. „Tys viděl Bílou paní, viď?“


  Uchopila ho za obě ruce. Měla velikou radost, že viděl totéž co ona. Teď už nikdy nebude pochybovat o tom, co jeho dcera řekne.


  Pichler sklopil zrak k přezkám svých bot a kývl.


  „Asi ano. Říkali, že v paláci žádné ženy nejsou, jen dole v kuchyni u stájí. Doktor Mingonius zakázal, aby se k princi přiblížila jakákoli osoba ženského pohlaví. Musíš mi však slíbit, že to nikomu neřekneš. Hlavně ne mamince.“


  „Bude to naše tajemství.“ Markéta se zhluboka nadechla. „Tati, proč tu vlastně jsem?“


  Nyní jí sevřel ruku on.


  „Už jsem ti to říkal, Markéto. Nenechá si pustit žilou, pokud mě nebudeš doprovázet. Když tam nebudeš, vůbec k sobě doktora Mingonia nepustí. Měsíc zatím přibývá a princovo chování je podle názoru Mingonia čím dál nevyzpytatelnější.“


  Markéta sklopila oči a prohlížela si punčochy.


  „Není to proto… Nevedeš mě sem proto, že mám znalosti z tvého oboru, které bys mohl využít?“


  Jen co to dořekla, už věděla, jakou plácla hloupost.


  Její otec stiskl rty a zavrtěl hlavou.


  „Markéto! O tomhle jsme se už bavili a nic se na tom nezmění. Jsi děvče.“


  „Jistě,“ zamumlala celá rudá.


  „Poslouchej mě. Ten muž je nemocný na těle i na duši. Nerozumí vědě a nemá úctu k ženám, mužům ani zvířatům. Odpusť mi to, ale on je –“


  „Bradýři Pichlere!“ zavolal strážný.


  „Pojď, Markéto. Musíš zachovat klid a pomáhat tak jako vždycky. S doktorem Mingoniem mluv německy a snaž se, ať to zní co nejlíp – ať vidí, jaké jsi vzdělané děvče. Přidržuj mísy a podle potřeby je vyměňuj. Na dona Julia se nedívej, nemluv s ním ani mu nedávej žádné jiné podněty.“


  *


  Markéta procházela velkolepými palácovými chodbami a přerušovaně dýchala. Takovou krásu by si neuměla představit ani ve snu. Obrazy ve zlatých rámech, naleštěný nábytek vykládaný vzácnými dřevy. A všude kolem samet, plyš a syté barvy. Blyštivé parkety a drahé koberce – ani si po nich netroufala jít, dokud se na ni strážný neusmál a nepobídl ji.


  „Na to ty koberce jsou, holka,“ řekl. „Jen se neboj na ně stoupnout a směle jdi. Však se nerozpadnou!“


  Když se blížili k pokoji dona Julia, ucítila pach nemoci. Ve vzduchu visel odér špatné šťávy – připomínal horký ocet.


  Otec se díval, jak s pokrčeným nosem větří.


  „Cítíš to taky, že?“


  „Ano, tati.“


  „To je žlutá žluč. Hrozná nerovnováha, úplně to zapáchá.“


  Z pokoje vyšel doktor Mingonius. Pozdravil je jako hodný strýček.


  „Takže tohle je naše půvabná slečna Markéta, jediná osoba, které don Julius nabídne svou krev. Okouzlila jste Habsburka, má drahá. Gratuluji.“


  Markéta sebou škubla a sklonila hlavu.


  Doktor Mingonius jí podal ruku, jako by byla muž. Podíval se na jejího otce, který přikývl.


  Markéta si potřásla rukou se slavným lékařem. Měl opravdu pevný stisk.


  „Odpusťte mi moji neslušnost,“ pokračoval doktor tišším hlasem. „Ale od vašeho otce vím, že jste horlivá studentka Galenovy medicíny.“


  „Velmi mě to zajímá,“ řekla Markéta a zvedla k němu oči. „A taky medicína Paracelsova a jeho studie.“


  Doktor Mingonius se nadechl, jako kdyby ho svým přiznáním zaskočila. Vzápětí se rychle usmál.


  „Na děvče máte opravdu neobvyklé zájmy. Myslím tu vaši fascinaci vědou.“


  Potom zvážněl.


  „Dnes budete mít možnost pozorovat velmi nemocného pacienta. Souhlasil jsem s tím, že nám můžete asistovat, protože králův syn až dosud naprosto odmítal jakoukoli lékařskou pomoc. Musel jsem ho uplatit, odpustíte-li. Mám ve své péči šílence.“


  Při té poznámce doktor vysunul spodní ret. Měl zarputilý, ale dost znepokojený výraz – jako by se v duchu potýkal s něčím velmi obtížným.


  „Zapište si do hlavy, Markéto, že s ním nesmíte mluvit, i kdyby naléhal sebevíc. Když se začne chovat nepatřičně nebo hrubě, podívejte se jinam a zacpěte si uši. Je nemocný – opravdu vážně chorý – a neumí se chovat k mladým ženám, přestože se mu dostalo vznešené výchovy. Někdy působí jako princ, nejstarší syn našeho pana krále. A jindy je to smutné, bezradné a trucovité děcko. Jeho chování je rtuťovité, a když ho posednou cholerické šťávy, což se stalo právě teď, začne být vulgární jako hrobník a nebezpečný jako vzteklý pes.“


  Pichler si odkašlal.


  „Ano, dobře. Musíme začít. Poprosím vás, abyste počkala tady. Možná se nám podaří zahájit léčbu bez vás – třeba mezitím zapomněl, že jste nás měla doprovázet.“


  Doktor pokynul strážnému, který zaklepal na dveře.


  „Jsou tu páni lékaři,“ zavolal. Dveře se pootevřely a vykoukl další hlídač.


  „Posadíme ho, aby je mohl přijmout.“


  Najednou se ozval pronikavý vřískot. „Ať si ti hajzlové upajznou koule sami. Mě nechte na pokoji.“


  Doktor Mingonius se napřímil a vešel do pokoje.


  „Dobré ráno,“ pozdravil zvučným a jasným hlasem. Pichler se podíval na Markétu, přiložil si prst ke rtům a předal jí brašnu s noži a kbelík s pijavicemi, které přechovával v kalné vodě a mokré trávě. Potom vešel dovnitř.


  Markéta čekala v chodbě. Připadala si jako svázaná husa, která čeká, až ji strčí na pekáč. Pod těsně utaženým živůtkem ji bolela prsa, matčiny střevíce tlačily. Připadala si v tom kroji jako blázen. Když doma pomáhala otci, byla zvyklá nosit jednoduché šaty, v lázních zas pro změnu pomáhala ve volné bílé košilce.


  Strážný, jenž do lázní občas zašel jako zákazník, si olízl zuby a zamrkal na ni. Markéta se mu zlostně podívala do očí. Přišla sem pomáhat při lékařském zákroku. Jak se opovažuje chovat se k ní jako k lázeňské společnici? Muž rozpačitě sklopil oči a hleděl do parket.


  V místnosti za dveřmi se pořád ozývalo vzteklé vytí a nadávky. Don Julius se překřikoval se strážnými a jednou nebo dvakrát snad zaklel i někdo z lékařů.


  Potom se otevřely dveře a vyšel Zikmund Pichler. Místo hladkého účesu měl vlasy divoce rozcuchané a na tváři se mu táhl hluboký škrábanec.


  „Tati, ty jsi raněný!“


  „Markéto,“ řekl. Na její poznámku nereagoval. „Doktor Mingonius tě žádá, abys šla, prosím tě, dovnitř.“


  Vzal od ní brašnu a naznačil jí, ať jde dál. Po čelisti mu stékaly krvavé stružky.


  „Stůj od něj co nejdál, i když budeš přidržovat mísu. Natáhni ruce tak, abys stála mimo dosah jeho zubů. Teď je spoutaný, ale kdyby se nedej bože vyprostil, umí být velmi rychlý. Buď připravená uskočit a utéct ke dveřím.“


  Otec přerývaně dýchal, stále nemohl popadnout dech. „Stravuje ho žlutá žluč, cholerický humor. Je opravdu smrtelně nebezpečný.“


  Markéta vstoupila do pokoje. V koutě u okna s výhledem na řeku a lázně seděl don Julius. Byl připoutaný k masivní vyřezávané židli. Uslyšel Markétiny kroky a otočil k ní hlavu.


  Pořád byl obtloustlý, ale už o hodně štíhlejší než před několika týdny, kdy do města přijel. Že je to Habsburk, poznala hned podle jeho naběhlého, rudého spodního rtu. Naštěstí však zdědil i matčin krásný vzhled, jak se o něm říkalo, její ostře řezaný italský nos a jemné lícní kosti. Tvář měl oválnou a vznešenou. Neklidně v ní těkaly pronikavé zelenomodré oči.


  „Konečně něco, na co se dá dívat!“ vyštěkl.


  Střelil pohledem po Markétě. Jeho pravá ruka škubla na provaze směrem k rozkroku.


  Markéta sklopila oči. Cítila, že rudne. Její otec k ní přistoupil s pěstmi zaťatými u těla.


  „Bude nám pomáhat, done Julie, až vám budeme pouštět žilou,“ řekl doktor Mingonius. „Musíte se chovat jako džentlmen, jinak hned zase odejde!“


  „Ne!“ křikl don Julius a pokusil se vyrvat ruce z pout. Mžoural na Markétu, jako kdyby ji odněkud znal. V jeho tváři se zračily silné emoce.


  Najednou jeho rysy změkly. Hleděl na ni s nevinným výrazem, jako by se znovu stal malým chlapcem.


  „Já tě znám!“ šeptal a nakláněl se k Markétě, až se mu do kůže zařezávaly provazy. „Jsi královna knihy, anděl z lázní.“


  „O čem to mluví, tati?“ zeptala se tiše Markéta. Cítila, jak se chvěje – Habsburk ji nazval královnou a andělem!


  „To z něj hovoří zlé šťávy, Markéto. Tvař se vesele a drž se z jeho dosahu.“


  Don Julius ztratil barvu a čelist mu spadla až k bradě. Něco si potichu drmolil a kolébal se na židli vpřed a vzad.


  Doktor Mingonius k němu přistoupil, ale nesahal na něj. Začal k němu vlídně hovořit, jako kdyby uklidňoval malé dítě.


  „Tohle je lazebníkova dcera, done Julie. Vzpomeňte si. Chtěl jste, aby přišla s panem Pichlerem. Ale možná už té společnosti bylo na jeden den příliš,“ říkal a kývnutím Markétě naznačil, aby z pokoje odešla.


  „Ne!“ zakvílel don Julius jako prase na porážce. „Nééééééé! Jestli mi tu nebeskou bytost odvedete, přísahám, že umřu! Je to jeden z andělů z té knihy, konečně mi přišel vyprávět o tajemstvích vesmíru!“


  Markéta se zděšeně podívala na otce. Ten muž je opravdu šílený!


  Vtom zavrzaly dveře a někdo vstoupil.


  „Ale done Julie, uklidněte se. Znáte se s ní teprve chvíli. Ženy vám přece nikdy nekradly srdce,“ říkal kněz v černé sutaně, zatímco vcházel otevřenými dveřmi. „Jenom je zneužíváte a jejich slzy vám způsobují ďábelskou rozkoš.“


  „Zmlkni, jezuito! Nebo ji zaplašíš!“ šeptal don Julius. „Přichází z jiného světa a vládne nevýslovnou mocí.“


  „Měl byste se ohlásit,“ řekl ledovým hlasem doktor Mingonius. „Přece jsme se dohodli, že já budu pečovat o jeho tělo a vy o jeho duši. Okamžitě odejděte, prosím.“


  „Král požádal, abych byl přítomen u prvního zákroku,“ prohlásil kněz a posadil se na kraj židle potažené taftem. „Jeho Veličenstvo chce mít jistotu, že nebudete žádným způsobem ubližovat jeho synovi a že nebude vystaven zacházení, ke kterému nedal svůj výslovný souhlas.“


  Knězovy studené oči si prohlížely Markétu. Nechápala, proč se tváří tak sveřepě, přičemž jeho němčině se silným kastilským přízvukem nebylo téměř rozumět.


  „Zas taková krasavice to není,“ prohlásil poté, co ji zhodnotil jako kus dřeva. „Moc hubená. A vlasy má strakaté jako liška! Přesto to vypadá, že něčím upoutala pozornost dona Julia. Nemám pravdu?“


  „Ty hlupáku! Zbožňuju ji stejně jako ty toho svého Boha!“ soptil don Julius. „Už celé týdny ji pozoruju z okna, ty její medové kadeře. Pojď ke mně, můj andílku,“ zavolal a obrátil se k Markétě.


  Jak se napjal, provazy se mu opět zařízly do kůže. „Pověz mi, jak ses dostala z pergamenu až sem za mnou.“


  Markéta na něj v údivu zírala a nehýbala se.


  „Vidíte, co ty šťávy napáchaly v jeho hlavě?“ mumlal doktor Mingonius. „Done Julie,“ řekl hlasitě. „V paláci nejsou žádné ženy, protože nemoc ve vás probouzí zvířecí sklony a vy zapomínáte na své královské vychování. Když se zase začnete chovat slušně, budeme moci zaměstnat dívky ze vsi, aby pro vás dělaly samé krásné věci – pekly chléb a cukroví, zpívaly a tančily. Potom tyhle dveře odemkneme a dovolíme vám, abyste se procházel po nádvořích a zahradách. A znovu se budete moci ponořit do Šifrované knihy divů.“


  Don Julius na doktora zavrčel a vybafl jako vzteklý pes. Znovu vzhlédl k Markétě. Špatná šťáva, která mu před chvílí náhle zkřivila tvář, se rozpouštěla jako led na silném slunečním světle.


  „Musíš být z velínu a barvy, ale zároveň vypadáš tak smrtelně. Prosím, doktore, dovolte mi se jí dotknout!“


  „Ne,“ řekl Mingonius. „Žádné dotýkání nebude.“


  „Mám ji ve svém srdci. Byla tam ode dne, kdy jsem se narodil a otec mi koupil tu knihu,“ hovořil don Julius. „Šest set padesát dukátů za ni dal, královskou sumu. ‚Jednoho dne na tebe budu hrdý, synku.‘ Hrdý, říkal! ‚Porozumíš hermetickým zákonům a kabale, tajnému elixíru života –‘“


  Don Julius náhle přestal drmolit a jen zíral do prázdna. Zdálo se, že na ostatní úplně zapomněl


  „Je to opravdu fantastická kniha, máte pravdu,“ odpověděl doktor Mingonius. Při řeči si pacienta prohlížel, všímal si barvy v jeho obličeji a držení těla. Dokonce se shýbl, aby k němu přičichl.


  Don Julius z ničeho nic vykulil oči a ukázal bělma jako kůň, kterého vyděsil oheň. Začal sebou škubat, pravá půlka obličeje mu křečovitě cukala. Mechanicky si mnul špičky prstů, jako by měl mezi nimi zrnka písku.


  „Zná nejhlubší tajemství vesmíru. Musím se jí dotknout!“ Vrhl se k Markétě, ale provazy ho znovu bolestně zadržely. Stráže k němu přiskočily a přitlačily židli k zemi.


  „Už je na odchodu,“ řekl Mingonius a pohybem ruky Markétě naznačil, ať odejde.


  „Ne!“ vřeštěl don Julius. Vyrval se strážím a začal na dřevěné židli poskakovat po dlažbě. Markéta zděšeně uskočila a musela se vší silou ovládnout, aby se nedala na útěk.


  „Pokud nezačnete spolupracovat, dívka okamžitě odejde. Když nám ale dovolíte pustit vám žilou, přijde blíž.“


  „Jak blízko?“ dožadoval se šílený princ. Najednou se přestal zmítat.


  „Docela dost.“


  Don Julius pohlédl vzhůru, jako kdyby zaslechl nějaký hlas.


  „Ano, Bože. Podstoupím tu oběť. Kvůli ní proliju svou krev.“


  „To nebude nutné. O to se postará lanceta a pijavice.“


  „Pijavice?“


  „Ano,“ promluvil Pichler. „Přinesli jsme čerstvé pijavice, aby vám ulevily od škodlivých šťáv. Očistí místa, kde se shromáždil jed a kde nelze použít lancetu.“


  „Vzpomeňte si, done Julie,“ naléhal doktor Mingonius. „Probírali jsme to spolu včera večer.“


  „Nedovolím vám, abyste ty hnusné tvory nechali přisát na mé žíly!“ Znovu se pokusil vyrvat z pout. „Kdo to kdy slyšel, aby mrzký červ pocucával habsburskou krev! Jezuito, jsi mým svědkem. Odmítám léčbu těchto podvodníků! Ihned přeřízněte ty provazy, kterými jste mě přivázali, nebo řeknu otci, jak mě tady mučíte!“


  Doktor Mingonius hodil pohledem po Pichlerovi. Věděl, že se schyluje k porážce.


  Markéta se zastavila ve dveřích. Samotnou ji zaskočila slova, jež vzápětí vyšla z jejích rtů.


  „Ničeho se nebojte, done Julie.“


  „Markéto!“ zasyčel její otec. „Nemluv na něj.“


  „Včera ráno sály moji krev,“ řekla. Opatrně přistoupila k princově židli, aby na ni lépe viděl. Dokonce i cítil její vůni. Připomínal jí koně v uzavřeném boxu, který kolem sebe kope, aby se osvobodil. Její něžná, šeptem pronášená slova prince uklidnila.


  „Ucítíte jen slabounké štípnutí a pak – jako kdybyste se napil silného špiritusu. Dál už to nebolí, můj pane. Přísahám.“


  Don Julius na ni hleděl. Jeho zelené oči pozorně zkoumaly rysy Markétiny tváře. Potom natočil ucho za jejím hlasem.


  „Promlouvá jako anděl Boží! Poslouchejte!“


  „To je rouhání!“ zavrčel kněz. „Stráže, rozvažte ho. Odmítl si nechat pustit žilou a já jsem jeho svědkem.“


  „Ticho,“ poručil doktor. „Tohle není váš obor, knězi!“ Podíval se na Markétu, jako kdyby si náhle něco uvědomil. „Ano, done Julie,“ kývl směrem k Markétě. „Je to pravda. Tatáž malá ústa líbala kůži této sličné české panny, přesně jak říká.“


  Chvíli trvalo, než to královu synovi došlo. Potom se po jeho tváři pomalu rozlil nesouměrný úsměv.


  „Pokud se tihle červíčci dotýkali tvé kůže a nesou v sobě vzácný elixír z tvého těla,“ řekl s pohledem upřeným na Markétu, „tak ať se v nich naše krve smísí. Budeme pak navždy spojeni! Poznám tajemství Šifrované knihy a mou ženou se stane andělská bytost.“


  Dívka se zachvěla od hlavy až k patě. V hrudi ji při té představě zamrazilo.


  „Pichlere,“ zašeptal doktor. „Ihned přineste své náčiní a pijavice.“


  „Ach Bože! Jaké požehnání jsi mi seslal s tímhle andělem!“ modlil se don Julius a zatínal pěsti. „Otevřete mi žíly, ať ho mohu přijmout.“


  „Pevně ho držte,“ nakázal Markétin otec strážím.


  Ponořil ruku do trávy ve vědru a vytáhl mokrou hnědou pijavici. Kulatá tlamička nasávala vzduch a Markéta spatřila její drobounké zoubky.


  „Spojme svou krev!“ ječel don Julius. „Ach milostivý Bože, dej, ať toto posvátné splynutí započne.“


  „Nebudu poslouchat takové rouhačské řeči o našem Svatém Otci!“ vykřikl kněz. Zvedl se ze židle, až mu roucho zavířilo kolem nohou, a pádil z místnosti pryč.


  Pichler přikládal pijavice na pacientova zápěstí, předloktí a krk. Don Julius se usmíval jako v transu.


  „Teď otevřeme žílu,“ prohlásil doktor Mingonius. „Jen na pár vteřin, abychom měli jistotu, že jsme napíchli spodní proud špatné šťávy, k němuž se pijavice nedostanou.“


  „A ona – ona bude držet mísu,“ mumlal don Julius.


  „Ano. Když zůstanete v klidu.“


  Markéta přistoupila blíž. Don Julius otáčel hlavou jako na obrtlíku a sledoval každý její pohyb. Zdálo se, že je klidný, jako by tlamičky pijavic již odsály jeho cholerickou žluč.


  Přesto zachovala opatrnost a z bezpečné vzdálenosti přihlížela, jak její otec napichuje žílu na předloktí. Teprve pak se odvážila blíž a v duchu se neustále modlila, aby provazy vydržely a stráže pacienta uhlídaly.


  Do lesklé bílé mísy vystříkla krev. Markéta pod ni vsunula další mísu a teprve pak horní mísu odtáhla, aby nerozlila ani kapku.


  Don Julius se svezl na opěradlo židle.


  „Cítím ji,“ šeptal ochraptělým hlasem. „Už ji nevidím, ale cítím ji.“


  „Stačí,“ nařídil doktor Mingonius. „Zastavte krvácení. Krve už ztratil dost. Ještě počkáme, než se nasytí pijavice, ale žádnou další krev mu dnes odebírat nebudeme.“


  Dvě nebo tři pijavice již mezitím odpadly na zem, nalité habsburskou krví. Markéta si klekla, posbírala je a pustila je zpátky do hrubé trávy ve vědru. Chtěla je v něm odnést zpátky domů.


  „Fräulein, dejte mi ty pijavice,“ promluvil doktor Mingonius a vědro jí vzal. „Musím se jich zbavit způsobem, který uspokojí krále.“


  Markéta udělala pukrle a sklonila hlavu. Přitom zahlédla vodní červy, jak si spokojeně hoví v mokré trávě.


  *


  Cesta domů z hradu Rožmberk probíhala v tichosti. Městem se již nerozléhalo vytí habsburského pána. Bylo slyšet jen šumění větru vlajícího od řeky a cvrlikání ptáků.


  Pichler nenápadně pokukoval po své dceři a sledoval její výraz. Markéta šla vyrovnaným krokem, hleděla přímo před sebe a zdravila sousedy, kteří stáli před svými krámky a domky a hleděli za ní.


  „Dcera paní Pichlerové s ním teď chodí léčit šíleného prince,“ pošeptala paní Kovářová své tchyni. Utírala si mokré ruce do zástěry, ale z Markéty ani na vteřinku nespustila oči.


  „Dovolí jí, aby mu pomáhala! Vodí ji za zoufalcem, který je úplně šílený.“


  Pan Dvořák přestal oprašovat porcelánové dózy ve své apotéce. Uviděl vědro s pijavicemi a díval se, jak se Markéta zastavila a sklání se k zemi. Sebrala z dlažby jednu pijavici, která vylezla přes okraj a vypadla. Beze slova ji jemně upustila zpátky do dřevěné nádoby.


  „Jak může své dceři dovolit, aby chodila za šílencem?“ divil se lékárník Dvořák, zatímco vytřepával hadr na utírání prachu.


  Markéta šla v čistém bílém šátku, který jí zakrýval všechny vlasy. Na udivené pohledy obyvatel Krumlova odpovídala úsměvem.


  Zelinářova manželka na ni zamávala a volala, ať pozdravuje svoji dobrou matku. Potom ještě vzkázala, že v sobotu se přijde vykoupat.


  „Mušli to dnes sluší,“ řekla paní Kranzová manželovi, jenž na pultě skládal hlávky zelí do úhledné pyramidy. Zelinářka držela v ruce nůž na vykrajování červích děr.


  „Podívej se na ni, jak celá jen září,“ dloubla do manžela.


  Zelinář vzdychl a třel si bolavá záda. Celý den se musel ohýbat a tahat těžké bedny se zeleninou.


  „No ba, ženo,“ řekl. „Hezká, to ona je, jen by ji měl Pichler trochu vykrmit. S těmi příplatky, které pan sládek platí její matce, by mohli holce dopřát víc masa a sýra.“


  „To by mohli,“ odvětila paní Kranzová. „Ale dneska jí to opravdu sekne.“


  Markétina neobvyklého vzezření si nevšimli jen zelináři, ale i výrobce klobás se synem. Dívka se v krámu zastavila, aby nakoupila nějakou uzeninu pro rodinu k večeři. Řezník, známá držgrešle, si od ní odmítl vzít peníze.


  Jeho syn Andrej se skrčil za váhami a uzmul z bedny kousek slaniny. Přejel si s ní po nepoddajných zrzavých vlasech, aby je měl hladké a víc se mu před Markétou leskly.


  „Medicína tvého táty zbavila prince špatných šťáv,“ vysvětloval řezník. „Budu teď mít jistější ruku, když mě při krájení masa nebude rušit ten jeho pekelný řev.“


  Andrej jí klobásky zabalil do čisté látky. Když je Markétě podával, podržel balíček o chvíli déle, než se slušelo. Také on si všiml jiskry v jejích očích a zvláštního lesku kůže a chtěl mladou dívku ještě chvíli zdržet.


  Markéta mu jemně vytáhla zboží z rukou.


  „Děkuju,“ zamumlala a usmála se na klobásy.


  „Jaký je?“ zašeptal řezníkův syn. „Je tak hrozně šílený, jak se o něm povídá? Vypadá jeho královská krev jinak než naše – je modrá? Je cítit jinak?“


  „A vypadá krev z jehněte jinak než krev z vola?“ zeptala s úsměvem. „Když porcuješ zabitá zvířata, je snad každé cítit jinak?“


  „Ale chuť masa už jiná je, viď, Markéto?“ ptal se s rošťáckým pohledem. „Maso z jehněte je lepší než maso z vola.“


  Markéta káravě zamlaskala.


  „Já princovu krev neochutnávám. Ale děkuju za ty klobásky, Andreji. To je od tatínka moc pěkné,“ dodala zvýšeným hlasem, aby ji i starý řezník slyšel.


  Markéta ještě jednou poděkovala a vyšla z krámu. Venku plnými doušky hltala čerstvý ranní vzduch. Řezník byl cítit masem, na kůži mu ulpíval ostrý kovový pach krve, vycházející i z jeho dechu. Byl cítit penězi, které si tak spokojeně mnul v chamtivých rukách. A jeho synek – ten zaváněl vepřovou slaninou.


  *


  Jakub přijal od kurýra dopis. Dychtivými prsty hladil pergamen a s úsměvem si prohlížel rukopis. Byl trochu rozmazaný a pokaňkaný, ale z každého slova cítil, že pisatel si dával velmi záležet. Na její odpověď čekal téměř dva týdny. I přes drobné nedostatky ji napsala čitelně a srozumitelně. Na mladého lékaře činilo dojem už jen to, že lázeňská společnice umí psát.


  Otec ji nevedl ke vzdělání nadarmo. Ani někteří studenti z latinské školy neuměli psát tak dobře jako tohle děvče.


   


  Vážený pane doktore Hořčický,


  musím říci, mě že Váš návrh nesmírně překvapil. Ochotně však přijímám a slibuji, že naši korespondenci uchovám v přísné tajnosti, jak jste chtěl. Velmi mi lichotí, že mohu sloužit Jeho Veličenstvu králi Rudolfovi II.


  Má pozice pozorovatele je vskutku ideální, protože teď svého otce doprovázím přímo na lékařské zákroky. Nemusím spoléhat na to, co zaslechnu od lidí. Všechny mé informace pocházejí z první ruky, tedy z toho, co vidím vlastníma očima a slyším vlastníma ušima.


  Don Julius se neustále rozkřikuje a chová se nanejvýš hrubě – svým lékařem pohrdá a musí být přivázaný k židli, aby se k němu mohl doktor Mingonius vůbec přiblížit. Vrčí a plive a častuje rouhavými nadávkami nejen lékaře, ale i kněze.


  Z nějakého důvodu se jeho špatné šťávy uklidní, když se ocitne v mé přítomnosti. Někdy se utíká do role malého bezmocného chlapce, který neví, co si má počít sám se sebou. Vede opravdu prapodivné řeči, ale nechá si pustit žilou, když mě má na očích. Mluvím na něj, aby zůstal klidný, a zatím můj otec s doktorem Mingoniem rychle pracují.


  Pořád blouzní o nějaké knize. Má obsahovat fantastické ilustrace dívek ve vodě, zaklínadla a kouzla.


  Don Julius je ztracená duše. Mohu se odvážit říci, že ve mně jeho muka probouzejí lítost? Byl kdysi normálním člověkem jako Vy? Teď už znám dva muže z královského dvora – Vás a dona Julia. Musí to být opravdu zvláštní místo, že zplodilo dva lidi, kteří se od sebe tak nesmírně liší téměř v každém ohledu.


  Vaše služebnice ve službách našeho vznešeného krále Rudolfa II.


  Markéta Pichlerová


   


  Už déle než týden se z hradu neozýval žádný řev. Každý večer nosil Pichler zprávy rodině, že princ v poklidu odpočívá a přijímá potravu.


  „Chová se docela poslušně,“ prohlásil u oběda, ke kterému měli knedlíky s klobásou. „I španělský kněz už připustil, že se jeho stav zlepšil. Princ se po jeho boku modlil růženec. Cholerická žluč zmizela.“


  Pichler přežvykoval knedlík s omáčkou a přemýšlel.


  „Co je, tati?“


  Zvedl oči k zádům své ženy. Míchala u kamen polévku, kterou měli mít k večeři.


  „Pořád žadoní, že tě chce vidět,“ zašeptal a varovně zvedl prst k mastným rtům. Nechtěl, aby ho Lucie slyšela.


  „A dostaneš nějaký příplatek za to, že jsi vyléčil králova syna?“ zeptala se žena a ohlédla se přes rameno. „Měli by ti projevit svůj vděk, že hoch může zase volně dýchat – místo aby nám tu celou noc skučel a vyl!“


  „Žádná odměna nebude.“


  Lucie mrzutě zabručela a přešlápla na druhou nohu.


  „Tihle Habsburkové nám házejí jen zbytky od stolu,“ stěžovala si. „Nikdo si neobjedná chutné koláče nebo klobásy, nikdo nechce vyprat prádlo, oholit, dát si lázeň. Žádní dvořané tu nekupují naše zboží, aby obchod vzkvétal. Obyvatelé hradu město vždycky podporovali. Jak teď Krumlov přežije?“


  Pichler píchl do klobásy a šťáva vytekla na talíř.


  „Zase mě zavolali.“


  Lucie přestala čistit zeleninu a otočila se.


  „Chtějí, aby ses vrátil?“


  „Doktor Mingonis se se mnou chce dnes odpoledne sejít. Nevím, o co půjde. Třeba mě konečně zaměstná, abych donu Juliovi pouštěl žilou sám, až on odjede do Prahy.“


  Lucie si utřela ruce do zástěry.


  „A neříkala jsem, že nám don Julius přinese štěstí?“


  Pichler odložil nůž a pohlédl na dceru. Markéta se přikrčila a soustředila se na klobásu.


  „Požádal mě, abych s sebou přivedl i Markétu.“


  Lucie se rozzářila a zvedla koutky úst v úsměvu pro ni netypickém.


  „Takže králův syn našel zalíbení v naší Markétě?“


  Pichler po ní blýskl očima a zatnul čelisti, až se mu na nich vyboulily svaly.


  „Ženo, ten chlap je šílenec! A moc nebezpečný.“


  Vrhl letmý pohled na dceru. Markéta zvedla oči od talíře a odložila nůž.


  „Chtěla bys mě doprovázet, Markéto? Máme tam být ve čtyři.“


  Markéta ztuhla. Připadala si, jako kdyby sledovala loutkové divadlo a náhle na ni jedna z loutek promluvila.


  „Já – já nevím.“


  „Ale jistě že půjdeš, holka!“ naléhala matka. „Nechám ti vyžehlit a připravit kroj.“


  „Ne!“ vykřikla dcera a vzdorovitě se zvedla. „S tebou, tati, půjdu, to ano. Ale nenechám se navléct do kroje. Pokud tě mám doprovázet, vezmu si sukni a halenku jako každý jiný den.“


  Lucie protáhla obličej.


  „Jen ať vidí, že jsi obyčejná holka!“


  „Ale já jsem obyčejná holka, mami. Nechci se tady promenovat opentlená, jako bych byla bůhví kdo.“


  „Markéta chce, aby princ viděl, jak je citlivá a vzdělaná,“ řekl tiše otec. „Její přítomnost ho uklidňuje.“


  „Kdo se stará o její vzdělání? Tohle je Habsburk a knížky mu podstrkovali, ještě když ho na klíně držela kojná. Tenhleten touží po troše pravé české krásy – po opravdové ženské.“


  „Přestaň, mami!“ vykřikla Markéta.


  Pichler praštil pěstí do stolu, až na něm zarachotilo nádobí. Prázdný korbel poskočil a málem se převrhl.


  „Moje Markéta není žádná prostitutka. Nebude ji mít!“


  Markéta se nadechovala a vychutnávala si otcova slova. Jak dlouho toužila po tom, aby se jí zastal.


  Nasupená Lucie přistoupila těsně k manželovi.


  „Ty hlupáku! Jsi doktor, který ho má léčit. Proč nevěříš ve své – a dceřiny – schopnosti? Tvým úkolem je zachránit nebohého mládence před démony, kteří ho sužují. A pak naše půvabná dcera utiší jeho raněnou duši. Proč je tak těžké tomu uvěřit? Ale kdybychom tomu uvěřili, jen pomysli na to, co by habsburské projevy přízně přinesly téhle rodině. Mohli bychom vést život, o jakém se ti nikdy ani nesnilo. Třeba by se Markéta přestěhovala do Prahy, aby mu byla nablízku, možná rovnou do paláce. Chodila by v jemném hedvábí a kožiších, promenovala by se pražskými ulicemi ruku v ruce s královým synkem. A na nás by samozřejmě nezapomněla. Představ si, jaké by měla u dvora styky a jaké by nám to mohlo přinést bohatství!“


  Pichler na svou ženu zíral jako na někoho úplně cizího. Potom se pomalu zvedl od stolu, podíval se na Markétu a řekl: „Ve tři na mě počkej na mostě. Půjdeme do paláce spolu.“


  „Ano, tati.“


  Na Lucii Pichlerovou se žádný z nich nepodíval.


  *


  Když se Pichler připravoval k odchodu z lázní, někdo zaklepal na dveře.


  Otevřel a spatřil rusovlasou vědmu Annabellu. Stála tam s košíkem v ruce.


  „Dobrý den, slečno,“ uvítal ji. „Co si přejete?“


  „Přišla jsem za vaší dcerou. A vaší dobré paní nesu houby, které jsem nasbírala na stráni,“ řekla Annabella.


  Pichler ji doprovodil do lázní a zavolal na dceru: „Markéto, máš návštěvu.“


  Kromě Katariny za Markétou nikdo jiný nechodil. Když ve dveřích spatřila místní léčitelku, usmála se. Annabella na ni zamrkala. Markéta chvíli nechápala, co jí může chtít, ale pak pochopila: Aha! Nese mi poštu z Prahy!


  „Děkuju, tatínku,“ řekla rychle. „Ve tři na tebe počkám na mostě.“


  „Buď přesná, dcero.“


  „To víš, že budu, tati.“


  Pichler byl už myšlenkami někde jinde a ve spěchu políbil Markétu na tvář. Na Annabellu kývl a popřál jí pěkné odpoledne.


  Sotva se za ním zavřely dveře, Markéta nedočkavě spustila: „Nějaké zprávy z Prahy? No tak povídej!“


  Annabella vytáhla z košíku dopis a s úsměvem jí ho podala.


   


  Drahá slečno Markéto,


  vřele Vám děkuji za odpověď a především za Váš souhlas s tím, že mi budete poskytovat informace o léčbě dona Julia.


  Docela mě zaskočilo, když jsem se z Vašeho dopisu dozvěděl, že u zákroků pouštění žilou přímo asistujete. Na jedné straně je to ideální pozice, kdy můžete sledovat a zaznamenávat průběh léčby, na straně druhé chovám vážné obavy.


  Soucítit s pacientem rozhodně nesmíte. Don Julius je velmi nebezpečný mladý muž, zcela ovládaný svou duševní chorobou. Pobodal jednoho ze svých sluhů a má na svědomí řadu těch nejohavnějších činů. Právě z toho důvodu byl poslán mimo Prahu, aby se léčil – a to v přísné izolaci.


  Proto jsem taky dlouho přemýšlel, že Mingoniovi napíšu, aby Vás k donu Juliovi nepouštěl. Jde o Vaši nevinnost. Mohl by se vyrvat z pout a ublížit Vám!


  Nemohu však porušit naše tajemství a dát Mingoniovi na vědomí, že jsme spolu ve spojení. Přesto by se mladá žena neměla pohybovat v tak nebezpečném prostředí.


  Zatímco Vám píši tyto řádky, Jan Jesenius se připravuje na veřejnou pitvu. Zájem o tuto událost projevili lékaři z celé Evropy. Předpokládám, že se jich sem sjedou stovky, nejen aby zhlédli pitvu, ale také aby se spolu podělili o lékařské objevy z jiných zemí.


  Král je spokojený, že se ku Praze upínají zraky celé Evropy, Afriky i Asie. Připadá mu jen příhodné, že jeho sídlu a hlavnímu městu Svaté říše římské se dostává uznání za jeho velké zásluhy. V poslední době je náš pan král v povznesené náladě a jen září hrdostí.


  Ještě jedna věc. Týká se knihy, o níž se zmiňujete, svazku s obrazy dívek ve vodě. Vypadá to, že by mohlo jít o králův nejcennější poklad, Šifrovanou knihu divů.


  Nemohu se dočkat, až obdržím Vaši další zprávu. Věřím, že stále máte tu zelenou šálu a že ji ve zdraví nosíte. Hřeje mne pomyšlení na to, že její hedvábí laská Vaše něžné hrdlo, zvlášť když v poslední době začíná citelně přituhovat.


  Váš kolega ve službě Jeho Veličenstvu Vám přeje mnoho zdraví a radí, abyste na sebe dávala pozor.


   


  Jakub Hořčický


   


  „Je to ta zpráva, ve kterou jsi doufala?“ zajímala se Annabella a pátrala Markétě ve tváři.


  „Nejsem si jistá,“ odpověděla Markéta. „Má o mě strach. Annabello, musím se ti svěřit s tajemstvím, které nesmím prozradit nikomu na světě.“


  A tak léčitelce pověděla o tom, jak králův syn reaguje na její přítomnost – je z ní doslova očarovaný. Bylo to tajemství děsivé a zároveň ohromující. Annabella však nedala na sobě nic znát a po zbytek dne zůstala nezvykle tichá a zamyšlená.


  KAPITOLA 16 
KLÁŠTER CHUDÝCH KLARISEK


  Markéta přemýšlela, proč se s ní chce otec na mostě sejít tak brzy. Hrad ležel jen několik minut cesty od jejich domu a po strmé dlážděné cestě to vůbec nebylo daleko.


  Postávala na mostě a sledovala zvlněnou hladinu Vltavy. Pod mostem se jako tmavé stíny míhali pstruzi.


  Najednou se za ní ozval vřískot. Markéta se otočila a vysoko nad sebou spatřila dona Julia, jak na ni mává bílou látkou z okna. Když si ho všimla, přestal mávat a ukázal přímo na ni.


  Markéta se zarazila. Nevěděla, co má dělat. Má se poklonit, nebo aspoň uctivě sklopit hlavu? Třeba chce, aby mu také zamávala. Ale nebyla by to z její strany drzost, urážka královského majestátu?


  Don Julius látku znenadání upustil. Třepotala se ve vzduchu a pomalu klesala na břeh. Skončila na hromadě odpadků.


  Princ se na Markétu podíval a začal se řehnit. Přitom ukazoval na bílou látku. Pod hradbou zakrývala kopeček odpadků, kam z hradu vyhazovali nedojedky a splašky. Jeho skřehotavý smích se nesl nad celým údolím.


  Markéta se k němu otočila zády a pozorovala pstruha, který stál v proudu řeky a nehýbal se. Srdce jí tak divoce bušilo, že ho cítila až v hrdle.


  Z latránské strany na ni zavolal otec. Rychlým krokem se blížil k ní.


  Pokoušela se uklidnit. Tatínek nesmí vidět, že je rozrušená. Vypadal zachmuřeně. Viděl snad, co se právě odehrálo mezi ní a donem Juliem?


  „Jsem rád, že jsi tak přesná, dcero. Máme naspěch. Než půjdeme do paláce, chci tě ještě s někým seznámit.“


  Vzal ji za paži a vyrazili přes most. Markéta se podívala nahoru a uvědomila si, že don Julius na ni stále potichu hledí.


  *


  Klášter chudých klarisek stál vedle kláštera františkánů na břehu Vltavy, jen několik set kroků od hřbitova, kde Annabella sbírala houby.


  Mohutné dřevěné dveře zaskřípěly a otec s dcerou vešli dovnitř. Markétu udeřil do nosu kouř z otevřeného krbu a zatuchlý vzduch. Horkost jí doslova tlačila na kůži, jako když se kolem nohou lísá neodbytná kočka. Těžko se jí dýchalo.


  Jeptiška, která jim otevřela, otce zřejmě znala.


  „Pane, budete tak laskav a počkáte venku? Vaši dceru k ní zavedu.“


  „Ano, jistě.“


  „Proč jsme tady?“ pošeptala Markéta otci, když ji jeptiška vzala za ruku a zamířila s ní do temné chodby.


  „Musíš si promluvit se svou tetou,“ odpověděl a jeho výraz na okamžik roztál, než zase ztuhl. Potom se napřímil a odhodlaně vysunul čelist. „Dodá ti odvahu a poradí ve věcech, ke kterým se já vyjadřovat nemůžu.“


  Stará jeptiška se usmívala, avšak její matné hnědé oči si Markétu prohlížely jako nějakou kuriozitu, zajímavou cetku z tašky podomního prodejce.


  „Ano. Máš v sobě něco z naší matky představené,“ poznamenala tiše. „A nemyslím jen to, že vypadáš trochu jako ona, když byla mladá.“


  Přišly k nějakým hodně starým dveřím. Pod vrstvami včelího vosku byly celé prožrané červotočem. Jeptiška zaklepala a zvedla závoru, která hlasitě vrzla. Potom do dveří zatlačila.


  „Matko, vedu vám návštěvu.“


  U malého stolku pod jediným oknem seděla Markétina teta. Markéta ji nikdy předtím neviděla, pouze na staré kresbě, kterou otec přechovával ve svém pokoji. Teta pro ni byla jako mrtvá. Osoba, která je zavřená tam někde v nepřístupném klášteře a nikdy z něj už nevyjde.


  Matka představená se namáhavě zvedla. Pod plachetkou se ukázala milá, byť věkem sešlá tvář, v očích se zračila tatáž dobrota jako v očích jejího otce. Ale zároveň z nich vycházel jakýsi smutek, jako kdyby se v minulosti staly svědky nějaké hrozné tragédie.


  „Má nejdražší neteři!“ pravila a hlas se jí při těch slovech zlomil dojetím. „Markéto, pojď za mnou!“


  Markéta se ocitla v jejím objetí a vpíjela do sebe její vůni – dým z ohně a kadidla, jenž prostupoval její háv. Matka představená se nekoupala tak často jako oni, ale jak by také mohla, když se nikdy nehnula z kláštera? Přesto z její vůně vycházelo něco uklidňujícího. Markéta si vzpomněla na to, jak pes vždycky neomylně pozná člena rodiny. Ano, cítila to také, že jsou s tetou jedno tělo a jedna krev.


  Matka představená svou neteř dlouho objímala, než se od ní trochu odtáhla a polkla slzy.


  „Posaď se, prosím,“ řekla a ukázala na dřevěnou stoličku. „Mnoho času nemáme. Sestro Milano, počkej, prosím, venku s mým bratrem a přijď pro Markétu, až ti Zikmund poví, že je čas.“


  Do místnosti vcházelo jen málo světla, přestože venku byl bílý den. Ludmila zapálila další svíčku a prohlížela si neteřinu tvář, jako by před sebou měla známou mapu a chtěla si po ní jezdit prstem.


  „Poslyš, mé dítě. Bratr mi pověděl o tvých potížích. Zdá se, že ses zalíbila Habsburkovi, i když je to nemanželský syn.“


  „Ano, paní. Don Julius mi věnuje nežádoucí pozornost.“


  „Nežádoucí. Chápu.“


  Markéta neklidně poposedla na úzké stoličce. Skoro se na ní nedalo sedět.


  „Měla jsem jen přidržovat mísu při pouštění žilou.“


  „A promluvila jsi na něj, pokud vím. I když jsi neměla říct ani slovo.“


  Markéta se rychle nadechla.


  „Ano, ale jen proto, abych lékařům usnadnila práci. Vůbec se zákroku nechtěl podrobit. Je potřeba uvést do rovnováhy jeho šťávy, jinak se nevyléčí.“


  Řádová sestra se trošku zaklonila na tvrdé židli s rovnou opěrkou. Markéta si všimla, že nepravidelně dýchá a často odkašlává.


  „Tvrdíš, že jinak to nepůjde. Tvůj otec mi říkal, s jakým zápalem se zajímáš o medicínu.“


  „Ano, paní.“


  „A víš naprosto jistě, že tohle – pouštění žilou – je ta správná léčba pro králova syna?“


  „Ano, naprosto. Je očividně nevyrovnaný – převládá u něj žlutá cholerická žluč.“


  „A tahle žlutá cholerická žluč – jaké jsou její příznaky?“


  „Zuřivost. Agresivita. Bezcitnost. Chorá mysl.“


  „A chlípnost? Ten tvůj Habsburk není právě muž ušlechtilých mravů.“


  Markéta ztuhla.


  „On není můj nápadník. Je to otcův pacient. Je – šílený. Přece jste taky musela slyšet, jak tam na hradě pořád skučí.“


  Ludmila se rozhlížela po komnatě a přemýšlela nad Markétinou odpovědí.


  „Neteři, máš nějaké další vlohy?“


  Markéta na ni v tlumeném světle pohlédla.


  „Já vám nerozumím.“


  „Neslyšela jsi někdy takové volání – odjinud, z jiného světa? Nemíváš sny, které tě provázejí i přes den? Neslýcháš hlasy?“


  „Obávám se, že nemám duchovní povolání jako vy.“


  Markétina teta povytáhla obočí a pevně stiskla rty.


  „Tím bych si nebyla tak jistá, Markéto. Umíš vycítit nerovnováhu v tělesných šťávách. Třeba vnímáš i jiné věci, které obyčejným lidem unikají.“


  Markéta se zaposlouchala. Přes zdi k ní doléhal slabý hlas – nějaká dívka si zpívala. Připomnělo jí to cvrlikání pěnkavy, kterou její matka chovala v dřevěné klícce.


  Zavrtěla hlavou.


  „Tak nadaná zas nejsem,“ zamumlala. „Jen pomáhám svému otci.“


  Ludmila se k ní natáhla a sevřela v dlani její bradu. Zadívala se jí do očí. Její upřený pohled jako by Markétu nutil, aby se podívala sama na sebe.


  „Jsi velmi paličatá,“ řekla konečně a spustila ruku do klína. „Tvůj otec mi pověděl, že jsi viděla Bílou paní.“


  Markéta viděla, že teta čeká na její reakci.


  „On vám o tom řekl?“


  „Můj bratr a já jsme si velmi blízcí. Překvapilo by tě, kdybych ti řekla, že jsem ji viděla taky?“


  „Kdy? Kde?“


  „Zjevila se mi, když jsem byla ve tvém věku. Na stejném místě – v okně paláce nad řekou. Kývala na mě.“


  Markéta jí položila stejnou otázku, jakou nedávno slyšela od matky.


  „A jakou barvu měly její rukavice?“


  „Rukavice? Žádné jsem neviděla, měla ruce holé jako mladá panna. Ale vyprávím ti o tom jen proto, abych ti otevřela oči. Musíš si uvědomit, jaké máš duchovní vlohy. Ta žena, kterou jsi viděla, je duch Perchty Rožmberské, Bílá paní. Byla to dobrotivá žena, která chudým lidem z Krumlova rozdávala kaši a chléb. Pak ji otec provdal za bohatého šlechtice Jana z Lichtenštejna a ten Perchtu týral. Když po svatbě zjistil, že nemá dostatečně velké věno, zmlátil ji. Ženy z jeho rodiny ji pak nutily pracovat jako služku. Bily ji a trápily. Teprve na smrtelném loži ji manžel prosil, aby mu odpustila, že jí ze života udělal peklo.“


  „A ona – odpustila?“


  „Ne,“ odpověděla teta po chvíli. „Odmítla. A manžel, než vydechl naposledy, Perchtu proklel. Když pak zemřela i ona, byla její duše odsouzena k tomu, aby bloudila po hradě Rožmberk.“


  Ludmila si svou neteř prohlížela jasnýma modrýma očima.


  „Je mnoho lidí, kteří zahlédnou její stín nebo ucítí její vůni ve vzduchu. Ale jen velmi málo z nich ji skutečně vidí. Ty a já, Markéto, máme tenhle dar.“


  Markéta cítila, že by měla sklonit hlavu a poděkovat tetě za poklonu. Právě jí řekla, že jsou si podobné a mají obě vzácnou schopnost vidět duše z onoho světa.


  Ale nesklonila se.


  „Proč?“ zeptala se místo toho a vyzývavě vystrčila bradu. Kdyby tam s ní byla matka, štípla by ji do ní a vynadala by jí, že je paličatá a drzá.


  „Proč co, má dcero?“


  „Proč mám tenhle dar? Proč vidím duchy – tu Bílou paní. A proč vy?“


  Její teta otočila hlavou a pohlédla na kříž, jenž visel nade dveřmi.


  „Přišla tě varovat. A protože ses ještě nerozhodla, zjevila se ti s holýma rukama. Až se rozhodneš, zvolí pro své rukavice barvu. Bílá bude znamenat štěstí, černá smůlu.“


  Markéta potichu seděla a přemítala nad tetinými slovy. Dobře si vzpomínala, že Bílá paní měla tehdy holé ruce.


  „No, mé dítě. Přemýšlej o tom. Máš vzácný dar a požehnání ducha. Rozhodni se moudře.“


  „Ale k čemu se mám rozhodnout?“


  Tetin pohled jí pronikl až do duše. Markéta viděla, že jsou si velmi podobné, bez ohledu na věkový rozdíl. Ludmila moc nechodila na slunce a měla pleť stejně světlou jako ona. I její nos a brada jako by Markétě z oka vypadly. Třeba dřív měla i tytéž žíhané vlasy?


  „Můžeš se uchýlit sem. Budeš pěstovat zbožnost a vstoupíš do řádu klarisek. Máme tady sestry, které vidí za hranice tohoto světa a využívají svých schopností, aby sloužily Bohu.“


  Markéta vyskočila ze stoličky. Tetina vážná nabídka ji šokovala. Jak si mohla myslet, že bude souhlasit? Nenaplánoval to její otec? Ano – musel to být on!


  Vzápětí si uvědomila, že se zachovala neslušně. Uklonila se, vzala tetu za ruku a políbila ji.


  „Odpusťte, drahá tetičko. Ale nikdy bych se nemohla stát chudou klariskou!“


  Teta smutně přikývla a vzdychla. Její pohled se přesunul vzhůru k sošce Panny Marie pod křížem.


  „To vidím. Ostatně ani klášter by ti netrpěl tvou umíněnou povahu a vznětlivost. Na to, aby ses mohla duchovně oddat Ježíši, jsi moc ctižádostivá. Kdo chce vyznávat Pánaboha, musí mít v sobě pokoru. Ale ty i přes svou prostou výchovu pokorná vůbec nejsi.“


  Pokorná. Proč by měla být pokorná?


  „Ty, má drahá neteři, vzhlížíš k něčemu jinému než k Bohu. Uchvátila tě věda, bohužel. Služba Bohu a jeho synu Ježíši Kristu vyžaduje úplnou oddanost. Nemůžeš jít po dvou cestách najednou, obávám se. Přeslechla jsi životní výzvu, volání Pánaboha, abys spasila svou duši a modlila se za duše ostatních smrtelníků.“


  Markéta na ni zůstala hledět. Na její zvednutou a vystouplou bradu. Ve svém náboženském přesvědčení odsuzovala vlastní neteř za to, že nejde v jejích šlépějích. Markéta cítila, že se jí zmocňuje hněv. Ludmila ji právě osočila, že je duševní chudinka, poněvadž svůj život zasvětila vědě.


  Zareagovala ostře bez ohledu na to, jak svou tetu raní.


  „Teto Ludmilo. Kolika lidem jste pomohla během těch let, co jste se stranila světa v tomhle ponurém klášteře? Vyznávat Boha a sloužit mu potmě je bezpečné, ale venku na světle lidé trpí a my se na to utrpení musíme dívat. A tak se aspoň snažíme nabízet skutečnou pomoc, ne jen vkleče pózovat se sepnutýma rukama, a úplně zbytečně.“


  V Ludmilině tváři se nyní zrcadlil Markétin vzdor.


  „Jak se opovažuješ mluvit se mnou takovýmhle způsobem! Jsem matka představená tohoto kláštera, kde sloužíme Bohu ve své prostotě, chudobě a oddanosti.“


  „Je pohodlnější nešpinit si ruce ve světě, kde byste mohla být opravdu užitečná trpícím.“


  Markéta vstala. Věděla, že se chová hrubě a bezohledně. Když přišla ke dveřím, ještě se otočila, aby tetě položila poslední otázku.


  Musela to vědět.


  „O to, abyste mi nabídla vstup do kláštera, vás požádal můj otec?“


  „Ano. I on viděl Bílou paní.“


  Teta se kousla do rtu a obrátila se k neteři zády. Markéta však slyšela, že vzlyká.


  Pak už utíkala chodbou pryč. Její kroky pleskaly na starých dřevěných prknech a rozléhaly se v prostorách kláštera.


  KAPITOLA 17 
ŽENA CHIRURGEM


  Jeptišky se před ní rozestoupily jako moře černých hábitů. Markéta se prohnala kolem, vyběhla dveřmi a ještě zrychlila. Jedna z nejmladších sester, novicka jménem Fialka, cítila, že jí do očí stoupají slzy. Hleděla toužebně za Markétou, jak mizí v ranním světle za zdmi ponurého kláštera. Šaty na ní divoce vlály a svěží vítr z nich vyháněl těžkou vůni kadidla a stařen.


  „Vstoupí k nám?“ zeptala se Fialka. „Moc ráda bych měla takovou přítelkyni.“


  V koutě u krbu seděla scvrklá jeptiška a vyšívala kněžské roucho.


  „Aj!“ vykřikla. Píchla se jehlou do prstu. „Co to plácáš za nesmysly, Fialko! Tví přátelé přebývají v nebi, jsou to andělé, kteří slouží Bohu a našemu Pánu.“


  „Ale já bych chtěla mít i pozemskou přítelkyni,“ vzdychla dívka šeptem, aby ji stará jeptiška neslyšela.


  „Zavři ty dveře, Fialko. Vypouštíš teplo.“


  „Ano, sestro Agnes,“ odpověděla novicka a neochotně přibouchla masivní dveře.


  Markéta se ohlédla ve chvíli, kdy se dveře zavřely. Potom zamířila k otci, který na ni čekal na mostě.


  „Proč jsi mě poslal za tetou?“ chtěla vědět. „Proč, otče?“


  Pichler se od ní odvrátil a zadíval se do Vltavy.


  „Mám o tebe strach,“ řekl tiše. „Viděl jsem, jakou mají Habsburkové moc. Dokonce i šílený Habsburk má moc. To si ani nedovedeš představit. V klášteře bys byla v čistotě a bezpečí.“


  „V čistotě? V bezpečí? Nic víc mi v životě nepřeješ?“ dorážela Markéta a její spuštěné ruce se zatínaly v pěsti. Pak si vzpomněla na sládka a v očích ji zaštípaly slzy.


  Otec se jí podíval do očí a smutně svěsil ramena.


  „Jsi dívka,“ začal. „Sice nadaná, ale pořád jen dívka. Na tom nic nemůžeme změnit. Musí zůstat tajemstvím, že máš znalosti z medicíny, jinak tě budou lidé pokládat za monstrum. Nebo ještě hůř – za čarodějnici.“


  Jeho slova ji zraňovala, jako by se na ni sesypal roj včel. Hleděla na otce s pusou dokořán. Stál před ní, urostlý třicátník, ale ona najednou viděla, jak je zestárlý a křehký.


  „Ach Markétko, kdyby se ti něco stalo, nevím, co bych si počal,“ řekl.


  Všimla si, že mu teče z nosu. Rozpraskanýma zarudlýma rukama si utřel oči a znovu je sklopil k řece, aby mu neviděla do tváře. Markéta namáhavě polkla a položila mu hebkou ruku na zápěstí.


  „Tati! Mně se nic nestane. Budu se učit od pana doktora Mingonia a od tebe. A k donu Juliovi se nepřiblížím ani o krok víc, než mi dovolíte.“


  „Ty to nechápeš, Markéto! Král Rudolf už dlouho nestrpí, aby jeho syna věznili. Zraňuje to jeho hrdost. Chce věřit, že jeho syn je normální, že je hoden nosit jméno Habsburk. Hrdost krále je nebezpečná věc. Jako oheň stráví všechno, s čím přijde do styku.“


  Markéta zvedla oči k hradu, který se tyčil nad nimi. Slyšela duté krákání vrány kroužící nad střechami.


  „A sotva se don Julius ocitne na svobodě, přijde si pro tebe.“


  Markéta polkla. „No tak uteču, tati. Uteču před ním do Prahy.“


  Její otec zakroutil hlavou. „Ne, dcero. Ty pořád nechápeš, jak umí být Habsburk umíněný.“


  Markéta muchlala v prstech zástěru a obracela ji ze strany na stranu. „Ne, tati. Ty pořád nechápeš, jak umím být umíněná já. Mě nedostane. Bez mého souhlasu mě nebude mít žádný muž.“


  Otec neodpovídal.


  „Pojď, už je čas,“ promluvil konečně. „Musíme jít na hrad.“


  *


  Don Julius byl tentokrát mnohem klidnější. Když spatřil Markétu, jeho silný spodní ret se vyšpulil do úsměvu, který by byl krásný, kdyby ho dívce věnoval duševně zdravý muž a ne někdo, o kom šla tak hrozná pověst. Markéta si vzpomněla na tatínkova slova a zůstala stát stranou. Po Habsburkovi pokukovala nenápadně, aby nepoutala jeho pozornost.


  A navíc, říkala si v duchu, don Julius je moc obézní, i když už ne tolik, jako když do Krumlova přijel poprvé. U večeře musí být pěkně nenažraný, určitě se cpe máslem, koláči a pivem. Takový muž by mě nikdy nepřitahoval, a už vůbec ne poté, co mě tlustými prackami osahával opuchlý sládek. Muži s takovým nezřízeným apetýtem musí být v lásce hrozně skoupí. A sami by si chtěli dopřávat jako ti břicháči, kteří se potí nad večeřemi ve strýcově krčmě, vysávají morek z kostí a pak je házejí do krbu, aby shořely. Jemný muž, který se v lásce umí dávat, musí mít kázeň a svůj apetýt uspokojovat jen pozvolna, aby si se svou milou jaksepatří vychutnal všechny ty chutě a vůně.


  Markéta se přistihla, že myslí na štíhlou postavu Jakuba Hořčického a na to, jak mu hladce namydlenýma rukama masírovala ztuhlé svaly. Na racionálně myslícího muže, jenž měl svoji touhu pod kontrolou. Na jeho štědré srdce.


  Bylo to k ničemu. Donu Juliovi nezáleželo na tom, jestli po něm Markéta touží nebo ne. Byl jí dočista posedlý a nic na tom neměnil ani nedostatek zájmu z její strany.


  „Překrásná Markéto,“ vzdychl a natáhl levou paži a nohu k lékařům, kteří mu přikládali pijavice. „Jen se podívej, jak červi skomírají na mé kůži a místo toho touží po tvé. S jakou hrdostí a vybíravostí váhají nad Habsburkovou krví, když už jednou ochutnali tvůj sladký nektar. Pěkně jsi ty tvorečky rozmazlila, drahoušku.“


  Pichler koukl na dceru a potom na zvlášť velkou pijavici, kterou držel v ruce. Lancetou udělal dírku v Juliově kůži, aby pijavici navnadil. Markéta mu pod rukou držela porcelánovou mísu a sledovala, jak do ní stékají husté kapky krve.


  Konečně se pijavice zakousla. Don Julius se zachvěl blahem a zvedl oči v sloup.


  „Konečně jsme spojeni, můj krásný anděli!“


  Markétě neušlo, jak se kalhoty králova syna vydouvají v rozkroku a napínají kožené tkanice. On si jejího pohledu všiml a vrhl po ní chlípný pohled. Z pusy mu vykoukla špička jazyka. V místnosti se ozýval jeho chraplavý, nepravidelný dech.


  Nebyl to ten nevinný, popletený chlapec, kterého viděla na konci své minulé návštěvy. Ani výmluvný džentlmen jako ještě před chvílí. Markéta zalapala po dechu.


  Jejímu otci se zablýsklo v očích zlostí a upustil pijavici. Pleskla zpátky do špinavé vody ve vědru.


  „Pracujte rychleji,“ mumlal Mingonius, jenž přikládal pijavice na pacientův trup. „Nevšímejte si toho, co říká nebo dělá. Dobře víte, jak na tom je.“


  Jenže Pichler už to nemohl vydržet.


  „Markéto, okamžitě odejdi!“ zavelel.


  „Ne!“ křikl don Julius a pokoušel se vyrvat z pout. „Jestli odejde, musíte mi všechny ty červy vytahat!“


  „Klid, done Julie,“ řekl doktor Mingonius. „Určitě to zvládnete i bez její přítomnosti. Už jsme napůl hotovi.“


  „Ne! Ne!“ řval a házel sebou ze strany na stranu, až židli převrátil a zřítil se na zem. Jedna područka se rozštípla. Don Julius vleže naříkal. Jeho potlučená tvář rychle modrala.


  S pomocí dvou hlídačů se zvedl. Muži ho odvázali od rozbité židle a převedli na druhou stranu pokoje, kde ho znovu připoutali k jiné židli. Byla zdobně vyřezávaná a její područky vypadaly jako lví tlapy.


  Mingonius se zastavil u pacienta a pošeptal mu do ucha: „Uklidněte se, člověče. Ať mohou pijavice dělat svou práci. Vysají z vás zuřivost a očistí vaše tělo od zlých šťáv.“


  Don Julius na něj pohlédl a vztekle přimhouřil oči.


  „Budete respektovat pravidla téhle hnusné hry, Mingonie,“ zasyčel. „Dovolil jste, že se na ni můžu dívat a že bude do misek zachytávat mou krev. Tak zněla podmínka. Jinak táhněte k čertu!“


  Mingonius se do levobočka zaryl pohledem. Rysy jeho tváře ztuhly a po chvíli přikývl.


  „Dívka zůstane,“ řekl.


  „Ale pane doktore –,“ protestoval Pichler.


  „A dost!“ zavrčel Mingonius. „Tohle je Habsburk, pane Pichlere! Nechcete si přece znepřátelit krále Rudolfa.“


  Na to Pichler neměl odpověď.


  „Pojďte sem, slečno,“ řekl doktor Mingonius Markétě.


  Markéta přišla blíž. Ruce se jí třásly, až krev v míse šplíchala.


  „Máte sílu na to, abyste zůstala?“ zeptal se jí Mingonius a utřel si pot z čela.


  Markéta se podívala na prince, který na ni divoce třeštil oči.


  „Ano, jistě,“ odpověděla a ztěžka polkla. „Je to přece náš pacient.“ Po chvilce dodala: „Jen ho nerozvazujte a já zůstanu.“


  Mingonius přikývl. Zavadil pohledem o ztopořený penis mladého prince. Nad pasem jeho zašněrovaných kalhot vyčuhoval velký rudý žalud. Doktor přes něj přehodil bílé plátno.


  „Ovládejte se, člověče,“ ucedil znechuceně. „To se vůbec nestydíte?“


  „Pichlere,“ oslovil lazebníka. „Myslím, že zbytek pijavic už zvládnu přiložit bez pomoci. Byl byste tak hodný a počkal na chodbě?“


  Picher na doktora zíral jako opařený.


  „Ale –“


  „Když odejdete, půjde mi to lépe,“ řekl Mingonius chladně. „Zůstane se mnou Markéta a pomůže mi zákrok dokončit.“


  „Ale pane doktore –“


  „Prosím,“ přerušil ho. „Důvěřujte mi. Nedovolím, aby se vaší dceři něco stalo. Ale opravdu ji potřebuju a pro všechny bude lepší, když počkáte venku.“


  Pichler se podíval na Markétu a jeho pohled sklouzl zpátky k Mingoniovi. Potom krátce kývl a odešel.


  „Konečně už jsme skoro sami,“ vzdychl don Julius. „Tvůj otec je pryč.“


  „A její strážce tady zůstal, dovolte mi připomenout, pane,“ řekl doktor.


  Julius se zamračil a stiskl rty. Zlověstně zavrčel.


  „V tom případě musíte odejít taky – a nechat ji, aby mi ty červy přiložila sama,“ křičel. „Ať se její ruce dotknou těch dychtivých tlamiček, co mi sají krev a touží přitom po její.“


  „To nepřipadá v úvahu,“ namítl Mingonius.


  Židle se znovu zakymácela.


  „Stráže!“ zavelel Mingonius.


  „Chci ji! Chci ji!“ ječel don Julius a kroutil se na židli, jež se pod ním divoce kolébala.


  „Co se to tam děje?“ volal Pichler z chodby a snažil se odstrčit hlídače. „Markéto! Hned pojď sem!“


  Markéta se chladným zrakem podívala na svého rozčileného otce, Mingonia a dona Julia. Vzpomněla si na temný a pustý klášter, tísnivý pach kadidla a smutný výraz mladé novicky. Její otec chtěl, aby tam zůstala a stala se jeptiškou. Byl ochoten vyměnit její život, všechny její naděje za to, že se nebude muset dívat na běsnění šílence. Jako by náhle jeho přednášky o vědě a věku rozumu neznamenaly vůbec nic.


  Vzápětí si představila, jak bude jednou muset prodat své panenství tlustému starému sládkovi.


  A teď tu před ní stojí skvělý doktor Mingonius, proslulý po celé Svaté říši římské, a prosí ji o pomoc, aby mu pomohla léčit králova syna.


  Markéta poprvé v životě okusila, jak chutná moc. Žádá si ji don Julius. Je schopna dokončit proceduru a udělá tím radost doktoru Mingoniovi. Otec by na ni měl být hrdý, protože jeho dcera dokáže něco, na co nikdo jiný nemá.


  „Nechte nás o samotě,“ řekla Markéta a pozvedla bradu. „Oba. Dokončím proceduru sama.“


  „Markéto! Teď hned se mnou odejdeš domů!“


  „Ne,“ odvětila s klidem. „Neodejdu. Vím přesně, kam pijavice přiložit. Nechte mě s ním o samotě. Stráže budou stát poblíž a dávat na mě pozor. Prosím tě, otče.“ Hlavou se jí mihl Jakub Hořčický. Teď bude úřadovat jako doktor – jako on.


  Mingonius si ji prohlížel a nevěřil svým uším. Jako kdyby ji slyšel promluvit poprvé.


  „Je pravda, že zná cévní soustavu a všechny flebotomické body?“


  „Ano, stejně dobře jako já,“ zdráhavě odpověděl otec.


  „Tak ji nechte, Pichlere,“ řekl Mingonius tiše. „Má pravdu.“


  „Ale to jeho chování, jeho úmysly –“


  „Já úmysly mužů znám, otče,“ prohlásila Markéta pevným a jasným hlasem. „Vyrostla jsem v lázních. Znám jejich pudy, jejich těla, vím, jak vypadají nazí. Žádné jeho řeči mě nemůžou šokovat. A nemůže mě osahávat, i když by moc rád. Na rozdíl od lázní to tady mám pod kontrolou.“


  Pichler sklonil hlavu. Nenapadlo ho, že manželčiny lázně jeho dceru vyškolily tímto způsobem. On ji učil číst a psát, seznamoval ji s anatomií a vědou. Lázně ji naučily jiným věcem, o kterých se mohl jen dohadovat.


  Lazebník při té představě zesmutněl.


  „Má pravdu,“ zopakoval Mingonius. „A on potřebuje pustit žilou stůj co stůj! Můžeme počkat na chodbě. Kdyby ji vyděsil, uslyšíme volání o pomoc.“


  „Nevyděsí mě,“ řekla Markéta a pohlédla na oba muže s naprostým klidem. „Je to můj pacient. A když se nebude chovat slušně, okamžitě odejdu.“ Podívala se donu Juliovi do očí. „Je to jasné, Vaše Výsosti?“


  Mladý Habsburk odevzdaně kývl. Zíral na Markétu jako vyjevený.


  „Nechte nás o samotě. To vám nařizuji!“ zavelel náhle. Posunul se na židli do sedu a napřímil záda. „Jako syn krále Rudolfa II. vám nařizuji, abyste okamžitě odešli!“


  Markéta se k oběma starším mužům obrátila zády. Klekla si k vědru a vylovila další pijavici, velkou a masitou. Svíjela se mezi jejími prsty a otvírala tlamičku, aby se k něčemu přisála.


  „Opřete si hlavu, done Julie. Přiložím k vašemu čelu červíka, aby z vás vysál špatné šťávy a zbavil vás té hrozné úzkosti. Jste můj pacient a já se o vás postarám.“


  „Jsem tvůj, dobrý anděli. Už mě nikdy neopouštěj, prosím,“ pravil don Julius vysokým a chvějivým hlasem. „Zvuk tvého hlasu zahání všechny démony.“


  Oba muži se odporoučeli do chodby, kde poslouchali spokojené vzdechy králova syna.


  Ani jeden výkřik se už neozval.


  KAPITOLA 18 
ŠIFROVANÁ KNIHA DIVŮ


  Markéta zůstala s donem Juliem sama a pokračovala v přikládání pijavic. Škubal sebou, ale ne proto, že by mu jejich zoubky působily bolest. V poutech se mu na židli špatně sedělo.


  „Tahle židle je hrozně nepohodlná,“ stěžoval si s útrpným výrazem. „Bolí mě záda, že se to nedá vydržet. Hluboko mezi lopatkami cítím strašnou bolest. Ale ty muže vůbec nezajímá, jak šíleně trpím!“


  Markéta si stoupla za něj, vsunula ruku mezi jeho ramena a povytáhla ho nahoru, jak jen to provazy dovolovaly. Pak zatlačila prsty do bolavých svalů a zkušeným dotekem je uvolnila.


  „Óch, óch!“ sténal don Julius. „Fräulein, vy ale máte léčivé ruce!“


  Markéta nic neříkala a dál hnětla ztvrdlé svaly na princových zádech. Pod jejími doteky se rychle zahřívaly a do ztuhlého těla začínala proudit krev. Uvědomila si, že don Julius ztrácí váhu rychleji, než si prve myslela, prsty jí přejížděly po vystouplých žebrech a obratlích.


  „Mein Gott!“ vzdychal. „To je panečku úleva!“


  „Musíme sehnat truhláře, aby vám na ty zákroky vyrobil pohodlné křeslo,“ říkala Markéta polohlasně, zatímco masáží zbavovala prince bolesti. „Mělo by být sklápěcí, abyste mohl pohodlně ležet na měkkých polštářích. Musíte mít podepřenou páteř. A ruce položené na širokých područkách.“ Dopodrobna si představovala, jak bude křeslo vypadat. „Vyvýšená opěrka na nohy, abyste si udělal pohodlí a já měla přístup k vnitřním stranám stehen. A opěradlo bude zhotovené z latěk, abych se dostala i k vaší páteři.“


  Don Julius polkl a tiše předl: „Jen si představte, jak by se vám pijavice krásně přikládaly, kdybych nebyl spoutaný a ležel na posteli, a vy pěkně vedle mě.“


  Markéta náhle přestala masírovat a spustila ruce k tělu. „Ještě dnes promluvím s doktorem Mingoniem, aby najal truhláře a zadal mu výrobu křesla.“


  „Aby se vaše ručky dostaly až k mým slabinám,“ šeptal don Julius. „Kdo by nestál o takové křeslo!“


  Markéta na sobě ucítila pohledy hlídačů. Potutelně se usmívali. Připomněla si, že provádí lékařský zákrok. Odkašlala si a vystrčila bradu.


  „Tímhle způsobem na mě nebudete mluvit, jinak půjdu pryč. Musíte to pochopit. A teď, když dovolíte, můj pane, budeme pokračovat v léčbě.“


  „Rozhodně, fräulein doktorko,“ mumlal pacient ospale. Jeho svaly při masáži změkly a on pořád cítil hřejivé teplo v zádech.


  Markéta ho obešla a stoupla si zpátky před něj. Ponořila ruce do vědra a vytáhla nehybnou pijavici. Zahřívala ji v dlaních a čekala, až pod jemnou kůží na jejích prstech ucítí krev.


  „Prosím vás, done Julie,“ řekla Markéta, aby upoutala jeho pozornost. Přitom pomaloučku přikládala pijavku k tenké kůži na jeho kotníku. „Co je to za šifrovanou knihu, o které jste mluvili s doktorem Mingoniem?“


  Don Julius zaklonil hlavu a vychutnával si její dotek. Markéta držela červa u vystouplé žíly kousek pod kotníkem. Vtom se červ zahryzl a princ sebou škubl. Po tváři se mu rozléval blažený úsměv.


  „Předstíráš, že tu knihu neznáš, a přitom jsi jedna z jejích hlavních postav! Stejně jako se to bez tebe neobejde dole v lázních.“


  Markétě naskočila husí kůže. Nelíbilo se jí, co všechno o ní don Julius ví. Co však mohla dělat, když na lázně tak dobře viděl z okna svého pokoje? Zákazníci k nim přicházeli špinaví a uštvaní a vycházeli svěží a čistí.


  „Co mají lázně mé matky společného s nějakou začarovanou knihou?“ zeptala se.


  „Ach,“ vzdychl don Julius. „Když jsi vystoupila z jejích stránek, musela jsi ztratit paměť a teď máš zastřenou mysl. Vždycky jsi byla lázeňská společnice, a velmi svůdná. Jsi ta se štíhlými boky, za tebou se schovává cherubínek a vystrkuje hlavu u tvého pasu.“


  Markéta rozhořčeně stiskla rty. „Paměť mám výbornou a o nějaké šifrované knize jsem nikdy neslyšela, ani o koupajících se andělech a cherubínech. Je to přelud, výplod špatných šťáv, které vám nadělaly zmatek v hlavě.“


  Don Julius vzdychl a zesmutněl. „Škoda, že si na svůj původ nevzpomínáš. Ale musíš to držet v tajnosti, jestli chceš, aby ses jednou rozpomněla.“


  Tenhle rozhovor se nevyvíjí dobře, myslela si Markéta, když přikládala pijavku k dalšímu bodu na princově noze. Vůbec nepřemýšlí logicky, žije si ve svém vysněném světě a nic ho nezajímá. Zhluboka se nadechla. Cítila, že se musí dozvědět víc.


  Bude předstírat, že to taky nemá v hlavě v pořádku.


  „Možná máte pravdu – na svůj původ jsem zapomněla,“ řekla. „Ale kdybych ty stránky viděla, třeba bych si vzpomněla.“


  Don Julius se napřímil a pohlédl na ni.


  „Ty jsi tak chytrá! Ano, já tu knihu obstarám a ukážu ti ji! Pomůžeš mi ji rozluštit, až na jejích stránkách zase uvidíš svůj svět. A můj královský otec ve mně znovu najde zalíbení a vrátíme se spolu do Prahy, abychom se vzali!“


  Markéta vylovila z vědra další pijavici. Král svého nejstaršího syna, i když byl úplně šílený, hrozně rozmazloval. Ty jeho nádherné šaty, stáj plná koní, nejmíň tucet sluhů. Co by dal za to, kdyby se synáček začal chovat zase normálně? Snesl by mu modré z nebe, zahrnul by ho všemi poklady světa. Ale aby mu dovolil se oženit s obyčejnou lázeňskou společnicí? Už jen ta představa byla jasným příznakem, že princ je pomatený.


  Markéta však věděla, že bláznům se nemá odporovat.


  Uvědomila si, že don Julius nemá své chování v tuto chvíli pod kontrolou. Kdyby se ovšem mohl soustředit na nějaký jasně daný cíl, třeba by se jeho počínání změnilo. A ona mu pomůže. Koneckonců podrobil se proceduře, kdy mu z těla kapku po kapce vysávají špatné šťávy.


  „Chci, abyste předstíral, že jsem tu knihu nikdy neviděla a nikdy jsem v ní nežila,“ řekla. „Představujte si, že mluvíte s cizím člověkem a líčíte mu obsah té kouzelné knihy v celé její nádheře.“


  „Ach!“ zvolal. „Takže to má být hra? Ale ty se mi budeš smát, protože se v ní vůbec nevyznám. Člověk ji nikdy nemůže rozluštit.“


  „Ano, ale právě o to mi jde – chci vědět, jak se na tu knihu dívá smrtelník. Tak vykládejte a nechte pijavice v klidu sát, aby očistily vaše šťávy.“


  Don Julius sklopil oči k pijavicím, které byly přisáté na jeho nohou a kotnících. Potom se znovu podíval na Markétu.


  „Je to dílo nějakého mága, čaroděje, hermetika,“ začal se zavřenýma očima. „Ty symboly hovoří o sňatku měsíce a slunce, o spojení protikladů, jak se o tom píše v kabale nebo hermetických zákonech ze starého Egypta. První část pojednává o všech druzích rostlin, květin a bylin, ze kterých se vyrábějí léky. Je to takový přehled sestavený čarodějnicemi a čaroději. Najdeš tam receptury, které se po věky předávaly z generace na generaci, dychtivé uši mladých je přebíraly z bezzubých úst starých.


  Další oddíly jsou věnovány zvířetníku a hvězdám, je to studie nebeské oblohy. Ty a tvé sestry tvoříte dvanáct znamení zvířetníku – koupající se ženy seskupené v kruhu, vaše prsa s bradavkami ční nad okraje kádě. Všechny jsou těhotné až na tebe. Máš štíhlé boky a jsi z nich zdaleka nejkrásnější a nejsvůdnější. Jsi mezi nimi jediná panna.“


  Markéta zrudla, ale téma ji tak zaujalo, že to pustila z hlavy. Jaký má smysl zakládat si na cudnosti před někým, kdo je šílený?


  „Jsi to ty, kdo drží klíč k těm nejhlubším tajemstvím,“ pokračoval don Julius. „Chránila jsi mě.“ Na dlouhou chvíli se odmlčel. Potom tichým hlasem pravil: „Zaháněla jsi ty zlé hlasy. Ochraňovala jsi mě před nimi. A pak…“ Jeho hlas se stále více chvěl a slábl, až zněl, jako by přicházel z velké dálky.


  A potom bylo ticho. Don Julius se na židli zhroutil a upadl do mdlob, po jeho tvářích se řinuly slzy. Úbytek krve se projevil.


  KAPITOLA 19 
ŠANCE NA MÍR


  V lovecké chatě poblíž Katterburgu v Rakousku neklidně hořely louče uprostřed noci. Tady mezi hustými borovicemi a buky, nedaleko osmanské bojové linie, měl své útočiště Matyáš, arcivévoda Holního a Dolního Rakouska.


  Lovecká chata na tomto místě stála už za Matyášova otce, císaře Maxmiliána II., který ji zdědil po předcích, ale později shořela na prach. Jednou si Matyáš vyrazil na lov a spatřil tu její ohořelé zbytky. Poblíž vyvěral čistý pramen. Z bublajícího zřídla se voda rozlévala po zelené trávě a mezi kameny ve stínu rozložitých buků.


  Tůňka působila tak čistým a nevinným dojmem. Matyáš uvázal koně ke stromu, zul si jezdecké boty a ponořil bosé nohy do studené jiskrné vody.


  Nazval to místo Schönbrunn – krásný pramen.


  Katterburg sice ležel na území Rudolfovy říše, ale Matyáš si půvabný koutek oblíbil a slíbil si, že srub obnoví.


  Matyáš pocházel ze šestnácti dětí a ke svému otci žádný blízký vztah neměl. Vlastně ho znal jen z olejových portrétů, jež visely v císařském paláci v Hofburgu. Císař Maxmilián nastolil mír v královstvích Rakouska, Uher a Čech, ke kterým patřila také Morava. Na kupu svých dětí čas neměl, ale to mu nebránilo, aby ve chvílích volna pěstoval tulipány ve svých milovaných zahradách pod Pražským hradem.


  Jak rád by Matyáš teď spatřil tulipán, symbol klidu a míru. Jenže pěstování cibulek a prořezávání ovocných stromků se mohl věnovat jen člověk, na jehož bedrech neležela tíha války.


  Matyáš plivl na zem při pomyšlení na nádherné a bujné hradní zahrady jeho bratra Rudolfa, o které mu nepečoval nikdo menší než královský lékař. Jak že se to jmenoval – Hořčický? Lékař by měl přenechat zahradnické nůžky zahradníkovi a místo toho ošetřovat raněné a umírající vojáky, jejichž krví nasákla půda celého uherského venkova. Rudolf si však držel doktora v Praze, aby pro něj pěstoval orchideje.


  Jak se může jeho bratr opájet sladkými vůněmi šeříku a jasmínu, když hranice jeho vlastní říše hoří v plamenech!


  Jejich otec během celé své vlády budoval mír. Ignoroval papeže a udělil protestantům stejná práva jako katolíkům, čímž potlačil reformaci ještě v zárodku. Maxmilián odváděl daně Osmanům, aby Uhrám zajistil mír. Dokázal vládnout rozlehlé říši tak, aby se nikde nerozhořel válečný požár.


  Právě v Schönbrunnu Matyáš cítil, že ho k otci váže silné pouto, které vzniklo až po jeho smrti. Klid a mír rakouského venkova mu dodával sílu a vyjasňoval jeho pohled na svět, který byl zakalený dýmem války. Matyáš celým srdcem toužil objevit způsob, jak by ve Svaté říši římské obnovil mír. Podobně jako to kdysi dokázal jeho otec.


  Když toho památného prvního jarního dne hleděl do čistých vod pramene, neposkvrněného válkou, chamtivostí a touhou po moci, učinil rozhodnutí. Po návratu do Lince zadal podřízeným příkaz, aby loveckou chatu znovu postavili. Stala se jeho útočištěm v krásné a hornaté rakouské přírodě, kde si vychutnával vzácné chvíle samoty.


  Války už měl plné zuby. Jako dvacetiletý mladík se přidal k protestantům a bojoval na jejich straně proti vlastnímu strýci, králi Filipovi II. Španělskému, o vládu nad Nizozemím. Bylo to z jeho strany lehkovážné dobrodružství, které pobouřilo celou habsburskou rodinu, ale vyneslo mu pověst krále-vojáka. Jednou provždy se tak odlišil od svého bratra Rudolfa, jenž byl svým založením samotář.


  Ale ty doby už dávno minuly. Mohl jen vzpomínat na božský klid, jaký zažil při objevu pramene, a na své husarské kousky v Nizozemí. Z dýmu, který neustále vanul od uhersko-turecké hranice, ho pálily oči, jeho vlněný oděv čpěl spáleninou z nesčetných požárů, které zakládali Turci. V noci se často budil a lapal po dechu. Pořád se mu vracel jeden sen. Viděl v něm, jak dlouhé plameny olizují zdi jeho milovaného Schönbrunnu.


  V takových chvílích měl dojem, že celý jeho život řídí válka a zase jenom válka. Měl už po krk smrti a umírání, napuchlých mrtvol a hlavně těch nekonečných bitev pod prapory víry, které se nesmyslně třepotaly ve větru. Když se tedy na loveckou chatu tryskem přihnal posel na koni, Matyáš ho ihned přijal.


  Nemohl se dočkat, až spatří nabídku míru.


  A v jedné takové bezesné noci bylo zaseto sémě kompromisu. Vídeňský mír měl navždy zpečetit Matyášovu vládu nad Uhrami.


  *


  Matyáš přiblížil vysokou lojovou svíci k mapě na pergamenu. V druhé ruce držel malý cínový talířek, aby na ni nenakapal vosk. Ticho nočního lesa proťal křik pávice, který drásal uši.


  Mihotavé světlo svíčky dopadalo na novou mapu Uher. Nakreslil ji Ištván Bokšaj ze Sedmihradska s požehnáním Osmanů. Byl to jejich návrh na ukončení uhersko-osmanské války. Na severozápadě ležely Královské Uhry, država Svaté říše římské. Pro zvýraznění jejich hranic tvůrce mapy potutelně zvolil nachovou červeň. Úplně na východě se zelenalo Sedmihradsko, jež vybíhalo do Černého moře.


  A v prostřední části se nacházela šedohnědá Osmanská říše, zahrnující i velké město Budu.


  Matyáš hleděl na mapu se zamračeným výrazem. Zářivá barva Královských Uher nemohla zastřít skutečnost, že osmanské Uhry byly větší než jejich habsburská část – vyjímaly se tam jako otisk boty tyrana. A tohleto snad není pravda! Také navrhované Sedmihradské knížectví zaujímá větší plochu než habsburské Uhry.


  Zrádce Ištván Bokšaj obdržel od Osmanů obrovské knížectví odměnou za to, že bojoval na jejich straně. Matyáš se právě toho dne dozvěděl o Bokšajově zlaté, drahokamy osázené koruně, kterou mu daroval sám sultán Ahmed. Osmanští sultáni koruny nenosili, a tak jako její základ zvolil mitru ortodoxního patriarchy. Byla těžká a neforemná, ale odlitá z čistého zlata. Zdobily ji rubíny, tyrkysy, smaragdy a perly.


  Ištván Bokšaj. Ta odporná svině, odpadlík od církve kalvinistů. Kdysi se bil za habsburskou korunu, a teď stojí na straně bezvěrců. Král Sedmihradska – to snad ne!


  Někdo zaklepal a vzápětí do místnosti zavál průvan ze studené chodby. Plamen svíčky se zachvěl a málem zhasl.


  „Tak pozdě a vy ještě nespíte, Matyáši,“ řekl biskup Klesl. „Vzbudila vás ta zatracená pávice, nebo snad potřebujete duchovní radu?“


  Matyáš poklepal prstem na pergamen.


  „Prohlížím si tu mapu. Bokšajovo království bude větší než naše,“ ucedil Matyáš. „Rudolf tak dlouho potlačoval protestanty, až vyvolal válku, kterou nikdy nemůžeme vyhrát.“


  Klesl si povzdechl. „Byly doby, kdy jsem smýšlel stejně jako Rudolf. Věřil jsem, že musíme Uhry očistit od protestantského moru a obnovit v zemi úctyhodné tradice jejího zakladatele svatého Štěpána.“


  „To si pamatuju. Prohlásil jste, že protestanti se množí jako červi na shnilé mrtvole.“


  Biskup pohlédl na mapu. Oči měl vpadlé a skelné z nedostatku spánku, jeho povislé tváře byly popelavě šedé. Také na něm se už podepsala válka.


  „I biskupové se mohou mýlit. Podcenil jsem protestanty a jejich náboženský zápal. Lidé, kteří žízní po svobodě, ji nakonec naleznou, i kdyby pili z otrávené studny. Zpytoval jsem svou duši a pátral jsem po odpovědích.“


  „A k čemu jste dospěl, biskupe Klesle?“


  „Jenom k otázce, která mi pořád nejde z hlavy: Jak se mohli protestantští křesťané spojit s barbarskými Saracény? Bojujeme proti svým bratrům ve víře v Krista.“


  Biskup se pokřižoval. Ve světle svíčky vypadaly jeho bledé ruce jako přízraky.


  Matyáš přikývl a sklopil oči k mapě a navrhovanému rozdělení uherského království.


  „Pýcha,“ zamumlal. „Ta bratrova pýcha. Rudolf se teď snaží zavděčit papeži a rodu Habsburků, holedbá se, že z každého protestantského kostela udělá katolický svatostánek. On, který pěstuje okultismus a drancuje královskou pokladnu, aby objevil elixír života.“


  Melchior Klesl si povzdechl.


  „Je pravděpodobnější, že by ty kostelní lavice zaplnil muslimskými bojovníky než skalními protestanty. Ti se teď své víry nikdy nevzdají.“


  Venku znovu zavřeštěla pávice. Matyáš ztuhl. Měl dojem, že ucítil kouř. Potom ale usoudil, že ho sem nejspíš zavál vítr z bojiště.


  „S vaším svolením té pávici ráno zakroutím krkem a uvařím z ní polévku,“ navrhl Klesl a zachvěl se po celém těle.


  „Můj bratr obrátil každého Maďara proti koruně! Devadesát pět lidí ze sta jsou protestanti. Nemůžeme vést válku na osmanské hranici a ještě v samotné zemi! Copak úplně zešílel?“


  Klesl neodpověděl.


  „Co mi poradíte? Nechci radu duchovní. Chci radu prozíravého politika.“


  „Politika, můj pane?“ Biskup Klesl povytáhl obočí.


  „Každý kněz, který se honosí nějakým titulem, ať už je biskup, kardinál nebo papež, je taky politik.“


  Klesl v matném světle pokýval hlavou. Potom se ušklíbl, napřímil ramena a odpověděl.


  „Podle mého názoru nemáte na výběr, pane. Měl byste se co nejdřív obrátit na našeho krále, aby vám potvrdil podmínky pro vyjednávání, a uzavřít mír. Když to bude nutné, přinuťte ho, aby na ně přistoupil, jinak bude mít válku se svými uherskými poddanými.“


  „Bude řvát a hulákat, že se má vzdát území a daní. A katolíkům slíbil, že získají majetky protestantů. Ti při té vyhlídce jen slintají.“


  „Náš král vůbec nevidí, co se děje za hradbami Prahy. Osmané na postupu k Vídni vypálí a vydrancují celou zemi. Než nás úplně pohltí, musíme udělat kompromis a uzavřít s nimi mír.“


  Matyáš si prohrábl rozcuchané vlasy. Jako voják z rodu Habsburků bude čelit hněvu svého mocného bratra.


  „Co říkáte, zní rozumně, ale mně se opravdu protiví jít za bratrem s návrhem, aby učinil kompromis a přiznal porážku.“


  Klesl mu položil ruku na předloktí.


  „Prosím, dejte na mou radu, můj pane. Pošlete své vyslance do Bratislavy, aby se tam sešli s Bokšajem. Udělte Uhrám svobodu vyznání, jinak povstanou proti monarchii a budou plnit osmanské řady po boku janičářů. A pak už jim nic nezabrání, aby vtáhli do Vídně.“


  Matyáš pozorně poslouchal a zděšeně vraštil čelo.


  „Mám protestanty postavit na roveň katolíků?“ užasl. „Na to můj bratr nikdy nepřistoupí. V očích papeže by pak vypadal jako slaboch.“


  „Horší mínění o něm už mít stejně nemůže. A dokonce i náš svatý otec si uvědomuje, jaké nebezpečí Osmané představují pro celou Evropu. A to ani nežije v těsném sousedství těch Saracénů s jejich zahnutými tureckými šavlemi.“


  „A Bokšaj se svým Sedmihradským knížectvím upadne v naši nemilost?“


  „Je to divoká a nebezpečná země. Pochybuji o tom, že se Bokšaj v jejím čele udrží celý rok a nikdo ho nezavraždí. Klidně mu Sedmihradsko dejte – beztak je zamořené cikány a dalšími pohany. V každé zátočině tam číhají hrdlořezi a každá čarodějnice umí namíchat jed na otrávení krále. Sedmihradské koruny se znovu zmocní ti mizerní Báthoryové, dejte na má slova.“


  Matyáš na Klesla tvrdě pohlédl a sundal si z opasku klíč. Odemkl svůj sekretář a vytáhl pergamen. Hodil jej na stůl a zlomená pečeť hlasitě klepla o mahagonovou desku.


  „Čtěte, dobrý knězi. Uvidíte, jakou milost na mě seslal Bůh.“


  Klesl sklopil hlavu na znamení vděčnosti. Ne každý směl nahlížet do Matyášovy soukromé korespondence, označené habsburskou pečetí.


  „Co to má být?“


  „Tajný dopis, který napsali mí mladší bratři. Žádají mě, aby se s nimi sešel v Linci. Ferdinand a Maxmilián mě ubezpečují, že pokud mého bratra někdo nezastaví, habsburská říše padne.“


  Klesl vyskočil na nohy.


  „Můj pane, to je… Mám tomu rozumět tak, že vaši bratři podporují váš nárok na trůn?“


  Matyáš zavřel oči. „Ano,“ odpověděl. „Ano, dobrý biskupe. Přislíbili mi svou podporu. A jsou přesvědčeni, že ostatní královské rodiny se zachovají stejně. Neschopnost mého bratra poškozuje jméno Habsburků v celé Evropě.“


  „Ach, kéž Bůh požehná vám a našim královstvím! Králi Matyáši, vy zachráníte říši před krveprolitím.“


  „Budu dál spoléhat na vaše rady, teď i jako císař v budoucnu. Sakra! Oslovím Bokšaje a v tajnosti zahájím předběžné rozhovory. Ačkoli teď ještě musíme získat vojenskou výhodu, abychom posílili naši pozici. Pohraničí okolo Ostřihomi je stále v ohrožení.


  Obnovím rovnováhu, zavedu svobodu vyznání – nezvítězí katolíci ani protestanti. Maďaři se budou moci vrátit do své křesťanské vlasti, aniž by jim hrozilo pronásledování. A pak se všichni svorně postavíme proti Osmanům, to přísahám před Bohem!“


  Svíčka v jeho ruce zablikala a zhasla. Sfoukl ji jeho prudký dech. V setmělé místnosti byl cítit dým.


  KAPITOLA 20 
MARKÉTIN PŮVAB VERSUS ŠIFROVANÁ KNIHA DIVŮ


  Doktor Mingonius potichu zavřel těžké dveře. Don Julius tvrdě spal.


  Doktor vzdychl. Jeho povzdech se nesl prázdnými chodbami hradu Rožmberk. Závan studeného vzduchu způsobil, že se lékař zachvěl.


  Uvědomil si, že začal Rudolfova syna pokládat za problém. Už v něm neviděl člověka z masa a kostí, který má nesmrtelnou duši. A pak náhle přišla tahle česká dívka, obyčejná pomocnice z lázní, a udělala z dona Julia uzlíček slz. Sice se stále choval nepředvídatelně a vykazoval známky šílenství a nerovnováhy šťáv, ale svým pláčem Mingonia dojal.


  I v tom šíleném parchantovi, který svými výstřelky ponižoval nejmocnějšího panovníka Evropy, se někde hluboko ukrývala lidská duše. Bylo by opravdu možné, aby nad divokou krutostí v srdci dona Julia zvítězila láska? Doktor si opět vybavil toho mladého chlapce, kterého tak fascinovaly hodiny a který si cenil nade všechny poklady jedné tajuplné knihy. Kam se ten chlapec poděl?


  Zatímco lékař stál v palácové chodbě, ucítil staré dřevo a vůni včelího vosku, kterým ho po generace leštili. Zvedl hlavu a přejížděl pohledem po dlouhé řadě portrétů mocných mužů a žen z rodu Rožmberků, jenž na tomto hradě sídlil celá staletí.


  Prohlížel si jejich okázalé šaty a ledové pohledy. Obrazy navždy zachytily třpytivé šperky aristokratů a jejich povýšené, podmračené výrazy. Tito čeští páni byli svého času rovni králům. Vlastnili rozsáhlé pozemky a vydržovali si bohaté dvory se stovkami dvořanů. Teď se v hradních chodbách neozýval jejich hlahol a smích, ale jen jeho osamělé kroky. Kdysi plné taneční sály zely prázdnotou.


  Doktor Mingonius se zastavil před uhrančivým portrétem jedné šlechtičny. Její bledou tvář lemovaly světlé vlasy natočené do prstýnků, okolo kotníků se jí obtáčela dlouhá vlečka sněhobílých šatů. Kdo to byl? Její tvář ho upoutala mezi desítkami ostatních portrétů, neboť z ní vycházelo něco opravdu zvláštního. Zastavil se a prohlížel si ji.


  Jak si tam v zamyšlení mnul dolní ret, znovu si vzpomněl na svého pacienta. Možná uzrál čas, aby mu dal ke studiu Šifrovanou knihu. Třeba by ho tahle cesta zavedla až k onomu mladému chlapci, který se ztratil pod maskou šílence. A třeba by se to podařilo právě teď, kdy don Julius zjihl pod vlivem své utkvělé představy, že se zamiloval do lázeňské společnice.


  Mingonius se usmál. Bradýř Pichler ji vydával za pannu, aby mu mohla nasbírat pijavice pro králova syna. Jenže aby byla lázeňská společnice ještě v šestnácti pannou, tomu se jen těžko dalo uvěřit. Doktor velmi dobře věděl, jak to v lázních chodí a že místní lidé mají po odchodu Rožmberků hodně hluboko do kapsy. Udělali by všechno, aby se nějak protloukli a přežili. Proč by neprodali panenství své dcery? Chudí rolníci si nějaké morální zábrany nemohli dovolit.


  Přesto se s ženami z českých lázní pojila ctihodná starobylá tradice. Říkalo se, že sám král Václav, který Čechy obrátil na křesťanství, chodíval do pražských lázní na dostaveníčka s krásnou lázeňskou společnicí Zuzanou, svou nejdražší milenkou. Někteří dokonce tvrdí, že ji pojal za zákonitou manželku. Vyobrazení lázeňských společnic se nacházela i ve Svatováclavské bibli, neboť český král chtěl zlepšit jejich společenské postavení. Zkrátka lázně se v Čechách těšily takovému významu, že na něm nemohla nic změnit ani katolická církev, natož protestantská reformace.


  A tahle Markéta byla opravdu zvláštní. Vyzařovalo z ní něco tajuplného. Něco, co se hluboce dotklo dona Julia, když nic jiného nepomáhalo. Třeba by jako lékař mohl té jeho posedlosti Markétou, Šifrovanou knihou a koupajícími se ženami využít.


  Dá mu tu knihu jako odměnu za zlepšené chování a bude ho mít v hrsti. Jakmile se don Julius ponoří do luštění textu, přestane blouznit o Markétě a ztratí o ni zájem. Začne se konečně věnovat něčemu racionálnímu a jeho roztěkaná mysl se zklidní. Bude sestavovat lingvistické tabulky, dešifrovat rukopis a věda a logika zvítězí!


  V tu chvíli si doktor Mingonius uvědomil, že na Markétu žárlí. Nemohl překousnout, že si sama a bez pomoci dokázala získat respekt dona Julia. Kdyby ji však nahradila Šifrovaná kniha, Mingonius by se vyšvihl zpátky do pozice lékaře, jenž dokázal vyléčit královského parchanta z Prahy.


  Jedna vášeň může snadno nahradit druhou. Když teď předloží donu Juliovi rukopis, přisaje se k němu jako pijavice k žíle – a na lázeňskou společnici zapomene. Mingonius bude mít situaci opět pod kontrolou. Pak můžou přijet královi ministři na inspekci a podat Rudolfovi hlášení, že jeho syn je vyléčen.


  Mingonius poskočil radostí. Vtom si koutkem oka všiml, jako by dáma v bílém pohnula na obraze rukou. Určitě! Doktor vytřeštil oči, zalapal po dechu a přitiskl si dlaň k srdci. Zhluboka dýchal a snažil se uklidnit. Přitom nespouštěl oči z bílé ruky namalované ženy.


  Je přece racionálně myslící člověk. Logická část jeho mysli se upřeně soustředila na obraz a vyzývala ženu, jen ať se zkusí znovu pohnout.


  Zůstala samozřejmě nehybná. Namalovaná postava, nic víc než pigmenty a stíny na plátně.


  Co se to se mnou děje? přemýšlel doktor Mingonius. Vždycky jsem byl vědecky založený muž. A teď tady vyvádím jako potřeštěná ženská a představuju si, že se obraz hýbe! Pche!


  Přesto se však potřeboval ubezpečit a uspokojit svoji mysl vědce. Dotkl se olejomalby a prsty přejížděl po zákrutech a stínování dáminých bílých šatů.


  Jsem to ale blázen! říkal si a kroutil nad sebou hlavou. Čím dřív dám donu Juliovi tu knihu a upoutám jeho pozornost, tím dřív budu mít vše pod kontrolou. Pak dokončím procedury a vrátím se za rodinou do Prahy, abych se u dvora mohl zase věnovat vědeckému bádání. Ty barbarské Čechy mi už začínají lézt na nervy.


  Lékař svižně kráčel chodbou ke svému pokoji, aby vzal knihu z truhly. Cítil mrazení na šíji, ale zarytě se odmítal ohlédnout, jestli ho někdo nesleduje.


  KAPITOLA 21 
KRÁLOVSKÉ ZAHRADY V PRAZE


  Konec podzimu byl pro Jakuba Hořčického vždycky smutným obdobím. Krása královských zahrad se všemi těmi zářivými cizokrajnými květy začínala uvadat. Slunce ztrácelo sílu, země vychladala pod prvními mrazíky a všechno rostlinstvo se ukládalo k zimnímu spánku.


  Jakub nakázal zahradníkům, aby cibulky tulipánů zahrnuli vrstvou hlíny a koňského hnoje. Jedině tak mohly tyto vzácné květiny přežít drsnou českou zimu. Cibulky nakoupil osobně, aby rozmnožil původní odrůdu z roku 1554. Pořídil je u jednoho Turka z Cařihradu, stejně jako se předtím dohodl se syrským kupcem, že mu doveze hyacinty a narcisy ze Středního východu.


  Vinné révy a ovocné stromky Jakub prořezával sám. Nikomu jinému by ty pokroucené kmínky nesvěřil. Byl to zázrak, že se ujaly tak daleko na severu. Vyrostly ze semenáčků a štěpů především díky něžné, láskyplné péči Ferdinanda I., dědečka krále Rudolfa.


  Jakub se opřel o rýč a smutně vzdychl. Zdálo se, že všechno kolem odumírá. Usíná, poopravil sám sebe. Nesmí podléhat tomu morbidnímu myšlení. Blíží se čas odpočinku, kdy budou rostlinky čerpat výživu z půdy a připravovat se na jaro, které přijde – ach Bože, až za tolik měsíců!


  Je to jako vykoupení, říkal si v duchu. Jaro přijde vždycky bez ohledu na to, jak temná a krutá byla zima.


  Jakub se přistihl, že vzpomíná na zimy v klášteře. Zasněžený Český Krumlov mu vždycky připadal neskutečně krásný. Pak si vybavil další krásu Krumlova, lázeňskou společnici Markétu. Jak asi pokročila ve studiu Paracelsa? Její odhodlání na Jakubově tváři vyvolalo úsměv, přestože věděl, jak je její sen beznadějný.


  Musel si přiznat, že Markéta ho okouzlila. Jako botanik – ředitel nádherných císařových zahrad – si namaloval do deníku každou novou rostlinu, se kterou se při své práci setkal. Pečlivě okopíroval kořenovou soustavu, listy, plody, stonky, semínka a vláčné úponky. Když tehdy ráno spatřil Markétu v lázních, pocítil stejné nutkání nakreslit si ji – ty její bujné vlasy a zářivé modrošedé oči.


  Vzpomínal na její pozoruhodné, šikovné a silné ruce, které mu rozmasírovaly ztuhlé svaly a vyhnaly bolest z těla. A taky si vybavil, jak se před ním zarazila, když ho měla umýt mezi nohama, což pracovnice v lázních běžně dělávaly.


  Markétka byla opravdu zvláštní dívka. Na lázeňskou společnici působila velmi nevinně. Z kapsy pracovní blůzy vyndal Jakub její poslední dopis a znovu si ho přečetl.


   


  Drahý doktore Hořčický,


  Váš dopis jsem si přečetla s převelikým zájmem, nejvíce mě potěšila zpráva o veřejné pitvě Jana Jesenia. Praha je opravdu klenotem mezi všemi městy světa. Máte vskutku štěstí, že můžete žít ve městě, kde vládnou rozum a věda.


  Pacient stále dělá pokroky a mění se nám přímo před očima. Mezitím tak zhubl, že byste ho nepoznal. Lovem si zocelil tělo a oči mu jen jiskří zdravím.


  Mluví o lásce. Zdá se, že objektem jeho náklonnosti jsem já. Neustále si mě plete s nějakou postavou z jedné knihy, kterou zná z dětství. Skutečně by to mohla být Šifrovaná kniha divů, o které jste se zmínil ve svém posledním dopise.


  Doktore Hořčický, nesmíte se kvůli mně znepokojovat. Výborně se o sebe dovedu postarat sama. Nesmíte se obracet na doktora Mingonia, abyste neprozradil, že mezi námi dvěma existuje důvěrné spojení.


  Je pravda, že chování pacienta místy shledávám opovrženíhodným, ale připomínám si, že za to mohou šťávy, které mu otrávily krev. Není schopen rozumného uvažování, což ve mně vyvolává určitý smutek. Je vydaný na pospas svému šílenství, ubohá duše ztracená v hrozných výplodech mysli. Někdy zahlédnu nešťastného, opuštěného chlapce, který žadoní o trochu lásky.


  Je to přeci jen lidská bytost, a je tudíž hoden našeho soucitu, nemyslíte?


  Doufám, že Vás můj dopis zastihne v dobrém zdraví a že v dobré víře sloužíte našemu panu králi.


  Markéta Pichlerová


   


  Jakub se zachvěl. Od severu zafoukal studený vítr a zachřestil ztuhlými větvemi jabloně nad jeho hlavou. Na zem spadlo svrasklé jablíčko a zastavilo se kousek u jeho nohou.


  Jak mohl Mingonius dopustit, aby se přiblížila k donu Juliovi? A jaká láska? Co je to vůbec v očích šílence láska?


  Snad mu tu jeho lásku neopětuje!


  Jakub vzpomínal, jak uchopil do dlaní její chvějící se ruce. Byly hebké a kluzké od mýdla. Ve své plachosti se ho zpočátku bála dotknout. Jakým hrubostem teď musí být vystavena ze strany dona Julia? Králův syn se vždycky spolčoval s prostitutkami a zloději, člověk by v něm nenašel kouska něžnosti. Co mají znamenat ty řeči o nešťastném a opuštěném chlapci?


  Přibližně dvacet kroků za ovocným sadem stál kamenný dům s odnímatelnou střechou, kde pěstovali fíky. Zahradníci a najatí dělníci vrátili střechu na zimu zpátky a teď na ni pokládali břidlicové tašky a utěsňovali všechny díry. I oni zvedali hlavy proti severnímu větru, který vanul z Polska.


  Jakub vešel do velké stavby a vdechoval sytou vůni oranžových květů. Jeho smysly obestřel vlhký dech tropických stromů a rostlin a z jejich opojné vůně se mu zatočila hlava.


  Tady uprostřed té exotické nádhery a vzácných botanických exemplářů, které nakoupil všude možně po světě nebo dostal darem, cítil Jakub v duši mír. Rád myslel na to, co všechno dokázal a kam to v životě dotáhl. Jako chlapec spával pod hrubou dekou na zemi refektáře a živil se zbytky tak dost nuzných jídel, která dostávali mniši. S měšťany se stýkat nesměl, a tak už ve svých šesti letech žil v podstatě jako mnich.


  A potom potkal mladou Annabellu. Toulala se po kopcích nad Krumlovem a sbírala houby. Ze setkání dvou dětí se zrodilo přátelství na celý život. Sblížila je láska k botanice a jejich vrozené samotářství. Ve městě se k sobě nikdy neznali, ale scházeli se na tajných místech v lese a porovnávali si spolu znalosti, které pochytili v přírodě a knihách.


  Z příjemného snění vytrhl Jakuba řev Mohammeda, králova oblíbeného lva. Chtěl si zalézt do vyhřátého skleníku a hrabal tlapou po dřevěných dveřích, až v nich zůstávaly hluboké rýhy.


  Vida, Mohammed, pomyslel si Jakub. Král ho rozmazluje ještě hůř než svoji favoritku. Kdyby o tebe přišel, zbláznil by se žalem.


  Jako přičinlivý zahradník začal otrhávat suché listy z moruše, kterou králi věnoval jeden asijský sultán.


  Jak může syn Rudolfa II. vyznávat lásku prosté lázeňské společnici z českého venkova? To je nemožné!


  Jakuba píchlo v hrudi. Vzpomněl si na Markétiny oči modré jako dým – ocitly se těsně u jeho obličeje, když ho koupala. A když se na ni usmál, hned prudce uskočila jako vylekaný ptáček. Po chvíli k němu přistoupila blíž a jejich rty se o sebe otřely.


  Nesmysl! Nemohla se stát středem zájmu dona Julia. Jeho myšlenky byly nestálé jako horské větry. Ten parchant nevěděl, co je láska. Neměl ponětí o nějaké něžnosti.


  Jakubův pohled zavadil ve skleníku o rozkvetlý tulipán. Hleděl na ty lesklé křehké lístky barvy krve a svíralo se mu srdce.


  Vzpomněl si, jak holandský vyslanec na dvoře Rudolfa II. před deseti lety poprvé spatřil tulipán. Krvavě rudé květy mu vehnaly slzy do očí.
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  KAPITOLA 22 
URÁŽKA


  Katarina podržela dveře vedoucí do mlýnice. Markéta vešla dovnitř. Z prudkého zimního větru ji štípaly oči a klapání vodního kola znělo v jejích uších jako tajuplná melodie. Uprostřed místnosti se v dřevěné konstrukci otáčelo obrovité mlýnské kolo, jež pronikavě skřípělo a sténalo.


  Katarinina matka Eliška a její mladší bratr Jiří se skláněli nad otevřeným ohněm u velkého závěsného železného kotle. Svařovali víno s medem, aby ho vzal Jiřík na hrad, až půjde na večerní směnu. Rodina si tak každý měsíc přilepšila o několik tolarů, které přišly velmi vhod, neboť celý Krumlov se po odchodu Rožmberků potýkal s poklesem příjmů.


  „Jen pojď dál, dáš si s námi,“ zvala Markétu buclatá Eliška a nabírala jí víno do keramického pohárku. „Sedni si k ohni a vyprávěj nám o habsburském princi.“


  Markéta ji políbila na tvář a usedla vedle ní na hrubě tesanou lavici.


  „Proboha! Vždyť ty jsi úplně prochladla,“ zděsila se Eliška, když Markétě vtiskla do dlaně pohárek. „Tváře máš zmrzlé jako rampouchy!“


  „Jaký je don Julius?“ zajímala se Katarina. „Tak už povídej!“


  „Proč se nezeptáš svého bratra?“ odvětila Markéta. Přiblížila hrnek ke rtům a opatrně se napila. S povděkem vnímala, že se jí od něj zahřívají zkřehlé prsty. „Jiřík pracuje na hradě každý den. Mého otce tam volají jen několikrát týdně, aby princi pustil žilou.“


  „Já vím, jenže Jiřík nemá tak zajímavé historky jako ty, Markéto,“ namítla Eliška. „Roznáší jídlo a pití, přikládá na oheň a vyřizuje pro doktora věci. S donem Juliem se vůbec nepotká. To přece víš.“


  Jiřík s vážnou tváří přikyvoval. „Nesmím chodit do pokojů, to nemůže nikdo z nás. Nesmím ho ani koutkem oka zahlédnout. Služky mu uklízejí pokoj a převlékají povlečení, jen když je na lovu a honí jelena nebo kance po lese. Nikdo z nás králova syna nevídá.“


  Markéta hleděla do ohně a přitom cítila, jak se na ni upínají tři páry očí. Co jim může říct? Vědí, že don Julius je blázen, ale už nevědí a vůbec by si nedovedli představit, že ji prohlásil za anděla, kterého zná z nějaké prapodivné knížky. Neodvažovala se jim říct, že don Julius si nenechal přikládat pijavice ani od králova lékaře, takže ten úkol přenechali jí. Kdyby to Elišce pověděla, zpráva by se po Krumlově roznesla rychlostí blesku.


  „Je divný,“ vypravila ze sebe.


  „Mluví s tebou?“ naléhala Katarina.


  „Někdy. Ano, obrací se na mě, ale já vůbec nechápu, o čem mluví. Blouzní.“ Víc jim říct nechtěla.


  „Markéto, ty máš panečku štěstí, že se můžeš dívat na Habsburka. Dokonce smíš vidět i královskou krev a zacházet s ní. Kam ty mísy vyléváš?“ zajímala se Eliška, zatímco jí do prázdného hrnku dolévala svařené víno.


  „To dělá sám doktor Mingonius. Necháváme mísy na hradě. Na jeho severní straně roste nějaký zvláštní dub a ten přijímá krev svými kořeny. Napřed jí ale musí požehnat španělský kněz.“


  Eliška pokývala hlavou, protože věděla, že knězova svatá zaklínadla zabrání čarodějnicím a černokněžníkům, aby krev zneužili v černé magii. Ani zvířata, která by přišla olizovat zemi, nemohou po tomhle požehnání odnést mladému Habsburkovi duši.


  „Ráda bych zůstala a vyslechla si toho víc,“ řekla Eliška lítostivě. „Ale musím na tržnici pro jídlo. Prý tam přijel kupec s naloženým vozem z Budějovic a bude prodávat zelí a sůl. Lidi povídají, že zelí měl uskladněné ve studeném sklepě pod pilinami. Kolářova manželka je viděla na vlastní oči. Červi se hlávek sotva dotkli.“


  Vzala si z věšáku kabát a vlněným plédem si zahalila hlavu a ramena. „Pojď, Jirko. Vezmeš kolečko a nakoupíme toho co nejvíc. A nalož na něj dvě putýnky vína a pohárek na pití. Tahle várka nám vynese dobrou cenu. Kupec bude na Široké podupávat ve zmrzlém blátě a rád vymění pár hlávek a trochu soli za něco na zahřátí, zvlášť když fouká od severu.“


  Matka a bratr odešli. Katarina vzala kamarádku za ruce a začala prosit.


  „A teď mi o donu Juliovi řekni víc. Je svázaný hedvábnými provazy, jak lidi říkají? Bojí se pijavic a kroutí se, když se k němu tvůj táta s nějakou přiblíží? Vždycky když jste mu šli pouštět žilou, slyšeli jsme, jak hrozně nadával.“


  Markéta se zarazila a vyprázdnila celý hrnek. „Umíš držet tajemství, Katarino? Musíš ale přísahat –“


  „Přísahám, přísahám na všechno, co je svaté, jen už mi to řekni!“


  Markéta si slízla ze rtů poslední kapičky sladkého vína.


  „Jsem to já, kdo léčí dona Julia. Doktor Mingonius se k němu nesmí ani přiblížit, natož můj otec.“


  Katarina vytřeštila oči. „Ty – ženská?! Ty léčíš Habsburka?“


  „Přísahala jsi mi –“


  „Ne, na mou čest, spolehni se na mě, že neprozradím ani slovíčko. Ale – ale jak je možné, že ty se dona Julia dotýkat smíš a lékař Jeho Veličenstva ne?“


  „Don Julius musí souhlasit, že se léčbě podřídí. To nařídil král. A doktora Mingonia u sebe nestrpí. Úplně ho propaluje nenávistným pohledem. Uklidní se, jen když k němu – přijdu já.“


  Katarininy oči vypadaly jako kola od vozu. Strčila si prst do pusy, jak to dělala vždycky, když něčemu nerozuměla nebo byla zmatená.


  „A ty – ty se mu líbíš?“ vykoktala se konečně.


  Markéta se na ni zamračila.


  „Co na tom záleží? Katarino, on je můj pacient! Copak to nechápeš?! Můj táta se ve všech svých předpovědích spletl. Nejen že mám pacienta, který reaguje jenom na mě, on je to navíc Habsburk!“


  Katarina ostražitě přikývla.


  „Ale nemá to v hlavě v pořádku,“ poznamenala. „A nebude pan král proti, až se dozví, že jeho syna léčí ženská?“


  „To se nikdy nikdo nedozví. Doktor říkal, že král má z toho, jaké jeho synek dělá pokroky, obrovskou radost. Vůbec by mu nevadilo, kdyby ho léčil sám ďábel, jen když se chlapec uzdraví a jméno Habsburků zůstane čisté.“


  Katarina se od nejlepší kamarádky o krok vzdálila. Stoupla si k ohni a chvíli neříkala nic. Markéta na ní viděla, že hluboce přemýšlí a snaží se příběh strávit. Ticho se nepříjemně protahovalo. Markéta jí lehce sáhla na rameno.


  „To je v pořádku, Katarino. Je to můj pacient, nic víc a nic míň. Ničemu to nevadí.“


  Katarina se k ní obrátila čelem.


  „Jaké to je, léčit člena královské rodiny, Markéto? Vidět prince, jak je přivázaný k židli. Napadlo tě někdy, jaké by to bylo, kdybys…“


  „Kdybych co?“


  „Kdyby ses s ním pomilovala?“ řekla Katarina a hned odvrátila hlavu k ohni, aby Markéta neviděla, jak zrudla.


  Myslela přitom na svého milého, kovářova syna Damka, se kterým se nesměla scházet.


  „Neblázni, Katarino! Don Julius je Habsburk a trpí na špatné šťávy.“


  „Pořád je to mužskej, Markéto – a ty jsi ženská. Máš to všechno pod kontrolou, nebo ne? Já si někdy ráda představuju svého kováře, jak je přivázaný k židli, a v místnosti jsme jen my dva. Otec by do toho nesměl mluvit –“


  „Tvůj otec ti nikdy nedovolí, abys s Damkem chodila, to přece víš,“ odsekla Markéta. Musela odvést řeč od dona Julia, i když riskovala, že tím Katarinu raní. „Proč se oddáváš tak pošetilým představám? Akorát se zbytečně trápíš. Zapomeň na něj – je to jen nešťastně zabouchnutý umouněný holobrádek.“


  Katarina těžce polkla a chytla se za srdce. Vztekle se na kamarádku osopila: „Myslíš si, že já nesmím snít jako ty, Markéto? Co je tak nemožného na tom, aby si mlynářova dcera vzala kováře? Kdo by si kdy pomyslel, že lázeňská společnice jménem Mušle bude někdy léčit Habsburka?“


  Markéta na ni zůstala civět, jako kdyby dostala pohlavek. Vzadu na patře cítila hořkou pachuť žluči. Katarina před ní ještě nikdy nevyslovila přezdívku Mušle.


  „Promiň, Markéto!“ vyhrkla. Chtěla vzít to slovo zpátky hned, jak z ní vylétlo. Zoufale šmátrala po kamarádčině ruce, aby jí odpustila.


  Markéta se však vyškubla. Zahalila se do vlněného pláště a otevřela dveře. Potom vyšla do větru a prudce je za sebou zabouchla.


  KAPITOLA 23 
HABSBURKOVA ZÁVISLOST


  Lucie se rozhodla, že její dcera večer dostane porci vepřového navíc. Ponořila dřevěnou naběračku až na dno hrnce a zalila maso s knedlíky na jejím talíři hustou hnědou omáčkou. Snažila se být veselá, ale všechno to působilo hrozně vynuceně. Markéta věděla, že si ji matka chce udobřit. Pořád ji nutila, aby se ucházela o přízeň habsburského prince, a teď si konečně uvědomila, že to přehnala. Jenže Markéta už ji znala. Jakmile si její matka bude myslet, že jí odpustila, vyrukuje na ni znovu.


  Lucie se vždycky omlouvala pomocí jídla. Byla to i její přesvědčovací metoda. Věřila, že každého snáze přinutí, aby s ní souhlasil, když mu naplní žaludek.


  „Jez, Markéto. Když budeš bledá jako stěna, ani don Julius z pohledu na tebe nepookřeje. Po vepřovém ti zase zčervenají tvářičky. Nemám pravdu, muži?“ dožadovala se souhlasu.


  Pichler seděl a neříkal nic. Žvýkal v puse knedlík a zapíjel ho pivem.


  Markéta se hryzla do rtu, ale přikývla, že si ještě trochu masa dá. Ve skutečnosti měla hlad jako vlk, ale matčina poznámka o „tvářičkách“ ji namíchla.


  „Don Julius se nezajímá o to, jestli mám tváře červené nebo bílé jako sníh,“ spustila. „Je to blázen a jeho představy o kráse jsou zakalené špatnými šťávami v jeho krvi. Na maso z toho prasete by měl zhruba stejnou chuť jako na mě.“


  Lucie ztuhla. Ruce jí visely ve vzduchu a do tváří se hrnula krev, jako kdyby se skláněla nad kádí horké vody v lázních.


  „Princi se líbíš,“ řekla zostra. Poposedla na lavici, jež zaúpěla pod její vahou. „Co to meleš o prasatech? A kdo vůbec jsi, slečinko, aby sis brala do pusy Habsburka?“


  Oslovení „slečinko“ zasáhlo Markétu jako šíp. Lucie se bála, že se dcera nevdá, protože je tak posedlá medicínou.


  Markéta neodpovídala. Jen ať se matka oddává iluzi, že její dcera okouzlila člena královské rodiny. Jen ať se raduje, že Markéta tráví čas s donem Juliem. Ona bude zatím pracovat na tom, aby jednou mohla studovat medicínu v Praze.


  „To vepřové je výtečné, mami, určitě mi tváře zčervenají jako zralá jablíčka,“ chlácholila ji Markéta roztomilým hlasem. „Už cítím, jak mi do nich stoupá krev a oživuje mé šťávy.“


  Lucie se obezřele usmála. Nelíbilo se jí, když dcera mluvila o šťávách a o krvi.


  *


  Za svítání se Markéta a její otec sešli s doktorem Mingoniem u vchodu do hradu Rožmberk.


  „Celou noc klidně spal,“ oznámil jim. „Poslal jsem králi dopis, ve kterém ho informuji o průběhu léčby. Také dona Julia jsem přiměl, aby napsal krátké psaníčko a tím svého otce přesvědčil, že jeho humory se zlepšily. Jeho Veličenstvo bude bez sebe radostí!“


  Doktor Mingonius podal Pichlerovi ruku a energicky mu potřásl pravicí. Potom se obrátil k Markétě.


  „O vašem zásahu jsem samozřejmě pomlčel, slečno Pichlerová. Jistě chápete.“


  „Ano, chápu,“ odvětila Markéta. „Bylo by divné zmiňovat se o zásahu ženy v medicínské záležitosti.“


  „Přesně tak,“ odpověděl doktor spokojeně. Ale přitom si ji pozorně prohlížel, jako by se ptal, zda v její odpovědi nezaslechl drzý podtón.


  Její jiskřivé modré oči ho znepokojovaly.


  *


  Mingonius je zavedl do místnosti u velikého porcelánového kotle, v němž bublala voda. Vedly z něj mohutné roury, které vytápěly hrad. Pod kotlem hučel oheň a služebnictvo v kuchyni připravovalo vydatnou snídani. Na drahých porcelánových talířích se vršily klobásy se slaninou. Vedle hnědých a bílých krajíců chleba z pekárny Katarininy matky ležely na tácech lesklé plátky sýra – Markéta si všimla, že ani jeden není plesnivý nebo červavý. Stály tam keramické dózy s máslem a čerstvou kysanou smetanou a dva velké džbány s černým pivem.


  „Jezte,“ pobídl je doktor Mingonius. „Najezte se a pak si promluvíme o dnešních léčebných procedurách.“


  Markéta si vzala klobásu, ale snědla sotva půlku. Pořád nervózně pokukovala po doktoru Mingoniovi. Jeho tvář v tom horku zrudla a na čele mu vystoupily žíly. Posilněný pivem halekal na celou místnost, očividně v dobré náladě. Měl ohromnou radost, že mohl napsat povzbudivý dopis králi a že přinutil i dona Julia, aby se otci ozval.


  „Pouštění žilou obnovilo rovnováhu v jeho duši,“ prohlásil Mingonius. „Špatná krev, která ho sužovala, je pryč.“


  „Vyprosil si milost Boží,“ promluvil hlas s cizím přízvukem. „Budiž chvála našemu nejmilostivějšímu Pánovi.“


  Španělský kněz opět vešel nepozorovaně a bez ohlášení. Markéta si všimla, že proplouvá mezi stíny nepozorovaně jako duch. Přemýšlela, jestli ho to naučili jezuité – nebo je to tím, že má španělskou krev? Kdyby nebyl kněz, myslela by, že je to nějaký čaroděj nebo zloděj.


  Hřejivá atmosféra po příchodu kněze citelně ochladla. Oheň už je nehřál do zad jako ještě před chvílí, pivo nerozpalovalo krev.


  Markéta se zachvěla a zachumlala se do vlněného pláště.


  „Poklekl vedle mě a prosil o odpuštění,“ řekl kněz. „Napsal jsem panu králi taky jeden dopis. Synovy duchovní pokroky ho jistě potěší.“


  „Posaďte se, knězi, a dejte si s námi snídani,“ pobízel ho doktor Mingonius. „Právě se domlouváme na lékařském zákroku.“


  „Už jsem posnídal svůj hnědý chléb,“ odpověděl kněz. „Bylo to zhruba před hodinou, po ranních modlitbách. I já připravuji jistý zákrok – duchovní. Čeká mě ještě spousta práce.“


  Mingonius si Španěla nedůvěřivě měřil.


  „Nesmíte na něj moc tlačit, abyste nenarušil klid jeho mysli,“ řekl. „Don Julius katolickou církví pohrdá, a když bude muset trávit příliš času s Bohem, vzbouří se a to by mělo neblahý dopad na naši léčbu.“


  „Takové rouhání!“ vyprskl kněz. „Čím víc času bude trávit na kolenou a prosit Pána o odpuštění, tím má větší šanci, že mu budou odpuštěny jeho hříchy a vejde do ráje.“


  Mingonius si zavdal pořádný lok piva. Pak upřel pohled na drobného kněze, jehož svraštělá nasupená tvář připomínala mapu nebo pozohýbaný pergamen, který šel léta z jedné ruky do druhé.


  „Vy zapomínáte na ta hrozná muka, která jste si s ním vytrpěl, než jsme začali s léčbou. Na shnilé mrtvoly zvířat a to jeho skučení, kterým dlouhé týdny mořil nejen hrad, ale i celý Krumlov,“ řekl doktor. „Jestli ho teď vystavíte nátlaku, bude se bránit. To víte stejně dobře, jako že zítra vyjde slunce. Když mu teď týden nepustíme žilou a nebudeme čistit jeho krev od cholerických šťáv, zase vás z modliteb vytrhne jeho divoký řev. Knězi, pochopte to. Když mu nenasadíme pijavice, nebude vedle vás klečet jako poslušná ovce. A za jeho šílenství ponesete odpovědnost jen a jen vy.“


  „Jak se mě opovažujete z něčeho obviňovat, Mingonie! Za mnou stojí Ježíš, papež a král.“


  „Zapomněl jste se zmínit ještě o podpoře Pánaboha. A taky silně pochybuju o tom, že vás podpoří pan král, pokud jeho syn začne znovu blouznit. Každý ví, že král Rudolf nemá katolickou církev příliš v lásce. Jeho melancholie má původ v temných časech, kdy pobýval na královském dvoře svého strýce Filipa. Španělé tak zdeptali jeho sangvinickou povahu, že to neumí dát do pořádku ani lékař takového formátu, jako je Jan Jesenius. Místo šťastného chlapce, který běhal po vídeňských ulicích, se z El Escorialu a Madridu po letech vrátil melancholický princ.“


  „Král Filip ho učil kázni a slovu Božímu,“ syčel kněz.


  „Na vašem názoru ostatně nezáleží, knězi,“ prohodil Mingonius a uždibl si kousek sýra. „Jestli dojde na to, že spolu my dva povedeme válku o to, kdo bude pečovat o dona Julia, jsem si jistý, že náš dobrý král se přikloní na mou stranu, a ne na stranu Španěla, který nutí jeho syna, aby se modlil na studené žule, až z toho má kolena odřená na kost.“


  „Dejte mi vědět, až s ním skončíte,“ řekl kněz jízlivě. „Pošlete páže do kaple. Já se tam budu modlit za jeho duši. Napsal jsem v dopise, že pouštění žilou musí přestat. A král se to dozví přímo od pražského arcibiskupa. Nebude trvat dlouho a povolají vás zpátky do Prahy, pane doktore Mingonie.“


  Za knězem se zabouchly těžké dřevěné dveře. Mingonius se usmál a přitáhl k sobě další korbel piva.


  „Nezmínil se o tom, že se bude modlit ještě za mou spásu, kromě té parchantovy,“ ucedil pobaveně. „Věřím, že jenom zapomněl.“


  S donem Juliem chtěl strávit co nejvíce času o samotě, než dojde na přikládání pijavic nebo použití lancety. Potřeboval prince přesvědčit, že jemu a Pichlerovi může důvěřovat. Až se tak stane, vyšachuje Markétu ze hry. Dívka poslouží jen jako úplatek, aby si u postiženého parchanta koupil čas.


  Zatím to vypadalo, že don Julius je na Markétě závislý jako na opiu.


  *


  „Dobré ráno, done Julie,“ zahřímal doktor Mingonius, až vyplašil holuby, kteří seděli na masivním okenním parapetu. Ptáci se vznesli nad krumlovské střechy a v místnosti ještě chvíli dozníval tlukot jejich křídel.


  Don Julius se apaticky odvrátil od okna. Když spatřil jen ty dva, otočil se zpátky. Jeho pohyby byly pomalé a nevyrovnané, ruce se mu mírně chvěly.


  „Copak tam děláte?“ zeptal se Mingonius poté, co přistoupil blíž.


  „Krmím ptáky,“ odpověděl princ sotva šeptem. „Baví mě se dívat, jak zobou a pak zase svobodně odletí.“


  Mingonius si všiml, že mladík je ve tváři bledý jako smrt.


  „Jedl jste dnes něco, done Julie?“


  „Ne,“ řekl princ a pomalu se spustil na tapecírované křesílko. „Nemám chuť.“


  Mingonius se zamyslel. Muž, který dřív spořádal dvanáct jídel denně, nemá chuť na jídlo. To je jistě závažná změna, i když ne nutně prospěšná. Důležitá je rovnováha, připomněl si. Musíme vyvážit šťávy v jeho těle a vypěstovat novou vitální krev.


  „Na dnešek vám předepíšu vydatnou snídani a dvě další regulérní jídla. Musíte vypít celou láhev červeného vína, aby se ve vašich žilách začala tvořit nová krev.“


  „Nemám hlad,“ zašeptal princ. „Nechci po vás nic než to, abyste mě nechali na pokoji.“


  „Nesmysl,“ řekl doktor. „A co kdybych sem přivedl Markétu, aby vás nakrmila vlastníma rukama?“


  Shrbený Julius se náhle napřímil a začalo mu cukat levé víčko.


  „Ona je tu s vámi? Zas mi bude pouštět žilou?“


  „Ne, ne. Ještě nejméně den vám žilou pouštět nebudeme. Než se pokusíme o další očistný zákrok, musí vám v žilách hojně proudit nová krev. A to už nám truhlář dodá taky nové křeslo, na kterém se budete moci pohodlně usadit. Chtěl bych si ten návrh obkreslit a předvést ho u dvora. Je opravdu geniální!“


  „Byl to Markétin nápad,“ namítl don Julius. „Měl byste křeslo pojmenovat po ní.“


  Mingonius se zamračil.


  „Pošlete pro ni, doktore. Rád bych ji zase znovu viděl.“ Don Julius mu položil prst na rukáv. Potom ho zabořil do hedvábných záhybů a začal jím kroutit jako malé dítě, když prosí. „Jen ona tu má pochopení pro mé trápení. Vidím jí to na očích, cítím to z jejích doteků. Prosím vás, dobrý doktore, pošlete pro ni.“


  „Markéta je tady, můj pane,“ ujistil ho doktor. „Můžu zařídit, že u vás bude sedět, až budete jíst a pít, co vám předepíšu. Ale jen když mi slíbíte, že se k ní budete chovat jako opravdový džentlmen a dovolíte zůstat i nám.“


  „Ona se mnou bude jíst?“


  „Ano, když přistoupíte na mé podmínky.“


  Za půl hodiny už Markéta seděla na konci dlouhého stolu, čelem naproti donu Juliovi. Předstírala, že jí, ale ve skutečnosti se v jídle jen nimrala. Don Julius na ni upřeně hleděl.


  „U dvora by vaše způsoby vyvolaly zděšení,“ dobíral si ji don Julius. Jeho hlas zesílil a zazníval v něm radostný podtón. „Jen se podívejte, jak držíte tu vidličku. Jako když se rolnice ohání vidlemi!“


  Opřel se a zkusil se zasmát. Vyšlo z něj jakési kdákání, které nepřipomínalo lidský smích.


  Markéta odložila vidličku a zčervenala. „Doma vidličkami nejíme. Vždycky mi stačila jen lžička a nůž.“


  I ta troška krve se z tváře dona Julia rázem vytratila. Jeho obličej vypadal jako maska z bílého kamene.


  „Ale ne, přivedl jsem vás do rozpaků, drahoušku. Přišla jste ze starodávné knihy. To ještě žádné vidličky ani jiné vymoženosti u dvora neznali.“


  „O čem to mluví?“ zašeptal Pichler.


  Mingonius zakroutil hlavou. Napjatě sledoval dona Julia a Markétu a snažil se pochopit, co se mezi nimi odehrává.


  „Jsem to ale hlupák!“ prohlásil don Julius. Zvedl se a šoural se podél stolu k Markétě.


  Od zdi se odlepili dva strážní a zastoupili mu cestu.


  „Uhněte stranou! Musím se té krásné dámě omluvit osobně.“


  „Posaďte se,“ poručil Mingonius. „Musíte sedět a všechno pěkně sníst, jak jsme se dohodli. Omluvit se můžete ze svého místa za stolem. Však ona vás uslyší.“


  „Ale já jsem jí ublížil,“ namítl don Julius. Celý se chvěl a podlamovala se pod ním kolena. „Zase mi zmizí v té knize!“


  Mingonius pokynul strážím a muži odvedli zesláblého prince zpět na jeho místo.


  Markétu zaskočilo, že na ní tomuhle Habsburkovi snad opravdu záleží – že se dokonce bojí, aby ji neurazil. Lidé z Krumlova ji uráželi denně, říkali jí „Mušle“ a zlomyslně se při tom pošklebovali. I starému sládkovi byly její city úplně cizí. Myslel jen na sebe a chlípnýma očima hltal její mladé tělo.


  „Nemějte strach, princi,“ řekla Markéta. „Vůbec jsem se neurazila. A máte pravdu. Nevím, jak to u dvora chodí. Musíte mě to naučit.“


  Vstala a naznačila strážím, aby přenesly její židli blíž k donu Juliovi.


  „Když se budete chovat slušně, sednu si vedle vás a vy mě naučíte, jak jí takový princ. Pak ani pan král nepozná, že jsem obyčejná dívka z Krumlova.“


  Mingonius obezřele pokýval hlavou. Chytrá holka. Jak mazaně umí odvést pozornost jinam, pomyslel si. Kde se to naučila?


  „Dávám vám své slovo, ó krásná panno. Jen pojďte sem a já vás to všechno naučím. Nic vám neudělám. Moc vás prosím, pojďte blíž!“


  Hlídači si stoupli každý z jedné strany dona Julia. Markéta se posadila na židli těsně mimo jeho dosah.


  Po zbytek dopoledne jí ukazoval, jak se drží vidlička, jak se má natahovat pro víno a jak má upíjet, aby vypadala jako dáma u pražského dvora.


  Jestli se někdy dostanu do Prahy, říkala si v duchu Markéta, předvedu doktorovi Hořčickému, jak ovládám etiketu. Ten bude panečku koukat! A pak se mě zeptá, kde jsem se těm dvorským způsobům naučila. Ha! U králova syna, odpovím mu.


  Při myšlence na Prahu se na dona Julia usmála. Hleděl na ni celý bez sebe radostí a chtěl ji hned učit dalším věcem.


  Markéta se naučila, jak si dáma osušuje rty a prsty ubrouskem. A nakonec i to, jak má loupat a podávat ovoce. Když ho nabízela svému hostiteli, letmo zavadila o jeho silný dolní ret, který zůstal červený i navzdory tomu, kolik už ztratil krve.


  Don Julius se při jejím doteku zachvěl od hlavy až k patě. Nešlo si toho nevšimnout.


  „Očarovala jsi mě,“ zašeptal. „Kdyby tady nebyli oni, mohl bych s tebou provádět takové věci…“


  Úsměv z Markétiny tváře v tu ránu zmizel. Napřímila se na židli a odtáhla se od něj.


  „Takové sprosťárny si nenechám líbit,“ řekla. „Omluvte se mi, jinak okamžitě odejdu.“


  „Žádáš po Habsburkovi omluvu?“ zařval don Julius. Jeho chování se z ničeho nic změnilo.


  Markéta vyskočila a ustoupila o několik kroků zpátky. Urovnala si sukni a zastrčila si za ucho uvolněný pramen vlasů.


  „Myslím, že už půjdu. Přeji pěkný den, doktore Mingonie. Vám taky, done Julie.“


  „Ne!“ zařval don Julius a namáhavě vstal. „Nechoď, Markéto. Já – já se omlouvám. Slyšíš? Máš, co jsi chtěla, omluvu od králova syna. Slib mi, že si zase sedneš vedle mě.“


  Markéta zvedla bradu a stiskla zamyšleně rty.


  „Přijímám vaši omluvu za vulgární návrh, který jste pronesl v mé přítomnosti. Ale budete mít celé odpoledne na to, abyste přemýšlel, jak se máte v budoucnu ovládnout, abyste přede mnou neříkal takové věci. Uvidíme se jindy, done Julie.“


  „Markéto! Vrať se! Stráže, vy pitomci, hned ji zadržte! Je to můj miláček, má dušička. Má spása!“


  „Ona se nevrátí, done Julie. Urazil jste ji,“ řekl doktor Mingonius.


  Don Julius začal vzlykat.


  Zakryl si rukama tvář. Doktor Mingonius s Pichlerem se vzdálili do temné chodby a nechali mladého muže samotného v jeho pokoji.
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  Pokud šlo o předvolání na královský dvůr, měl španělský kněz pravdu. Za tři dny přijel utrmácený a zablácený kurýr, který se po polozmrzlých cestách přihnal tryskem z Prahy. Ve vaku měl dopis označený pečetí císaře Svaté říše římské. Měl ho doručit do vlastních rukou doktora Mingonia na hradě Rožmberk.


  Král ve svém psaní vyjádřil radost nad výrazným zlepšením zdravotního stavu dona Julia. Jedním dechem doktoru Mingoniovi blahopřál a ubezpečil ho, že na něj čeká štědrá odměna.


  Nicméně z dopisu vysvítalo, že král se radil také s jezuity. Povolával Mingonia zpátky ke dvoru. Měl ponechat jeho syna Julia výhradně v péči španělského kněze a vrátit se do dvou týdnů ke dvoru.


  Ještě jedno puštění žilou, poroučel král Rudolf. Ještě jedno puštění žilou a dostane se vám po příjezdu do Prahy náležité kompenzace. Dychtivě očekávám vaši kompletní zprávu o stavu mého syna.


  Doktor Mingonius si už živě představoval, jaká ta odměna bude. Rozlehlý lán úrodné půdy na východ od Prahy, a postaví si nový zámeček. Půda kolem jeho sídla byla velice úrodná. Rostly na ní krásné zelené hlávky zelí a křupavá žlutooranžová mrkvička, chutnající sladce a zemitě jako mrkev, kterou na pražské tržnici o sobotách prodávali pachtýři. Nabízeli také vejce od kropenatých slípek chovaných na statcích – na křehkých skořápkách ještě ulpívalo jemné chmýříčko. Byla čerstvá, slepice je snesly jen o pár hodin dříve. Ano, i on teď bude mít tucty vykrmených nosnic s nadýchaným peřím, jež budou zobat červy ze země na dvorku.


  Nejlepší však bude mléko od krav, čerstvé a pěkně napěněné, s vysokým podílem smetany, která mu vdechne světle žlutý odstín.


  Vlastně ne – nejlepší budou baňaté tmavě červené šunky, prošpikované vonným hřebíčkem a kmínem. Vyudí si je ve vlastní udírně. Pod zavěšeným masem se budou houfovat kočky, aby slízaly husté kapky sádla, co ukápne na kamennou podlahu.


  Mingonius si vykresloval před očima, jak se jeho synek a krásná mladá žena na novém panství zabydlují, a plánoval si, že o svátcích bude jezdit za nimi.


  *


  V Českém Krumlově byly u každých dveří přilepené něčí uši a za každou záclonkou číhaly bystré oči. Jakmile se občané dozvěděli, že Pichler a Mingonius vyléčili šíleného prince, začali se pacienti do Pichlerových lázní jen hrnout, aby jim pustil žilou. Byla už půlka listopadu. Na jaře a na podzim chodilo vždycky více lidí, protože to byla nejvhodnější doba k vyvážení tělesných šťáv, ale tenhle nával nových pacientů začínal Pichlerovi přerůstat přes hlavu.


  „Chci stejnou léčbu, jakou měl habsburský princ,“ prohlásil řezník a potutelně na lazebníka zamrkal. „Když pomohla synovi krále Rudolfa, určitě pomůže i mně.“


  „Myslíte šíleného parchanta z Českého Krumlova,“ pronesl koželuh polohlasně, aby ho neslyšel nikdo další.


  Řezník se zahihňal, ale v duchu si říkal, že se měl koželuh před návštěvou lazebníka ještě vykoupat u jeho ženy Lucie. Páchl starou močí a výkaly, s nimiž denně přicházel do styku u koželužských kádí. Hodinová lázeň v horké vodě ovoněné levandulí by mu náramně prospěla a zbytku Krumlova taky. Když měl do lázní přijít koželuh, musela Lucie varovat stálé zákazníky, kteří se s ním odmítali koupat v jedné místnosti. Měla pro něj vyčleněnou samostatnou káď. Nikdo nebyl ochoten platit za to, že se bude koupat v sudu po panu Růžičkovi.


  Měšťané přicházeli jeden za druhým, aby nakrmili pijavice svou krví. Přitom samozřejmě vyzvídali, jak probíhalo léčení královského pacienta. Pichler ovšem dbal svých zásad a nevyzradil žádné závažné informace.


  „A co ty, Markétko? Vyprávěj, jaké to je, držet mísu na krev králova syna. Je opravdu tak šílený, jak se povídá? Dožadoval se polibku z tvých slaďoučkých rtíků?“ naléhal řezník a štípl ji do tváře rukou, na které se kroutila pijavice.


  „Holka ho určitě pobláznila,“ přitakával krejčí. Jeho pohled klouzal po Markétině postavě nahoru a dolů. „Je mnohem hezčí než děvčata na severu. Kdybys víc jedla, Markéto, a trochu se zaoblila v bocích, byla by z tebe pravá česká krasavice.“


  „Nechte mou dceru na pokoji,“ přerušil je Pichler podrážděně. „A nehýbejte se, aby se pijavky mohly přisát – mají závrať z toho, jak s nimi v těch kýblech pořád víříš, Markéto! Umyj mísy a běž se podívat, jestli tě matka nepotřebuje v lázních. Pro dnešek končíme!“


  Markéta kývla na tři pacienty, kteří se blaženě usmívali a jeden přes druhého se s ní loučili. Na jejich rukou a nohou, na trupech i hlavách se černaly malé pijavice. Řezník s vodním červem přisátým na mramorově bílém čele vypadal trochu jako jednorožec.


  *


  Markéta venku drhla porcelánové mísy. Ve studené Vltavě jí mrtvěly prsty. Dívala se, jak krev barví vodu a jak se její rudé chomáče o kus dále v proudu rozplývají a mizí.


  Vtom nad sebou uslyšela křik.


  Zvedla hlavu. Z okna na hradě na ni shlížel don Julius. Markéta vstala a utřela si ruce do zástěry. Don Julius se nebezpečně vykláněl ven. Za ním se objevil doktor Mingonius. Princ ho odstrčil a zavolal na Markétu.


  „Markéto! Markétko, duše mé duše. Pojď za mnou!“


  Jeho křik a divoké pohyby rukou vyplašily ptáky. Potom ho stráže od okna odtáhly a doktor Mingonius se natáhl, aby zavřel okenice. Bystrým očím šestnáctileté dívky neušlo, že doktor má svraštělou tvář a v ní se zračí – zděšení.


  Markéta viděla, že uzrál čas, aby uzavřela dohodu, kterou si tajně naplánovala. Položila mísy do trávy, aby na slunci oschly, a rychlým krokem zamířila přes most k hradu.


  Když ji sluha přivedl do salónku, kde čekal doktor Mingonius, nezdálo se, že by ho její příchod jakkoli překvapil.


  „Za co vděčím vaší nečekané návštěvě, slečno Pichlerová?“ zeptal se a přitáhl Markétě židli k roztopenému krbu. „Vzala jste si návrhy dona Julia k srdci a rozhodla se, že se stanete jeho milenkou?“ vtipkoval. „Takový vášnivý nápadník, který tak otevřeně dává najevo svou lásku.“


  „Chci s vámi jet do Prahy,“ prohlásila bez váhání. „Chci být u toho, až bude doktor Jan Jesenius provádět pitvu.“


  Mingonius zmlkl. Stál a zíral na ni, jako by se pomátla. Potom nahmatal opěradlo židle a pomalu se na ni posadil.


  „Doktore Mingonie, musíte mě vzít s sebou!“


  Mingonius chvíli přemýšlel a potom odpověděl: „To si vážně myslíte, že budou vaši rodiče souhlasit s tím, abyste bez doprovodu cestovala do Prahy? A tam abyste přihlížela pitvě lidského těla? Jste mladá dáma a ženy z Prahy se o medicínu vůbec nezajímají. Není to přirozené, aby se žena účastnila tak drsné podívané.“


  „Nemusíte na mě brát takové ohledy, doktore Mingonie,“ řekla Markéta. „Jsem si jistá, že všechno, co tam uvidím, jen prohloubí můj zájem o věc a vzdělání.“


  Mingonius si mnul zamyšleně bradu. „No dobře. Pokud nemám brát ohledy na vás, musím tedy myslet na sebe. Co vás vede k přesvědčení, že budu riskovat svou pověst a přistoupím na váš šílený požadavek?“


  „Jde o to, že když to neuděláte, už vám nebudu pomáhat při léčbě dona Julia. A sám dobře víte, že beze mne vás k sobě vůbec nepustí. Léčba se přeruší.“


  Mingonius seděl nehybně jako socha a pozorně si dívku měřil. Podcenil ji. Možná že don Julius ve svém šílenství vnímal její kvality, které u ní on sám nerozpoznal. Jak jinak by si měl vysvětlit, že se králův syn bezhlavě zamiluje do prosté ženy z lidu? Mingonius to až dosud připisoval jeho duševní chorobě, ale teď si říkal, jestli na té holce přece jenom něco není.


  Pak si vzpomněl na odměnu, kterou mu přislíbil král Rudolf. Jestli začne dcera lazebníka dělat potíže a pustí si pusu na špacír mimo zdi hradu, kde jsou sluhové a stráže zavázáni mlčenlivostí, klepy se co nevidět rozšíří mimo hradby Krumlova. Mnozí kupci zásobují zbožím další rožmberské hrady v Čechách a k Petru Vokovi se jistě brzy donese, jak to slavné pouštění žilou ve skutečnosti probíhalo. S jakou škodolibostí se bude králi svěřovat, že obyčejná holka z Krumlova uspěla tam, kde slavný doktor Mingonius selhal! Vždyť don Julius ho vykázal z místnosti ven; Mingonius u zákroku vůbec nebyl!


  Všechny ty myšlenky se mu ve vteřince prohnaly hlavou a způsobily, že věhlasný doktor zkrabatil čelo.


  „Vy medicínu nikdy provozovat nebudete, slečno Markéto.“ Bylo to poprvé, co doktor, jenž hovořil výhradně německy, promluvil na někoho z místních česky. „K čemu by vám takové vzdělání bylo? Jen mrháte silami a svým časem.“


  „Nechci po vás nic než slib, že vás můžu doprovázet do Prahy a účastnit se Jeseniovy pitvy. Chci vidět všechny žíly, orgány –“


  „Slečno! Vyjadřujete se velmi neslušně –“


  „Poslouchejte mě. Vy jste lékař a já pomocnice v lázních, tak mi řekněte, co je na mrtvém lidském těle tak neslušného?“


  „To nepadá v úvahu!“ osopil se na ni. Vtom si představil, jak král máchnutím ruky zamítá jeho odměnu, jeho vysněný lán – jako když vzteklé děcko smete figurky z šachovnice. Jeho děti nebudou vyrůstat na teplém kravském mlíčku a čerstvých vajíčkách s přilepeným hebkým chmýřím, jeho sklep nebudou zdobit šťavnaté šunky. Až se bude v novém kočáře vracet z Prahy, unavený velkoměstem a dvorními intrikami, nebude ho vítat čerstvě zrytá zahrádka vonící úrodnou hlínou.


  Markéta viděla, že doktor rudne vzteky. Nebyl zvyklý, aby mu někdo diktoval podmínky, tím méně obyčejná ženská – vlastně ještě dívka.


  Zvedla ruku a mnula mezi prsty lem svého plédu.


  „Přemýšlejte o tom, jak dlouho chcete,“ řekla. „Až na můj návrh nakonec přistoupíte, víte, kde mě najdete. Ale měsíc rychle přibývá a donu Juliovi je třeba ještě jednou pustit žilou. Viděla jsem, jak s vámi zápasil u okna. Nemáte ho vůbec pod kontrolou. A brzy bude zase stejně nebezpečný, jako byl, než jsme začali s léčbou. Všechno vaše snažení bude zbytečné a k uším krále doletí zprávy dřív, než se do Prahy dostanete vy. Jen si představte, co si Jeho Veličenstvo pomyslí, až se dozví, že mu syna léčila žena, a ne jeho slavný dvorní lékař. A teď mě laskavě omluvte, pane doktore. Musím už jít.“


  Ohromený doktor Mingonius ji doprovodil ke dveřím. Jeho zdvořilá gesta postrádala švih. Panebože, ta holka je tak mazaná, že by mohla dělat politiku u dvora! Měla všechno tohle celou dobu v plánu? Mingonius obdivoval její bystrost, podobně jako když zkušený šachista oceňuje stejně dobrého protivníka.


  Usmál se a znovu na tu drzou dívku promluvil německy.


  „Moc rád bych měl obchodního partnera, který dovede tak šikovně vyjednávat – v Praze byste se prosadila jako skvělý koňský handlíř. Jen škoda, že nevíte nic o koních, fräulein Markéto.“


  „Slečno,“ opravila ho. „Budu raději, když na mě budete mluvit česky.“


  Zachumlala se do pláště a přehodila si přes hlavu pléd, aby jí venku nebyla zima.


  *


  Markéta zaklepala na dveře domku na Dlouhé ulici. Hodná léčitelka ji pozvala dál a vtiskla jí do zkřehlých rukou hrnek lipového čaje.


  „Vypij to,“ pobízela Markétu. „Udělej si pohodlí a já přinesu dopis, který dneska přišel.“


  Annabella se vrátila se složeným pergamenem. Markéta odložila hrnek, o který si zahřívala ruce a promodralé rty, a rozložila dopis.


   


  Má nejdražší Markéto,


  mockrát Vám děkuji za poslední dopis. Vzal jsem si Vaše pokárání k srdci. Samozřejmě se před Mingoniem nezmíním, že o Vás mám starost, ale ježí se mi vlasy při pomyšlení, že se pohybujete v tak těsné blízkosti dona Julia. Nemůžu Vám dostatečně zdůraznit, jak je celá situace nebezpečná, a nechci ani domyslet, co by se dělo, kdyby se dostal z pout. Ještě jste nezažila, jakých násilností je schopen a jak dovede řádit a ničit – já bohužel ano.


  Proč musíte být u toho, když mu pouštějí žilou?


  Samozřejmě si uvědomuji, že bez Vaší spolupráce bych neměl zprávy o princově stavu a možná ani Mingonius by v léčbě neuspěl.


  Jsem z toho rozpolcený. Na jedné straně potřebuji mít spolehlivé zprávy o tom, jak se daří donu Juliovi, na straně druhé se o vás hrozně bojím.


  Zdá se, že jste se stala nedílnou součástí léčebného procesu. Ale proč je Vaše přítomnost tak nezbytná? Znovu Vás varuji, že s tímhle pacientem nesmíte soucítit – je to neprofesionální a nebezpečné. Z Vašich slov jsem totiž pochopil, že je Vám ho líto. Tomu se však nesmíte poddávat. Když se do pacienta příliš snažíte vcítit, je Vaše hodnocení subjektivní. Lékaře na školách učí, aby si při určování diagnózy počínali odborně a objektivně, to znamená bez emocí. Popište mi jeho fyzické příznaky. Má zaostřený pohled? Třesou se mu ruce? Opakuje se nebo mluví nesouvisle? Jaký odstín má jeho pleť, jaká je barva dlaní? Má dásně růžové nebo spíše červené? A co jeho dech –


  Tato slova byla přeškrtána prudkými tahy pera.


  Napište mi o jeho fyzickém stavu i o tom jeho blouznění. Tyto postřehy jsou pro stanovení diagnózy velmi důležité.


  A nyní k novinkám z Prahy. Evropa je šokována prací našeho císařského matematika Johanna Keplera a jeho převratnými astronomickými teoriemi. Přihlásil se ke Kopernikově teorii, že Slunce je středem našeho vesmíru a že planety obíhají okolo něj. Dokonce i naše Země. Katolická církev reagovala podrážděně a nešetří hrozbami. Kepler je protestant a papež ho nezajímá. Hvězdnou oblohu studuje s požehnáním krále, který dal svým vědcům volnou ruku a papežence odstavil na vedlejší kolej.


  Je to génius! Ach, jaká je to pro mne výsada, že mohu žít v této báječné době objevů a osvícenství. Praha je vskutku sluncem civilizace, velkolepým svatostánkem vědy, rozumu a umění.


  Ale i přes všechno to štěstí a mecenášství našeho pana krále na poli vědy se Prahou šíří zvěsti o nepokojích. Králův mladší bratr Matyáš by chtěl urvat trůn pro sebe. Shromažďuje po svém boku Maďary a jeho spojenci svorně prohlašují, že melancholie činí z našeho krále slabého panovníka, který není schopen plnit vladařské povinnosti. Někteří čeští i moravští pánové prý naslouchají Matyášovým velezrádným řečem, zejména od té doby, co se mu podařilo uzavřít v Uhrách mír.


  Otevřenou ranou v srdci Jeho Veličenstva je i nadále don Julius. Věřím, že velkou měrou přispívá k jeho melancholii. Naštěstí je tenhle šílený synáček bezpečně pod zámkem na krumlovském hradě.


  V závěru Vás musím opět poprosit, držte se od dona Julia stranou! Nesmíte zapomínat, s kým máte tu čest a jaké nebezpečí představuje. Ať mu pouštějí žilou lékaři a Vy od něj dejte ruce pryč.


  A ještě Vás prosím, zjistěte mi více podrobností o té knize, o níž pořád mluví. Teď už jsem přesvědčen, že to musí být Šifrovaná kniha divů.


  Jako věrný služebník Jeho Veličenstva krále Rudolfa II. Vám přeji hodně zdraví a Boží ochrany.


  Jakub


   


  Jak ráda by teď Markéta Jakubovi sdělila, že je to jen ona a nikdo jiný, kdo léčí dona Julia. Prý od něj má dát ruce pryč, no to se povedlo! Musela spolknout svoji pýchu, ukáznit ji jako neposlušné psisko, které ňafá a dožaduje se pozornosti.


  Markéta věděla, že nesmí promluvit. Kdyby se král někdy dozvěděl, že jeho milovaného syna léčila žena, obyčejná lázeňská společnice, strašně by se rozhněval. Její otec a doktor Mingonius by skončili v hradním žaláři – a možná i ona.


  Snila o tom, že se jednou podívá do Prahy a uvidí všechny její krásy, ne jen vězeňské zdi.


  Navzdory všemu zažívala jisté uspokojení, když seděla v Annabellině světničce a dávala si dohromady odpověď. Se rty staženými do úsměvu namočila brko v kalamáři a začala psát.


   


  Drahý doktore Hořčický,


  pečlivě jsem uvážila Vaše slova – to, že lékař má být naprosto objektivní a nebrat v úvahu pacientovu duši. Proto mi dovolte, abych dopodrobna popsala jeho fyzický stav i to, o čem rád mluví.


  Don Julius hodně zhubl, ani si netroufám odhadnout jak moc. Jeho vzhled se úplně proměnil. Na svých loveckých projížďkách se pěkně opálil. Pohled má většinou zaostřený – někdy až zoufale – na mě. Jeho oči jsou jasné a krásné jako drahokamy.


  Co se týče jeho dechu – aha, vidím, že tuhle část dopisu jste přeškrtal! Přesto vás možná potěší sdělení, že jeho dech je příjemný a sálá zdravím jako dech novorozeněte. Ano, občas se k němu dostanu až takhle blízko. Je však připoutaný k židli a hlídají ho stráže.


  Pořád mi vyznává lásku. Chce, abych se za něj provdala a vrátila se s ním do Prahy jako jeho žena.


  O těchto pozorováních Vám píši zcela objektivně, bez zbytečných příkras a soucitu vůči pacientovi. Jsou to holá fakta, přesně podaná.


  Věřím, že dodržíte svůj slib o zachování tajemství a budete mě chránit. O pacientově náklonnosti k mé osobě se před králem nezmiňujte, jinak ohrozíte mé bezpečí a bezpečí doktora Mingonia a mého otce.


  Jako věrná služebnice našeho dobrotivého pana krále Vám přeji pevné zdraví.


  Markéta Pichlerová


   


  Jakub mžoural na dopis a nemohl uvěřit svým očím. Jeho křečovitý stisk zanechal na okrajích velínu otisky prstů.


  „Hrozí jí strašné nebezpečí!“ mumlal.


  Chtěl už kurýra propustit, ale potom si to rozmyslel.


  „Jak na vás slečna působí? Připadá vám zdravá?“


  „Sluší jí to jako nikdy,“ odpověděl kurýr. „A má ruce jako anděl. Nikdo mi tak nerozmasíruje ztuhlá záda jako slečna Markéta.“


  Jakubovi blesklo v očích. Nenapadlo ho, že kurýr má k jeho dopisovatelce tak důvěrný vztah.


  „Jenom záda, pane,“ zdůraznil kurýr, když mu došlo, že někde chybil. „Masíruje mi jen záda. Kdybych na ni sáhl, její matka by mě přetáhla holí.“


  Kurýr neklidně přešlápl. Viděl, že Hořčický soptí vzteky, a přemýšlel, co má ještě říct, aby už mohl odejít.


  „Paní Pichlerová se vychloubá, že dcerunčino panenství jí už brzy vynese pěknou sumičku. Proto své zákazníky tak přísně hlídá, chce mít jistotu, že zboží nedojde úhony.“


  Jakub se k němu prudce otočil zády a vrátil se do královské zahrady, kde přesazoval orchideje.


  KAPITOLA 25 
KATARINA A KŮLNA NA OBILÍ


  U Mlynářů obstarávala nákupy Katarina. Sháněla maso a zeleninu do polévek a na dušené pokrmy. Protože byla mladá a krásná, dovedla s prodavači na Široké ulici usmlouvat lepší ceny než její matka. Otec, ač nerad, ji na nákupy pouštěl, protože rodině ušetřila dost peněz, ale jinak nesměla z mlýna ani na krok.


  Katarina nechodila nakupovat tak ráda proto, že by ji snad bavilo se handrkovat s prodejci. Na přeplněné tržnici byla vždycky šance, že v davu zahlédne kovářova syna Damka.


  Vždycky když se ráno objevila v širokém ústí příznačně pojmenované Široké ulice, mezi prodavači to zašumělo vzrušením. Přicházela jim zpestřit jejich nudný den.


  „Hele, jde sem ta hezká mlynářova dcera,“ řekl zelinář zpocenému synovci, který tahal těžké bedny z volského potahu. „Unavené oči se vždycky potěší, když je člověk zvedne od zmrzlého bláta a vidí, jaká se k nám blíží krasavice.“


  Zamilovaný zelinář dával Katarině nejvýhodnější ceny a taky jí nosil to nejlepší zboží, o které nezavadil ani jediný červ. Když při placení směšné ceny svými prstíky náhodou zavadila o jeho dlaň, celý se rozzářil radostí.


  U řezníka to probíhalo podobně, ačkoli ten se nacházel pod dohledem všetečné manželky, aby kvůli jednomu mrknutí mladé slečinky nepromarnil zisk. Přesto Katarina odcházela s nejlibovějšími kousky masa a pan řezník jí k tomu ještě tajně přihodil pár klobásek nebo jí do keramické konvičky ulil trochu čerstvého loje, když se manželka na chvíli otočila jinam.


  Pan Mlynář neviděl rád, že dcera chodí na tyhle pochůzky sama. Často s ní proto posílal svého nejmladšího synka Jirku, který se od ní nehnul ani na krok. A měl od otce nakázáno, že se k jeho sestře nesmí za žádných okolností přichomýtnout kovářův syn. Někdy však Jiřík nemohl Katarinu doprovázet, protože měl směnu na hradě, kde pracoval jako páže.


  A právě v takovýto den během nákupu na rušné Široké ulici Katarina ucítila, že ji za loket něžně uchopila něčí ruka. Otočila se a spatřila milou tvář mladého Damka. Jeho hnědé oči jen hořely láskou.


  „Počkej na mě vzadu za pivovarem,“ pošeptal jí. „Musím se s tebou vidět!“


  Katarina neslyšně vyslovila „ne“, ale jeho roztoužený pohled říkal, že se odbýt nenechá. Nesměle sklopila oči ke košíku, a když je opět zvedla, Damek už se ztratil v davu.


  Katarina měla dlouhý nákupní seznam. Nevěděla, jak to udělat, aby se sešla s Damkem a ještě se vrátila včas domů. Do zad ji hřálo ostré zimní slunce. Musí nachystat dopolední svačinu. Tatínek s bratry se už jistě těší na polévku a chutný čerstvý chléb.


  Rychle nakoupila, co potřebovala, a tentokrát nesmlouvala o ceny. Nepoplácala po ruce řezníka ani si z copu nevytáhla pramen vlasů, aby se zalíbila hokynáři. Mohl na ní vždycky oči nechat, když si kadeří koketně točila kolem prstů. Matka si všimne, že utratila všechny peníze, které jí dala na nákup. Nezbudou žádné drobné na druhý den. Dostane vynadáno, že tak lehkovážně zachází s penězi rodiny.


  Pivovar stál ve čtvrti Latrán, za lázněmi a františkánským hřbitovem. Z rušné tržnice to byl pořádný kus cesty. Musela obejít ohbí řeky Vltavy, která na tomto úseku vytvořila několik širokých meandrů.


  Ke všemu se vláčela s těžkým košem. Na polévku pro hladové bratry obyčejně padly tři hlávky zelí a spousta kořenové zeleniny. Na horním rtu se jí vyrazily kapky potu, vlhkost jí stékala i mezi prsy. Katarina se bála, že se začne rozpouštět čerstvé máslo nebo se v konvičce tím natřásáním srazí hustá smetana.


  Proč Damek vybral tak odlehlé místo?


  Odpověď znala. Její otec by ho zbil, možná i zabil, kdyby zjistil, že se spolu tajně scházejí. A ji by taky čekal pěkný výprask. Košík upletený z rákosí se jí zařezával do měkkých dlaní. Musela si ho pověsit přes oba lokty a nést ho před sebou.


  Vtom se ze stínu za chatrčí, kterou právě minula, ozval hlas.


  „Proč se taháš s tak těžkým košem?“


  Katarina se ohlédla přes rameno a uviděla tmavovlasou cikánku. Seděla na lavičce nahrubo zhotovené z klády. V uších se jí blýskaly náušnice, podle barvy stříbrné, a na sobě měla fialovou halenu a červenou sukni. Vlasy si stáhla dozadu žlutým šátkem.


  „Já – já…“


  „Aha,“ řekla cikánka a ukázala úsměv, v němž chyběly zuby. „Jdeš za milencem, vidím ti to na očích.“


  Katarina zatajila dech a zrudla.


  „Neboj se, krasavice, já tvé tajemství neprozradím,“ smála se cikánka. „Ale měj se na pozoru před tyranem z pivovaru. Je to hotový ďábel.“


  Odplivla si a ukázala směrem k pivovaru.


  „Koš si můžeš nechat u mě,“ navrhla Katarině. „Líp se ti půjde a budeš se svým milým o to dřív.“


  Katarina věděla, co jsou cikáni zač. Určitě u ní nenechá celý ranní nákup. Zavrtěla hlavou a zdvořile poděkovala.


  „Ty mi nevěříš, že ne, krasavice?“ řekla cikánka a úsměv z její tváře zmizel. „No, to bys ani neměla. Tak už běž a řekni milému, aby ti pak nákup odnesl až domů!“


  Katarina spěchala pryč, aby dohonila ztracený čas. Slunce začínalo rozpouštět zamrzlé louže a z vlhké země stoupala pára. Když se přiblížila k pivovaru, ucítila ostrý zápach chmele. Pokrčila nos. Nechápala, jak to může Markéta vydržet, když musí tlustého sládka obsluhovat v lázních.


  Náhle na ni z opuštěné kůlny na obilí někdo zavolal.


  „Tady jsem!“


  Katarina se rozhlédla, jestli ji někdo nevidí. Potom vešla do kůlny a spatřila hromady vymláceného ječmene.


  „Miláčku,“ promluvil Damek. „Musel jsem tě vidět!“


  Stál ve dveřích. Katarina chvíli viděla jen jeho siluetu, než si její oči zvykly na tmu. Byl jako vždycky umouněný od sazí z kovářské výhně a jeho obličej a ruce splývaly s okolním šerem.


  „Jestli nás načapá můj otec, zabije tě!“ řekla.


  Ucítila, jak ji jeho ruce táhnou do kouta kůlny. Koš jí vypadl z ruky a hlávky se rozkutálely na všechny strany.


  „Rád dám svůj krk v sázku,“ zašeptal Damek. Objal ji a začal líbat její krk, sladký od cukru. Opatrně Katarinu položil na hromadu hnědého ječmene. Pach obilí se ve vzduchu mísil s pižmovou vůní jejího milého a po jeho začouzených tvářích stékaly slzy vášně.


  „Miláčku,“ vzdychala Katarina pod jeho horoucími polibky. „Myslela jsem, že se nikdy –“


  „Kdo je tam?“ zakřičel mužský hlas. „Kdo mi to tam krade obilí?“


  Damek vyskočil a schoval Katarinu za sebe.


  „Já nic nekradu!“ zavolal. „Nechte mě vyjít ven a já se vám ukážu. Jsem Damek, kovář.“


  Katarině naznačil, ať zůstane zticha. Odplížila se do nejtmavšího kouta kůlny.


  „No tak polez ven!“


  Damek se zděšeně rozhlížel kolem. Věděl, že sládkovi nesmí říct pravdu, ale potřeboval nějak vysvětlit, co dělal v kůlně.


  Se zvednutýma rukama vyšel na světlo a stanul proti vidlím.


  „Ty! Jestlipak tvůj otec ví, jaký jsi zloděj?“


  „Ne –“


  „A copak je tohle?“ Sládek kopl do rákosového koše, v němž pořád ležela zelenina, maso, sádlo a sýr. S pohledem upřeným na svého zajatce si pomalu dřepl, aby prozkoumal obsah koše.


  Od tučných klobás si zamastil ruce. Z keramické konvičky vytékalo sádlo přímo na látku, ve které byl zabalený čerstvý sýr. V dóze se lesklo orosené světle žluté máslo.


  „Chlapík, který si může dovolit tak fajnové jídlo, nemá důvod krást můj ječmen. Co jsi tady dělal?“


  Damek stiskl čelisti a vyzývavě se na něj podíval.


  „Jak říkáte, kradl jsem vám ječmen.“


  Sládek přimhouřil oči a zaryl se do drzého mladíka pohledem.


  „Vypadni z mého pozemku,“ řekl a bodl proti němu vidlemi. „Vrať se do toho svýho začouzenýho brlohu. Ale koš necháš tady.“


  Damek neměl na výběr. Musel odejít a doufat, že sládek nezačne prohledávat mlat. Šel, dokud starému muži nezmizel z očí. Viděl, jak chamtivýma rukama vrací do koše vysypané věci. U toho se spokojeně šklebil.


  Potom se sládek odbelhal ke svému domu. Těžký koš s potravinami odnášel s sebou.


  Damek zpozoroval, že Katarina vyběhla z kůlny. Utíkala na druhou stranu, směrem k františkánskému klášteru a domů. Bez jídla. Mladík přemýšlel, jak asi rodičům vysvětlí, co se stalo s jejím nákupem.


  A zatímco se ploužil k náměstí a kovárně, uslyšel smutnou píseň. Zpívala ji stará cikánka ve své chatrči.


  KAPITOLA 26 
ZKROCENÍ HABSBURKA


  Dva dny po tom, co se don Julius Markétě omluvil, přišla se svým otcem znovu na hrad. Mladý Habsburk se k ní choval nanejvýš uctivě. Přistavil jí židli a pokynul sluhům, aby obsluhovali jen ji. Sám jen tiše seděl s rukama složenýma na stole.


  Je pozoruhodná, myslel si Mingonius. A přitom tak obyčejná jako krajíc chleba – až na ty bujné vlasy. Ale bystrá je.


  Zaklepal sluha a přinesl doktorovi psaní. Mingonius si ho přečetl a přikývl, načež vzápětí po sluhovi vyšel ven. Za několik minut se vrátil se třemi muži v drahých saténových šatech, jaké nosilo panstvo u dvora. Zůstali stát ve dveřích a sledovali dona Julia, zabraného do rozhovoru s Markétou. Z jeho tváře vyzařovala dobrá nálada.


  „Kdo je to děvče?“ zeptal se jeden z nich.


  „Lazebníkova dcera,“ odpověděl Mingonius. „Chodí ho sem bavit, nic víc.“


  Tři rádcové si mezi sebou chvíli špitali a pokyvovali hlavami. Don Julius na dívku hleděl jako u vytržení.


  Markéta pozorně naslouchala jeho vyprávění. Popisoval jí, jak to chodí u pražského dvora a jaké zdvořilosti se očekávají od mužů a žen. Vysvětloval, že když se člověk pokloní před králem, musí v té pozici zůstat, dokud panovník neprojde kolem, nebo se pozpátku a stále v úkloně odporoučet dozadu.


  Se smíchem předváděl ženu na habsburském dvoře, klaněl se a ovíval si tvář neviditelným vějířem. Přitom mrkal řasami a předstíral, že flirtuje s Mingoniem, který si mezitím znovu sedl.


  Mingonius se smál, až se za břicho popadal, dokonce i Pichler se k němu ostražitě přidal. Nemohl uvěřit tomu, že jeho dcera přivedla mladého prince do tak rozverné nálady.


  „A pak,“ pokračoval don Julius. Přiběhl ke své posteli a začal se pod ní přehrabovat, „pak se musíte klanět, ano, klanět se ve vší upřímnosti tady tomuhle.“


  S velkou obřadností pochodoval po pokoji se svým čistým nočníkem.


  „Ano, musíte se klanět královu hovnu!“ prohlásil.


  Pichler zalapal po dechu, ale Mingonius mu položil ruku na paži. Nachýlil hlavu dopředu a zamrkal na ministry, kteří se chichotali představení dona Julia.


  „Je to tak,“ přisvědčil doktor Mingonius. „Sám jsem se stolici krále Rudolfa klaněl mnohokrát. Ostatně vyšla z jeho královského těla a jako taková si zasluhuje úctu. I když, podle mého názoru, naše Markéta nepotřebuje všechny tyhle věci vědět.“


  Don Julius se na něj zamračil.


  „Učím Markétu, na co se má připravit, až mě bude doprovázet do Prahy,“ zdůraznil. „Musí vědět, jak to u dvora chodí, aby se neztrapnila. Kráska z Šifrované knihy divů přece nezná zvyky evropských panovníků.“


  „Ach ano. Chápu. Nevěděl jsem, že s vámi má jet do Prahy,“ řekl Mingonius obezřele a hodil pohledem po ministrech. „Samozřejmě se tam nemůžete vrátit dřív, než svému otci dokážete, že se umíte řádně chovat.“


  „Ano, už budu poslušný,“ odpověděl don Julius. „Udělám všechno, co se po mně bude chtít, abych si získal důvěru a lásku mého anděla Markétky. Cokoliv.“


  Mingonius na něj upřel nevěřícný pohled. Don Julius si zakryl rukama tvář a třel si palci spánky.


  „Najednou na mě padla taková únava. Musím si lehnout a chvíli odpočívat,“ řekl.


  Stráže mu pomohly od stolu.


  Don Julius ukázal na Markétu.


  „Chci, aby mě doprovodila do postele.“


  „To tedy ne!“ nasupil se Pichler.


  „Do postele vás doprovázet nebudu, drahý princi,“ odpověděla Markéta. „Ale vrátím se a budu se dál učit pod vaším vedením. A mohu-li to tak říci, svým chováním jste mi dnes udělal velikou radost.“


  Přistoupila k posteli, na které ležel s rozostřeným a vyjeveným pohledem. Sklonila se nad ním a něžně ho políbila na čelo.


  „Spěte, můj pane. Za pár dní, až se zotavíte, zase přijdu.“


  Don Julius zavřel oči a Pichler s Markétou zamířili ke dveřím. Mingonius se nad princem ještě sklonil.


  „Je to anděl,“ mumlal pacient.


  „Ano,“ přisvědčil doktor polohlasně. „Teprve si začínám uvědomovat, jak je kouzelná.“


  Potom se Mingonius vzdálil ke dveřím, kde mu dvorní rádci jeden přes druhého blahopřáli k tomu, že zbavil syna Rudolfa II. špatných šťáv.


  A každý se chtěl dozvědět víc o podivuhodné lazebníkově dceři.


  KAPITOLA 27 
ZLOVĚSTNÁ ODMĚNA


  Mingonius zaklepal na dveře komnat dona Julia. V levé ruce držel předmět zabalený do jemné telecí kůže.


  Don Julius malátně zvedl ruku na pozdrav. Ještě nenabral sílu po posledním pouštění žilou.


  „Dobré ráno, done Julie,“ řekl doktor Mingonius a mírně se uklonil.


  „Dobré ráno, doktore,“ zašeptal bledý Julius. Před sebou měl vydatnou snídani, slanečka, chleba, sýry a pivo. Jídla se ani nedotkl. „Co mi nesete?“


  „Vaši odměnu,“ usmíval se Mingonius na krotkého pacienta. „Král mi dal své svolení, že můžete studovat tu knihu. Za to, jak jste při zákroku spolupracoval.“


  Don Julius neodpověděl, ale natáhl k němu ruce, aby si balík vzal. Jako když se matka s rozpřáhnutou náručí chystá obejmout ztracené dítě, pomyslel si doktor. Všiml si, že se mu ruce chvějí jako nemocnému starci. Ztráta krve ho dost oslabila, možná až příliš.


  Don Julius položil knihu na stůl a nařídil, aby mu přinesli čistou utěrku. Pečlivě si utřel všechny prsty a teprve potom otevřel kožené desky.


  Počínal si při tom velice opatrně. Dlouze se nadechoval, až to vypadalo, že z místnosti vysaje všechen vzduch. A pak prudce, přerývaně vydechl jako milenec, který se shledal s dlouho pohřešovanou láskou.


  Doktor si stoupl vedle pacienta a pohlédl na rozevřenou knihu. I on náhle zalapal po dechu, neboť don Julius okamžitě nalistoval stránku s nahými ženami, které se koupaly v bazénech se zelenou vodou. Mingonius v úžasu zíral na zářivé barvy, prapodivné obrazy a nečitelný text.


  „Mohu se zeptat, co to je?“


  Don Julius pomalu odpověděl: „Je to mystérium všech mystérií. Naposledy jsem to viděl, když mi bylo třináct. Byla to má první opravdová láska.“


  Zahleděl se před sebe. Všechno vzrušení z jeho očí vyprchalo. „Říkám si, jestli jsem z toho už nevyrostl. Jako dítě jsem byl tou knížkou fascinovaný, vycházela z ní tajemná síla, která mě chránila.“


  Nalistoval stránky s barevnými ilustracemi rostlin, listů, semen a kořenů. Potom kresby zvířetníku, kruhy rozdělené podle kalendářních měsíců a ozdobené dalšími nahými ženami ve složitě tvarovaných kádích.


  „Co je to za jazyk?“ zeptal se doktor Mingonius. „Egyptština? A co znamenají všechny tyhle symboly?“


  Don Julius se hryzl do rtu. „To je právě ta záhada, dobrý doktore. Nikdo neví, ani já ne. Byly doby, kdy jsem věřil, že odpověď znají ty lázeňské společnice, jen se o ni nechtějí podělit. Ptal jsem se jich, jestli kniha není součástí kabaly. Nebo deník nějakého mistra alchymisty. Nebo jsou to šifrované spisy Leonarda da Vinciho, který se narodil o sobotní noci roku 1452? Ať jsem prosil, jak jsem prosil, nechtěly mi to tajemství prozradit. Když mi neodpovídaly, měl jsem na ně hrozný vztek. Je to opravdu divné – jak jsem si mohl myslet, že jsou skutečné?“


  Doktor Mingonius se usmál. Konečně to vypadá, že pacient hodnotí své dřívější chování jako divné, pobuřující.


  Potom však jeho úsměv zmizel.


  „Lázeňské společnice?“ řekl. „Proč je nazýváte lázeňskými společnicemi?“


  Don Julius nalistoval stránku, kde ženy seděly ve válcích. „Copak to všechno nejsou lázeňské společnice? Vždyť je to jasné. Podívejte se na ty kádě, Mingonie. A tahle, tahleta má u sebe v kádi dítě, co jí uličnicky nakukuje za zády. Nezdá se vám to dítě příliš malé na to, aby si mohlo užívat s dospělou ženou?“


  „Třeba je to amorek, nebo má u sebe v kádi vlastní dítě?“


  „Ne,“ hořce odsekl don Julius. „Je to zákazník, poprvé si to rozdává se ženou. Usmívá se, protože je pošetilý a myslí si, že díky své šikovnosti vyzvěděl tajemství a vysloužil si přízeň krále. Jenže lázeňská společnice všechna tajemství stále střeží a kniha zůstane navždy zašifrovaná. Nepošeptá mu svá tajemství a směje se jeho hlouposti. Ale zároveň vidíte, že ho chrání vlastním tělem, aby se mu nic nestalo.“


  Princ hloubal nad stránkami a prohlížel si lázeňské společnice. Už zase myslí na Markétu, pomyslel si Mingonius. Místo aby od ní odvedl pacientovu pozornost, ještě víc ho na ni upozornil. Copak mu ji nikdy nedostanu z hlavy?


  V tu chvíli doktora Mingonia napadlo, jestli se král nedopustil vážné chyby, když dal donu Juliovi – byť jen dočasně – Šifrovanou knihu divů.


  KAPITOLA 28 
POZVÁNÍ DO PRAHY


  Druhý den doktor Mingonius vzkázal Pichlerovi a jeho dceři, aby na hrad nechodili dřív než za dva týdny.


  „Za dva týdny?“ kroutil hlavou Pichler. „Zrovna když pacient začal dělat takové pokroky. Co si ten doktor Mingonius myslí?“


  Ke krátkému psaní pro lazebníka byl přiložen zvláštní dopis pro Markétu, zakápnutý rudým pečetním voskem. Pichler nevěřícně hleděl na zapečetěnou obálku a s ohromeným výrazem ji podával dceři.


  Markéta rychle rozlomila pečeť a přečetla si sdělení na tlustém pergamenu. Mingonius jí psal česky, aby jeho vzkaz snáze přečetla.


  Připravte se na cestu. Odjedeme spolu hned druhý den po dalším zákroku. Budeme cestovat v mém kočáře a já vám zařídím ženský doprovod, který s vámi pojede až do Prahy. Výměnou za to očekávám, že pomlčíte o jistých věcech.


  Markéta se rozzářila.


  „Copak je, dcerko? Co ti doktor píše?“


  Přitiskla si dopis na hruď a stoupla si na špičky, aby otce políbila.


  „Pojďme se projít k řece, tati. Musím ti říct novinu.“


  *


  Vrátili se za dvě hodiny, celí rozpálení a pohádaní. Nakonec Markéta prosadila svou. Teď se chystali, že se vším seznámí matku. Nebudou to podávat jako příležitost, kdy Markéta uvidí vědeckou metodu v praxi a rozšíří si medicínské vzdělání. Musí Lucii vysvětlit, že jde o pozvání s možností poznat krásy Prahy a prostředí Rudolfova dvora.


  „Mami! Mám jet do Prahy, samozřejmě s dámským doprovodem, a budu bydlet přímo u paní Mingoniové. A doktor Mingonius slíbil, že mě vezme do paláce, kde možná zahlédnu i samotného krále.“


  Lucie si přitiskla dceru na prsa a začala jí líbat prsty, jako by byly z cukru.


  „Má dcera bude představena králi Čech, císaři Svaté říše římské!“ vyrážela ze sebe. „Jaké požehnání pro celou naši rodinu, Markéto.“


  Markéta přijímala chválu matky s úsměvem, zatímco otec se tvářil rozpačitě.


  „Odteď už se kýblu ani nedotkneš,“ říkala Lucie a spínala ruce radostí. „Ne, sama si tě vykoupu a namasíruju tě lojem a bylinkami. Ukaž ruce. Nemůžeš se tam přece uvést jako vesnická holka s takovými nehty a kůží! Jen se podívej, jak jsou svraštělé a rozpukané, a zarudlé od horké vody. Musíš odpočívat, musíš víc jíst – než odjedeš, budu každý den kupovat maso –“


  „Odjíždím za patnáct dní, mami. Za tu dobu moc neztloustnu!“


  „Aj, musím ti hned nabalit kufr!“ vyhrkla matka a ruce jí vylétly k obličeji. „Jaké ti mám dát na cestu šaty? Musíme zajít za švadlenou a domluvit se s ní, co ti za ty naše krejcárky ušije.“


  „Doktor Mingonius říkal, že až přijedu do Prahy, budu tam mít přichystané vhodné oblečení. Jeho paní si to vezme na starost.“


  „A ten doprovod? Kdo to bude?“


  „Jedna z Mingoniových pomocnic z Prahy. Je to služebná jeho ženy, ale přijela s ním sem, aby během doktorova pobytu na hradě dohlížela na vaření a vedení domácnosti.“


  „Takže je to opravdová gardedáma. Úžasné!“


  Markéta vtáhla tváře. Tahle matčina starost o doprovod jí připadala pokrytecká. V lázních ji klidně nechávala ve společnosti nahých mužů, kteří ji přes košilku štípali do hýždí. Oplzle se holedbali, jak jsou dobří v posteli, zatímco ona potichu tahala vědra s vodou a házela jim do sudů nahřáté kameny, aby voda vydržela teplá. Opilí chlapi – kočovní obchodníci, koňští handlíři, zloději – po ní házeli chlípné pohledy, když jim nosila v korbelech pivo. Otvírali pusy a nechávali si ho lít do krku, zatímco jejich ruce se hbitě činily pod vodou. Ještě že byli přiklopeni víky a ona nemusela vidět, co se děje dole pod jejich zpocenými krky a sprostými úšklebky.


  A teď matka dělala povyk kolem toho, aby měla její dcera dámský doprovod, až pojede do Prahy.


  Bylo domluveno, že se paní Pichlerová sejde s dotyčnou ženou na hradě, aby se ubezpečila, že je vše zajištěno a cesta proběhne v pořádku.


  Za chvíli už celá tržnice šveholila o tom, že jedna z místních pojede na hrad ke dvoru Rudolfa II. Řezník do lázní poslal šrůtky slaniny a šunku a zelinář několik proutěných košů se zelím a cibulí. Švec se nechal pěkně poroučet a dodal Markétě pár nových střevíců, zatímco paní krejčová jí poslala složitě vyšívanou blůzku s černou vestičkou – až králův pohled spočine na půvabné Markétě, možná si všimne i její práce. Dodatečně přiložila ještě spodničku s krajkami a svými iniciálami, které vyšila na lem.


  „Ukaž to manželce doktora Mingonia. Třeba si nechá něco ušít tady v Krumlově,“ těšila se paní krejčová. Vtiskla balíček Markétě do dlaní a vřele ji objala.


  Sousedky jí půjčovaly své nejlepší oblečení. Představovaly si, jaká to bude ohromná čest, až na jejich šaty a šperky popatří sám král.


  „Musíš mi slíbit, že si to vezmeš na sebe, až se uvidíš s králem,“ naléhaly.


  Kněz zase chtěl, aby Markéta přišla na mši, na které požehná její cestě. Všichni obyvatelé Krumlova uspořádali na její počest slavnostní hostinu. Mladé dívky na ní mohly oči nechat a v některých probleskla i závist, že Mušle uvidí velkolepé město Prahu.


  Jen Katarina na svou nejlepší kamarádku hleděla s láskou a rozmrkávala slzy. Nervózně si mnula ruce. Ze všeho nejvíc ji toužila obejmout a popřát jí šťastnou cestu.


  Nicméně Markéta ve víru všech příprav myslela jen na to, že před odjezdem musí ještě donu Juliovi pustit žilou.


  *


  Nové křeslo, celé z mahagonu, dorazilo právě včas, aby na něm mohl proběhnout plánovaný zákrok. Dva truhlářovi synové ho vynesli až nahoru na hrad a mistr se u svého výrobku poklonil doktoru Mingoniovi.


  „Udělal jsem ho přesně tak, jak poručila slečna Markéta. Kdybych měl víc času, natřel bych ho ještě jednou vrstvou oleje. Ale nechtěl jsem, aby si princ umazal šaty.“


  Doktor obcházel masivní křeslo a prstem si přejížděl po horním rtu.


  „Pozoruhodně vymyšlené,“ řekl konečně. „A skvělá práce, pane truhláři.“


  „To ano, postupoval jsem přesně podle nákresu. Područky jsou široké a daleko od sebe, abyste mohli pijavky přikládat i k pacientovým bokům. Máte k jeho tělu volný přístup ze všech stran, i k zádům, protože opěradlo je laťkové.“


  „A ta dlouhá opěrka pro nohy,“ poznamenal Mingonius. „Ano, teď můžu pijavice přikládat i na vnitřní strany stehen a nemusím se bát, že mě kopne, když ho rozvážeme.“


  „Vyrobil jsem křeslo přesně tak, jak jste si přál, pane doktore. Vycházel jsem z vašich výkresů, které mi přinesla slečna Mušle.“


  „Z mých výkresů,“ řekl doktor. Takže Markéta je vydávala za jeho. „No dobře. Zasluhujete pochvalu, jste opravdu šikovný řemeslník. Buďte tak laskav a ty výkresy mi vraťte, nechám si takové křeslo vyrobit i v Praze, abych ho mohl používat u dvora.“


  Truhlář se uklonil a chystal se k odchodu. Doktor Mingonius se náhle usmál a přiložil si prst ke rtům.


  „Pane truhláři – vyjádřil jste se o slečně Markétě jako o ‚Mušli‘?“


  Truhlář polkl a vytřeštil oči.


  „Nemyslel jsem to neuctivě, pane doktore. Pod tou přezdívkou ji zná celý Krumlov.“


  Široký doktorův úsměv truhláře zmátl. Sklopil oči k botám. Uvědomil si, jak sprostě muselo to jméno znít uším Rudolfova dvořana, pokud správně pochopil jeho význam.


  „No dobře, zůstane to jenom mezi námi. Ale k lázeňské společnici se to jméno hodí, jen co je pravda,“ kuckal se doktor. Šibalsky na truhláře zamrkal a potom ho propustil.


  Nervózní truhlář vyběhl z hradu. Nevěděl, jestli někdy najde odvahu, aby se tam vrátil a vyzvedl si odměnu.


  *


  Během příštích dvou týdnů se Pichler několikrát sešel s Mingoniem, protože doktor se stal pravidelným návštěvníkem Radkovy krčmy. Mimo jiné Pichlera ubezpečil, že mu dá na Markétu v Praze pozor. Také vyjádřil obavu, že don Julius je poslední dobou příliš apatický a že by měli s dalšími zákroky posečkat, než se mu obnoví zásoba krve.


  To ovšem nebyl jediný důvod, proč navrhoval odklad. Doktor Mingonius tajně doufal, že když králův syn Markétu nějaký čas neuvidí, přestane jí být tak posedlý. Jinými slovy, když dívka odjede pryč z Krumlova, don Julius na ni zapomene.


  Dva týdny odpočinku a dobré stravy princi opravdu prospěly, jeho krev i síly se obnovily. Když se Markéta konečně vypravila na rožmberský hrad, slyšela jeho nadávky dlouho předtím, než došla ke střeženým dveřím.


  „Musíte ho držet,“ nakázal Mingonius třem strážným. „Za žádných okolností ho nepouštějte. Nebudu zákrok provádět bez jeho souhlasu, ale když to bude vypadat, že by mohl sobě nebo někomu jinému ublížit, musíme ho zkrotit.“


  Doktor se zhluboka nadechl. „Markéto, počkejte tady,“ řekl. „Nevstupujte, dokud vás nezavolám.“


  Všimla si vrásek v doktorově tváři a tmavých kruhů pod očima. Málo spal a měl plno starostí. Musí mu vadit má přítomnost, usoudila. Z jeho pohledu je naprosto neprofesionální, aby lékařské zákroky prováděla žena. Zvlášť poté, co jí složili hold královi ministři.


  Uběhla asi hodina. Markéta slyšela jen vrzání bot na dřevěných parketách, padání nábytku a řev. Naléhavé prosby doktora Mingonia se prolínaly s nadávkami, štkaním a skučením. Jako by za těmi dveřmi bylo zvíře, a ne člověk. Je možné, že mezi zákroky čekali moc dlouho, přemítala. Účinky předchozí léčby jako by se úplně vytratily. A dnes je úplněk – ano, čekali příliš dlouho.


  A pak, když už si myslela, že dnes z toho nic nebude, uslyšela svoje jméno.


  „Markéto! Můj andílku!“


  Hned vzápětí zavládlo zlověstné ticho. Po chvíli se těžké dveře se skřípěním otevřely.


  „Můžete dál, fräulein,“ promluvil doktor Mingonius. Vlasy měl rozcuchané a zelený sametový oděv na několika místech roztrhaný. „Ale dávejte pozor, abyste se neocitla v jeho dosahu.“


  „A jak mu mám přikládat pijavice, když se ani nesmím přiblížit?“ zeptala se.


  S předstíraným sebevědomím prošla kolem doktora. Hned za prahem se zastavila: křeslo!


  Princ byl připoutaný k novému křeslu. Markéta si všimla jeho polohy. Sice ho uvázali, ale jinak celkem pohodlně ležel na rudých sametových polštářích a záda mu podpíraly vodorovné laťky. Byl připraven na zákrok. Markéta se usmála. Truhlář se přesně držel jejího návrhu.


  „Ano, váš vynález je docela pohodlný, drahá,“ promluvil don Julius, když spatřil její úsměv. „Mám pocit, jako bych si hověl na královském trůně.“


  Doktor Mingonius na prince zíral s pusou dokořán. Stále oddychoval po divokém zápase, který s ním ještě před chviličkou sváděl. A on si tu leží úplně klidný, a jak je galantní! Stačilo jen, aby vešla Markéta.


  Mladá dívka se donu Juliovi poklonila tak, jak ji to předtím učil. Jako očarovaná hleděla na připraveného pacienta a svůj výtvor, chirurgické křeslo.


  „Udělal jsem vám radost!“ rozplýval se don Julius. „Máte tak kouzelný úsměv. Pojďte blíž, ať si vás prohlédnu.“


  Markéta k němu opatrně přistoupila.


  „Jste ještě krásnější než posledně. Čím to? Má voda Vltavy tak zázračnou moc? Každý den vás pozoruju, jak myjete mísy a perete ručníky v řece.“


  Namáhavě pohnul rukou, připoutanou za zápěstí, a ukázal směrem k lázním.


  Markéta přikývla. „Já vím, done Julie. Vídám vás nahoře v okně. Jednou jste z něj vyhodil bílý ubrus. Prosím vás, co to mělo znamenat?“


  Doktor Mingonius si odkašlal a přinesl ke křeslu vědro se špinavou šplouchající vodou.


  „Dovolíte, aby vám Markéta přiložila pijavice?“


  Don Julius pokrčil nos.


  „Já tu mluvím o lásce a vy o červech. Nechte mě s půvabnou Markétou o samotě a může do mě i řezat. Může mi vyříznout srdce –“


  „To nebude nutné,“ odvětil Mingonius pohotově. „Budeme postupovat podle stejného plánu jako vždycky. Stráže vás budou hlídat. Jestli se začnete po Markétě sápat, okamžitě odejde a už se nevrátí. Rozumíte?“


  Don Julius se zašklebil. „Odejděte odsud, burane. Šíříte kolem sebe zápach, který potlačuje sladkou vůni slečny Markéty.“


  „Done Julie, nemluvte na pana doktora tak sprostě,“ řekla Markéta. „Hned se mu omluvte.“


  Don Julius se na ni podíval. Její tón ho ranil.


  „Prosím o prominutí, pane doktore,“ zamumlal. „Byl byste tak laskav a odešel ven, prosím?“


  Mingonius si přejel rukou po čele. Opět ho zaskočilo, jakou má ta dívka nad šílencem moc. „Samozřejmě, done Julie.“


  Když se dveře zavřely, don Julius vzdychl. Markéta měla pocit, že povzdech vyšel z hloubi jeho srdce.


  „Omlouvám se za to vzplanutí, lásko. Ale ti lidé ztělesňují všechno, čím pohrdám,“ řekl s pohledem upřeným do prázdna. Jako by nahlížel do nitra své duše. „Mají nade mnou moc, absolutní moc. Ten ďábel Mingonius tě ke mně nechtěl pustit bez ohledu na to, jak jsem prosil. Vidí ve mně nemocného člověka, kterého musí zkrotit.“


  „Ale vy nemocný jste, done Julie,“ odpověděla Markéta. „Proto vám pouštíme žilou.“


  „Ty tomu věříš, můj andílku? Že jsem nemocný? Protože zuřím a nadávám lidem, kteří mě tady vězní? Protože pohrdám tím vyschlým kněžourem za to, že mě nutí modlit se k Bohu, ve kterého nevěřím?“


  „Přece musíte věřit v Boha, done Julie.“


  „Přece musíte věřit v Boha, done Julie,“ napodobil ji posměšně. „Ne. Ubezpečuju tě, že po tom, co jsem viděl a slyšel od těch hlasů, už věřit nemůžu.“


  Markéta se zachvěla. Ještě nikdy neslyšela, aby se někdo otevřeně přiznal, že nevěří v Boha. V Čechách žili protestanti, reformisté, jejich názory se rozcházely, ale víra zůstávala pevná.


  Každý věřil.


  Pouze don Julius ne.


  „Rychle se pomodlete k Svaté Matce, aby vám odpustila,“ pobízela ho Markéta.


  „Pomodli se za mě, Markéto. Ona mou modlitbu nevyslyší.“


  Markéta šeptem odříkala modlitbu a pohlédla na dona Julia. Nevypadal jako šílenec, spíš jako ztracená duše. Jistě, byl to Habsburk, ale taky vězeň. A možná jím už do smrti zůstane.


  Jako by jí něco uvízlo v hrdle. Musela si dvakrát odkašlat.


  „Já znám tvůj sen, Markéto. Sníš o tom, že se staneš lékařkou, že budeš studovat a provozovat medicínu v Praze. Mám pravdu?“


  Markéta mlčela. Jak to, že jí čte myšlenky?


  „Troufáš si snít bez ohledu na to, jak beznadějný je tvůj sen. Víš, o čem sním já?“


  Zavrtěla hlavou.


  „Sním o tom, že zruším habsburskou kletbu, to břemeno šílenství. Sním o tom, že se budu procházet po ulicích Prahy, aniž by ženy v panice sháněly své děti a utíkaly s nimi do bezpečí.“


  Dotkla se jeho ramene. Ne aby mu přiložila pijavici při lékařském zákroku, ale aby ho utěšila.


  „Je mi to líto, done Julie,“ zašeptala. „Opravdu.“


  Vzhlédl k ní.


  „Já ale nechci, abys mě litovala. Chci, abys ve mně milovala muže, jakým bych mohl být. Z celého srdce toužím po tom, abys mě milovala – protože vím, že tvá láska a důvěra by mě změnila jednou provždy.“


  Markéta se podívala na strážné, kteří sledovali každý Juliův pohyb. Potom její pohled sklouzl na vědro, kde v kalné vodě podřimovaly pijavice.


  „Měla bych přistoupit k zákroku,“ řekla tichým hlasem. Přála si, aby princ nevypadal tak nešťastně a opuštěně. Rozrušovalo ji to, nemohla se soustředit na léčbu. Svým způsobem to bylo snazší, když se choval odporně a blouznil. Ale tenhle zkroušený a zmatený pohled jí drásal srdce.


  Princ přikývl. Stráže mu upravily pouta, aby léčba mohla začít. Natáhl předloktí, jak mu to jen provazy dovolovaly.


  Markéta si všimla, jak odevzdaně a poslušně jí nabízí své tělo. Proč se s takovou ochotou podrobí její vůli, ale ostatním se zuřivě vzpěčuje? Když s ním zůstala sama, jako právě teď, připadal jí – může tomu věřit? – normální.


  Jeho zelené oči se jí ještě nikdy nezdály být tak jasné a zářivé. Už nebyly podlité krví, jako když do Krumlova přijel poprvé. Tehdy jí jeho pohled naháněl strach. Nyní z něj vycházela krásná záře, jež svědčila o charakteru a inteligenci, o přítomnosti sice rouhačské, ale přeci jen nesmrtelné duše.


  Don Julius se v posledních měsících od základu změnil. Jeho tvář po měsících přísné diety zeštíhlela. Mingonius ve zprávě uvedl, že jídlo ho teď prakticky nezajímá a musí ho nutit, aby vůbec něco pozřel. Krejčí mu už několikrát zabíral švy na šatech a pod jemným sametem a saténem prosvítaly obrysy princovy atletické postavy. Jízda na koni zpevnila jeho postavu a posílila svaly.


  Markéta vzpomínala, jak ji ještě před pár týdny vyděsil svou erekcí. Teď už se mu kalhoty nevydouvaly. Hovořil k ní smutným hlasem a vrhal na ni prosebné pohledy. Vypadal jako ztracené a zoufalé dítě.


  Než mu na předloktí přiložila první pijavici, vytáhla z otcovy lékařské brašny malý nožík – lancetu. Zajizvená kůže v místech, kde se pijavice přisávaly, potřebovala proříznout.


  „Zabolí to jenom chviličku,“ řekla a přiložila čepel k žíle.


  „Věřím ti,“ odpověděl. „Naprosto.“


  Zvedla hlavu a jejich pohledy se setkaly.


  Čepel prořízla kůži. Princ sebou škubl a zhluboka si oddechl.


  „Teď se pijavice zakousne. Krev ji navnadí,“ vysvětlovala a snažila se přitom ve studené vodě polapit nějakého tvora.


  „Věříš ty mně?“ zašeptal don Julius a vpíjel se do ní očima. „Věříš mi, Markéto?“


  Zarazila se a podívala se na něj. Jeho kočičí pohled ji hypnotizoval. V životě neviděla tak krásné oči.


  „Ano,“ uslyšela svoji odpověď.


  „Tak je požádej, aby odešli,“ zašeptal a kývl směrem k strážím. „Jsem svázaný. Nemůžu ti ublížit. Věř mi. Musím s tebou zůstat o samotě.“


  „Můj otec a Mingonius to nikdy nedovolí,“ namítla. „Nastavte mi druhou ruku. Trochu ji v těch poutech pootočte, jestli to jde. Takhle,“ naznačila vlastní rukou.


  Poslechl ji. Když lanceta propíchla kůži, zhluboka se nadechl.


  „Připadá mi nespravedlivé, že musím pořád jen souhlasit a poslouchat. Nechováš ke mně vůbec žádnou důvěru. Poslouchej, chci ti říct pár věcí mezi čtyřma očima –“


  „Ano, vzpomínám si, co jste mi šeptal onehdy. Samé sprosté návrhy.“


  „To už nikdy neudělám,“ zašeptal. „Ale musíš mi věřit. Podívej se na mě, Markétko. Podívej se na mě. Musíš mi věřit!“


  Druhá pijavice se přisála k žíle a Markéta k němu opět zvedla hlavu. Jeho prosebný, až dětinský tón ji znervózňoval.


  „Sundejte mu kabátek,“ řekla strážím. „Musím mu dát pijavice na záda.“


  Muži poslechli. Rozvázali provaz na jedné straně, opatrně princi stáhli rukáv z ruky a zase ji přivázali. Potom na druhé straně udělali totéž.


  „Přeji si, aby mě svlékaly tvoje ruce,“ šeptal se zavřenýma očima. „Ale ty jsi krutá a bezcitná, můžu ti vyznávat lásku a tobě to nic neříká.“


  Markéta mlčela, a tak princ pokračoval: „Čarodějnice a její červi – mužské srdce ji nechává chladnou.“


  Pohlédla mu do očí. Díval se na ni a čekal, jestli se jí jeho obvinění dotkne. Pak se ty dlouhé černé řasy spojily, jako když se spustí závoj. Markéta cítila, že hluboko v jejím nitru cosi ožívá.


  Raději ten pocit ignorovala a dál potichu pracovala. Sevřela kůži mezi prsty a přiložila pijavici k žíle. Zdálo se, že ticho donu Juliovi vyhovuje. Kdykoli se ho Markéta někde dotkla, jeho pleť zrudla.


  „Odvažte mu kotníky a sundejte kalhoty,“ poručila strážím. „Přiložím mu pijavice na nohy.“


  „Pošli – pošli je pryč,“ zašeptal znovu. Upřeně na ni hleděl mezerou mezi kotníky. „Jinak ti nedovolím, abys mi dala červy na hlavu a krk.“


  „Přece víte, že musíme postupovat podle mapy humorů,“ odvětila. „Mějte rozum, done Julie.“


  „Ty měj rozum, Markéto. Já jsem neudělal nic, jen dávám – dávám své slovo, dávám své tělo, dávám svou duši. Dávám ti svou krev, jenom tobě. Vzdal jsem se vlastní důstojnosti a snažil se ti ve všem vyhovět. To by si vůči mně žádný neurozený nemohl dovolit. Teď tě žádám o jednu jedinou věc. Ty ale stejně nemáš odvahu, abys ji mi ji splnila.“


  Zablýsklo se jí v očích. Vyzývala ho.


  „A o co žádáte, done Julie?“


  „Abych s tebou mohl zůstat sám. To snad není tak moc. Nebo je to tak, že ti jako ženě naháním strach? No jistě. Už chápu, proč ženské nejsou lékařkami – nemůžou takhle riskovat a nedovedou dost rychle uskakovat!“


  Markéta křečovitě stiskla rty. Musela se vší silou ovládnout.


  „Stráže! Pošlete sem doktora Mingonia,“ řekla.


  Don Julius prudce otevřel oči a vrhl po ní zděšený pohled.


  „Ne! Varuju tě. Nebudu pokračovat v léčbě, dokud na mou prosbu nepřistoupíš. Rozmlátím tohle křeslo na kousky, jestli se ke mně ty nebo ten doktůrek ještě jednou přiblížíte s nějakým odporným slizounem v ruce. Dobře víš, jak na tom jsem. Máš odvahu, nebo se mě bojíš jako všichni?“


  Markéta si ho nevšímala. Se zatnutými čelistmi hleděla ke dveřím.


  Přibelhal se doktor Mingonius. Na chodbě seděl na tvrdé židli a ztuhly mu nohy.


  „Zapomněla jste na hlavu?“ zeptal se. „Musíte mu je nasadit i na hlavu, aby léčba zabrala. A taky na stehna.“


  „Jsem teprve v polovině, pane doktore. Teď bych léčbu ráda dokončila v soukromí.“


  „Nesmysl! Nemůžu dovolit, abyste s ním zůstala sama.“


  „To jsou mé podmínky,“ promluvil don Julius. Do tváří se mu nahrnula krev. „Pokud máme v léčbě pokročit, bude se mě dotýkat jen ona. Je to hrozně ponižující, když se musím nahý vystavovat před strážemi. Z těch jejich pohledů se mi dělá zle!“


  Markéta si vzpomněla na Prahu, na svůj sen. Pokud si don Julius nenechá pustit žilou, kněz oznámí králi, že Mingonius selhal. Za pár dní bude don Julius zase běsnit a vřískat tak, že se i mrtví v hrobech budou obracet.


  Musejí mu odsát špatnou krev.


  „Dovolte mi to,“ pošeptala Markéta doktorovi. „Vím, že to zvládnu.“


  „Milá zlatá, vy nevíte, co říkáte! Vždyť je to šílenec!“ Doktor Mingonius jí položil ruku na rameno.


  Celý život jí někdo říkal, co má dělat. Opravdu se tak lišila od dona Julia, který tu ležel svázaný a bezmocný?


  „Stráže, přivažte mu zápěstí ještě jedním provazem a nechte nás o samotě!“ řekla.


  Mingonius se nasupil. „Markéto, nechtějte po mně, abych –“


  „Uděláš, co ti říká, jinak nebude nic. Přísahám, že pak už do téhle místnosti nevkročí nikdo, kdo by mě směl léčit,“ řval don Julius. „Napíšu otci, že jste šarlatáni, a už se mě ani jeden nedotknete. Na to vezmi jed!“ Zuřivě se zmítal v provazech, až s ním těžké křeslo skřípělo po podlaze.


  „Udělejte to,“ řekla Markéta uprostřed randálu. „Udělejte, co říkám, a zachráním nás oba!“


  Doktor Mingonius cítil, že se mu orosil horní ret. Jezuita by s převelikou radostí vyvrátil zprávy o úspěchu, které do Prahy přivezli královi ministři. Doktor jen doufal, že teď někde tajně neposlouchá jejich rozhovor.


  Don Julius mu snad četl myšlenky, protože začal řvát z plných plic.


  „Přiveďte mi kněze! Řeknu mu, aby ještě dnes večer napsal králi o tom, jak jste všichni neschopní!“


  Doktor Mingonius se podíval na dona Julia a potom na Markétu.


  „Věřte mi,“ zdůraznila. „Zvládnu to.“


  Mingonius si ji chvíli napjatě prohlížel.


  „Stráže!“ vykřikl. „Sundejte mu oblečení a pořádně ho přivažte ke křeslu. Dávejte pozor, aby se nevyškubl a neublížil slečně Markétě!“


  „Ven!“ hulákal don Julius.


  Doktor ještě nejistě pohlédl na Markétu a potom s rozevlátým pláštěm vyšel ze dveří.


  Hlídači se uctivě poklonili a stáhli donu Juliovi kalhoty. Potom ho přivázali ještě pevněji než předtím. On si jich však vůbec nevšímal a věnoval všechnu pozornost Markétě. Hleděl na ni jako uhranutý.


  „Tak už běžte,“ vyháněl je. „Jestli Markétě ublížím, můžete mi vrazit ty chirurgické nože do srdce.“


  Strážní si vyměnili pohledy, ale neřekli nic. Jeden se pokradmu podíval po Markétě a otevřel pusu, jako by chtěl něco říct. Vzápětí si to rozmyslel a zůstal zticha.


  Vyšli na chodbu a zavřeli za sebou dveře. Markéta se zachvěla v neblahé předtuše. V pokoji panovalo strašidelné ticho. Svíčky neklidně hořely ve vánku, který proudil od řeky otevřeným oknem.


  „Tak pojď, Markéto. Nemusíš se mě bát.“


  „Já se vás nebojím, done Julie.“


  „Lžeš,“ zasmál se. „Ale nechybí ti kuráž. Tady mě máš. Jsem tvůj pacient. Nahý a bezmocný jen čekám na to, až mě začneš léčit svými doteky.“


  Markéta se mohutně nadechla. Cítila jeho pot, pižmový tělesný pach. Znala ho velmi dobře z lázní. Byl to typický odér, jaký kolem sebe šíří všichni muži, štiplavý a zvířecí.


  Přistoupila k jeho pasu a nohou mu šťouchla do kotníků, aby stehna oddálil od sebe.


  „Proč mi neřekneš, abych roztáhl nohy?“ podivil se princ. „Rád to pro tebe udělám. Slíbil jsem přece, že budu spolupracovat.“


  A roztáhl nohy do šířky. Jeho penis se svezl na stranu – vypadal jako jazyk, co visí z tlamy psa.


  Markéta se stále neodvažovala promluvit, a tak mlčky přiložila lancetu k měkké kůži pod tříslem. Bylo poznat, že princ jezdí často na koni. Na vnitřní straně nohou od lýtek až po stehna chyběly chlupy a kdysi odřená kůže už byla zhojená. Pod modrobílou pokožkou se rýsovalo vypracované svalstvo. Markéta se prstem dotkla tvrdého svalu a přejela po žíle.


  Slyšela, jak těžce oddychuje. V extázi zvrátil hlavu dozadu. Jeho kůže, když k ní přikládala drobné pijavky, pod jejími doteky pocukávala a princ mohutně vydechl.


  Na kolenou se přesunula k jeho zádům a přetáhla po zemi vědro s pijavicemi. Prostrčila ruku mezi silnými laťkami opěradla a prstem počítala obratle na páteři, aby našla správný bod. Pak vzala lancetu a propíchla kůži. Ani sebou neškubl. Několik dlouhých minut, během nichž mu přikládala pijavice na záda, vládlo v pokoji ticho.


  Nakonec se Markéta zvedla a stoupla si vedle něj. „Zvedněte laskavě hlavu, Vaše Výsosti,“ vybídla ho rozechvělým hlasem.


  Don Julius k ní pomalu obrátil tvář. Jeho řasy se zachvěly a on otevřel víčka. Podíval se jí do očí.


  „Musíš to pochopit, Markéto. Potřebuju tě. Jsi jediná, kdo dokáže umlčet ty hlasy.“


  „Jaké hlasy?“


  Don Julius potřásl hlavou a ušklíbl se. „Ty, které se mi pořád ozývají v uších, mám jich plnou hlavu. Celý život mě nutí, abych běsnil a ubližoval…, abych… Ale ty, ty je vždycky umlčíš, stejně jako jsi to uměla, když jsem tě jako malý kluk objevil v té knize.“


  „Já vám nerozumím.“


  „Byla jsi jediná bytost, která se dokázala postavit mezi otce a mě, mezi mě a démony. Když jsem se na tebe díval a snažil se rozluštit ten tajemný jazyk, hlasy v mé hlavě mlčely.“


  Markéta stiskla rty. Jeho hlas zněl normálně, ale ze slov probleskovalo šílenství. Vyléčí ho vědou a rozptýlí ty absurdní představy, že nějakým způsobem patří do světa jeho divokých snů.


  „Podívej se na mě, Markétko. Podívej se na mě. Miluju tě celým svým srdcem i duší. Copak mi to nevidíš na očích?“


  Markéta zavřela oči. Jenom na chvilku, ale stačilo to, aby nad ní jeho slova ztratila svou moc a rozptýlila se jako dým. Nabrala dech.


  „Musím vám přiložit pijavice na spánky a na čelo,“ řekla. „Nejlepší bude, když se nebudete bránit.“


  „Dal jsem ti své slovo Habsburka,“ odpověděl.


  Ostrá špička lancety pronikla kůží na čele. Princ se neovládl a škubl sebou.


  „Na spáncích vám kůži propichovat nebudu,“ ubezpečila ho. „Krev proudí těsně pod kůží a moc by to krvácelo. Přiložím k nim pijavici a počkám, až se sama přisaje.“


  Přiblížila k modrým žilkám drobnou pijavku a její studené prsty se dotkly Juliových spánků. Vzpomněla si na řeči o tom, že Habsburkové mají modrou krev. Pak tu představu rychle zapudila z hlavy – takové báchorky šíří jen hlupáci.


  Tlamička vodního červa polykala naprázdno a stále se nechtěla přisát. Markéta si v předklonu všimla, že si don Julius prohlíží její tvář a poprsí.


  „Ještě minutku,“ řekla. „Navnadím ji.“


  Vytáhla čepelku a píchla se do ukazováčku. Potom mu zkrvaveným prstem zlehka přejela po spánku.


  Pijavka ucítila čerstvou krev a zahryzla se do žíly. Na Markétiných prstech ulpěla trocha princovy krve. Dívala se, jak pomalu stéká po kůžičce kolem nehtu, a soustředěně přidržovala pijavici, aby se přisála a neodpadla.


  Princ k ní vzhlédl a pootevřel rudé rty. Z očí mu vyzařovala něha. Markéty se zmocnila závrať a najednou dostala strach, že se jí podlomí kolena. Přesunula ruku od spánku k trupu a sklonila se nad princem, aby mu přiložila pijavici k břichu.


  Pijavice se loudavě posouvala po kůži směrem k pupku. Markéta se sklonila ještě níž. Viděla, jak se svaly na princově břiše stahují a rozšiřují v rytmu s jeho dechem. Na břiše se mu leskly krůpěje potu. Stékaly po mokré kůži a vytvářely tenké stružky.


  Nevěděla, jak dlouho už se jí dotýká.


  Předloktí měl stále upoutaná ke křeslu, což mu ovšem nebránilo, aby jí dlouhými prsty nepozorovaně vklouzl pod zástěru. Markéta zalapala po dechu, ale nepodívala se na něj.


  Neodtáhla se.


  Jemně ji hladil mezi stehny, kam až jeho silné prsty dosáhly. Markéta vzdychla. Jeho hebký dotek vyvolával mrazení a zatemňoval mysl. Okolní svět se někam propadl. Chvíli si říkala, kam až to může zajít. Takové nebezpečí, taková hloupost! Ale jí to bylo jedno.


  Jeho prsty se teď pohybovaly v ustáleném rytmu. Rychleji a energičtěji. Cílevědoměji.


  Markéta přestala poslouchat rozum a poddala se nutkání svého těla. Bylo strašně silné a vytlačilo všechno ostatní. Ještě nikdy předtím ji takhle nikdo nesváděl, nesnažil se ji přivést do extáze svými doteky. Všichni se po ní jen divoce sápali, aby udělali dobře sami sobě.


  Don Julius náhle zvedl hlavu a jejich pohledy se setkaly. Markéta už neuhnula. Hleděla na něj a v duchu si říkala, že jsou to oči čaroděje. Syna krále, který i v poutech dokáže použít svoji kouzelnou moc.


  „Pojď za mnou, ty můj andílku,“ šeptal. Jeho rty se natahovaly po jejích, jeho prsty jí pořád šmátraly pod sukní a hladily ji po mokré kůži.


  Najednou si uvědomila, že ho líbá. Ústa měl vlhká a jeho rty byly všude, vtahovaly do sebe její jazyk. Chutnal po jablcích a ušlechtilém víně. Králův syn. Měl příchuť paláců a výsad, nedozírných možností a lásky.


  Měl příchuť Prahy.


  Vůní svého těla ji dočista omámil. Když ji líbal na krk, ztuhly jí bradavky na prsou.


  „Rozvaž mě,“ řekl.


  Sklonila se nad ním a on ji políbil ještě vášnivěji. Příchuť a tlak jeho rtů způsobily, že se o ni pokoušela malátnost. Musela se jednou rukou chytit opěradla.


  „Markéto, rozvaž mě. Dám ti zažít takovou rozkoš, jakou s těmi venkovskými křupany nikdy nepoznáš,“ šeptal a přitom ji jemně hryzal do krku. „Jen mě rozvaž a já ti ukážu, co umím.“


  Srdce jí bušilo až ve spáncích. Vzrušením skoro nemohla dýchat.


  „Nemůžu.“


  Vtom uslyšela, že z hloubi hrdla zavrčel. Jako by to vyšlo ze zvířete, a ne z člověka.


  „Pojď blíž, má lásko, ať cítím, jak se ke mně tiskne tvoje sladké tělo.“


  Markéta se shýbla ještě níž. Jeho kůže hřála a voněla bohatým životem. Ani stopy po špíně a hlíně, jež jsou údělem pracujících lidí. Byl cítit drahým jemným mýdlem a cizí kolínskou, královskými výsadami a – Prahou.


  „Sedni si na mě obkročmo, Markétko, ať cítím tvou blízkost.“


  „Ne, nemůžu,“ zašeptala. „Nemůžu!“


  „Tak mě rozvaž,“ chraptěl jí v uchu jeho hlas. „Věř mi.“


  Z jeho dechu a kůže opět vyšla ta opojná vůně, která ji táhla stále blíž k němu.


  „Nemůžu. Jste můj pacient, done Julie.“


  V jeho očích se objevila bolest. Odvrátil od ní tvář.


  „Chci se s tebou milovat. Nestojím se o tvou lítost,“ řekl přidušeně. „Chci ti dokázat, já –“ Náhle se mu zlomil hlas.


  Dotkla se jeho lícních kostí a snažila se ho přimět, aby se otočil zpátky k ní. Odmítal. Když ruku zvedla, byla mokrá od slz.


  „Chci to dokázat všem – ale ze všeho nejvíc tobě!“ mumlal a tiskl přitom rty ke svému rameni. Markéta si uvědomila, že don Julius se stydí za své slzy a snaží se je potlačit.


  Pohladila ho po tváři a po rameni. Jeho trup se otřásal tichými vzlyky.


  „Pššš, tiše,“ konejšila ho. Zkoušela mu vsunout ruku hlouběji pod záda, ale kvůli provazům to nešlo. A tak ho hladila aspoň na krku.


  Byl to mladý muž, jen o pár let starší než ona. Ale někdy se choval jako malý kluk.


  „Tvé ruce mi připomínají mámu,“ posteskl si. „Tolik mi chybí. V dopisech píše, že pro mě každou noc pláče.“


  Markétina dlaň opět sklouzla na Juliova záda a ucítila, jak má ztvrdlé svaly mezi rameny. Dál ji provazy nepustily. Kdyby byly jen o trošku volnější, mohla by mu svaly namasírovat. Jistě by se mu ulevilo.


  „Má matka pořád prosí krále, aby mě pustil. Ale on ji neposlouchá.“


  „Ale ty,“ obrátil k ní obličej. „Ty mi rozumíš, já to vím. Jsi můj anděl strážný. Společně bychom ty démonické hlasy dokázali porazit – nic by proti nám nezmohly!“


  Zatracený uzel, lamentovala v duchu Markéta. Chytila konec provazu, aby ho povolila, jenom trošku –


  Don Julius ucítil, že provaz povolil, a vykroutil ven jedno rameno. Hbitě jako had vzápětí uvolnil i druhé. Předklonil se a vyprostil z provazů obě ruce.


  Pak Markétu chytil a zasypal jí ústa polibky.


  „Nekřič, prosím tě, nekřič!“ prosil. „Nech mě, nech mě, moc tě prosím. Dokážu ti, že mi můžeš věřit, jen mě nech!“


  Teď už měl volné i nohy – jak se to mohlo stát? Rozum Markétě vypověděl službu. Don Julius ji vzal do náruče a pomalu spustil na zem. Její hlava mu spočinula v ohbí lokte. Pak se nad ní sklonil jeho uslzený obličej.


  „Pšš, pšš, zůstaň v klidu,“ říkal a jeho rty se otíraly o její. „Chci tě jen cítit ve své náruči. Neublížím ti – nikdy bych ti nedokázal ublížit.“


  Markéta zůstala klidně ležet v jeho objetí a don Julius zaklonil hlavu. Jeho zelené oči se nad ní třpytily jako drahokamy, na černých řasách ulpívaly slzy.


  Hladil ji po tvářích a na Markétiny rty ukápla jedna jeho slza. Shýbl se, aby ji slíbal, a ona zavřela oči. Vychutnávala si její slanou příchuť.


  „Můžeš mi věřit,“ šeptaly jeho rty nad jejími. „Říkal jsem ti, že se umím chovat slušně. Nic jiného už od života nechci.“


  Přivinul ji k sobě. Ucítila teplo, jež vycházelo z jeho těla. Rukama ji nesměle a jemně hladil po ňadrech.


  „Chci se s tebou milovat,“ řekl. „Teď.“


  „Ne, já musím –,“ začala, ale on se přisál na její rty. „Musíte se vrátit zpátky na křeslo. Oni už tu budou každou chvíli!“


  Don Julius zaúpěl a přitiskl se k ní. Markéta přes sukni cítila, že má erekci.


  „Musíte mi dokázat, že vám můžu věřit,“ řekla a vyškubla se mu. Dech jí uvízl v hrdle. „Dokažte mi to. Dokažte mi, že jste počestný muž! Dokažte to, než bude pozdě!“


  Don Julius bolestně stiskl víčka a odvrátil se od ní, jako kdyby ho ranila. Namáhavě se zvedl, a než vstala i ona, zastrčil chodidla do uvolněných pout. Potom pod ně nasoukal ramena.


  „Uvaž mě,“ řekl. S očima dokořán si prohlížel Markétinu tvář, když se nad ním skláněla. „Uvaž mě pořádně, jinak vážně nevím, jestli svou vášeň udržím na uzdě.“


  Markéta utáhla provazy kolem Juliova těla. Jeho oči hltaly každý její pohyb a na krku mu naskočily žíly. Pulsovaly, až se kůže chvěla.


  „Pořádně,“ pobízel ji. „Utáhni to ještě víc!“


  Markéta provazy utáhla, až se mu zařízly do kůže.


  Potom si uhladila halenku a upravila šátek na hlavě. Cítila, že se jí do tváří hrne krev, a nemohla zvednout oči, aby se střetla s jeho pohledem.


  Se sklopenou hlavou ukročila zpátky.


  „Nevím, co mě to popadlo,“ řekla a přitiskla si ruce na spánky. „Já – prosím, odpusťte, můj pane. Já –“


  „Jak můžeš říct něco takového? Jak můžeš popírat, co se mezi námi právě stalo?“ Už nedýchal tak přerývaně a vášeň z jeho očí vyprchala. Chvíli si ji prohlížel. Pak si posměšně odfrkl a znaveně zvrátil hlavu na dřevěnou opěrku.


  „Co tě to popadlo, krásko? Láska ke mně. Miluješ mě!“


  Markéta se podívala na zavřené dveře. V obličeji zfialověla. Jak by mohla milovat šílence?


  „Nemusíš se bát,“ řekl don Julius a přes její rameno pohlédl na dveře. „Já tvoje tajemství neprozradím, můj anděli, když si to přeješ. A dokázal jsem ti, že si zasloužím víc důvěry. Ale jednoho dne tě stejně budu mít, to přísahám.“


  Z ruky mu odpadla pijavice. Pak vedle ní pleskla další. Byly napité.


  „No tak, Markéto. Musíme pokračovat v započaté hře. Posbírej ty pijavice a uprav si vlasy, drahá. Až se přijdou podívat, jak kúra dopadla, musíš být upravená a ovládat se. Jsi přece má doktorka, drahoušku.“


  Markéta se k němu prudce otočila. Hleděl na ni s povytaženým obočím. Vysmívá se jí? Právě řekl, že se musí ovládat. Myslel to snad tak, že nad sebou ztratila vládu a byla stejně divoká – stejně šílená – jako on?


  Když se uklidnila, zavolala do pokoje doktora Mingonia a svého otce. V rukou držela asi tucet nafouklých pijavic.


  Doktor Mingonius jen zářil a nešetřil chválou, že pacienta zbavila takového množství krve bez jediného hlasitého protestu.


  „No, done Julie. Jak se cítíte?“


  „Jako kdybych se právě dotkl nebe, zulíbal hvězdy a spadl – ne, zřítil se – zpátky na zem!“


  Markéta se odvrátila, aby nikdo neviděl, že zrudla. Ve tváři jí pulsovala krev.


  „Teď po vás chci, abyste si pochutnal na vydatném jídle a spláchl ho dobrým vínem. Musíte nabrat síly.“


  „Ano, jistě. Mám hlad jako vlk,“ odpověděl princ a podíval se na Markétu. „Rád bych si teď dal nějakou vydatnou venkovskou stravu. Asi mi ty české pochoutky začínají jít k duhu.“


  Markéta se obrátila k odchodu. Musela se ovládat, aby neutekla.


  „A doktore? Nevadilo by vám, kdybych Markétě poděkoval mezi čtyřma očima? Bude to jen chvilka. Ani nemusíte odcházet, jen jí dovolte, aby přišla ke mně,“ řekl don Julius a kývl bradou směrem k dívce. „Pěkně prosím, prokažte mi tu laskavost, dobrý doktore.“


  „Ale jistě,“ odvětil doktor Mingonius a přejel si rukou po čele. Příval zdvořilých slov z úst prince ho znovu zaskočil. Ta lázeňská společnice má na chování mého pacienta skutečně obrovský vliv, pomyslel si. Hovoří se mnou tak pokorně a jí projevuje takovou úctu.


  Markéta přistoupila k princi. Byla celá ztuhlá a tváře jí pořád hořely.


  „Když se člověk přestane ovládat, je to úžasná věc,“ šeptal don Julius zastřeným hlasem. „Na to nezapomínej. Budu se moc těšit, až spolu dokončíme, co jsme začali.“


  KAPITOLA 29 
KOUZLO BELVEDERU


  Letohrádek Belveder byl ověnčený sněhem a námrazou, jeho měděnou klenutou střechu pokrývaly pláty ledu. Zpívající fontána nezpívala, avšak mezi jejími bronzovými bazénky pronikavě hvízdal ledový zimní vítr. Nahoře na fontáně stála ojíněná soška pastýře s píšťalou.


  Jakub přicházel k arkádě. Už z dálky obdivoval nádheru a ladnost italských oblouků.


  Půvabný Belveder stál nejblíže k jeho skromnému obydlí, dřevěnému domku v odlehlém zákoutí hradních zahrad. Na mnohé to působilo jako zázrak, že se z chudého chlapce, jenž spával na podlaze jezuitského kláštera, stal obyvatel královských palácových zahrad. Však se také Jakub každé ráno hned po probuzení pomodlil a tiše poděkoval za tu krásu, kterou viděl kolem.


  Uvnitř letohrádku vládla v tuto roční dobu zima a průvan. Rudolf však ve svém zahradním útočišti trávil stále více času bez ohledu na to, co říkal kalendář. Jakub byl přesvědčený, že i kdyby roztopili všechny krby a keramická kamna, král se svým nedostatečným krevním oběhem by si stejně stěžoval na nepohodlí a zimu.


  Ta jeho věčná podrážděnost.


  Jakub zvedl oči k zelené měděné kupoli, na níž se v jednom místě odráželo slunce. Nahoře měl observatoř Tycho de Brahe. Belveder byl totiž nejen královskou rezidencí, ale jeho horní podlaží sloužila učencům ke studiu hvězdné oblohy.


  Před zdobným krytým sloupořadím stála stráž. Jakub si stáhl vlněnou šálu a ukázal obličej. Muž přikývl. Pak spolu zamířili k západním dveřím a vešli do paláce. Dnes to bylo vůbec poprvé, co král Jakuba pozval, aby ho navštívil v jeho úkrytu.


  Král Rudolf si sem nechal nastěhovat ty nejlepší skvosty ze své umělecké sbírky. Jakub si všiml kolekce bezoárů, jež měly údajně alchymické kvality – jejich zvláštní strakatý povrch připomínal žluč býložravých zvířat, v jejichž žlučnících a zažívacích traktech tyto kameny původně vznikly. Výzdobu chodeb tvořily nejrůznější astroláby, glóby, hodiny, kvadranty a matematické instrumenty z bronzu a cínu. Ve velkém sále na čestném místě stála socha Borea, řeckého boha větru, unášejícího Óreithyji, bohyni severních horských větrů.


  Jakub kráčel chodbou jako omámený a v údivu se rozhlížel kolem. Zdi byly úplně zakryté zlacenými rámy s portréty nahých pohanských božstev, která se mezi sebou proplétala ve vášnivých objetích. Obrazy velmi barvitě zachycovaly desítky únosů a znásilnění, Venuši a Adonise, Bakcha a Ceres, Hermafrodita s vílou Salmacis a mnohé další bohy a bohyně, které Jakub i přes klasické univerzitní vzdělání vůbec neznal.


  Nevěřícně si prohlížel boha Vulkána s nohama zapletenýma v prostěradle, jak si k pánvi tiskne nahou bohyni. Prsty si pohrával s milenčinými bradavkami a zaujatě sledoval její extatický výraz.


  O něco dále byli rozmáchlými tahy štětce zachyceni Odysseus a Kirké, Éros a Psyché a další roztoužení milenci. Tu a tam je při milostném aktu špehoval amorek s nezbedným a chlípným úsměvem, někdy také psi i jiná zvířata.


  Přestože život u dvora nabízel spoustu lákadel a pokušení, Jakub zůstal věrný jezuitské tradici a vedl počestný a cudný život. Když kolem sebe viděl tolik hrubého násilí a vášně, vyschlo mu v krku a těžce polkl. Rudolfova sbírka erotických obrazů mu vyrazila dech. Každou chvíli se zastavil a jako očarován hleděl na pářící se božstva. Strážný trpělivě čekal, až se královský host vynadívá.


  „Podívejte se na tenhle,“ zašeptal a kývl směrem k obrazu Hérakla a Omfalé. Malíř jim vyměnil pohlaví. Héraklés měl oblečenou průsvitnou ženskou košilku a s nelibým výrazem navíjel nit na vřeteno pod ostrým pohledem dominantní Omfalé. Bohyně země držela na rameni těžký kyj a stavěla na odiv svalnaté hýždě a záda s typicky mužskými ďolíčky v místě ledvin.


  Jakub vyjeveně zíral na křiklavé odstíny růžové, fialové a zelené a vpíjel se očima do svítivé slonovinové pleti polonahých milenců.


  „Přesně podle králova gusta,“ řekl strážný a významně zvedl obočí. „Palác je takových obrazů plný.“


  Jakub ucítil pnutí v rozkroku. Zatnul zuby a horečně se v duchu modlil, aby se ovládl.


  Vtom mu hlavou probleskla vzpomínka na dona Julia. Tímhle uměním byl obklopený od malička, vlastně už od svého narození. Když se batolil zdejšími chodbami a žvatlal první slůvka, tyčili se nad ním nazí milenci. Jak musely ty násilné a erotické scény ovlivnit jeho dětské sny a jak na něj asi působily v letech, kdy se utvářel jeho charakter?


  Strážný Jakubovi naznačil, aby už šli do audienčního sálu, kde na rozdíl od studené chodby sálalo teplo z roztopeného krbu. Král Rudolf seděl v dřevěném křesle s vysokou opěrkou, celý zachumlaný v kožešinách. Stůl před ním se prohýbal pod vábně vyhlížejícím jídlem: tučnou pečenou kachničkou, dušeným vepřovým kolenem, kysaným červeným zelím, ořechy, pivem a vínem.


  „Vezměte si,“ pokynul král. „Řekl jsem kuchaři, aby vám přinesl něco k snědku z naší královské kuchyně.“


  Jakubovi se z té syté vůně pečeného masa sbíhaly sliny. Přesto se však uklonil a zdvořile odmítl.


  „Před svým králem bych si nikdy nedovolil jíst, Vaše Veličenstvo. Bylo by to naprosto nevhodné. Odpusťte.“


  „Jak chcete, doktore,“ odvětil Rudolf rozladěně. „Sluhové vám to zanesou domů.“


  Naznačil jim, aby jídlo odnesli a nechali na stole jen mísu se směsí ořechů.


  „Sedněte si, Hořčický, jen si sedněte. Co si myslíte o mém umění?“ zeptal se král.


  „Je ohromné, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Jakub diplomaticky, když si sedl do křesla naproti vladaři. „Něco takového jsem ještě nikdy nikde neviděl.“


  „Což značí, že vám to při vaší přísné jezuitské výchově připadá vulgární,“ poznamenal Rudolf a natáhl se pro ořech. Vyndal z mísy vlašský ořech a podal ho sluhovi, který hned rozlouskl skořápku a přistrčil ho králi k ruce na stříbrném podnosu. „Škoda. Zřejmě ho hodnotíte příkře, vidíte na těch obrazech jen neřestné páření. Myslíte si, že je to nevkusná přehlídka kopulací, která se vydává za umění.“


  „Vaše Veličenstvo,“ řekl Jakub a napřímil se. „Z kláštera jsem už několik let pryč. Chodím se koupat do veřejných lázní a pár nahých žen jsem taky samozřejmě viděl. Nejsem kněz.“


  „Ach, Hořčický. Pořád vám z těch jezuitů straší v hlavě. Úplně to z vás cítím. Vidím to na vašem strnulém držení těla a morálním odsudku v očích. Ta zatracená jezuitská prudernost vás těžce poznamenala.“


  „Z kláštera jsem odešel, Vaše Veličenstvo. Jsem svobodný muž. Můžu se oženit nebo žít tak, jak uznám za vhodné, dokud budu čestně sloužit svému králi,“ pravil Jakub. Zatahal se za límec. Najednou ho začal škrtit a potřeboval trochu uvolnit. „K církvi mě neváže žádný slib, Vaše Veličenstvo.“


  „To jsou ale žvásty, doktore! Byl jste od té doby, co jste přijel do Prahy, v lázních nebo nevěstinci? Pobavil jste se někdy intimně s tamními děvčaty?“


  Jakub cítil, jak mu hoří tvář.


  „To jsem si mohl myslet. Zapomínáte na to, že jsem vyrůstal sedm let u španělského dvora a znám jezuitský řád až příliš dobře. Ta jejich chapadla se člověku vetřou hluboko do duše a není snadné je přetnout. A vy, který jste mezi nimi strávil celé dětství i část dospělosti…“


  Král se na chvíli odmlčel. Dloubal se nehtem mezi zuby, aby vytáhl úlomek skořápky.


  „Zajímalo by vás, že umění, které jste viděl ve velké síni, je ztělesněním nejdůležitější premisy váženého doktora Paracelsa?“ zeptal se král náhle.


  „Vaše Veličenstvo?“ Jakub byl v šoku. „Jak s tím souvisí Paracelsus?“


  „Podle Paracelsa máme fixní a volatilní: muže a ženu a rovněž merkur a síru. Když se mezi sebou spojí, odehrává se to na alchymickém svatebním loži. Takto začíná proces purifikace a transformace.“


  Jakub si vzpomněl, jaká z těch aktů vycházela síla a jak nemohl poznat, kde začíná stehno Vulkána a kde končí pánev bohyně. Androgynní povaha Hermafrodita a Salmacis mu nešla do hlavy. Proč si umělec dával práci s tak nechutnými scénami?


  Teoretické vysvětlení by spočívalo ve sloučení dvou prvků – merkuru a síry. Přesto Jakuba ta malba stále uváděla do rozpaků. V zamyšlení si znovu popotáhl límec.


  „Máte o čem přemýšlet, protože vím, že destilujete rostliny a připravujete léčivé výluhy,“ řekl král. „Paracelsus žije uměním a alchymií stejně jako medicínou, doktore Hořčický.“


  Král si ometl z rukou kousky ořechů a skořápek a energicky si mnul dlaně.


  „Ale dost už o umění. Zavolal jsem vás sem proto, abych s vámi probral nejnovější zprávu z Krumlova. Říkáte, že váš informátor hovoří o příznivých změnách ve zdravotním stavu mého syna?“


  „Ano, Vaše Výsosti. V dopise stojí, že je teď štíhlý a tělesně zdatný v důsledku přísné diety a loveckých vyjížděk do okolí Krumlova, kde se honí za jeleny. Bývá déle při smyslech a chvílemi se dokonce chová zdvořile k doktoru Mingoniovi a lazebníku Pichlerovi, kteří mu pouštějí žilou. Občas taky přijme svatou hostii od kněze, který pečuje o jeho duši.“


  Královy silné rty se protáhly v úsměvu.


  „Můj Chlapec, Giuglio. Ach. Kdyby se vyléčil, bylo by to obrovské požehnání pro celý rod Habsburků. Není nic, co bych pro něj neudělal. Nic! Jeho matka mi tu pořád naříká a prosí, abych ho pustil na svobodu.“


  Jakub vytřeštil oči.


  „Vaše Výsosti, odpusťte! Nechtěl jsem naznačit, že je don Julius vyléčený. Chtěl jsem pouze říct, že už není tak agresivní, jako byl na začátku svého uvěznění.“


  Král se přestal usmívat a svraštil čelo.


  „Nepoužívejte slovo ‚uvěznění‘, Hořčický. Don Julius je pánem Krumlova. Až bude schopen městu důstojně vládnout, hned se své povinnosti ujme. Už brzy z něj ostatně udělám vládce Sedmihradska.“


  Jakub si vzpomněl na politické tahanice kolem Uher a Sedmihradska. Mluvilo se o Ištvánu Bokšajovi, který se prý vzbouřil proti habsburské nadvládě, spolčil se s Turky a vede válku proti křesťanskému králi. Nahlas Jakub neřekl nic. V jezuitském klášteře ho učili, že mlčeti je zlato.


  V místnosti hlasitě bzučely mouchy. Teplo je probralo ze zimního spánku, který trávily na okenních parapetech nebo v nahnilém mase ve spíži. Vypasené masařky přistávaly na stole a chamtivě si mnuly přední nožky.


  Bác!


  Jakub poskočil. Králova ruka dopadla na stůl a zanechala na něm tři černé skvrny.


  „Ha!“ zaburácel monarcha, spokojený sám se sebou. „Vidíte? Tohle jsou tři moji nepřátelé – papež, můj bratr Matyáš a španělský král!“


  „Vaše Veličenstvo,“ lekl se Jakub. Zaskočilo ho, jak neuctivě mluví král o papeži. Všichni v Evropě věděli, že Matyáš by chtěl svého labilního bratra svrhnout. Ale že by Vatikán opravdu zosnoval spiknutí proti Rudolfovi?


  Král si utíral ruce do bílého ubrousku, který mu podal sluha. Jakub hleděl na panelový strop, jenž znázorňoval hvězdnou oblohu – hvězdy, planety a všechna znamení zvířetníku.


  Co když je král ve svém zaujetí pro alchymii, pohanské bohy a hvězdy stejně šílený jako jeho syn? Jisté bylo, že si tenhle melancholik příliš nerozuměl s křesťanským Bohem.


  KAPITOLA 30 
FALEŠ A NEBEZPEČÍ


  Markéta se vracela s otcem k lázním. Po polibcích dona Julia se pořád ještě trochu červenala. Celou cestu mlčela a klopila oči ke zledovatělé kočičí dlažbě. Tatínek naštěstí nic netušil.


  „Jsem na tebe hrdý jako ještě nikdy, dcerko,“ řekl a položil jí ruku kolem ramen. Jindy by při tak vzácném projevu náklonnosti poskočila radostí. I přes silný vlněný kabát cítila, jak ji jeho ruka hřeje.


  Teď však jen polkla a kývla. Začínalo sněžit. Markéta si zachumlala hlavu a ramena do vlněného plédu.


  „Předvedla jsi doktoru Mingoniovi, dvornímu lékaři, prosím, že pouštění žilou zvládneš sama. Není divu, že tě chce vzít s sebou do Prahy. Jsi opravdu mimořádné děvče!“


  Při zmínce o Praze se zaradovala. No ano. Pozítří odjíždí do Prahy, opouští strašného dona Julia s těma jeho nebezpečně zelenýma očima. Už nikdy ji nebude mít ve své moci!


  „Budeš mi chybět, Markéto,“ vzdychl otec a utřel si oči. „Mám tě moc rád, však víš.“


  Najednou si připadala špinavá, nečistá jako kalná voda šplouchající v kýblu s pijavicemi. Kdyby tatínek věděl, co udělala – co málem udělala –, hanbou by se propadl. Všechny její sny o medicíně, její ušlechtilé cíle, že se stane doktorkou nebo si aspoň osvojí lékařské znalosti, teď vypadaly jako podvod a klam. Markéta téměř dovolila svému pacientovi, aby ji svedl.


  Úplně ztratila hlavu kvůli šílenci.


  „I mně se po tobě bude stýskat, tati,“ řekla. „Ale lepší bude, když odjedu.“


  „Ty jsi ale zvláštní!“ podivil se Pichler. Náhle se zastavil a podíval se na ni. Všiml si, že z Markétina prstu mu do dlaně ukapává krev.


  „Ano,“ kývla a rychle si prst utřela. „Musela jsem se píchnout do prstu, abych pijavici navnadila. Ale asi jsem píchla hlouběji, než jsem měla – jinak by už to krvácení přestalo.“


  Lazebník se rozzářil štěstím a pýchou, že si jeho dcera věděla rady. Skutečná lazebnice!


  *


  Ten večer vyšla Markéta z lázní a zamířila na Lazebnický most. Prkna jí tichounce vrzala pod nohama, ne jako když po nich jely koně. To pak hlasitě duněla.


  Na mostě zvedla hlavu a zadívala se na hrad, na komnaty dona Julia. Za okny se svítilo, dokonce rozeznávala svíčky ve svícnu. Pod ní se valila temná Vltava a na tmavnoucím prosincovém nebi se objevovaly první zářivé hvězdy.


  Za dva dny z Českého Krumlova odjede a spatří nádherné hlavní město Prahu. Opravdu už tomu věřila. Nejraději by na cestu vyrazila hned a zapomněla na to, co se dnes stalo.


  Otočila se k severu. Myslela na Prahu a doktora Hořčického – vlastně ne na doktora, ale na Jakuba, který jí psal dopisy, který jí věřil a který ji jednou políbil. Co si asi řekne, až se dozví, že přijela do hlavního města jako host doktora Mingonia? Bude mu moci svěřit tajemství, že králova syna vyléčila ona sama? Nebo by to bylo příliš nebezpečné?


  Vtom uslyšela zahvízdání a podívala se nahoru.


  Don Julius stál u okna svého pokoje a hleděl na ni. Ukazoval na vycházející hvězdy.


  Potom rozpřáhl náruč, jako by ji vyzýval, ať přijde za ním.


  Markéta se zachvěla. Vzpomněla si, jak onehdy uviděla přízrak. Bílá paní jí taky kynula z výšky paláce.


  „Markéto!“ zaznělo do noci. Volala ji matka. „Markéto! Co tam stojíš v zimě jako blázen?! Celou dobu tě sháním.“ Pak zvedla hlavu a uviděla ho taky.


  „On tě volá k sobě?“ zašeptala dychtivě. „Tvé mladé oči vidí líp než moje. Je to ten habsburský princ?“


  Nad řekou se rozlehl divoký smích a don Julius ustoupil od okna.


  „Byl to on! Volal moji Markétu.“


  „Mami, prosím tě!“


  „Ne. Poslouchej mě!“ řekla Lucie. Popadla Markétu za paži a prudce ji otočila k sobě. „Nebuď sobecká! Umíš si představit, co by takový poměr s královým synem mohl přinést rodině? Mysli na dvojčata, jak rychle zestárnou, když budou jen celé dny tahat vodu do lázeňských kádí. A vzpomeň si, jak jsi říkala, že si nevezmeš žádného mládence z města. Vzpamatuj se, Markéto Pichlerová. To už ti nevoní ani Habsburk?“


  Markéta sklopila oči.


  „Dělal na tebe zamilovaná gesta?“


  Markéta zrudla a odvrátila se.


  „Dělal, viď? No, slečinko, nemůžeš pořád myslet jenom na sebe. Pokud ti princ naznačil, že o tebe má zájem, musíš ho opětovat.“


  „Je to blázen, matko,“ zašeptala. „Šílenec!“


  „Je to Habsburk!“ odsekla Lucie a vztekle s Markétou zatřásla. „Habsburk, který by nám mohl navždy změnit život. Kdo jsi, že nám to chceš odepřít?“


  Matčiny silné prsty se jí zarývaly do paží.


  „Nesmíš nás zklamat, Markéto. Byli jsme na tebe moc hodní! Uvolňovala jsem tě z lázní, abys mohla pracovat s tatínkem. Ale záda mě bolí od těch těžkých věder čím dál víc, už to moc dlouho nevydržím.“


  Markétina tvář se stáhla úzkostí. Věděla, že otec by si své drahé knihy a cesty do Vídně nemohl dovolit, kdyby matka nedřela do úmoru. To ona zajišťovala chod rodiny a starala se o to, že měli co na stůl i na sebe.


  „Copak jako žena nemáš to srdce, abys dala muži lásku, po které prahne?“ šeptala matka. „Třeba ho vyléčí tvá důvěra a láska a jinou kúru ani nepotřebuje. Bůh tě jistě potrestá, když mu nedáš šanci.“


  Markéta se ohlédla k hradu. Vzpomněla si na jeho rty a jejich příchuť, na jeho sytou vůni. Znovu se zachvěla. Odněkud se opět vynořila myšlenka na Jakuba Hořčického. Spatřila před sebou jeho tvář – varoval ji pouze, nebo ji u sebe vítal? Pak jeho obraz zaplašila z mysli. Don Julius ji chce. To věděla jistě.


  A Jakubovy dopisy byly samá zpráva o Praze a vědě. Ani jedno něžné slůvko, ani náznak důvěrnosti. Co když ji císařský chemik jen využíval jako informátorku ve službách krále? Myslela na jeho něžný polibek, na to, jak se dotýkal jejího hrdla, když jí uvazoval šálu. Už je to tak dávno.


  Matka ji napjatě pozorovala a rty se jí pomalu roztahovaly v úsměvu.


  „Princ je mnohem lepší úlovek než sládek, viď?“


  Markéta vyhledala její oči ve tmě. Sládek a ty jeho chlípné pracky, pořád si na ni dělá zálusk.


  „No tak, dcero, udělej nám radost. Mám plán,“ prohlásila Lucie. „Získáš si srdce Habsburka.“


  *


  Po hodině Markéta znovu vyšla z lázní. Vykoupaná, voněla rozmarýnem a levandulí. Matka ji oblékla do nové bílé blůzy, kterou Markétě ušila švadlena na cestu do Prahy. K ní si vzala novou modrou sukni a slušivou červenou vestičku. Do kamizoly jí matka zastrčila snítečku voňavé verbeny.


  „To je ono. A teď půjdeš nahoru a zaneseš mu tyhle koláčky,“ řekla Lucie a podala jí košík s kostkovanou podšívkou.


  „Ale mami! Já s ním vůbec nesmím být sama, když u toho není doktor Mingonius. Čeká vždycky hned za dveřmi.“


  Jenže paní Pichlerová už tlačila Markétu ke dveřím. „Tvůj doktor Mingonius je v hospodě u strýce Radka a má pěkně nakoupíno. Viděla jsem ho tam, když jsem nesla Radkovi večeři.“


  „Bez doprovodu mě stráže na hrad nepustí. To prostě nejde!“


  „Však ty jsi chytrá holka. Nějakou výmluvu si najdeš. A ne že mě zklameš,“ pohrozila Lucie a tvrdě se na ni podívala. „Když se dnes v noci nevrátíš domů, pochopím to. Mysli na svou rodinu. A já si nechám zdát o tobě a královu synovi.“


  S těmi slovy políbila svou nejstarší dceru na čelo a vystrčila ji ze dveří.


  Byla to věrnost rodině, co Markétu přimělo, aby poslechla matčin příkaz? Nebo za to mohl úplněk nad Krumlovem, či snad vzpomínka na Juliovy hebké rty a laškovné hryzání, vůně italského parfému smísená s potem, příchuť dobrého vína a sladkých koláčů v jeho dechu? V Českém Krumlově nikdo takhle krásně nevoněl, nechutnal…, nelíbal. Nikdy.


  Markéta si najednou uvědomila, že touží být s ním, ztratit nad sebou vládu a nechat se unášet vlnami rozkoše jako větvička ztracená daleko na moři.


  Věděla, že dělá chybu. Věděla, že něco takového není možné. Ale taky věděla, že chce, aby k tomu došlo.


  A věděla, že to chce i její matka.


  Markéta zaklepala na hradní bránu. Vykoukl hlídač Chaloupka a překvapilo ho, že vidí ji.


  „Jdete pozdě,“ řekl. „Doktor Mingonius tady není.“


  „To nevadí. Nesu donu Juliovi jen pár koláčů, které upekla máma.“


  Strážného výraz jasně říkal, že králova syna nenávidí. Pokrčil nos a krátce popotáhl, jako kdyby ve vzduchu cítil smrad.


  „Je to ďábel, slečno. Vím, že pomáháte panu otci při pouštění žilou, ale kdybyste věděla, co je pro vás dobré a co ne, Markéto, držela byste se od té zrůdy stranou.“


  Otevřel bránu a zavolal páže.


  „Doprovoď slečnu Markétu dovnitř a zaveď ji za hospodyní slečnou Věrou.“


  Chlapec se uklonil. Byl to zelinářův nejmladší syn. Na nohou měl velké boty a z rukávů malé tuniky mu čouhaly dlouhé ruce.


  „Ahoj Viléme,“ pozdravila ho. Sáhla do košíku a vytáhla koláček.


  „Děkuju, Markéto,“ řekl a rychle si pochoutku vzal. Nacpal si ji celou do pusy, a zatímco šli, blaženě žvýkal. Lucie Pichlerová pekla výborné koláče, jaké v Krumlově nikdo další neuměl.


  Přišli na nádvoří a Markéta se podívala nahoru.


  Náhle ztuhla jako socha. Vilém udělal ještě tři kroky, než zjistil, že zůstala stát za ním.


  „Jste v pořádku, slečno Markéto?“ zeptal se. Rukávem si utíral drobky kolem pusy. „Co se děje?“


  Markéta třeštila oči. Jak tam stála se zakloněnou hlavou, odráželo se od nich měsíční světlo.


  „Vidíš ji?“ zeptala se chlapce.


  „Koho?“


  „Podívej –“


  Markéta ho otočila a ukázala do prvního patra hradu. Tam před nimi stála žena v bílém. Na rukou a předloktích měla dlouhé černé rukavice. Ozařovalo ji tlumené světlo, jež jako by vycházelo z její vlající řízy a pohybovalo se s ní jako stín.


  „Já – já nic nevidím, slečno Markéto. Vůbec nic!“


  Pak žena zmizela v chodbě a světlo s ní.


  Markéta se roztřásla. Co se to s ní děje? Zoufale toužila po tom, aby mohla vidět šílence a cítit na sobě jeho polibky. A právě zahlédla ducha.


  A co její sny o Praze? Kam se poděl zdravý rozum, který potřebovala ke studiu vědy?


  „Viléme, uděláš pro mě něco? Dám ti další koláč.“


  „Cokoliv, slečno Markéto.“


  „Nikomu o mně neříkej. Chci ty koláče sama zanést ke dveřím dona Julia. Nechci, aby mi to překvapení někdo zkazil.“


  „Ale pan Chaloupka říkal –“


  „Já vím. Ale copak on ví, že don Julius má dnes narozeniny? Nechci, aby to věděl někdo další kromě tebe. Mohl by mi zkazit překvapení, rozumíš?“


  „No dobře,“ odpověděl chlapec. Špičkou boty dloubal do uvolněné dlažební kostky.


  „Nikomu to nepovím. Nemusíš se bát, že budeš mít malér, Viléme. Má to být překvapení, chápej.“


  Vilém nepatrně zčervenal. Markéta mu svěřovala tajemství – jen jemu. Byl do krásné slečny z lázní vždycky trochu zakoukaný.


  „Půjdeme vchodem pro služebnictvo,“ navrhl. „Můžete jít nahoru po schodech, anebo – jestli ho vážně chcete překvapit, tak můžete použít výtah.“


  „Co?“


  „Je tam taková plošina, na které se jídlo z kuchyně vytahuje do prvního patra. Stráže ho pak nosí přímo ke stolu dona Julia – ještě teplé.“


  „To je ale chytrý vynález.“


  „Prý si ho nechal postavit Vilém Rožmberk, aby mohl jíst ve svých komnatách. Nesnášel studené jídlo a často kuchaře a sluhy trestal za to, že po vytažení z trouby vychladlo.“


  Hoch se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že je nikdo neposlouchá.


  „S ostatními kluky si tam hráváme, když se don Julius prochází na nádvoří nebo vyráží na lov. Taháme za provaz a vozíme se na plošině nahoru a dolů.“


  Vtom se jeho tvář stáhla úzkostí. Vyzradil toho příliš moc.


  „Ale že to nikomu nepovíte, slečno Markéto? Jestli to zjistí, napráskají mi a ostatním klukům taky! Přijdu o místo!“


  Markéta se usmála při představě, že si malí kluci z Českého Krumlova chodí hrát na hrad Rožmberk.


  „To víš, že ne, Viléme. Já budu střežit tvoje tajemství a ty zase moje.“


  Potom mu řekla, že raději koláčky zanese ke dveřím Juliova pokoje a ohlásí se strážím, které je hlídaly. Musí postupovat podle pravidel, aby k ní princ pojal důvěru.


  Vilém ji provedl dveřmi pro služebnictvo a ukázal na dřevěné schody, které vedly do prvního patra. Celý šťastný si olizoval ulepené prsty a jeho tvář bílá od cukru se rozzářila ještě víc, když na ní ucítil Markétin polibek.


  Stráže její tiché kroky zaslechly a už na ni čekaly u schodů.


  „Slečno Markéto! Hledáte pana otce? Není tu.“


  „Ne, ne. Mám dokončit léčbu dona Julia. Je to součást plánu doktora Mingonia na posílení důvěry. Máte prince svázat a já ho budu krmit koláčky, abych ho ujistila o svém přátelství a dobré vůli.“


  Jeden z mužů na ni nevěřícně pohlédl.


  „O tom mi doktor Mingonius nic neříkal. Já –“


  „Musel zapomenout. Ještě mi zdůrazňoval, ať vám řeknu, že máte pacienta pořádně uvázat. Nesmí po mně skočit nebo mi nějak ublížit. Máte to provést stejně jako dneska ráno.“


  Strážný si přejel dlaní po tváři a potom jí loučí pokynul, ať jde za ním. Promluvil se svým kolegou. Oba se Markétě uklonili a vešli do pokoje. Ona zůstala na chodbě.


  Za masivními dubovými dveřmi se ozval smích a pak radostné šeptání. Markéta se usmála. Don Julius se v posledních týdnech pomalu, ale jistě měnil –


  Vtom se na chodbě mihlo cosi bílého. Zase ona!


  Na druhém konci stál duch a hleděl na Markétu. Na rukou měla ta žena černé rukavice a naznačovala jí, ať jde za ní. Co po ní chce?


  Vzápětí z pokoje vyšly stráže. Markéta na její naléhání nestačila zareagovat.


  „Byl velmi ochotný,“ promluvil hlídač. Markétin vytřeštěný pohled ho zaskočil. „Možná se zklidnil po tom dnešním pouštění žilou. Poslušně jako malé dítě roztáhl ruce a dovolil nám, abychom ho svázali.“


  „Děkuji,“ odvětila Markéta a zvedla ruku na znamení, že za ní nemají chodit.


  „Když budu potřebovat pomoc, zavolám,“ řekla a zavřela za sebou dveře.


  Zhluboka dýchala, aby se uklidnila. Komnata byla cítit včelím voskem a leštidlem. Do toho se mísila vůně pečeného skopového a červeného vína. Vzduch se vlnil v mihotavé záři dlouhých svíček. Don Julius seděl uvázaný na lékařském křesle stejně jako před několika hodinami. Na jeho tvář dopadalo žluté světlo.


  „Vítej, Markéto. Čemu vděčím za tvou večerní návštěvu?“


  Markéta náhle oněměla. Přemýšlela, jestli doopravdy ví, proč přišla. Kvůli matce, která chtěla, aby její dcera měla za milence Habsburka? Nebo proto, aby mu oznámila, že za dva dny odjíždí do Prahy? Chtěla se snad omluvit za to, co se přihodilo dnes ráno? Nebo za ním přišla proto, že si vzpomněla na příchuť jeho polibků?


  „Já – přinesla jsem vám nějaké koláče, které ráno pekla moje maminka.“


  Don Julius se znovu zasmál.


  „Koláče? Ach, venkovské koláče, čerstvé a šťavnaté jako jistá mladá žena z Českého Krumlova. Řekl jsem ti, že dnes ráno mi tvé rty chutnaly po cukru?“


  „Tiše!“ řekla Markéta a pohlédla ke dveřím.


  „Jen klid, zůstane to tajemstvím. Když nezačneš křičet, nikdo tě neuslyší. Ale pojď blíž ke mně. Můžeme se bavit šeptem.“


  Markéta se posadila na židli, která stála poblíž, ne však moc blízko.


  „Ale Markétko. Jak mě chceš krmit těmi koláčky, když sedíš tak daleko? Jen se podívej, jsem přivázaný. Nemůžu ti ublížit.“


  Markéta si přitáhla židli o něco blíž. Nohy vrzly na podlaze, až se lekla. Cítila, že z jeho dechu vane víno. Musel ho vypít hodně.


  „Buď hodná holka a podej mi koláč,“ pobízel ji. Jeho oči se třpytily ve světle svíček. Měly barvu jako Vltava za oblačného dne, tmavě zelenou a zlověstnou. Zároveň však byly neskutečně krásné.


  Markéta sáhla do košíku a vytáhla koláč. Naklonila se a podržela mu ho před očima.


  „Nechci, abyste se zadusil,“ řekla. Kousek odlomila a přiblížila mu ho k ústům. Julius po něm chňapl a ona zděšeně ucukla. Začal se smát. „Pořád mi nevěříš, že ne, andílku? Ale nabídni mi znovu. Teď už budu hodný, slibuju.“


  Vzal si od ní sladkou dobrotu a převaloval ji v puse. Potom si ze rtů olízl zbytky cukru a tvarohu. Zdálo se, že je v transu. Víčka se mu chvěla, zasněně pomlaskával a vychutnával si koláč.


  „Moje máma je výborná kuchařka,“ vypravila ze sebe Markéta. „Strýc Radek říká, že vaří nejlíp v celém Krumlově.“


  „Kuchyně tvé matky mě nezajímá,“ řekl a konečně otevřel oči. Mezi víčky se třpytily dvě hluboké zelené tůně a pobízely ji. Hezčího muže ještě nikdy neviděla.


  „Nezajímá mě žádná žena na světě. Jen ty.“


  Markéta se přistihla, že se mu dívá do očí. Rychle zamrkala a pohlédla stranou.


  „Proč říkáte, že jsem žena z vaší knihy?“ zeptala se. „Přece musíte vědět, že jsem z masa a kostí, obyčejná lázeňská společnice z Čech.“


  „Ano, lázeňská společnice. A určitě jsi ta stejná jako v té knize. Ale obyčejná – to nikdy! Jsi anděl, kterého seslalo nebe, aby mě zachránil.“


  „Ne, můj pane, žádné kouzlo v sobě nemám,“ odvětila Markéta a sklopila oči k červenému koberečku. „Jsem chudé děvče z Krumlova. Chcete po mně příliš, když ve mně vidíte jakousi pohádkovou bytost, která vás vyléčí a ochrání. Nic z toho nedokážu.“


  „Myslíš si, že nedokážeš. Ale copak znáš tajná zákoutí mé mysli, Markéto? Byla jsi se mnou od malička, ať o tom víš nebo ne. Některé věci vědět nemůžeme. Ptala ses mě onehdy, jestli věřím v Boha, a já řekl ne. Věřím však v duchovní svět, který dalece přesahuje naše chápání. Věřím, že to, čemu říkáme náhody, jsou nápovědy z jiného světa.“


  Markétě se trochu zatočila hlava a musela se přidržet okraje stolu. Nebyla zvyklá bavit se o takových věcech. Don Julius mluvil jako nějaký kněz z neviditelné nadpozemské říše, kterého se nelze dotknout.


  „A nenapadlo vás, že tohle všechno jsou jen představy nemocné mysli?“ zeptala se.


  Neodpověděl jí hned, zahleděl se někam za ni. Nakonec řekl: „Představy? Říkej jim sny, jestli chceš. Ale my se musíme chopit té náhody, Markéto! Jsi lázeňská společnice? Jsi. A lázeňská společnice z knihy mi v dětství dodávala útěchu. Teď jsi tady a jsi jediná, kdo mě může utěšit. Vidím v tom poselství z duchovního světa. Události zahalené tajemstvím – dějí se nám před očima a my ubozí smrtelníci se můžeme jen ptát: ‚Co to má znamenat?‘ Jaká podivná náhoda, lázeňská společnice v magické knize, lázeňská společnice v Krumlově. Se smíchem to odbudeme jako vrtoch osudu, prachobyčejnou ‚náhodu‘. Jsme hlupáci – ne! – jsme zbabělci, že nebereme na vědomí existenci Jiného světa. Ve svém každodenním životě ignorujeme božská poselství, nevěnujeme pozornost zprávám z nebe a raději přemýšlíme nad tím, jestli si máme uvařit k obědu tuřín.“


  Oči se mu horečně leskly. Markéta si všimla krůpějí potu na horním rtu.


  „Já jsem se rozhodl vzít poselství na vědomí,“ prohlásil. „Jsi můj zachránce – jediná bytost na světě, která mi může pomoct.“


  Opatrně k němu přistoupila. Neodvažovala se ani dýchat. Jeho slovům příliš nerozuměla, ale hovořil k ní o Bohu a o smyslu života. Vzpomněla si na svůj osud, na sládka a na to, co ji čeká v nejbližší době. Představila si, jak se surově zmocní jejího panenství, jeho nakyslý dech a staré tlusté prsty šmátrající po jejím těle.


  A tady k ní Habsburk promlouval o nadpřirozených věcech.


  „Opravdu věříte, že jsem posel z nebes?“ zašeptala. „Že jsem něco jiného než lázeňská společnice z Krumlova?“


  „Pojď ke mně, můj anděli.“


  Markéta se ztratila v jeho očích. Shýbla se k němu a jejich rty se dotkly. Znovu ji zaplavily všechny pocity, které zažívala toho rána. Uchopila do dlaní jeho hlavu. Měl tak ušlechtilou tvář, tak jemně řezané rysy, jako kdyby v rukou držela řeckou sochu.


  Jeho tělo se k ní vyklenulo, až provazy zapraštěly.


  „Pusť mě, Markétko,“ šeptal s mokrými rty na jejích. „Přinesla jsi lancetu na přeříznutí lan?“


  Přikývla a odtáhla se od jeho úst.


  „Věděl jsem to. Věděl jsem, že mě miluješ,“ drmolil a oči se mu horečně leskly. „Nikdy jsem o tobě nepochyboval.“


  Markéta sáhla do kapsy zástěry a vytáhla lancetu. Otevřela ji a přeřezala provazy, které poutaly jeho ruce – a ty ruce náhle vylétly a strhly ji na něj. Tiskl ji k sobě, tvář, krk i prsa, tak strašnou silou, že nemohla popadnout dech.


  „Odřízni mě celého!“ šeptal jí naléhavě do ucha.


  Markéta hbitě přeřízla zbylé provazy. Snažila se uvolnit poslední pouto na kotníku, ale on už se vyškubl a zakryl jí dlaní ústa. Lanceta zarachotila na podlaze.


  Vyskočil na nohy a vášnivě ji objal, div že ji nerozmačkal.


  „Ty! Ano, ty jsi můj anděl. Kdyby se tě nějaký muž dotkl nebo tě urazil, zabiju ho. Přísahám!“


  Přimáčkl si ji na hrudník a hladil její žíhané vlasy. „Věděl jsem, že ti můžu věřit,“ šeptal s bušícím srdcem. „Dokázala jsi, že jsi můj anděl. Vždycky jsem to věděl.“


  Klekl si jí k nohám a objal její kolena.


  „Porazíš démony, kteří na mě útočí. Když slyší tvůj sladký hlas, nemůžou na mě.“


  Markéta stála bez hnutí, zatímco mladý princ jí klečel u nohou. Potom si klekla taky.


  „Žádáte po mně příliš, done Julie. Budu s vámi čelit démonům, ale obávám se, že nejsem tak mocná, jak si myslíte.“


  Don Julius zvedl ruku a odhrnul jí pramen vlasů z tváře. „Nemůžeš vědět, jakou silou vládneš, protože jsi na sebe vzala smrtelnou podobu. Musíš zůstat pokorná a skromná jako doteď. Tvá síla spočívá v tom, že si nejsi vědoma temné strany světa.“


  Jeho slova jí nedávala smysl. Slyšela však, že ji habsburský princ zbožňuje a věří v její sílu. Vzpomněla si na páchnoucí těla v lázních. Vzpomněla si na sládka a zachvěla se hnusem.


  Vzal ji za ruku a prstem jí kreslil něco do dlaně. Markétě připadlo zvláštní, že ho tak náhle opustila vášeň a začal se věnovat jakési prostoduché hře, dětinskému čmárání. Jeho doteky zpočátku příjemně svědily, ale když jí z ničeho nic zaryl ukazovák do kůže, škubla sebou.


  „Copak je, můj pane?“


  „Je to ilustrace z Šifrované knihy,“ smál se a oči mu jiskřily vzrušením. „Řekni mi jaká.“


  „Jak to mám vědět, když jsem tu zvláštní knihu nikdy neviděla?“


  „Nedělej si ze mě legraci,“ řekl don Julius přísným hlasem. „Řekni mi to!“


  „Opravdu nevím, můj pane. Není to veverka?“


  „Veverka! Neposmívej se mi, ty uličnice. Řekni mi, co to je! Víš to!“


  Markéta cítila, že jí tiskne ruku čím dál víc. Zavíral ji jako lasturu. Na čele mu vystoupila naběhlá pulsující žíla.


  „Ty víš, co to je!“


  „Nevím!“


  „Přece turecká lázeň, mozaikový klenutý strop nad harémem. A ty jsi tam, mezi ostatními ženami.“


  Najednou se zarazil. Vytřeštil oči, jako kdyby spatřil něco strašného. Potom je přimhouřil, až z nich zbyly jenom úzké štěrbinky.


  „Ty – ty děvko! Stojíš mezi nimi v zelené vodě – čekáš, až na tebe přijde řada a sultán si tě vezme!“


  „O čem to mluvíte? Jaký sultán? Jaká zelená voda?“ naříkala Markéta. Ubližoval jí. „Pusťte mě – prosím vás!“


  Popadl ji za ramena a začal s ní třást, až jí hlava poskakovala.


  „Zradila jsi mě!“


  Vlekl ji ke své posteli a chraplavě šeptal: „Ty děvko! Nepatříš jemu ani nikomu jinému, jsi jen moje!“


  Hodil ji na postel a zabořil jí tvář mezi ňadra. Najednou ho měla všude. Líbal ji a olizoval a potom začal hryzat, kousat ji surově do bradavek.


  „Au! To bolí! Done Julie!“ vyhrkla a potlačila výkřik.


  Zakryl jí ústa dlaní.


  „Ticho!“ poručil vztekle ledovým hlasem. „Všechno zkazíš.“


  Přetáhl ji sukni se spodničkou přes hlavu a začal z ní strhávat spodní prádlo.


  „Done Julie! Ne! Ne!“


  Takhle si milování nepředstavovala.


  Potom ucítila náraz mezi stehny.


  „Ne!“ vykřikla. Nereagoval, jen supěl jako divoké zvíře.


  Ucítila ostrou, spalující bolest mezi nohama. Trhání blány.


  Zkroutila se a přetočila boky na stranu. Škubala mu rukama a rameny, aby ji pustil. On na ni nalehl ještě surověji a hluboce, zlověstně zavrčel.


  „Prozraď mi tajemství Šifrované knihy!“ hekal jí do ucha. „Ty čubko z podsvětí, chci znát odpovědi!“


  „Nic nevím!“ křičela. „Přísahám.“


  „Však ty mi dáš ten kód!“ hrozil a zajížděl do ní stále hlouběji. „Jak to děláš, že vždycky umlčíš ty hlasy? Řekni mi to!“


  Markéta zanaříkala bolestí a pohlédla do jeho očí plných hněvu a šílenství. Kousl ji do krku a přitáhl ji zpátky k sobě. Slyšela jen jeho chroptění a hekání.


  Stiskla víčka k sobě. Nechtěla se dívat na zvíře, které ji znásilňovalo.


  Za pár minut se nad ní zachvěl a strnul. Tohle pro ni matka chtěla? Teď měla mezi nohama Habsburka. Necítila nic než bolest a prázdnotu. A strach.


  Don Julius se z ní odvalil. Jak odfukoval, Markétu ovanul jeho dech. Zaváněl žluklostí.


  Po tváři jí stékaly horké slzy. Dívala se, jak z jeho očí mizí šílenství. Svaly na čele povolily a naběhlá žíla na spánku splaskla. Pod kůží zůstala jen slabá namodralá čára.


  Zvedl se a podíval se jí do tváře. Nechápavě si ji prohlížel.


  „Proč – proč pláčeš?“


  „Já – nechtěla jsem, aby se to stalo. Takhle ne.“


  „Rozvázala jsi mě!“


  „Myslela jsem – slíbil jsi, že se budeme milovat.“


  Don Julius jí konečky prstů utřel slzy.


  „Hluboce tě miluju a nikdy milovat nepřestanu. To nestačí?“


  Ne! Ne, to nestačí, pomyslela si Markéta.


  Takhle si on představoval milování. Na prostěradle ulpívala teplá krev, připomínka jeho surovosti.


  Podívala se na něj.


  „Přišla jsem ti něco říct,“ řekla. Z hloubi její duše se na povrch dral hněv. Chtěla mu ublížit. Ranit ho přímo do srdce, tak jako on ranil a zneuctil ji. Markéta si připadala jako hlupák a blázen. Věřila v lásku, myslela si, že je jeho andělem. A on ji znásilnil.


  „Cos mi přišla říct?“


  Plivla mu ta slova do tváře.


  „Odjíždím do Prahy. Už nikdy v životě tě nechci vidět! A řeknu jim, co jsi mi udělal!“


  Zavládlo tíživé ticho, strašidelné ticho, jako když se přiblíží prudká letní bouře.


  „Co – co jsi to řekla?“


  „Odjíždím do Prahy s doktorem Mingoniem –“


  Rozmáchl se a vrazil jí facku. Démon se vracel. Markéta cítila, že zápach síry zesílil.


  Obestřela ji temnota protkaná žlutomodrými žilkami. Místnost kolem sebe vnímala jen matně a rozmazaně. Vznášela se ve tmě a slyšela jeho rozzuřený hlas.


  „Ty mě teď chceš opustit? Ty – jediná, která dokážeš umlčet hlasy? Potřebuju tě! Miluju tě!“


  Markéta začala křičet, aby přivolala pomoc.


  „Ticho!“ Zacpal jí pusu dlaní. „Chceš mě prozradit mým nepřátelům?“ Podíval se na dveře. „Vydat mě na pospas těm strašným hlasům? S nikým nikam nepojedeš! Právě ses milovala s Habsburkem a teď jsi moje! Beze mě už odsud nikdy nevyjdeš. Slyšíš mě? Nikdy!“


  Odstrčil ji a Markéta odklopýtala po podlaze.


  „Nedovolím, aby si ze mě lázeňská kurva tropila blázny!“ zavrčel s pěnou u pusy a znovu po ní skočil.


  Markéta si zakryla tvář dlaněmi a snažila se chránit před jeho ranami. Cítila, že s ní někdo hrubě smýkl, a uslyšela dutý náraz, jak jeden z hlídačů srazil dona Julia na zem.


  „Co se tady stalo?!“ ptal se strážný. „Slečno Markéto, jste v pořádku?“


  „Vidíš, Markéto! Podívej se, cos udělala!“ křičel don Julius. „Bylo to naše tajemství.“


  „Chopte se ho,“ řekl strážný.


  Přes závoj tmy rozeznávala pohyby kolem. Don Julius zběsile šmátral po něčem, co leželo na podlaze.


  „Lanceta!“ vykřikla, když se za strážným náhle zvedla postava.


  Bylo pozdě. Don Julius rozřízl strážnému ucho a opět se zmocnil Markéty.


  Táhl ji k sobě a zoufale jí hleděl do očí.


  „Markéto! Neopouštěj mě!“


  Pokusila se mu vyškubnout. Už zase měl skelný pohled šílence a divoce křičel.


  „Cítíš, jak se ti jejich křídla otírají o tvář, cítíš na hrudi jejich pařáty? Nedovol, aby ti pronikli do srdce!“


  Jednou rukou ji pevně držel a druhou švihal po neviditelných démonech. Čepel se zasekla do kůže před uchem a rozřízla jí horní půlku tváře a kůži na hlavě.


  „Táhněte! Nechte ji být!“ běsnil don Julius. „Nechcete ji, ale mě, vy ďáblové!“


  Znovu se ohnal a hrotem čepele řízl Markétu do prsou. Klopýtla dozadu a spadla na zem.


  Druhý strážný zasáhl dona Julia obuškem a na chvíli ho omráčil. Princ se odpotácel a klekl si na zem. Lancetu stále držel v ruce.


  Strážný pomohl Markétě na nohy. Krvácela z několika ran. „Jste v pořádku, slečno?“


  Don Julius mu ji vyškubl a odmrštil ji ke zdi s otevřeným oknem.


  „Já tě ochráním! Nedovolím, aby se na mého anděla slétali démoni!“


  „Ne, Julie! Ne!“


  Markéta couvala směrem k oknu. Zvednutýma rukama si chránila obličej.


  „To stačí, done Julie!“ vykřikl něčí hlas. Byl to doktor Mingonius. Ozvaly se rychlé kroky a vzápětí ji ovanul Juliův ovíněný dech. Markéta uskočila dozadu a pak její smysly obestřel studený noční vzduch. Byla tma a v uších jí hučel vítr.


  Když dopadla, vykřikla. Ne moc hlasitě. Slyšela to jenom ona. Stejně už světu neměla co říct.


   


  DÍL II.


  PO PÁDU


  KAPITOLA 31 
PŮLNOČNÍ ODJEZD


  „Markéto! Markéto!“


  Čí je to hlas? Věděla, že je mrtvá. Ale copak může mrtvý cítit bolest? Každá část jejího těla úpěla bolestí. Nemohla dýchat. Měla hrozný pocit, že se jí zbortila hruď.


  „Holčičko, Markétko. Promluv!“


  Otevřela oči a spatřila tvář doktora Mingonia. Vznášela se jí před očima celá rozmazaná.


  Potom ji do nosu udeřil zápach a Markéta se rozkašlala. Kašel jí vymáčkl poslední zbytky vzduchu z plic. Přes nohu jí přeběhlo něco těžkého a chlupatého.


  „Spadla jste na hromadu odpadků,“ řekl Mingonius. „Jen klidně ležte a snažte se dýchat.“


  Uběhlo několik dlouhých minut. Doktor Mingonius ji nutil, aby dýchala. Klečel vedle ní na páchnoucí hromadě a šeptem ji povzbuzoval. Položil jí ruku na hrudník, aby cítila, jak se zvedá a klesá. Každý nádech a výdech ukrutně zabolel.


  Zmateně k němu vzhlížela. Skláněl se těsně nad ní. Po obličeji jí pořád tekla krev. Měla rozseknutou tvář a kůži na hlavě. Když jí konečně pomohl vstát, uviděla, že její nová bílá blůza je nasáklá krví z rány na prsou.


  „Chtěla jsem mu věřit,“ řekla. Znovu klesla na všechny čtyři a rozvzlykala se. Cítila zkažené zbytky jídla z hradní kuchyně a zahnívající lidské výkaly. Čvachtaly jí pod rukama. Snažila se dýchat, ale neustále na ni dorážel odporný puch.


  Bůh ji uvrhl do pekla ještě dřív, než její duše opustila zemi.


  Doktor si klekl vedle ní a zvedl ji do náruče. S Markétou lomcovaly vzlyky.


  „Šílenci nikdy nemůžete věřit,“ odpověděl. „Nikdy. Ale na vině jsem já. Vůbec jsem vám neměl dovolit, abyste ho léčila. Bál jsem se o svou pověst, měl jsem strach, že jako lékař selžu. A vidíte. Za všechno neštěstí můžu já.“


  „Ne, to já jsem ho chtěla léčit. Myslela jsem, že se mi to povedlo. Myslela jsem –“


  „Že vás váš pacient bude milovat. I tohle je má chyba. Zklamal jsem vaši rodinu a zklamal jsem krále. Ale především jsem zklamal vás, Markéto. Pomůžu vám vstát a zavedu vás zpátky do lázní, kde se o vás maminka postará –“


  „Ne! Svou matku už nikdy nechci vidět! Byl to její nápad – myslela si, že se stanu jeho milenkou a ona už nebude muset pracovat.“


  Mingonius nějakou dobu mlčel.


  „Ještě pořád se mnou chcete odjet, Markéto?“ promluvil ve tmě.


  Otočila se a zvedla k němu hlavu, jak jí to bolest dovolila.


  „Na tomhle světě si nic nepřeju víc než odjet do Prahy.“


  Doktor Mingonius se podíval na měsíc a zamrkal, aby potlačil slzy. Na jeho oči dopadaly první sněhové vločky.


  „Markéto, já vás do Prahy vzít nemůžu. Hlavně teď ne. Musíme vám najít bezpečné útočiště. Potřebujete péči – jste ošklivě raněná.“


  „Já – já musím odjet do Prahy! Utéct před ním.“


  „Tiše! Tiše!“ Mingonius ji pohladil po vlasech.


  Vzhlédl k oknu, za kterým pořád plápolaly louče. Z nitra hradu slyšel štkaní dona Julia.


  „Už nemluvte, slečno. Snažte se být v klidu. O Praze si promluvíme později.“


  Ještě chvíli tam spolu tiše seděli, než doktor Mingonius usoudil, že se Markéta může bez rizika hýbat. Jemně ji zvedl na kolena a potom na nohy. Ulevilo se mu, že je schopna dokonce chodit – nebo se spíš belhat s jeho pomocí. Když se vrátili na hrad a zavedl ji do svých komnat, pověřil hospodyni Věru, aby Markétu vykoupala a půjčila jí své oblečení.


  Pak si promluvil se strážemi a zavázal je k mlčenlivosti. Španělský kněz se nesměl dozvědět, k čemu v noci došlo. Strážní měli hrůzu z toho, že na ně padne vina za zohavení dívky, a tak mu víc než ochotně slíbili, že budou mlčet jako hrob.


  „Musíme mu říct, že je mrtvá,“ řekl doktor Mingonius. „A jen Bohu můžeme děkovat za to, že není.“


  *


  Byly dvě hodiny po půlnoci, když na nádvoří přijel kočár. Nočním tichem otřáslo ostré klapání, od okovaných kopyt létaly nad dlažbou jiskry. Divoké pohledy koní a oblaka bílé páry ve studeném vzduchu propůjčily odjezdu ještě větší naléhavost. Služebnictvo spěšně naskládalo kufry dozadu na kočár. Potom dva strážní vynesli Markétu. Doktor Mingonius s hospodyní Věrou ji usadili na sametovém sedadle.


  Na rozježděné cestě ležel sníh. Kočár se kolébal a poskakoval mezi výmoly a cestující se v kabině natřásali jako kostky v hráčově dlani.


  Markétina pohmožděná tvář pulsovala bolestí. Také ranami po noži co chvíli projela spalující bolest. Naštěstí pořád byla v šoku, který její muka z větší části utlumil. Za chvíli necítila nic než bolestivé cukání v hlavě.


  Doktor Mingonius jí dal lék na uklidnění a Markéta po něm i při tak hrozné jízdě usnula.


  Když otevřela oči, roztaženými záclonkami proudilo do kabiny světlo. Spatřila zamrzlé rožmberské rybníky, u jejichž dna podřimovali tlustí kapři. Brzy začnou výlovy. Kapr se bude prodávat po celých Čechách, aby lidé měli co dát na štědrovečerní stůl. Který dobrý křesťan by si v tento sváteční den nepochutnal na jejich bílém masíčku?


  Markéta sotva udržela víčka. V obličeji vnímala tepavou bolest, jako kdyby někdo tloukl na buben. Doktor Mingonius si všiml, že je vzhůru, a narovnal se vedle ní v rozkolébaném kočáře. Jemnými doteky zkontroloval řezné rány, které jí zašil před odjezdem z hradu Rožmberk. Už se trochu zkrabatily a začínaly mokvat, ale Mingonius odvedl dobrou práci a věřil, že se s pomocí Boží uzavřou a zahojí.


  Usmál se na ni.


  „V Českých Budějovicích uděláme zastávku,“ řekl. „Je tam pěkný malý hostinec, skromný a čistý. Poslal jsem jednoho jezdce napřed, aby hostinského zpravil o našem příjezdu. Jeho žena výborně vaří.“


  Podíval se na Markétu s ustaraným výrazem. „Máte ráda potočního pstruha, Markéto? Čerstvého přímo z řeky?“


  Zkusila se usmát, ale vzápětí s ní škubla bolest, jak se kůže v místě rány natáhla.


  „Chvíli potrvá, než se to zahojí, Markéto. Věra se o vás dobře postará.“


  Věra se usmála, natáhla se k ní a jemně ji vzala za ruku.


  „V tom hrozném městečku jste si zažila svoje.“


  Markéta, pořád ještě omámená, usilovně přemýšlela, kolik toho Věra asi ví. Ostražitě na ni pohlédla, ale spatřila laskavou tvář a zářivé modré oči.


  „Prahu si zamilujete. Krásnější město nenajdete nikde na světě. Však uvidíte!“ Věra jí stiskla ruku. „Svět rozumu, medicíny a vědy,“ pokračovala a přitom pokradmu pohlédla na doktora Mingonia. „Ti nejlepší umělci, astronomové a básníci. Jen počkejte. Do Českého Krumlova se nebudete chtít vrátit ani za nic!“


  Doktor Mingonius si přiložil prst na rty.


  „To stačí, slečno. Markéta je moc nemocná, do Prahy teď jet nemůže. Musí vzít zavděk Budějovicemi.“


  Slečna Věra se zatvářila zklamaně. Pohladila Markétu po vlhkých vlasech plných strupů.


  Markétu opět přemohla bolest a zavřela oči. Když se probudila, kočár právě zastavoval v Českých Budějovicích. Odpoledne se chýlilo k večeru. Od chvíle, kdy prošla masivními dřevěnými dveřmi do pokoje šílence, uběhl necelý den.


  KAPITOLA 32 
ČESKÉ BUDĚJOVICE


  Markéta měla tak napuchlé oči, že je skoro nemohla otevřít. Zvedla víčka aspoň na škvírku, aby viděla, jak to vypadá kolem. Vzápětí ucukla bolestí, ale nemohla si pomoct. Budějovice byly mimo Krumlov první město, které v životě spatřila. Připadala si jako v jiném světě, plném pohybu a lidí.


  Kočár zastavil na hlavním náměstí. Bylo stejně pestré jako krumlovské, ale obrovské. Domy měly špičaté střechy a mačkaly se po obvodu jeden vedle druhého. A všude se hemžili lidé. Kluci táhli vědra s vodou z nedaleké řeky, ženy prodávaly konopné tašky a soudky se solí bohatým cizincům v drahých šatech, muži projížděli okolo s dlouhými povozy, na nichž se vršily sudy piva. Ve stáncích na tržnici nabízeli kdákající slepice, zeleninu a obnošené vlněné oděvy. Sníh se pod tou spoustou nohou proměnil v šedou ledovou vrstvu.


  Ze hřbetů tří koní stoupala pára, zatímco se sklopenými hlavami odfrkovali na dlažbu. Dlouhé hodiny jeli jako o závod, aby se do Budějovic dostali před setměním.


  Věra s doktorem pomohli Markétě vystoupit a hned se jí chopily silné paže hostinského a kočího. „Je v dost špatném stavu,“ řekl tělnatý hostinský. Mluvil plynule německy, což napovídalo, že jeho rodným jazykem není čeština. „Má žena se vám o ni postará, jestli chcete.“


  „Děkuji vám za laskavou nabídku,“ odpověděl doktor Mingonius. „Ale postará se o ni tady slečna Věra. Bude i spát na posteli vedle ní.“


  Markéta poděkovala mužům, že jí pomohli dojít do vytopeného hostince. V hlavní místnosti praskal oheň a u dlouhých stolů právě večeřeli hosté. Dívka ucítila kvasnicovou vůni dobrého piva a rožněné pečínky a zakručelo jí v žaludku. Nejedla skoro celé dva dny.


  Hostinská ji uviděla a v úleku se chytla za pusu. Nechala pivo pivem a utřela si ruce do zástěry.


  „Co se jí proboha stalo?“ zeptala se. „Měla nehodu? Nejsou to rány po noži?“


  Markéta zaúpěla a dotkla se opuchlého obličeje – to vypadá tak hrozně?


  „Moc se vyptáváš, ženo,“ zavrčel hostinský. Jedním rozmáchlým pohybem uchopil dívku do náruče jako ženich, který si nese nevěstu přes práh.


  „Dostane nejlepší pokoj, co máme. Ten zadní, kde bude mít klid a nikdo ji nebude rušit. Právě jsme vyprali povlečení a naplnili čerstvou slámou matrace, přesně jak jste si přál, pane Mingonie.“


  Za chvíli už se Markéta octla v pokoji s červenými závěsy a zavřenými okenicemi. Na velké posteli spočíval nadýchaný péřový polštář, pokrývka byla ušitá z barevných čtverců. Markéta ani neznala všechny druhy látky, které na ni použili, a některé odstíny doma nikdy neviděla – museli je barvit neznámými barvivy. V rohu stál nízký stolek se stoličkou a vedle džbánu s vodou byla přichystaná keramická mísa.


  S Věřinou pomocí se zula, stáhla si punčochy a svlékla vlněné šaty. Jen v košilce si lehla na slamník. Záda, krk, ruce a nohy měla ztuhlé jako větve stromu uprostřed zimy. Když byla pod vlivem medicíny, kterou jí dal doktor, spala zkroucená na sedadle a celkem nic necítila. Teď ji však pohmožděné tělo v jednom kuse bolelo.


  Zabořila tvář do lněného sypku a plakala, zatímco Věra se ji snažila utěšit. Slzy promočily látku, až se stala průhlednou a vespod prosvítala žlutá slaměná stébla. Čerstvě povlečená postel voněla podzimními poli a Markétu začínala zmáhat ospalost.


  Když ležela zachumlaná pod prošívanou dekou, přišel doktor Mingonius, aby ji prohlédl. Jeho znepokojený výraz napovídal, že se mu podebrané rány nelíbí. Markéta si pohladila stehy na tváři a trhla sebou. Přemýšlela, jak asi vypadají její prsa – jestli se přes ně taky táhne rudá zkrabacená trhlina, opentlená černými stehy.


  „Nesahejte si na to, Markéto,“ upozornil ji Mingonius. „A posaďte se, drahoušku.“


  Markéta se znaveně usmála.


  „To je ono. Musíte pít pivo – hodně piva a taky vody. A nechám vám přinést polévku. Chci, abyste jí snědla celou mísu. Pivo vyvolá spánek a podpoří léčení. Chmel je velmi výživný, a když budete hodně odpočívat, vaše tělo si už poradí samo.“


  Hostinská přinesla bylinky a připravila z nich Markétě nálev. Ujišťovala ji, že prha horská je velmi účinná proti otokům. Sušila ji pověšenou na trámech v kuchyni s dalšími lučními květinami a bylinami. Věra připravila z lístků obklad v podobě kašovité hmoty a nanesla ji na rány.


  Doktor Mingonius rostlinu pozorně zkoumal. Drtil lístky a květy mezi prsty, čichal k nim a dokonce ochutnal.


  Potom spokojeně přikývl. „Arnika,“ prohlásil. „Ano. Arnika a pivo napomohou uzdravení. Zůstaneme v Budějovicích, dokud na tom nebudete lépe.“


  Potom unavený doktor popřál Markétě dobrou noc a zanechal ji v péči žen.


  *


  Dozvěděla se od nich, že prospala tři dny. I když se chvílemi probrala, viděla rozmazaně a vše jí připadalo jako sen. Pečovatelky jí přikládaly ke rtům korbele s pivem. Jedla hovězí vývary a ječnou polévku ochucenou majoránkou. Hostinská jí mezi doušky arnikového čaje podávala lžičky hovězího morku. Markéta vdechovala vůni jejích vlasů – cítila z ní kouř z krbového ohně a pečenou drůbež. Ruce měla paní hostinská zarudlé a rozpukané, jak celý den myla nádobí v kamenném dřezu. Když je však položila Markétě na čelo, byly vlhké a hebké. Hladila ji po kůži jako svoji nejmilejší kočku a dívka pod jejím kouzelným dotekem znovu usnula.


  Kromě těchto uklidňujících chvilek si nevybavovala nic. Snad jen to, jak zápolila s nočníkem a jak ji při močení pořád pálila potrhaná tkáň. Deka příjemně hřála a Markéta v noci cítila, že ji Věra zahřívá svým tělem.


  Konečně jednou ráno otevřela oči a zjistila, že už není tak oteklá. Rozhlížela se po pokoji a na hrubě tesaném stolku spatřila pahýl žluté svíčky, růženec a korbel s pivem. Okno zakrývaly okenice a ve škvírách mezi laťkami prostrkoval bílé prsty mráz. Ve džberu u postele zamrzla voda. Tenký led byl v jednom místě protržený, jak do džberu Věra ponořila hrnek.


  „Jsi vzhůru!“ zvolala hospodyně, když vešla do pokoje s prázdným nočníkem v ruce. „Měli jsme o tebe takovou starost, miláčku!“


  Markéta se namáhavě posadila a roztřásla ji zima. Po chvilce začala i jektat zuby.


  „Musíš si hned obléci šálu,“ říkala Věra a přehrabovala se ve své tašce. Pak jí kolem ramen ovinula jílově žlutý pléd.


  „Tu máš, napij se piva. Řeknu Ivaně, aby ti udělala čaj na zahřátí. Venku je hrozná vánice.“


  Markéta nemohla mluvit, ale přikývla. Bouře řádila celý den a noc. Když se ráno vzbudily, kamennou podlahu pokrýval poprašek sněhu. Vítr ho sem nafoukal škvírami v okenicích.


  KAPITOLA 33 
DON JULIUS SE RMOUTÍ


  Don Julius se už několik dní pohyboval jako mátoha. Don Carlos Felipe, španělský kněz, viděl asi týden situaci slibně. Žil v domnění, že jim šikovný doktor Mingonius prokázal laskavost a vysál parchanta do sucha. Kdyby den nebo dva po zákroku pacient umřel, jeho krev by rozhodně neulpěla na knězových rukou. Pak už by Carlos Felipe mohl tenhle hrozný zapadákov opustit a kdo ví, třeba se i vrátit do rodného Španělska. Už se viděl, jak si pochutnává na dobrém červeném vínu a sherry.


  Ano, třeba umře, těšil se kněz. A Bůh se konečně dočká odplaty. Jako muži, co nosí roucho svaté, můžeme nabízet spásu duše pouze těm, kdo o to stojí. Tenhle synáček Rudolfa a děvky se vysmívá Bohu a plive mu do očí. Však za to zaplatí u bran pekelných.


  Při pohledu na přízračně bledou Juliovu pleť si kněz myslel, že mladíka po té velké ztrátě krve co nevidět zkosí smrt. Najednou zatoužil po morcille, své oblíbené klobásce z prasečí krve, rýže, cibule a koření. A po sklence ušlechtilé, krásně suché rioji, na hony vzdálené těm sladkým, nadmíru buketním patokům, jaké plodí země v Rakousku. Pravý muž si umí vychutnat, co je pro něj dobré, kam se hrabou ta navoněná vína, nasládlé pivo a ten zatracený kmín, kterým zavánělo snad každé české jídlo.


  Zhebni, parchante. Zhebni.


  Jenže Mingonius byl pryč a za zdraví králova syna teď nesl zodpovědnost on. Aby to čert vzal. Nemůže si dovolit nechat spratka umřít. Na druhé straně, kdyby se don Julius zotavil a zase kypěl zdravím, propuklo by v plné síle také jeho šílenství a jezuita by musel celou noc poslouchat to nesnesitelné kvílení a řvaní.


  Postará se, aby blázen přes den lovil – přirozeně v doprovodu spousty stráží –, a najde i další způsoby, jak ho držet mimo hrad. Třeba by se dalo sehnat nějaké opium, aby kluk v noci spal. Prodávali ho apatykáři v zastrčených pražských uličkách, ale kde by drogu sehnal v Krumlově, to nevěděl. Navíc se mu měšťané tam dole z hloubi duše hnusili.


  Španěl si pořád lámal hlavu otázkou, proč Mingonius odjel tak brzy před rozedněním a bez rozloučení. Ale co, stejně se neměli moc v lásce, a tak doktor provedl poslední zákrok, jak slíbil, a prostě odjel. Možná ho předvolal král Rudolf, aby mu osobně referoval o pacientově zdravotním stavu.


  Kněz se vyptával stráží, ale nic konkrétního se nedozvěděl. Prý dostali příkaz, aby přistavili kočár a připravili ho na cestu. Mohl čekat, že před ním budou mít tajnosti – určitě se přímo před ním bavili na jeho účet v tom jejich nesrozumitelném jazyce. Českým lumpům není radno věřit. Kněz nepochyboval o tom, že mu lhali do očí, aby Mingonia kryli.


  Mezitím si zajistil pomoc několika místních jezuitských mnichů. Parchant neprotestoval, když ho vzali do kaple, aby se modlili za jeho věčnou spásu. Zpověď sice odmítl, ale za vítězství – svaté vítězství – mohli považovat už jen to, že vydržel dvě hodiny klečet ve studené kapli.


  Nicméně na konci druhého týdne si don Julius začal stěžovat na bolesti v prsou a na hlavě. Kněz ho prohlédl, ale parchant sebou škubal a kňučel bolestí, jako by měl nějaké vnitřní zranění. Vůbec knězi nedovolil, aby na něj sáhl. Jezuitské bratry vztekle posílal pryč a láteřil, ať mu v pokoji nesmradí s kadidlem. Kašlal, smrkal a nadával – německy, italsky i latinsky.


  Neustále se dožadoval Šifrované knihy. Ta však zmizela spolu s doktorem Mingoniem.


  A do toho se rozpoutalo hotové peklo kolem lazebnice Markéty. Přišla Lucie Pichlerová a chtěla mluvit s donem Juliem. Prý by jí mohl vysvětlit, proč její dcera odjela do Prahy bez rozloučení s matkou a proč si ani nevyzvedla nádhernou výbavu, kterou jí na pobyt v Praze věnovali dobří lidé z Krumlova.


  „To je naprosto vyloučeno,“ odpověděl kněz. „Dona Julia nesmí vidět nikdo kromě doktorů, stráží a pověřeného kněze.“


  „Co mi to tu vykládáte?“ obořila se na něj paní Pichlerová a založila si na hrudi své statné ruce. „Vídáme ho každý týden, jak jezdí na lov. Má dcera ho viděla mnohokrát, i tu noc, kdy odjela do Prahy.“


  Opravdu mu té noci ještě jednou pustili žilou? přemítal kněz. Není divu, že není při smyslech a vypadá jako smrtka. Škoda jen, že to nedotáhli do konce a neposlali spratka k ďáblu.


  „O tom se vůbec nebudeme bavit,“ odpověděl kněz. „A kdybyste měla kouska rozumu v hlavě, věděla byste, jak je ten muž nebezpečný, a nikdy byste k němu nepustila svoji dceru.“


  „Je to Habsburk,“ ušklíbla se Lucie. „Nebo ne?“


  Kněz zabouchl dveře rozhořčené ženě před nosem a nařídil strážím, aby ji vyprovodili za hradní bránu. Pichlerová zůstala stát za příkopem. Dívala se dolů na medvědy a záviděla jim večeři.


  Na konci druhého týdne po doktorově odjezdu na hradě znovu propuklo vytí a pronikavý řev. Don Julius našel u okna pramínek vlasů, které uřízl Markétě lancetou. Kněz už ten kravál nemohl poslouchat a přišel za ním. Don Julius svíral vlasy v dlani.


  „Co to máte, done Julie?“ zeptal se jezuita.


  „Do toho ti nic není, svrasklý pámbíčkářský červe!“ odsekl parchant a zatnul pěst. Kněz si však všiml, že mu mezi prsty vyčuhují dlouhé vlasy.


  „Vy jste na ni vztáhl ruku?“ zamumlal, jakmile pochopil, co před ním princ schovává. „Proto odjela tak náhle?“


  „Ne!“ zařval Julius. Vyskočil a vrhl se na Španěla. Stráže se ho chopily ve chvíli, kdy už se mu natahoval po krku. Kněz uskočil zpátky a chytil se za hrdlo.


  „Ne, ne, ne!“ hulákal parchant a snažil se vyrvat strážím. „Nechtěl jsem ji zabít! Udělal to démon, který mě posedl. Miluji anděla Božího víc než svůj život! Skončím v pekle a svou Markétku už nikdy nespatřím.“


  Kněz sešpulil rty, jako kdyby kousl do citronu z Malagy. Šlehl pohledem po strážích.


  „Pokud je mrtvá,“ řekl hořce, „tak aspoň vyvázla z tohohle prokletého města.“ Přimhouřil oči jako ještěrka a zadíval se na šílence. „A to by bylo velké požehnání.“


  Výrazy strážných zkameněly. Očividně přemýšleli, že blázna pustí. „Jdi do prdele,“ ucedil jeden a odplivl si na zem. To spustilo hotový příval sprostých českých nadávek. Španělský kněz měl dojem, že mezi nimi zaslechl slovo „krucifix“, což ho popudilo mnohem víc než všechny další neznámé výrazy, kterými ho častovaly ty nevymáchané české huby.


  *


  Bradýř Zikmund Pichler si stále znovu četl dopis, který mu poslal doktor Mingonius. Byl napsán ve spěchu a křivá písmena ničím nepřipomínala lékařův jindy tak úhledný krasopis.


   


  5. prosince 1606


   


  Vážený pane Pichlere,


  velice mě mrzí, že jsem se s Vámi nerozloučil osobně, ale museli jsme Krumlov opustit v nejvyšším spěchu. Došlo totiž k strašné události – nehodě? – v souvislosti s Vaší dcerou. Markéta se v noci tajně vydala na hrad a nějak se jí povedlo o samotě proniknout do komnat dona Julia, podle všeho s požehnáním Vaší manželky. Mám tomu věřit?


  Následovala katastrofa! Důsledky jen zázrakem nejsou tak tragické, jak mohly být, ale Vaše dcera přesto utrpěla bodné rány a vypadla z okna hradu. Přistála, díky Bohu, na hromadě odpadků, což jí zachránilo život. Hrozně však trpěla a bude trvat mnoho měsíců, než se uzdraví.


  Odvezl jsem ji do jednoho slušného hostince v Českých Budějovicích a zůstanu s ní, dokud neusoudím, že se může vrátit zpět do Krumlova, aby pokračovala v zotavování. Máte pro ni nějaké bezpečné útočiště, myslím někde mimo domov? Obávám se totiž, že don Julius se dozví, že nezahynula, a bude požadovat, aby se vrátila na hrad. Ze všeho nejdřív ji začne hledat v lázních.


  Mezitím ji budu léčit jako člena své vlastní rodiny. Mám se z čeho kát a bude mi ctí o ni pečovat a pomáhat jí, aby se uzdravila.


  Až bude schopna cesty, na vlastní výdaje ji pošlu nazpět do Krumlova v pohodlném kočáře. Sdělte mi, prosím, jakou adresu mám kočímu uvést. Rozhodně by nebylo dobré, aby ji vozil k Vám domů, poněvadž by mohla být spatřena z hradu nad lázněmi.


  Upřímně se kaji a z hloubi srdce Vás prosím, přijměte mou nejpokornější omluvu.


  Doktor Mingonius


   


  Pichler přejížděl prstem po zmačkaném pergamenu. Těžký žal se v jeho duši mísil s takovým hněvem, že si vůbec netroufal zmínit se o dopisu manželce. Věděl o tom, že urozeným závidí jejich bohatství a moc, ale netušil, kam až je schopna Markétu dotlačit. Potichu a o samotě plakal v tmavém koutě lazebny. Jeho pohled spočíval na kalné vodě v zablácených vědrech, kde spokojeně podřimovaly pijavice.


  KAPITOLA 34 
NÁVRAT DO KRUMLOVA


  Markétě se velmi ulevilo, že se jí otec konečně ozval. Po dvou týdnech, které strávila v hostinci U Šedé husy, jí trochu zbledly pohmožděniny. Žlutozelené šrámy teď vypadaly podobně jako narcisy, když brzy zjara protlačí své výhonky mezi sněhem a ledem. Kostmi a svaly už jí neprojížděla tupá bolest. Sešité rány se asi týden podebíraly a krabatily, ale paní hostinská na ně přikládala bylinky a léčila je také svými kouzelnými doteky. Nakonec škubavá bolest polevila a zánět ustoupil. Markétino tělo se začínalo uzdravovat.


  Hostinská jí připomínala Annabellu. Vyznala se v bylinách a květinách, přestože těžká práce v hospodě jí nedopřála mnoho času na to, aby studovala medicínu a zajímala se o nejnovější poznatky. Místo toho v jednom kuse grilovala klobásy, vařila polévky, pekla na rožni kačeny a husy a potírala je sádlem. Kdo by se divil tomu, že měla zarudlé a drsné ruce. A ocet z nakládaného zelí se jí neustále zažíral do kůže.


  Markéta navzdory tomu cítila, jak jsou její lektvary a doteky léčivé. Vděčila těm hrubým, rozpraskaným rukám za své uzdravení. Samozřejmě že nejen jim, ale i starostlivé péči doktora Mingonia a slečny Věry.


   


  Nejdražší dceruško,


  s převelikým zármutkem jsem si přečetl zprávu o tvých zraněních a o tom, co se přihodilo na hradě. Z hloubi srdce děkuji milostivému Bohu, že jsi naživu, protože to nelze považovat za nic menšího než zázrak!


  Doktor Mingonius se mě v dopise ptal, jestli Ti můžeme v Krumlově sehnat bezpečný úkryt, neboť do lázní se nesmíš vrátit v žádném případě. Samozřejmě jsem si vzpomněl na chudé klarisky. Požádal jsem tvou tetu o svolení, aby ses mohla uchýlit k nim. Ona se však bojí, že by Tě některá sestra mohla u zpovědi prozradit a jezuité by na Tebe uspořádali štvanici.


  Napadá Tě nějaké jiné místo, kde by ses mohla ukrýt?


  Tvůj milující otec


   


  Na pergamenu zůstaly šmouhy, jak Markéta přejížděla prsty po řádcích a hláskovala si text. Pořád se ještě necítila nejlíp a stálo ji hodně sil, než dopis přelouskala.


  Pak poprosila hostinského, jestli by jí nesehnal brko, inkoust a pergamen. Peníze neměla, a tak mu řekla, že výdaje hradí doktor Mingonius.


   


  Drahý tatínku,


  odpusť mi, prosím, že jsem se chovala tak pošetile. Přišla jsem o Tvou důvěru a málem i o vlastní život.


  Existuje jedna osoba, která by mě k sobě možná vzala. Vím, že u ní by mě nikdo nehledal. Můžeš se, prosím Tě, obrátit na čarodějku Annabellu a zeptat se jí, jestli by mě přijala pod svoji střechu?


  Tvá milující dcera


  Markéta


   


  O týden později Markétu posadili do kočáru a poslali ji nazpět do Krumlova. Měla žít u čarodějnice.


  *


  Annabella otevřela dveře, vzala Markétu za ruku a rychle ji vtáhla dovnitř. Markéta uslyšela klapání kopyt, jež rychle sláblo. Kočár zahnul za roh a mířil k tržnici a padacímu mostu za ní.


  „Markéto!“ Annabella ji objala a přitiskla k sobě. Z jejích vlasů vycházela vůně kouře a na kůži ulpívalo zvláštní, hořké aroma bylin. Určitě před chvílí vařila nějaký čarodějný nápoj. Markéta se zachvěla při pomyšlení, jestli nějak nesouvisel s ní.


  „Je to zázrak, že pořád dýcháš a chodíš po této zemi. Musíš za to vzdávat dík a chválu po zbytek života!“


  Markéta si na řeči o zázraku už začínala zvykat. Nic to ovšem neměnilo na věci, že sama musela taky tvrdě bojovat, aby přežila. Vážně pokývala hlavou.


  „Ano, zázrak,“ zamumlala a orosily se jí oči. „Don Julius se mě pokusil zabít.“


  „Ach bože. A jestli se mu naskytne příležitost, tak to dokončí. Je zlý – démoni posedli jeho duši.“


  Markéta mlčela a hleděla na ohnivý prstenec uprostřed místnosti. Pokud byl opravdu posedlý démony, možná zahlédla poslední zbytečky jeho pravé a neposkvrněné duše – a nechala se oklamat. Třeba opravdu bojovala s démony o princovu duši. Při té představě se jí udělalo o trošku líp. Pocit hanby už nebyl tak zdrcující. Svedla tu bitvu – a zaplatila strašnou daň.


  Annabella jí zvedla bradu a chvíli si hleděly z očí do očí – Markéta je měla modrošedé, čarodějka oříškově hnědé. Markéta při pohledu zblízka zjistila, že jsou to hnědé tečky jiskřící na zeleném pozadí, přičemž v levém oku by jich napočítala víc než v pravém. Vypadaly jako flíčky náhodně rozeseté na kůži pstruha.


  „Je to tak,“ zašeptala. „Annabello, vím, že jsem se zachovala strašně pitomě, a ten bláznivý nápad mě málem stál život. Ale… něco tam bylo. Něco jsem z něj cítila, snad náznak lásky nebo něžnosti. Jen jsem –“


  Annabelle zajiskřily oči zlostí. Popadla Markétu za paži a táhla ji k zrcadlu. Rukávem z něj setřela silnou vrstvu prachu a začala leštit jeho nerovnou plochu. V odraze na ni hleděla stále s tím divokým výrazem. Pak Markétě nadzdvihla vlasy, aby si prohlédla naběhlé jizvy v místě, kde ji Julius pořezal lancetou.


  „Vypadá snad tohle jako projev lásky nebo něžnosti?“


  Markéta přejela prsty po zarudlé, opuchlé kůži. Cítila hrbolky po doktorových stezích a hojící se tkáň, jež vytvářela tvrdou a vystouplou jizvu. V zrcadle viděla své oči, jak rudnou a vlhnou a jak jí po tvářích stékají slzy.


  Annabella pokývala hlavou a její stisk na Markétiných spáncích povolil. Dvě mladé ženy si v zrcadle vyměnily pohledy a jejich oči si sdělovaly tichá slova.


  Markéta položila ruce na Annabelliny a pomalu je odtáhla od svého obličeje. Celou tu dobu ji sledovala v zrcadle. Potom se otočila a políbila čarodějce prsty.


  „Jsi opravdová přítelkyně,“ řekla jí. „Neznám nikoho jiného, kdo by takhle riskoval a vzal mě k sobě.“


  Annabellin výraz roztál. Přitáhla dívku k sobě a objala ji.


  „Jsem ráda, že ti můžu poskytnout přístřeší. Je to můj úděl, pomáhat lidem, kteří požádají o pomoc, tak jako to přede mnou dělaly všechny ženy z mé rodiny. Dobrá čarodějnice musí chránit nevinnost před zlem. Pojď, uvařím ti heřmánkový čaj.“


  A tak Markéta začala žít u Annabelly.


  Pod domem se nacházel podivný kamenný sklep, jenž tvořil součást starých katakomb. Čarodějka v něm přechovávala plno sušených bylin, lahvičky s lektvary a scvrklé zvířecí části – důležité orgány, vyschlé tlapky a zkroucené drápy. Podlaha byla z kostí napěchovaných do hlíny tak hustě, že připomínaly šedobílou kamennou dlažbu. Markéta rozechvěle nahlížela do temné chodby. Povídalo se, že v kamenité hlíně pod městem leží pozůstatky starých Keltů – jejích předků.


  Annabella jí připravila postel. Čerstvě nacpaný slamník sladce voněl a pokrývka plněná jemným husím peřím ji měla ve vlhkém sklepě chránit před chladem.


  Sklep měl pouze jediný vchod, padací dveře ukryté pod dubovou truhlou v kuchyni. Markéta si někdy říkala, jestli by ji někdo našel, kdyby se Annabelle nedej bože něco stalo nebo kdyby se prostě ztratila. Její kosti by se po čase staly součástí podlahy mezi všemi ostatními žebry, obratli a hnáty.


  Ten první večer si spolu pochutnaly na kaprovi, kterého Annabella usmažila na loji. Když Markéta usínala s plným žaludkem, náhle se jí zdálo, že kdesi v hloubi jeskyně zahlédla záblesk světla.


  Ještě před pár měsíci by se jako zvědavá dívka vydala s hořící svíčkou do nitra katakomb, aby záhadě přišla na kloub. Pohlížela by na celou věc přísně vědecky a určitě by se nenechala zastrašit.


  Teď však sfoukla svíčku, přetáhla si pokrývku přes hlavu a zavřela oči. Otevřela je až druhý den ráno, když uslyšela, že nahoře v kuchyni Annabella odtahuje těžkou truhlu.


  KAPITOLA 35 
KEPLER A HVĚZDY


  Jakub Hořčický si cestou říkal, že číslo 5 na Karlově ulici by měl bez problémů najít.


  Alespoň za jasného dne by dům Johanna Keplera spatřil hned. Stál jen sto kroků od Karlova mostu na břehu řeky, kde se rozkládalo Staré Město pražské. Jenomže večer se od Vltavy valila mlha, protahovala se jako kočka nad bludištěm ulic a srážela se na dlažebních kostkách. Jakub Keplerův dům dvakrát minul. Vždycky se otočil a vrhl kradmý pohled přes rameno, jestli ho nesleduje nějaký zlodějíček. Cizinec, který se ztratil ve spletitých uličkách města, byl vždycky lákavou kořistí.


  V tajuplném světě pod příkrovem šedé mlhy Jakub uslyšel zvony. Začal vyzvánět orloj na Staroměstském náměstí. Chvíli poslouchal jeho truchlivou kovovou píseň a myslel na pohyblivého kostlivce, jenž držel stráž na pravé straně hodinové věže se zvonkem v jedné ruce a přesýpacími hodinami ve druhé. Smrt. Ve dvou okénkách nad ciferníkem se střídavě objevovaly a zase mizely figurky dvanácti zbožných učedníků. Ohlašovaly celou hodinu.


  Smrt stála vedle Turka s turbanem, na levé straně je doplňoval nosatý Žid s žokem zlata ve dvojici s Marnivostí, která se prohlížela v zrcadle. Vyzváněla však Smrt.


  Jakub se nakonec zastavil v Klementinu, kde sídlila jezuitská univerzita. Zatahal za šňůrku od zvonku, jež visela před mohutnými dřevěnými vraty.


  „Pax vobiscum,“ řekl, když se vrata na staletých pantech s vrznutím pootevřela.


  „Pax tecum,“ odpověděl mnich. Sklopil hlavu a sepnul ruce do stříšky.


  „Bratře, mohl bys mi, prosím, říct, kde na Karlově ulici najdu číslo pět, dům Johanna Keplera?“


  „Á, pan hvězdář,“ hloubal mnich. Kapuci měl staženou hluboko do tváře, aby ho nestudila mlha. „Bydlí hned naproti přes ulici. Ale ve hvězdách odpovědi nenajdeš, můj synu. Může ti je dát jedině Bůh.“


  Mnichova vlněná kutna zaváněla zatuchlinou. Jeho pohled se střetl s Jakubovým.


  „Já vím. Přišel jsem sem z pověření krále,“ odpověděl Jakub. „Děkuji ti za pomoc, bratře, a přeji dobrou noc tobě i ostatním bratrům.“


  „Dobrou noc, můj synu. A kéž Bůh žehná tobě i panu králi.“


  Co si asi jezuita myslí o skalním protestantovi, který bydlí co by kamenem dohodil od svatostánku jejich učení? Jakub přemýšlel, jestli se Kepler každý večer, když odemyká dveře od domu, ohlíží přes rameno.


  Ale možná se nebojí. Je to přece králův vrchní astronom, zastává vysoké postavení u dvora a požívá výsady náboženské ochrany. S takovým dvořanem si raději nikdo nezahrává.


  Jenomže v husté mlze na liduprázdné noční ulici riskoval i kacířský protestant. Zvlášť v tak nejisté době, kdy se náboženské spory stále více vyostřovaly.


  Ze vchodu do čísla pět na Karlově ulici urval zloděj klepátko. Jakub na malé hnědé dveře zabušil kotníky prstů. Všiml si, že barva je odprýskaná a dřevo rozpukané.


  Otevřela paní Keplerová s podmračeným výrazem. Vlasy měla sepnuté pod bílým lněným šátkem a byla cítit kuchyní a jídlem. Na horním rtu se jí leskly perličky potu.


  „Ano?“ oslovila Jakuba s netrpělivostí v hlase. „Co si přejete?“


  „Je pan Kepler doma, prosím?“


  „Není mu dobře,“ odvětila a začala mu zavírat dveře před nosem. „Pokud od manžela chcete horoskop, přijďte nejdřív za týden.“


  „Ale ne, to jste špatně pochopila, paní Keplerová,“ řekl Jakub a opřel se rukou do dveří, aby je nezabouchla. „Posílá mě sám pan král. Mám připravit elixír z rostlin a bylin, abych vašemu panu manželovi pomohl. U dvora ho velmi postrádají.“


  Paní Keplerová otevřela dveře dokořán.


  „Promiňte,“ vyhrkla a zakryla si pusu dlaní. „Pojďte, prosím dál, pane –“


  „Hořčický. Jakub Hořčický z Tepence.“


  „Á, císařský chemik,“ přisvědčila paní Keplerová. Přitiskla si ruce na spánky a urovnala si šátek na hlavě. „Je to pro nás velká čest, že jste navštívil náš dům.“


  „Smím vidět vašeho manžela?“


  „Ale jistě,“ odvětila a ukročila zpátky, aby mohl vejít.


  Jakub se musel hodně sehnout, aby se nepraštil o kamenný překlad. Dlažba byla vlhká a u vědra se špinavou vodou ležel rákosový kartáč – paní Keplerová zřejmě právě myla podlahu. Jakub nechápal, proč by žena dvořana měla doma uklízet.


  „Počkáte laskavě tady, pane doktore? Půjdu manželovi říct, že má návštěvu,“ obrátila se na něj.


  „Samozřejmě, děkuji vám.“


  Paní Keplerová vyšla nahoru po úzkém schodišti, které jejím širokým bokům sotva stačilo. Kepler byl až nahoře v podkroví, odkud mohl lépe pozorovat hvězdy. Jakub slyšel tlumený hovor. Potom o dvě patra výš začala vrzat prkna v podlaze. Vypadalo to, že paní Keplerová uklízí místnost, aby do ní mohla uvést návštěvu.


  „Pojďte nahoru, prosím. Musíte omluvit, jak to tu vypadá. Nikoho jsme nečekali. A služka má dnes volno,“ řekla celá rudá, jako kdyby ji přistihl při nějakém hanebném hříchu.


  Jakub za její rozložitou figurou vystoupal do podkroví. Paní Keplerová zlehka zaklepala na úzká dvířka a zavedla návštěvníka dovnitř.


  Johannes Kepler ležel na lůžku. Na podlaze kolem něj se povalovaly nákresy kruhů a elips, jež znázorňovaly oběžné dráhy planet, a dřevěná replika sluneční soustavy.


  Astronom ještě nebyl v letech. Jakub odhadoval, že je spíš jeho vrstevník, ale přes jeho vysoké a přísné čelo se táhly hluboké vrásky a z brady mu trčel špičatý, nepoddajný vous. Jako protestantský kněz nemohl vyhlížet spravedlivěji.


  „Vítejte, pane chemiku,“ promluvil sklíčeně na posteli. Na sobě měl pomačkanou blůzu, jako kdyby spával oblečený. „Za co vděčím vaší návštěvě?“


  Jakub se uklonil a vytáhl dopis od krále.


  „Řekněte mi, co v něm stojí, Hořčický,“ řekl Kepler a nadzvedl se na polštáři. „Otevřu si ho později, až najdu perořízek.“


  „Král mě za vámi posílá, abych zjistil, jak se vynacházíte, a abych vás začal léčit,“ odpověděl Jakub. „Vaše nepřítomnost u dvora mu působí velké starosti.“


  „Ach ano. Přeje si Jeho Veličenstvo, abych mu poslal horoskop na příští měsíc?“


  Jakubovi neušlo, že Kepler znechuceně špulí rty. Slyšel už o tom, že astronomovi je proti mysli, když musí ze svých přesných, matematicky podložených pozorování hvězd vytvářet matoucí a nesmyslné horoskopy. Pokládal to za znesvěcení pravé vědy.


  „Král jen vyjádřil starost o vaše zdraví… a taky naději, že nebude moc dlouho váznout práce na Rudolfínských tabulkách.“


  „To je od něj velmi laskavé, doktore Hořčický. Samozřejmě že mí pomocníci každou noc svědomitě zaznamenávají polohy planet, i když u toho nejsem. Mají ostatně bystřejší zrak než já. Já pak na základě jejich přesných pozorování provádím výpočty.“


  Jakub přešlápl z nohy na nohu a podlaha pod ním zavrzala. Králi už se přestávalo líbit, že jeho císařský matematik a astrolog se tak dlouho neukázal u dvora.


  „Můžete mi, prosím, povědět o svých příznacích?“


  Johannes Kepler pohlédl přes Jakubovo rameno směrem k oknu. Jeho otázku odbyl mávnutím ruky.


  „Buďte tak laskav a otevřete okenice i okno.“


  Jakub otevřel dřevěné okenice a znovu je zajistil. Okno v místnosti navrhl Kepler tak, aby z něj mohl pozorovat hvězdnou oblohu.


  Šedivá mlha sahala až k okennímu parapetu, ale výš už ne. Jakub hleděl na jasné černé nebe, na němž se třpytily hvězdy. Sychravá mlha pod nimi vypadala jako obzor.


  „Mé příznaky, říkáte?“ otázal se Kepler a neklidně se pod pokrývkou zavrtěl. „Co vám mám povídat, doktore Hořčický. Jako neduživý jsem se už narodil, ruce mám zmrzačené. Vždycky jsem měl špatný zrak a bez čoček vidím jen málo z okolního světa, který ostatní berou jako samozřejmost. Noční obloha, která se vám jeví tak jasná, je pro mé oči jedna velká šmouha, když si na pomoc nevezmu čočky.“


  Jakub se nadechl. S tímhle pacientem bude potíž.


  Doktor se podíval na optické přístroje, které ležely na stole u okna. Sklonil se nad ním a obdivoval teleskopický dalekohled. „Ale tohle jsou přece fantastické oči, pane Keplere! Musíte s nimi dohlédnout až do samého srdce vesmíru! Mohu?“


  Kepler krátce kývl a Jakub si přiložil dalekohled k oku.


  Do jeho zorného pole vyskočily neskutečně ostré hvězdy.


  „To je nádhera!“ rozplýval se. Pak dalekohled spustil a znenadání ztuhl. Prohlížel si jeho kónické tvary a ornamenty namalované na povrchu. Celý rozrušený obracel dalekohled z jedné strany na druhou.


  „Copak je?“ zeptal se Kepler.


  Hořčický spustil dalekohled k tělu. „Je hodně starý?“


  Kepler se zasmál. „Ale kdeže. Vždyť ho teprve nedávno vymyslel Holanďan Jansen. Jsem moc rád, že mohu vlastnit něco takového. Byl to dar pro krále.“


  „Už jsem to někde viděl,“ řekl tiše Hořčický.


  „Cože?“ podivil se Kepler. „Ale to je nesmysl!“


  „Ne. Přísahám, viděl jsem to. Něco podobného, ale mnohem složitějšího,“ odvětil a podíval se na Keplera, který na něj nevěřícně hleděl. „Můžu si půjčit váš kalamář a pergamen?“


  „Samozřejmě.“


  Jakub si sedl ke Keplerovu stolu a nakreslil řadu válců, které zapadaly jeden do druhého. Nad horní válec nakreslil oblouček, aby naznačil vypouklou čočku. Pak se i se skicou přesunul ke Keplerově posteli, ani neosušil inkoust.


  Astronom si mnul zarudlé oči a zíral na jednoduchý nákres.


  „Kde jste to viděl?“ chtěl vědět. Z jeho napjatého obličeje zmizela všechna barva. „Kde?“


  „V Šifrované knize divů, vzácném rukopise z umělecké sbírky Jeho Veličenstva. Na jeho stránkách je mnoho kreseb, které se podobají tady tomuhle.“


  „Je to stejné provedení jako u Galileova teleskopu,“ poznamenal Kepler.


  „Nechápu to,“ divil se Hořčický. „Jak mohl autor té prastaré knihy znát přístroj, který jednou vynalezne velký astronom?“


  Kepler upřel lačný pohled na kresbu.


  „Potřebuju pokročilý dalekohled, pane doktore. Bez Galileova italského instrumentu nebudou má pozorování přesná. Musím tu knížku vidět!“


  „Teď ji má v držení don Julius, králův syn. Je uvězněný v Českém Krumlově. Myslel jsem, že astronomovi krále Rudolfa Galileo takový přístroj určitě poskytne. Nebo se mýlím?“


  Kepler se zavrtěl a upravil si pod sebou polštář, aby seděl víc vzpřímeně.


  „Ne. Galileo si nepřeje konkurenci. Obzvlášť ze strany luterána. Posílám na příslušná místa dopisy, abych potvrdil přesnost jeho pozorování a pomohl mu vyhnout se vězení. A on se o tu svou úžasnou hvězdářskou aparaturu odmítá podělit, přestože mě jedním dechem prosí, abych jeho teorie potvrdil.“


  „Nechce se mi věřit, že by jiný vědec úmyslně brzdil vědecký pokrok.“


  „Chamtivost, Jakube. Chamtivost, politika, náboženství a marnivost. Všichni rádi zanevřou na vědu, jen aby nepřišli o moc.“ Keplerovy revmatické prsty se zatnuly v pěst. „Ani ti nejgeniálnější vědci nejsou imunní vůči mámení moci.“


  Jakub si vzpomněl na orloj a vybavil si Marnivost, jak se prohlíží v zrcadle.


  Potom se rozpomenul na důvod své návštěvy.


  „Vaše příznaky, jestli dovolíte, pane Keplere.“


  „Extrémní melancholie. Nedokážu vylézt z postele, bojím se překročit práh domu. Je mi jedno, kde budu žít nebo kde umřu.“


  „Pane Keplere?“ Hořčický se nestačil divit. „Vy, kterého si váží celá Evropa, vy, který jste tak rychle zaujal místo Tychona de Braha?“


  „Braha? Jeho výsledky jsem ukradl. Sotva umřel, ukryl jsem se v naší laboratoři a opisoval jeho efemeridy. Nejsem o nic lepší než obyčejný zlodějíček, jak tvrdí jeho dědicové.“


  „Brahe byl váš učitel a vy jeho spolupracovník. Překvapuje mne, že se s vámi nepodělil o všechny své objevy.“


  „Ne. Hodily se mu mé matematické znalosti, mé výpočty – ale mé teorie zatracoval. Tycho de Brahe nebyl imunní vůči nemoci, která způsobuje degeneraci lidského srdce a brzdí rozvoj vědy. Byl to luteránský spoluvěrec a můj kolega, nevěřil však v kopernikovské pojetí vesmíru. Lpěl na představě, že planety obíhají okolo země. Ale i když měl pokřivené konvenční názory, přesto byl brilantní myslitel.“


  Kepler vzdychl a natáhl zmrzačený prst, který připomínal ptačí pařát, po keramické lahvi s vodou. Chvíli pil, aby uhasil žízeň.


  „A teď žiju jako chudák. Císař mi už celý rok nezaplatil ani groš. Tíží mě dluhy, které nikdy nedokážu splatit, a nemám žádné úspory. Žena mi doma dělá peklo kvůli penězům a já prodávám osobní horoskopy dvořanům a bohatým kupcům, abych zaplatil účty. Jen stěží se z toho dá vyžít, když se člověk snaží objevit klíč k vesmíru.“


  „Klíč k vesmíru?“


  „Slunce a planety mají duši. Je to síla, chcete-li. Slunce není jen středem našeho vesmíru, ono zároveň nutí planety, aby obíhaly po svých drahách – aby elipticky rotovaly okolo té obrovské síly, podobně jako když pohani v transu křepčí okolo ohně.“


  Jakub náhle ucítil prázdno v hrudi. Planety že mají duši? A co to má být za sílu tam ve vesmíru, když ne sám Bůh, jenž svou svatou rukou vytyčil dráhy planet a připevnil hvězdy na nebeskou báň?


  „Ale to je kacířství,“ ohradil se. „Něco takového naprosto odporuje bibli.“


  „Ach ano, ale já věřím, že je to pravda,“ zdůraznil Kepler. „A jednoho dne to dokážu. Naše slunce v sobě skrývá sílu stejně jako planety. Každá si putuje svou cestou, ale jsou mezi sebou nerozlučně provázány.“


  Kepler si prohlížel Jakuba, jak stojí před otevřeným oknem.


  „Pojďte blíž, Hořčický,“ řekl. „Chci vám vidět do obličeje.“


  Hořčický přistoupil k posteli a neochotně se sklonil k císařskému matematikovi.


  „Aha, přesně jak jsem si myslel. Ve vašich očích vidím jezuitskou výčitku. Jste rozpolcený. Ze všech řádů právě jezuité usilují o vědění a osvícení, ale tradice katolické církve jim brání poznat pravdu. Je to velká škoda, protože jinak jste velmi bystrý.“


  Jakub se odtáhl a narovnal se. Spolkl hněv.


  „Jezuité ctí Písmo svaté, pane Keplere,“ prohlásil. Jenže už při těch slovech cítil, že se jeho mysl lačně chytá Keplerových teorií, jako když se hladový sápe po bochníku chleba.


  „Že ctí Písmo svaté? Pchá!“ odfrkl si Kepler a jeho špičatý vous sebou škubl jako žihadlo. „Překvapilo by vás, kdybych vám řekl, že jsem měl v životě několik jezuitských přátel? Nemůžou si pomoct. Jejich touha po vědění a pravdě často zvítězí nad jejich dušemi hodnými zatracení. Jsou přitahováni ke světlu vědy jako můry k lampě uprostřed noci.“


  Kepler se usmál. „Králův zpovědník Johannes Pistorius patří mezi mé nejbližší přátele. Jeho inteligenci a výřečnosti vděčím za to, že si mám kde tříbit ducha, když se ke mně Galileo obrátil zády.“


  Jakub zamrkal a zůstal na Keplera v údivu hledět. Pistorius, králův zpovědník, se přátelí s kacířským luteránem? Doktor váženého zpovědníka znal. Kromě diplomu z teologie měl také jeden z medicíny.


  „Pistoriovi připadají mé teorie o harmonii sfér sice kacířské, ale velmi provokativní,“ hovořil Kepler a jeho výraz náhle ožil. „Planety neobíhají v dokonalých božských kruzích, ale po elegantních eliptických křivkách a jejich pohyb řídí fyzická síla slunce, kosmická duše samotného Boha.“


  „Vaše slova zní velmi nebezpečně,“ protestoval Jakub. „Zpovědník se nikomu nezmínil o vašem kacířství?“


  „Jistě že ne. Debatujeme spolu dlouhé hodiny, jak se sluší na civilizované lidi. Kromě toho, že znevažuje mé teorie, pracuje také na dizertacích o kabale.“


  Jakub pohlédl na hvězdy a čtvrteční měsíc, jenž vystupoval z mlhy na jasnou noční oblohu.


  Kepler si mnul artritické ruce a sledoval Jakubův výraz, když vstřebával jeho slova.


  „Harmonie sfér?“ podivil se Jakub bezmála šeptem. Upřeně se díval na srpek stoupající vzhůru mezi hvězdami.


  „Ano,“ odpověděl Kepler. „Když se zaposloucháte svým srdcem a s čistou duší, uslyšíte hudbu vesmíru v dokonalé harmonii. Pouze hříchy a arogance lidí způsobují, že není slyšet.“


  Jakub si vzpomněl na Krumlov a králova syna uvězněného na hradě Rožmberk. Pýcha, chamtivost, moc. Východní Evropou se již rozléhalo vzdálené dunění válečných a náboženských bubnů, reformace se střetávala s protireformací a jeden Habsburk brojil proti druhému v boji o moc.


  Vzpomínal na lázeňskou společnici, která žije na březích Vltavy, a na její nevinnost, na její žízeň po vědění. Chtěla léčit nemocné a on se jí smál, štípal ji do tváře a její cíle zavrhoval jako pošetilé a naivní.


  Přesto ho okouzlila do hloubi duše.


  Jakub zvedl oči ke hvězdám. Přemítal, jestli Markéta neslyší hudbu planet, zatímco mocní kolem sebe vnímají jen ticho.


  Johannes Kepler se náhle zavrtěl a shodil ze sebe pokrývku.


  „Jste opravdu dobrý lékař. Díky vaší návštěvě se mi pročistila krev a mé humory jsou opět v rovnováze. Lépe by to nesvedl ani lazebník. Je nejvyšší čas, abych se vrátil ke dvoru za Johannem Pistoriem. Už se nemůžu dočkat, až mu budu vyvracet ty jeho teologické nesmysly. Trocha přátelského soupeření starému umíněnému knězi jen prospěje.“


  Johannes Kepler vstal a přistoupil k Jakubovi. Položil mu ruku na rameno a obrátil tvář k nebi. Pak společně hleděli na oblohu posetou hvězdami.
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VÝKŘIKY VE TMĚ


  Mezi lidmi se postupně rozneslo, že Markéta znovu žije v Krumlově. Nebála se, že to někdo řekne donu Juliovi, protože krutého Habsburka všichni svorně nenáviděli – muži, ženy i děti. Chránit ji byla jejich vlastenecká povinnost. Markéta si brzy zvykla chodit mezi lidi a začala žít takřka normálním životem. Švadlena jí ušila dlouhý plášť s kapucí z vařené vlny. Brala si ho pokaždé, když šla ven, aby skryla tvář i vlasy. Musela si dávat pozor, aby ji don Julius nezahlédl z hradu.


  Bradýř Pichler chodil k Annabelle několikrát týdně a vždycky ji uctivě poprosil, jestli by mu nepůjčila Paracelsovu knihu. Tolik let jezdil studovat do Vídně a finančně tím zatěžoval celou rodinu. A najednou zjistil, že jen pár minut chůze od lázní je ukryt vědecký poklad nedozírné ceny.


  Markéta se pevně rozhodla, že do lázní se nevrátí a se svou matkou už nikdy nepromluví. Měšťany velmi popudilo, že v onu osudnou noc sama poslala svou dceru za donem Juliem, a začali se Lucii vyhýbat, od řezníka až po mydláře. I ženy na ni nenávistně syčely, kdykoli ji potkaly.


  Ruch v lázních ustal. Počet zákazníků klesl až do té míry, že se podnik sotva držel nad vodou. U stánků na Široké ulici dostávala Lucie Pichlerová pokaždé ty nejmenší ryby, nejtužší maso a oplesnivělou slaninu. Zelinář jí nechtěl prodávat vůbec, a tak si zeleninu i další věci musela opatřovat od cikánů a Židů za branami města.


  S matkou se Markéta vidět nechtěla, ale měla rádost, když ji přišla navštívit dvojčata. Vydala se za ní jednou v noci, aby je nikdo neviděl. Markéta prosila otce, ať dívky chrání před matčinou hrubostí a za žádnou cenu nedovolí, aby v lázních kupčila s „projevy jejich přízně“. Pichler zahanbeně sklopil hlavu a slíbil dceři, že vlastním životem bude bránit jejich čest. Markéta byla přesvědčená, že kdyby si to mohl dovolit, zavřel by lázně úplně.


  Když roztával poslední sníh, na Vltavě pukal led a její proud odnášel kry pryč, z hradu se opět začal ozývat pronikavý vřískot dona Julia.


  Mezitím se zotavil z lazebnických zákroků a vrátila se mu síla. S ní naplno propuklo i jeho šílenství. Nad údolím řeky se nesl jeho řev.


  „Mar-kéé-tóóó!“


  Znělo to tak prosebně a naléhavě, že srdce matek se musela svírat bolestí. Křičel jen v noci, kdy nefoukal vítr a jeho nářek pronikal časně jarním vzduchem jako vystřelený šíp. Plašil i ptáky, kteří ze svých hnízdišť zděšeně vylétali proti noční obloze.


  Muži proklínali Juliovo jméno a jejich zarudlé oči vypovídaly o tom, že v noci nemůžou spát. Ženy byly celý den nervózní a chodily za Annabellou pro uklidňující tonika.


  Markéta pila Annabelliny čaje jeden hrnek za druhým a zacpávala si uši vlněnou přízí. I přesto nějakým způsobem stále vnímala, jak její jméno rozechvívá vzduch. Juliovo pištění se protahovalo skulinami ve dveřích a vnikalo dolů do sklepa jako had, co jí zalézal až do uší. Ve snech viděla velké rudé rty a rozevřená ústa vřískající její jméno. Pohlcovala ji víc a víc…


  Když už se to nedalo vydržet, Markéta se s rozžatou lucernou vytratila z domu a zamířila do kostela svatého Víta. Tam si sedla a hleděla na oltář. Kostel, postavený z žuly přímo u Vltavy, se stal jejím útočištěm už kdysi v dětství. Jedině tam zažívala opravdový klid. V hukotu řeky zanikaly všechny zvuky světa, její burácení musel překřikovat dokonce i kněz.


  Katarina se jako malá často bála, že je voda smete a zahubí, a s pláčem lezla mamince na klín. Markéta na rozdíl od ní klidně usnula v tátově objetí a dunění řeky znělo v jejích uších jako ukolébavka.


  Při vzpomínce na svou starou kamarádku se usmála. Připadalo jí to hrozně dávno, co spolu seděly u řeky v poklidném odpoledni a Katarina jí zaplétala vlasy.


  Teď byla noc a hučení řeky se rozléhalo v prázdném prostoru ohromného kostela. Markéta v tom nacházela útěchu. Jedině tady neslyšela své jméno vykřikované šílencem, kterého kdysi ve své naivitě pokládala za milence. Upřela oči na obraz krumlovské Madony a prosila ji o pomoc. Nemohl by se Habsburk vrátit do Prahy, aby už tahle hrozná muka skončila? Kdyby čeští páni museli jen jednu noc poslouchat lamentace šíleného dona Julia, napsali by panu králi petici, aby syna z jejich země odvezl pryč. Madona se na plátně nehýbala a jen na své dítko ostýchavě hleděla.


  *


  Katarina často a hodně plakala. Až příliš často, strachovala se její matka. A od toho zimního dne, kdy se vrátila z nákupu bez košíku a jediného slůvka vysvětlení a schytala pořádný výprask od otce, se ani jednou neusmála.


  Pan Mlynář ji teď nepouštěl z domu ani na krok. A když ji náhodou pustil, musel Katarinu vždycky doprovázet některý ze starších bratrů, matka nebo on sám. Mladá dívka s hořkostí vzpomínala, jak urazila Markétu, a nevěřila, že s ní její kamarádka ještě někdy ztratí slovo. Cítila se strašně osamělá.


  Mlynář si všiml, že jeho krásná dcera, jeho pýcha a radost, ztrácí na váze. Manželka pro ni pekla chleba a sladkosti, ale nemohla ji přimět, aby něco snědla. Katarina se v jídle jenom šťourala. Namísto kdysi kyprých tvářiček jí z obličeje vystupovaly lícní kosti. Pořád to bylo nejkrásnější děvče z celého Krumlova, ale už nekvetla.


  Pan Mlynář vždycky tušil, že zmizení košíku nějak souvisí s tím umouněným mizerou, kovářovým synem. Nemohl své podezření nijak prokázat, ale doneslo se k němu, že kluk je zloděj a byl přistižen přímo při činu v kůlně pana sládka.


  „Říkal jsem ti, že v něm nic dobrého není,“ prohlásil mlynář před dcerou a spokojeně vytrčil spodní ret. „Je to darebák a zloděj a nedá se mu věřit.“


  Katarina otevřela pusu, aby odpověděla, ale rychle ji zase zavřela.


  „Mysli si o něm, co chceš, ale je to čestný muž,“ promluvila po chvíli a přitom se na otce zamračila. Pak odběhla pryč, vrhla se na svůj slamník a hořce plakala.


  Dny se vlekly a podobaly se jeden druhému jako vejce vejci. Když si rodina mohla dovolit vlněnou přízi, Katarina pletla a šila. Také pekla a vařila s matkou, která se necítila o nic lépe než ona; ta dobrá žena se zkrátka neuměla radovat, pokud neviděla úsměv i na tváři své holčičky.


  „Dcerko, můžu pro tebe něco udělat, abych ti spravila náladu? Ta tvoje zádumčivost mě trápí. Vůbec to nejsi ty.“


  Katarina pohlédla na tlusté křišťálové okno, za nímž se zvedal hrad Rožmberk. Vzdychla a zachvěl se jí ret.


  „Jednu věc bys udělat mohla,“ odpověděla konečně.


  „Jen mi nemluv o kováři,“ řekla rychle matka. „Víš, že není v mé moci změnit tatínkův názor.“


  „Ne. Jde o něco jiného,“ ujistila ji Katarina s pohledem upřeným na hradní věž. „Mohla bys vzkázat Annabelle, že chci vidět Markétu?“


  „Ale zlatíčko! Přece víš, že otec by ti nikdy nedovolil, aby ses s ní viděla, zvlášť když jí teď hrozí takové nebezpečí. Musíš se od ní držet co nejdál!“


  „Ale ona mi chybí,“ posteskla si Katarina slabým hláskem. „Chci ji zase vidět.“


  Matka se kousla do špičky jazyka. Přemýšlela.


  „Mohla bys jí napsat,“ navrhla a její buclatá tvář se hned rozjasnila. „Ano, můžeme zaplatit písaři, aby jí poslal dopis.“


  Katarina se usmála poprvé ode dne, kdy utekla z pivovarské kůlny. „Ano, můžu jí napsat! A ona si můj dopis může sama přečíst. Bude si říkat, jak je to ode mě pěkné a kultivované. Poprosím ji, aby mi odpustila.“


  „Ach dcerko,“ vzdychla matka. Přitiskla si Katarininu hlavu na hruď a hladila ji po vlasech. „Dcero!“ zdůraznila. „Když děvče trpí tolik jako Markéta, naučí se odpouštět.“


  Druhý den šla Katarina s matkou na tržnici, kde stál písař za úzkou přepážkou, jež sloužila jako psací stůl. Po ruce měl svitky levného pergamenu. Na úřední listiny byl moc tmavý a křehký, ale pro běžné účetnictví a korespondenci se hodil výborně.


  „Má dcera chce poslat dopis,“ oslovila paní Mlynářová písaře. „Co za to budete chtít?“


  „Přijde na to, kolik bude mít slov.“


  „Slov?“ zeptala se matka znepokojeně. „Kolik má mít správný dopis slov?“


  Písař vycítil výhodu. „Kulturně napsaný list jich obsahuje nejméně sto. Jinak by se to mohlo příjemce dotknout. Za kvalitní dopis si účtuji půltolar.“


  „Půltolar?“ lekla se paní Mlynářová. Obrátila se ke Katarině a pošeptala jí: „Tohle si nemůžeme dovolit. Když utratíme půl tolaru za dopis, tvůj otec si všimne, že jsme přinesly málo jídla a že je horší.“


  „Já vím, mami,“ řekla Katarina zklamaně. Podívala se na písaře a přimhouřila oči. Muž lenivými pohyby seřezával psací brko a čekal, až se matka s dcerou vzpamatují a přistoupí na šokující cenu za jeho služby.


  „Co když vám za vaše služby nabídneme něco výměnou?“ řekla Katarina. „My si nemůžeme dovolit utratit půl tolaru za trochu inkoustu a zvířecí kůži.“


  „Ale to je cena za gramotnost,“ odvětil písař. Plamínky v zorničkách té hezké dívky se mu tuze líbily. „V očích vzdělance se z těch klikyháků stávají smysluplná slova a sdělují důležité informace – nebo, dovoluji si hádat, hluboké city.“


  Paní Mlynářová si uvědomila, co písař právě řekl.


  „Kdepak, vy drzý mladíku! Má dcera nepíše žádný milostný dopis. Chce napsat obyčejné sdělení své kamarádce. Své nejlepší kamarádce.“


  „Aha,“ odpověděl písař. Žmoulal v puse špičku pera a zdál se být spokojený. „No tak v tom případě spolu můžeme uzavřít dohodu. Dodáte mi čerstvý chleba na jeden měsíc a já vám napíšu dopis.“


  „Na měsíc!“


  „Nebo… co kdybych chtěl chleba jenom na dva týdny a dostal polibek od vaší rozkošné dcerky?“


  „Ty cikánský švindlíři!“ vykřikla paní Mlynářová a nasupeně se otočila k odchodu. „Místo toho sem pošlu své syny a dostaneš nakládačku za ty svoje drzosti!“


  Jenže Katarina chytla matku za rukáv a pošeptala jí do ucha: „Je to jen polibek, mami. Musím napsat Markétě!“


  „Ne. Toho odporného chlápka nepolíbíš.“


  „Dát mu pecen chleba na čtrnáct dní, na tom přece nezchudneme. Můžeme si to dovolit.“


  Matka spatřila smutný výraz své dcery. Dívka na ni prosebně hleděla.


  Paní Mlynářová vztekle přimhouřila oči na písaře a ucedila mezi zaťatými zuby: „Polibek? Jaký polibek?“


  „Polibek. Láskyplný polibek na rty.“


  „Na to zapomeň!“ odsekla paní Mlynářová a její oplácané tváře zacukaly rozhořčením.


  Písař lhostejně pokrčil rameny. Potom se znovu podíval na Katarinu a její dlouhé světlé vlasy.


  „No dobře. Kvůli ní, stačí mi polibek na tvář. Ale musí to být pomalu, abych na sobě cítil její dech. A k tomu pecen chleba na dva týdny.“


  „Dobře!“ zvolala Katarina. Byla totiž zvyklá smlouvat a věděla, kdy má dohodu zpečetit.


  A tak se tato nepravděpodobná trojice nenápadně odebrala za Radkovu krčmou. Když se ujistili, že u transakce není nikdo další přítomen, Katarina mladíka pomalu políbila na tvář. Dala si záležet, aby dechem ovanula jeho nos.


  Katarina mohla být vskrytu duše spokojená. Mladý písař zrudl jako červená řepa na stánku zeleniny a slíbil, že pro ni napíše dopis, ze kterého bude kamarádka úplně naměkko. Nesmí ale překročit sto slov, jinak bude chtít další polibek, a tentokrát už na rty.


  *


  Za dva dny přišel k Annabelle dopis. Stálo v něm:


   


  Drahá Markéto,


  určitě jsi mi ještě neodpustila, co jsem Ti ve své zbrklosti řekla. Moc se mi po Tobě stýská, protože nemám lepší a opravdovější kamarádku než Tebe.


  Otec nechce, abych se s Tebou viděla. Prý je to moc nebezpečné. Ti dva rakouští společníci dona Julia mě sledují na ulicích a urážejí mě, i když jsou u toho mí dva bratři. Mohla bych je nechtěně zavést ke Tvým dveřím a to by pro Tebe znamenalo smrt. Ale věz, prosím, že Tě mám pořád moc ráda.


  Písař říká, že jsem vyčerpala dohodnutý počet slov.


  S láskou a přátelstvím navždy Tvoje


  Katarina


   


  Markétě stouply slzy do očí. Z pergamenu k ní promlouvala slova její kamarádky, úhledně napsaná inkoustem. Kde asi pekařova dcera vzala na to, aby zaplatila písaři? Také jí se po Katarině moc stýskalo. Když uprostřed noci ležela v nitru katakomb, často vzpomínala na její bouřlivý, rozpustilý smích.


  Umínila si, že své kamarádce při první příležitosti odpoví.


  *


  Annabella se v poslední době chovala dost podivně. Pocházela po hliněné podlaze domu na Dlouhé ulici neklidně jako kočka. Začala třeba čarovat a zapomněla slova, při vyvolávání duchů se zatoulala až do sklepa a její hlas se rozléhal v temné chodbě.


  „Co se děje, Annabello?“ zeptala se Markéta jednou večer, když si všimla, že se její přítelkyně velmi zaujatě baví s kočkami.


  Čarodějka vzdychla.


  „Je načase, aby na tenhle svět přišla nová Annabella.“


  Markéta potlačila smích. Věděla, že Annabella nikdy neprojevila ani ten nejmenší zájem o muže. S výjimkou jejího otce, Pichlera, jenž sem chodil studovat drahocennou Paracelsovu knihu, žádný mužský nikdy nepřekročil její práh.


  Celý dům byl cítit ženami – dlouhými generacemi žen. Jejich přítomnost vycházela ze slamníků a lůžkovin, v udusané hliněné zemi ulpíval jejich pot a slzy. V dusném ovzduší starobylého domu stále přetrvával sladký dech děvčat i chrčivý kašel stařen.


  „Vždyť ty ani nevíš, jak se plodí děti,“ dobírala si ji Markéta.


  Annabella se na ni podrážděně podívala. „Ale ano. Vím, že u toho musí být muž.“ Omotala si kolem prstu ohnivě rudé kadeře a nepřítomně hleděla před sebe.


  Markéta si sedla vedle ní na dřevěnou lavici a hladila kamarádku po dlouhých vlasech. Annabella si nervózně mnula prsty v klíně.


  „Neumím si tě představit s chlapem, Annabello. Tak jako si nedovedu představit, že by nápadníka měla teta Ludmila.“


  „Musí to být ten pravý,“ pronesla Annabella zasněně. „Budoucí Annabella musí být počata v dokonalém spojení. Musí to být muž velmi ctnostný, vzdělaný a soucitný. Bohužel nevidím žádného smrtelníka, který by zplodil tak geniální dítě.“


  Markéta se chtěla zasmát, ale potom si to rozmyslela. Annabella hodně zhubla a ztratila barvu. Její roztržitý výraz až naháněl hrůzu. Bylo na ní vidět, že ji ten problém velmi tíží na srdci.


  „Jednoho dne takového otce najdeš, Annabello. Poznáš, že jsi potkala toho pravého. Nač ten spěch?“


  „Holčička musí být počata letos na jaře, kdy se země probouzí ze zimního spánku,“ odpověděla Annabella a najednou se zachvěla. „Tak to chtějí duchové.“


  Markéta přinesla teplou deku a přehodila ji své přítelkyni přes ramena. Prohrábla oheň a pověsila nad něj železný kotlík, aby uvařila uklidňující čaj.


  Viděla, že dobrá léčitelka z Českého Krumlova blouzní.


  *


  Jakub Hořčický shlížel z královské zahrady na párek koloušků v jelením příkopu. Narodili se nedávno. Nebyli větší než urostlé lišky, a když jejich matka udělala krok, oni museli zvládnout čtyři. Nádherná laň se popásala v svěží jarní trávě a skvrnití koloušci poslušně cupitali za ní.


  Jakub miloval jaro. Jeho pečlivě opatrované cibulky shazovaly zimní mulč a vystrkovaly z mokré půdy svoje křehké výhonky. Jakub se usmíval na tulipán, na němž spočívala směšná čepička ze suchého listí a kůry. Rostlinka tak moc toužila vykvést, že se prodrala zimní haldou, která vážila víc než cibulka a stonek dohromady.


  Všechno musí bojovat, aby se mohlo zrodit. Jakub si tiskl palec na rty a pořád se usmíval. Cítil, jak mu prsty voní čerstvou hlínou.


  V Krumlově je jaro o několik týdnů dřív než v Praze. Jakub vzpomínal na dlouhé osamělé procházky, které podnikal jako malý kluk. Jezuitští bratři ho často posílali na houby a ještě předtím na divoký česnek, plodiny, které sbíral po kopcích. Vždycky si zašel na kraj lesa a odtud pozoroval město a řeku Vltavu, jak se vine krumlovským údolím. Rozeznával tržnici na Široké ulici, kárky a povozy se solí, prasata a drůbež nahnané do ohrad. Ulice se skoro každý den hemžila stánkaři a zákazníky, kteří se mezi sebou hlučně handrkovali o ceny, a celý ten dav se rozléval i do přilehlých uliček, hospod a na hlavní náměstí, kde měšťané stáli frontu u městské studny a nabírali si vodu do věder.


  Jakub se uprostřed vzpomínání zarazil. Proč mu Markéta už několik měsíců neposlala ani řádku?


  Ze zasnění ho vytrhlo hluboké vrčení, které připomínalo psa, a potom mlaskání. To si tam dole stěžovali královi velbloudi. V královské zoologické zahradě, jež stála vedle botanické, právě krmili zvěř. Hlasy velbloudů zakrátko přehlušil řev lvů a leopardů. Jakub koutkem oka zaznamenal, že laň ostražitě zvedla hlavu. Pak své koloušky nenápadně zavedla nazpět do vysoké trávy a stínu stromů.


  „Jsou nádherní, že?“ uslyšel něčí hlas.


  Jakub se otočil a vedle něj pod granátovníkem stál sám král.


  Jakub se hluboce poklonil.


  „Ano, Vaše Veličenstvo.“


  Král kývl směrem k lani a kolouškům.


  „Všimněte si, že se nedá na útěk, ale vytratí se do lesa. Opravdová ladnost. Kéž bych to mohl udělat taky tak.“


  „Vaše Veličenstvo?“


  Král se otočil a pohladil dlouhou větev granátovníku. Teprve nedávno z ní sundali obaly, do kterých strom halili na zimu, a na větvích se objevily malé citronově zelené pupeny.


  „Nedávno jsem se dozvěděl o tragédii, která se před čtyřmi měsíci odehrála v Krumlově. Vy z toho města pocházíte, nemám pravdu, doktore Hořčický?“


  „Ano,“ řekl Jakub a vytřeštil na krále oči. „Prosím vás, Vaše Výsosti, řeknete mi, co se tam stalo?“


  Král zaváhal.


  „Zdá se, že z okna hradu Rožmberk vypadlo nějaké děvče a zabilo se. Z okna mého syna, z jeho pokoje. Ta zpráva se ke mně donesla až teď, několik měsíců poté, co k té hrozné věci došlo. Mí ministři to věděli, ale nechtěli vzbudit můj hněv. A můj syn kvůli té mrtvé dívce prý ve dne v noci naříká. Jako by to nestačilo, můj bratr Matyáš nechal tu zprávu rozšířit po celé Evropě. Chce si získat sympatie mocných rodin a svrhnout mě z trůnu.“


  „Vaše Veličenstvo!“ Jakub se nemohl nadechnout. „Prosím vás, kdo byla ta dívka?“


  Král v šoku pohyboval rty. „Byla to dívka, která pomáhala svému otci při pouštění žilou. Mingonius najal toho muže v Krumlově. Co kruci dělala nějaká dívka v komnatě s mým šíleným synem, to opravdu nevím. Zavolal jsem doktora Mingonia ke dvoru. Přijede, až se vrátí z Polska, kam odjel s Janem Jeseniem. Podle všeho se to stalo den nebo dva po posledním lékařském zákroku. Doktor Mingonius už mezitím odjel do Prahy. Dívka zůstala s mým synem sama a on ji znásilnil. Potom spáchala sebevraždu skokem z hradního okna.“


  Jakub cítil, jak se mu odkrvuje obličej. Několikrát přešlápl z nohy na nohu, aby neomdlel. Musel se soustředit, aby nepřestal dýchat.


  Jen co se zdvořile uvolnil z přítomnosti krále, Jakub utíkal do svého domku a napsal dopis Annabelle. Ptal se, jestli z okna opravdu vypadla Markéta a jak je možné, že zůstala s donem Juliem bez dozoru. Potom běžel na hrad a zaplatil kurýrovi přemrštěnou cenu za to, že doručí psaní přímo do Krumlova.


  Za několik dní dorazila odpověď. Byla naškrábaná řepnou šťávou na stejném pergamenu, který odeslal. Jen jedno slovo. Latinsky.


  VIVIT.


  Žije.


  *


  Mingonius dorazil ke dvoru v kožešinovém plášti a se slonovinovou holí v ruce. Ještě se po dlouhé cestě z Polska, kterou absolvoval v zimě a dešti, nestačil ani umýt a už pro něj přišla královská stráž s příkazem, že se má neprodleně dostavit ke králi Rudolfovi.


  Přicházel k němu s pohledem zvednutým ke klenutému stropu prostorného Vladislavského sálu. Této chvíle se děsil celé měsíce.


  Rudolf mu na úvod pověděl o údajné vraždě české lázeňské společnice. Doktor Mingonius předstíral překvapení.


  „Vaše Veličenstvo! Jsem v šoku – tohle se vzpírá všemu rozumu. Když jsem odjížděl, byl mírný jako jehňátko, což ostatně dosvědčili i zaznamenali vaši ministři. Teprve za této situace jsem si dovolil vrátit se do Prahy.“


  Král stáhl rty. Mingonius viděl, že mu tuhnou svaly po obvodu čelisti.


  „Můj syn pořezal dívku, říkaly stráže, a vyhodil ji z okna. Ti muži přísahali, že za ním šla na váš příkaz, prý jim to sama řekla.“


  Mingonius zalapal po dechu. Dal si záležet, aby vypadal jaksepatří zaskočeně.


  „Lhala jim! Copak bych poslal nevinnou pannu do takového nebezpečí?“


  Král pozorně pátral v jeho tváři, jestli se něčím neprozradí. Ale Mingonius dával najevo pouze své zděšení.


  Kdepak, usoudil král. Opravdu by bylo absurdní si myslet, že tenhle ctihodný doktor dal souhlas k tomu, aby jeho syna uprostřed noci navštívila žena bez doprovodu. Ostatně podle výpovědi stráží už mezitím stačil odjet do Prahy.


  Nemohl za to nikdo jiný než ta holka. Jenže králův bratr Matyáš měl teď velmi pádný důvod, aby působil potíže.


  „Ne, nemůžu z toho vinit vás, doktore. Byl už jste přece na cestě sem. A stráže za svou neschopnost dostaly pěkných pár ran bičem. Jak si mám ale vysvětlit, že můj syn tu dívku znal? A proč jí stráže uvěřily? To by znamenalo, že i ona dona Julia velmi dobře znala.“


  Doktor Mingonius se celou dobu modlil, aby tahle otázka nezazněla. Pro jistotu se však na ni připravil, jak nejlépe mohl.


  „Byla to ta panna, na jejíž krev se nachytaly pijavice. A – odpusťte mi, pane, ale ukázalo se, že je i jinak docela užitečná. Don Julius uvěřil tomu, že je to děvče z Šifrované knihy divů. Nechal si pouštět žilou, jen když ona byla u toho.“


  Král Rudolf se na doktora překvapeně podíval.


  „On věřil, že to děvče je namalované v té knížce?“


  „Myslel si, že je anděl, můj pane. A taky si vzal do hlavy, že se do ní hluboce zamiloval.“


  Král vyhlédl z okna směrem k zahradám. „Proč mi o tom podivném děvčeti nikdo neřekl? Kdo to vlastně byl?“


  „Markéta Pichlerová, lazebníkova dcera.“


  Král vstal a otočil se ke svému lékaři zády. Začal neklidně chodit sem a tam.


  „Když si představím, že můj pád může přivodit obyčejná holka z lázní! Matyáš mi šlape na paty, celou dobu prahne po mé koruně. A teď se mu to možná podaří. To všechno kvůli smrti nějaké poddané, naivní holky, která nepozná šílence, ani když ho má přímo před očima!“


  Doktor Mingonius zvedl bradu. Jen před králem stál a vůbec se nehýbal. Nacvičoval si to mnohokrát. Ať mluví jen král. Ať si sám vytvoří názor na to, k čemu v Krumlově došlo.


  Najednou se ovšem přistihl, jak říká: „Bylo to dobré děvče, pane, hodné a milé. Myslím si, že právě proto se s ní váš syn cítil tak dobře.“


  „Hodné? Milé? Co to před králem plácáte za nesmysly, když je v ohrožení celá jeho říše?! Ta holka byla naivka, čert aby vzal její duši!“


  Král udeřil pěstí do kamenného parapetu. Vůbec necítil bolest.


  „Můžete jít, doktore!“


  „Ano, Vaše Veličenstvo.“


  Mingonius se králi poklonil a couval z místnosti. Stráže mu otevřely dveře do chodby.


  Když se před ním zase zavřely, zmocnily se ho něčí ruce. Mingonius se otočil a uviděl, že ho drží Jakub.


  „Musíme si promluvit, doktore Mingonie,“ říkal a postrkoval ho chodbou, dokud nevyšli do zahrady.


  *


  „Proč jste mi o tom neřekl?“ soptil Jakub. Normálně choval staršího lékaře v hluboké úctě, ale nyní ho přemohl hněv. „Jak jste mi to mohl zatajit?“


  „Kdybyste se o jejím osudu dozvěděl dřív než král, hrozilo by vám velké nebezpečí. Neřekl jsem vám to, protože jsem věděl, že byste mohl provést nějakou zbrklost.“


  „Nějakou zbrklost? Rozjel bych se tryskem do Budějovic, abych mohl být u ní.“


  „No právě. A myslíte si, že to pak králi nevyžvaní kupci, kteří jezdí z Budějovic do Prahy? Dva královští doktoři ubytovaní u Šedé husy se záhadnou raněnou dívkou.“


  „Potřebovala mou pomoc! Měl jsem tam být celou dobu s ní!“


  „Vy to pořád nechápete. Co byste asi tak udělal? Akorát byste ji vzal sem do Prahy, kde by si jí lidé s těmi modřinami okamžitě všimli. Má pořezaný obličej a sešité rány ji pořád děsí. Myslíte si, že by si u dvora nedali dvě a dvě dohromady? Doktor Hořčický pečuje o raněnou holku s krumlovským přízvukem! Jak zvláštní.“


  Jakub se hluboce nadechl. Věděl, že Mingonius má pravdu. Znovu nabral do plic vzduch. Neuvědomoval si, jak moc mu na té prosté české dívce z lázní záleží, dokud nedostal strach, že je po smrti.


  Vtom na rameni ucítil doktorovu ruku. Mingonius jím třásl, aby mu věnoval pozornost. „Tady máte,“ řekl a podával mu složený pergamen. „Přečtěte si to.“


  Jakub okamžitě poznal Markétin neumělý rukopis.


   


  Můj nejdražší Jakube,


  odpusťte mi. Nabídl jste mi moudrost. Já se ji rozhodla ignorovat a draze jsem za to zaplatila.


  Varoval jste mě, abych si dávala pozor na dona Julia, že je to smrtelně nebezpečný člověk. Myslela jsem, že v něm vidím něco víc než jen šílence. Měla jsem dojem, že jsem zahlédla jeho duši. Jaký hlupák jsem byla a jak moc jsem za to trpěla.


  S doktorem Mingoniem jsme se dohodli, že si moje slova přečtete pouze v případě, že se zpráva donese k uším pana krále, a tím i k Vám. Ten blázen, kterým pořád jsem, doufá, že se tak stane. Vím, že to znamená další nebezpečí, ale raději budu čelit hněvu krále, než abych Vás nechala žít v domnění, že jsem zmizela z Vašeho života, protože jsem Vás neměla ráda.


  Ponechali jsme Vás v nevědomosti jen v zájmu Vaší ochrany. Alespoň tolik Vám dlužím za všechna Vaše varování a za Vaši starost o můj život. Ale teď, když čtete moje psaní, už stejně znáte pravdu. Víte o mé pošetilosti i o mém utrpení. A taky víte, že Vás mám ráda.


  Píši Vám s hlubokým vděkem za Vaši moudrost, kterou jsem doposud ignorovala. A za Vaši starost, kterou začínám oceňovat teprve teď.


  Markéta


   


  Jakub si dopis dvakrát přečetl a potom ho složil.


  Mingonius ho uchopil za rameno a potichu řekl: „Martkéta byla králův informátor, viďte? Přiznala se mi k tomu, aby vás ochránila. Oba jsme se shodli, že vám tenhle dopis nesmím doručit dřív, než zpráva o útoku dona Julia dorazí do Prahy.“


  „Kdyby se Jeho Veličenstvo dozvědělo, že špion, kterého jste najal, je tatáž dívka, na kterou zaútočil don Julius, rozhněvalo by se a nechalo by vás uvěznit. Takhle jeho hněv málem dopadl na moji hlavu, i přesto, že stráže a služebnictvo odpřisáhly, že jsem už před útokem odcestoval do Prahy.“


  Jakub cítil, že mu do očí vystupují slzy.


  „Jste opravdový přítel nás obou. Řekněte mi, čím Markéta trpí a jak bych mohl pomoci.“


  „Nejsem si jistý, jak by jí teď mohl někdo z nás dvou pomoct. Nastěhovala se k vědmě z Krumlova a místní lidé nad ní drží ochrannou ruku. Také stráže a služebnictvo v zájmu její ochrany složily slib mlčenlivosti. Ale dokud don Julius nezemře, Markéta nebude nikdy doopravdy v bezpečí.“


  Jakub už v tu chvíli věděl, že musí okamžitě odcestovat do Krumlova. Co nejdřív podnikne všechny potřebné přípravy. Rozložil Markétin dopis a znovu ho začal číst.


  KAPITOLA 37 
OSVOBOZENÍ DONA JULIA


  V den, kdy dona Julia pouštěli z vězení na hradě, se na obzoru kupily temné mraky a nad Vltavou svištěl zlověstný vítr, jenž ohýbal právě rozpučené stromy. Králův spontánní výnos přišel bez varování, na hradě ani ve městě nikdo nic netušil. Měšťané ze čtvrti Latrán i ze Starého města za ní se o tom dozvěděli, až když uslyšeli triumfální výskot. Don Julius uháněl na černém hřebci ze strmého kopce, přejel Lazebnický most a vřítil se na hlavní náměstí.


  Markéta zahalená ve vlněném plášti s kapucí se právě se zelinářem dohadovala o cenu hlávky zelí, když náhle kůň dona Julia zaklapal na dlažbě. Vedle prince jeli dva ramenatí mladíci, jeden blonďatý a druhý tmavovlasý. Oblečení byli v saténových kabátcích a jezdeckých kalhotách z drahé látky.


  „Zůstaňte dole, slečno!“ varoval ji zelinář. Zatlačil Markétu na kolena a navršil pyramidu hlávek ještě o něco výš. „Nezvedejte se, dokud vám neřeknu!“


  Lidé ve zmatku uhýbali před koňmi, matky k sobě tiskly svoje děti.


  „Zamkněte své ženské doma, ctihodní Krumlované! Nadržený kozel z rodu Habsburků je opět puštěný ze řetězu!“ pokřikoval blonďák špatně srozumitelnou němčinou. Pootočil se v sedle, spustil jednu nohu ze třmenu a pořádně si lokl ze stříbrné čutory. „Slyšte mě, vy bělovousí kmeti! V téhle české žumpě nebude po počestnosti ani stopy, až to tady začne don Julius kosit!“


  Unavený bombastickým projevem zaklonil hlavu v sedle a mohutně si odříhl.


  „Krásně jsi to řekl, Heinrichu!“ jásal jeho společník. „Už nám to kurvení zas začíná. Mám pravdu, done Julie?“


  Na to, že právě slavil triumf, vypadal mladý princ dost zoufale. Odvrátil hlavu od neurvalých kumpánů a sklopil oči ke svým nataženým rukám. Při každém výdechu a nádechu zatínal a povoloval pěsti. Jeho prsty se rytmicky pohybovaly jako vodní tráva v divoké řece.


  „Kde je to děvče s vlasy, co vypadají jako stromy na podzim?“ zaječel. „Jak rád bych spal pod její líbeznou dlouhovlasou korunou!“


  „Vyber si jinou,“ navrhl černovlasý kumpán podrážděně. Stejně jako blonďatý mladík mluvil vídeňskou němčinou. „Najdi si jinou kurvu a propij se z těch chmur. Zapomeň na mrtvou couru.“


  „Franzi, ty mizero! Máš skvělý nápady!“ škytal blonďák. „Vrhneme se na krumlovský děvky a zpijeme se do bezvědomí! Tohle tě vyléčí, done Julie!“


  Zdálo se, že don Julius ho vůbec neslyšel. Vzhlížel k bouřkovým mrakům a roztahoval ruce do šíře.


  „Kde je moje Markéta?“ křičel, zatímco do očí mu padaly první kapky. S mokrými řasami zamrkal proti obloze. „Copak andělé neumějí létat? Neumějí odpouštět, když hledí z nebe na zem?“


  Markéta zatajila dech. Nazýval ji andělem. Ten samý šílenec, který ji znásilnil, pořezal a zavinil její pád z okna, při němž se málem zabila. Jak mohla být tak naivní a jen na okamžik uvěřit, že don Julius je něco jiného než zabijácká bestie?


  „A hele,“ zvolal blonďatý Rakušan Heinrich a sesedl z koně. Popadl v davu Katarinu a vytáhl ji ven. „Tady je jedna půvabná dívčina. Panečku, s tou zapomeneš na všechny, který jsi měl předtím.“


  A hodil si ji přes rameno. Katarina kopala, křičela a bušila mu do zad pěstmi.


  Rakušan ji shodil na zem jako pytel obilí, přímo před dona Julia.


  „Vezmi si tu couru a rozpusť svůj žal mezi jejíma nohama!“ vyrážel ze sebe. Potom se svalil vedle sudu s pivem.


  Katarina se vydrápala na nohy a chystala se utéct.


  Don Julius ji chytil za loket a strhl k sobě. Začal ji líbat na krk a osahávat, serval jí šaty z hrudi a surově mačkal její holá ňadra. Potom jí hrábl pod sukni.


  „Pusťte mě!“ vřeštěla Katarina. „Nejsem to já, koho chcete!“


  Princ ji z ničeho nic pustil, jako by úplně zapomněl, že tam je. Rozhlížel se po náměstí s usouženým výrazem.


  Katarina rychle pelášila pryč, aby se skryla v davu.


  Don Julius přiklopýtal ke sládkovým sudům a začal do nich kopat.


  „Pivo!“ křičel. „Vypláchnu si z hlavy všechny vzpomínky na ni.“ Roztržitě si třel spánky. „Můj anděl, zasekl mi do srdce ocelový hrot. Pořád to bolí.“


  Markéta namáhavě polkla a vybavila si jeho polibky, horké rty na svých ústech a krku. Musela se dočista zbláznit!


  Juliovi kumpáni se na sebe podívali a zakroutili hlavami. Franz přiklopýtal k sládkovi a jeho sudům.


  „Slyšel jsi králova syna. Chtěl pivo, ty starej osle!“


  Pan sládek na nic nečekal, nabral do korbele pivo až po okraj a s úklonou ho nabídl donu Juliovi. Jeho kumpáni kopali pochlebníka do hýždí a řičeli smíchem, až se za břicha popadali.


  „A co my? Nejsme snad jeho kámoši? Kde je pivo pro nás, ty páprdo?“


  Don Julius ztěžka dosedl na sud.


  „Kdepak jsou české krásky?“ zařval. Úplně zapomněl na to, že ještě před chvílí truchlil pro Markétu.


  V davu to zašumělo. Potom měšťané ze svého středu vystrčili dvě prostitutky z Panenské ulice – jedna měla zrzavé vlasy. Byly jen o pár let starší než Markéta. Navzdory zkušenostem, které už za tu dobu nasbíraly, se před chlípným princem klepaly jako zmoklá jehňata.


  Na hlavách jim zplihle visely mastné vlasy. Nejmíň čtvrt roku si je pořádně nemyly, jen si je občas ve spěchu opláchly v koutě nad odřeným kýblem. Krumlovské panímámy na ně volaly, že je jejich povinností uspokojit dona Julia a ušetřit nevinné dívky.


  „No tak jdi, ukaž mu ramena,“ naléhala rybářka a stáhla rusovlásce blůzu až těsně nad bradavky, aby na slunci zasvítila její bílá kůže.


  Dívky udělaly dva nebo tři kroky směrem k donu Juliovi, ale úsměvy jim ztuhly na rtech, obarvených červenou řepou.


  Vídeňští kumpáni při pohledu na jejich holá ramena rozjařeně hvízdali a halekali. Don Julius se k nim přidal a dělal na lehké ženy oplzlé posunky.


  „Ty, zrzavá couro!“ houkla ševcová. „Ukaž mu prsa! Mýmu starýmu i synům jsi je ukázala tolikrát, že bys mohla celou Panenskou vydláždit stříbrem!“


  Don Julius se oplzle zasmál. Pak znenadání zmlkl a jen si měřil prostitutky, které teď stály přímo před ním. Také dva opilci přestali pohvizdovat.


  Nikdo nic neříkal. Bylo slyšet jen krákání vran, jež kroužily nad Krumlovem, a pleskání deště na dlažbě.


  „Vy se opovažujete nabízet mi zbytky?“ zavrčel don Julius zlověstně. „Podstrkujete mi obyčejné děvky?“


  Zařval a popadl brunetu. Chytil ji loktem pod krkem a přitáhl si její hlavu k sobě. Čichl k ní a znechuceně zkřivil rty.


  „Zaváníš českým semenem!“ vyprskl a zatlačil ji na ramena, až se poroučela na zem. Vzápětí tasil rapír a předstíral výpad. Dívka zavřeštěla hrůzou.


  Princ meč upustil na dlažbu a překročil ho jako náměsíčný.


  „Přineste mi pivo!“ rozkázal.


  Sládek mu rychle vyhověl. Don Julius zvedl korbel ke rtům a na jeden lok ho vypil.


  „Přiveďte mi tu žlutovlasou děvku,“ vykřikl.


  Rakouští mladíci vlezli do davu a surově se oháněli pěstmi. Mířili k pekárně, kam utekla Katarina.


  Vtom před ně skočil kovářův syn a zatarasil jim cestu. V ruce držel dýku.


  „Nechte ji být!“


  Smáli se mu, přestože byl urostlý a měl očazenou tvář. „To tě máme poslechnout, když na nás míříš tím směšným nožíkem?“ poškleboval se Franz a natáhl se pro rapír. „Teď ti ukážeme, co u sebe nosí šlechtici!“


  Celý Krumlov zareagoval v jediném okamžiku. Strach, který svíral hrudi měšťanů, se náhle rozplynul a všichni sáhli po zbraních. Ve vzduchu svištěly dýky, kosy a vidle, nad hlavami lidí se objevila také kladiva a kyje.


  Nad tržnicí se prohnal vítr a na rozlícený dav dopadaly velké kapky deště. Měšťané mrkali se zatnutými čelistmi a ve tvářích jim svítila bělma.


  Dva Rakušané uslyšeli zapráskání biče podkoního a spatřili lesklé háky v rukou vazačů sena. V tu ránu vystřízlivěli. Na všech stranách je obklopovaly oči, ze kterých sršela nenávist. Krumlované prahli po jejich krvi.


  Jediný don Julius nezpozoroval, jaké zavládlo nebezpečí. Ospale zívl.


  „Pojeďme do lesa. Řekněte lovcům, ať připraví psy. Zatoužil jsem po krvi!“


  Chlapec, který držel donu Juliovi koně, s ním rychle přiběhl a přidržel mu ho, aby mohl nasednout. Don Julius se usadil v sedle a vedl koně davem. Jeho společníci ho nedočkavě následovali.


  „Z cesty, pitomci!“ vrčel na lidi. Nasadil koni ostruhy a tryskem se rozjel k hradbám města. Prohnal se bránou a zamířil do kopců.


  Markéta se zvedla za pyramidou zelných hlávek. Zraky celého Krumlova se dívaly jen na ni.


  *


  „Je to čarodějnice, to vám povídám,“ řekla hradní hospodyně německy a zastrčila si pod bílý šátek pramen mastných vlasů. „Ty její zrzavé vlasy připomínají pekelný oheň, její zelené oči se lesknou jako oči kočky.“


  Stará kuchařka z Vídně se pokřižovala a políbila si konečky prstů. Civěla na rusovlasou cizinku, jež stála u vchodu na první nádvoří.


  „A co vůbec chce doktoru Hořčickému? Studoval přece v jezuitském semináři. Nemůže si pustit přes práh takovouhle ženskou – přímo do srdce králova útočiště.“


  Blížil se k nim jeden z příslušníků Rudolfovy osobní stráže. Mračil se a jeho podpatky rychle klapaly na kamenné dlažbě. Ženy se rozutekly jako kdákající slepice.


  „Radím vám, abyste nepomlouvaly v přítomnosti královy stráže,“ volal za nimi. „Hleďte si svých povinností a držte na uzdě ty své jedovaté jazyky. Nebo si myslíte, že to vaše žvanění není venku slyšet?“


  Strážný si odplivl na šedou dlažbu a vrátil se za pohlednou cizinkou, která tam stála zahalená ve vlněné šále a černém plášti, aby jí v jarním chladu nebyla zima. Návštěvnice doktora Hořčického se strážnému docela líbila, takovou zvláštní ženu v Praze ještě nepotkal.


  Ale ani on se nestačil divit, když na nádvoří vešel Jakub a přivítal ji. Rozběhl se k ní a vřele ji objal.


  „Annabello! Ty jsi přijela. A já se zrovna chystám odjet do Českého Krumlova.“


  „Tiše,“ zašeptala a bradou ukázala na strážného. „Pojďme někam, kde si můžeme v klidu promluvit.“


  Jakub se uklidnil a pokynul strážnému.


  „Děkuji, strážníku, že jste na hradě uvítal mou sestru. Je vám vděčná za vřelé přijetí, kterého se jí dostalo.“


  Jakub se zavěsil do Annabelly a odcházeli spolu k jeho domku, jenž stál v odlehlém koutku královské zahrady.


  *


  Dlouho do noci musela uklidňovat Jakubovy obavy a odpovídat na spousty otázek, které se týkaly Markéty.


  „Nehrozí jí v Krumlově nebezpečí?“


  Annabella zavrtěla hlavou a nožíkem si ukrojila kousek sýra. Na blyštivé čepeli se odrážely plameny z krbového ohně.


  „Kdepak, nejbezpečnějším místem je pro ni právě Krumlov. Celé Čechy už teď vědí, že ji pořezal a že se zřítila z hradního okna, aby unikla před jeho šílenými lamentacemi. Chceme udržet při životě lež, že se při pádu zabila. Nikdo z Krumlova ani nešpitne o tom, že je Markéta naživu, a její tajemství si vezmou s sebou do hrobu. Kdybys věděl, jak tam všichni Habsburka nenávidí!“


  „Ale co když se to stejně prozradí? Nepustí si pusu na špacír někdo z Budějovic? Co když se král – nebo nedej bože don Julius – dozví, že Markéta žije?“


  Annabella si ukousla sýra a pořádně si lokla piva.


  „Tím se budeme zabývat, až taková situace nastane,“ odpověděla a rukávem si setřela bílou pěnu ze rtů. „Prozatím, než se úplně zotaví, bude nejbezpečnější, když se bude skrývat mezi svými lidmi.“


  Jakub potřásl hlavou. „Nebudu mít klid, dokud ji zase neuvidím. Byla to moje chyba. To já jsem ji požádal, aby nám podávala zprávy o léčbě dona Julia. Musím se tam s tebou okamžitě vrátit.“


  Annabella loupala plíseň z dalšího kusu sýra a zamyšleně na Jakuba hleděla. Zahrozila mu nožíkem a na jeho tváři se zachvěl odraz rudé záře. „Však ji zase uvidíš. Budete na sebe mít spoustu času. Ale ne dřív než v půlce zimy, Jakube. Kdyby ses za ní vypravil teď, nalepí se na tebe špehové z Prahy. Jestli opravdu chceš, aby byla v bezpečí, musíš ji zatím nechat být.“


  Jakub přešel k oknu z tlustého hrbolatého skla a hleděl na hvězdy. Na pučící jabloň dopadalo měsíční světlo. Jaro mělo letos zpoždění. Chladné počasí nesvědčilo křehkým výhonkům a cibulkám v zahradě.


  „Měl jsem ji před tou zrůdou ochránit,“ kroutil Jakub smutně hlavou. „Psala mi, že je jí ho líto. Měl jsem zareagovat důrazněji. Měl jsem jí to zakázat. Nikdy si to neodpustím!“


  „Žije, Jakube. Ona žije.“


  „Ano, ale kolik si toho musela vytrpět. A teď…“


  Annabella odložila nožík a utřela si ruce do zástěry. „A teď co, Jakube?“


  Jakub se na ni nedokázal podívat. Znovu vyhlédl z okna.


  „Chtěl jsem se s ní oženit. Ale teď to není možné.“


  Annabella vstala a přišla za ním k oknu. Vzala ho za ramena a otočila tváří proti sobě.


  „A proč vlastně? Proč by sis ji nemohl vzít?“


  Jakub se zarazil. „Protože ji znásilnil králův syn.“


  Annabella se na něj ošklivě zamračila. „A jaký je v tom rozdíl?“


  „Ty to nechápeš, Annabello. Nemůžu si pomoct. To ta moje výchova. A co když se král jednou dozví, že má žena měla něco s jeho synem. Že ji znásilnil –“


  Annabella zatnula pěsti a zuřivě se na něj osopila.


  „Jde o její panenství? Zahořklé učení kněžích si pleteš s tím, co je živý Bůh a pravá dobrota. Opravdu věříš, že krvavé prostěradlo je symbolem čistoty a nevinnosti?“


  „Annabello! Ty to nedokážeš pochopit. Ti ‚zahořklí kněží‘ byli celý můj život, mé dětství. Nemůžu jen tak zapomenout na všechno, v co jsem kdy věřil. Musel bych začít žít a věřit úplně od nuly.“ Jakub zrudl a snažil se nevidět před očima černou propast, jakou by byl život bez víry. „A král –“


  Annabella bouchla do stolu, jako když vystřelí z děla. „Nemluv mi o králi! Bavíme se o lásce. Láska riskuje všechno, ničeho se nebojí. Nebuď hlupák, Jakube.“


  Klepala pěstí do desky stolu a zlostně mhouřila oči. „Jak by byla moje kouzla mocná, kdyby se v nich ukrývala taková síla jako v náboženství, které dokáže člověka úplně zaslepit!“ Podívala se na něj. „A netvař se, že v tvých obavách nehraje roli i tvé vlastní panictví. Jsi moc pyšný, Jakube.“


  Jakub se rozlítil: „Nemáš právo takhle mluvit, Annabello.“


  „Aha! Zavadila jsem o pravdu. Je to tedy opravdu tvá ‚ctnost‘, co stojí v cestě tvému srdci. Já tě znám, Jakube. Jsi dobrý člověk, umíš odpouštět. Odvrhni tyranii řeholníků. Ti zlí muži v sutanách z pytloviny vrhají na tvou duši temný stín.“


  „Ale to je moje víra, Annabello!“


  „Víra? Ty nevidíš, jak tě církev zaslepila, že mrzačí tvého ducha? Musíš ty okovy shodit, najít v sobě odvahu.“


  Jakub se otočil na druhou stranu a hleděl do tmy. Ve svém zoufalství si vůbec nevšiml, jak krumlovská čarodějnice hmátla do svého plátěného rance a vytáhla malinkou modrou skleněnou lahvičku. Zuby ji odzátkovala a nakapala tekutinu do džbánku tmavého piva.


  Rychle s ním zavířila. Přitom ostražitě sledovala Jakubova záda.


  Jakub přejel prstem po vysrážené páře na okenní tabuli. Jaro se tady na severu Čech pořád nechtělo ujmout. Bylo křehké jako novorozeně a člověk měl dojem, že nakonec podlehne přetrvávající zimě.


  Annabella vzdychla. „Pojď od toho okna, Jakube. Moc se zaobíráš Markétou a minulostí. Radši se napij na její zdraví, protože teď bydlí u mě a je v bezpečí. Navíc mám plán, jak zachránit nejen Markétu, ale všechny nevinné lidi z Krumlova. Vyjde to, když budou duchové stát při mně.“


  Nalila Jakubovi ze džbánu pivo. Zeptal se jí, jestli si s ním připije, ale ona odmítla.


  „Žízeň jsem už zahnala. Ale poprosím tě, abys mi dnes v noci prokázal jednu laskavost. O tom však později. Pij, Jakube, pij. Vypláchni si dobrým pivkem z hlavy všechny starosti.“


  Venku za oknem zahoukala v měsíčním světle sova. Annabella se usmála. Jakub do sebe obrátil hrnek hnědého moku a nalil si další.


   


  ZIMA NA PŘELOMU LET 
1607-1608


  KAPITOLA 38 
TEMNÁ ZIMA


  Počátkem zimy roku 1607 se jezuitští kněží z Českého Krumlova dozvěděli příběh o znásilnění Markéty a jejím zázračném přežití. Opat Bedřich Procházka se vroucně modlil k Bohu, aby mu poskytl vedení a moudrost. Celé dny trávil na kolenou a do jeho starých kostí prosakoval chlad ze starobylé kamenné podlahy kláštera.


  Opat se nakonec rozhodl, že ochrana nevinných je v souladu s Boží vůlí, a španělskému knězi se o ničem nezmínil. Jezuitský řád sice vždycky věrně stál na straně koruny a katolických Habsburků, ovšem krumlovští kněží se nemohli přimět k tomu, aby zradili jednu z místních a uspokojili tak dona Julia.


  Jezuité uměli střežit tajemství.


  Opat Procházka v hloubi srdce cítil, že je zavázán věrností především Bohu a potom Čechám, ne Rudolfovi II. Králova posedlost okultismem nešla opatovi pod nos. Ochránit nevinné děvče je určitě lepší než se zavděčit Habsburkovi a tím ji poslat na smrt. Opat Procházka věřil, že nejvyšší instancí není soud habsburské dynastie tady na zemi, poněvadž nakonec ještě proběhne velké zúčtování v nebi. Jestliže Bůh život té dívky ušetřil, musí s ní mít další záměry.


  Opat si povzdechl při vzpomínce na své dětství. Markétina teta Ludmila z řádu chudých klarisek byla jeho dětskou láskou. Potom se ho jedné noci zřekla a složila slib cudnosti. Ludmila měla zvláštní charisma, které podědila i její neteř. Markéta byla ušetřena zásahem vyšší moci, v tom měl opat jasno.


  Nevěřil však, že Carlos Felipe vidí věci stejně jako on. Podle jeho mínění se kněz až příliš snažil, aby si získal přízeň královské rodiny. Ostatně v minulosti sloužil jako zpovědník na španělském dvoře Filipa II. Opat měl důvod pochybovat o tom, že Carlos Felipe věrně koná Boží dílo jako zastánce chudých a nevinných. Jen těžko si dokázal představit, že by španělský kněz chránil prostou krumlovskou dívku, navíc společnici z lázní. Na ohromné šachovnici evropské politiky a náboženství by mu její osud připadal úplně nicotný.


  Když se dva kněží příště sešli, aby si pohovořili o spáse duše dona Julia, opat Procházka si nechal pro sebe, že se Markéta zřítila z okna hradu Rožmberk


  *


  Matka představená Ludmila Pichlerová ležela upoutána na lůžko pod prosakující střechou kláštera chudých klarisek. Staré sestry si špitaly, že k nemoci se schylovalo už dlouho. Její drásavý kašel se celé měsíce zlověstně rozléhal mezi klášterními zdmi.


  Když se letní dny začaly krátit a přiblížil se podzim, sestry už věděly, že matce Ludmile na této zemi mnoho času nezbývá. Pak uhodila tuhá zima. Sestry byly přesvědčené, že abatyše už nedožije jara a Bůh ji povolá k sobě.


  Ludmila kašlala nepřetržitě, vycházela z ní jasně červená krev a postupně ji opouštěly síly. Chuděrka sotva dokázala sedět, když jí sestry na lžíci podávaly vývar z vepřových kostí a majoránky. Často k sobě zvala svého bratra, i když regule kláštera přítomnost mužů v jeho prostorách přísně zakazovaly. Protože však byla matkou představenou a protože ostatní sestry, jezuitský opat a kostelní kněží neměli nic proti, mohl Zikmund Pichler strávit u jejího nemocničního lůžka mnoho hodin.


  „A jak se daří Markétě, zotavuje se dobře?“ zajímala se Ludmila, zatímco její zdravotní stav se den za dnem zhoršoval.


  „Výborně, drahá Ludmilo.“


  „Ach, to je dobře.“


  Ludmilin bratr si kroutil vousy mezi prsty.


  „Víš, chtěl jsem pro ni jen to nejlepší. Ochránit ji před rozběsněným šílencem – proto jsem ji přivedl sem.“


  Ludmila malátně pokývala hlavou, jak jí to jen umožňoval nepravidelný dech.


  „Jistě, bratře. Udělal jsi to, co by udělal každý dobrý otec. Chtěl jsi chránit a hájit svou dceru.“


  Ludmila zamžourala a upřela na bratra horečnaté skelné oči. Měla totiž dojem, že v jeho hlase zaslechla vzlyk. Natáhla ruku a dotkla se jeho tváře, jež byla rozpálená a mokrá od slz.


  „Ach sestro! Byl jsem špatný otec, sobecká zrůda. Připustil jsem, aby ji má žena prodávala zákazníkovi, abychom měli víc peněz a mohli dvojčata krmit lepším masem! A já jsem si za peníze, které vydělala svým tělem, kupoval knihy!“


  „Já vím,“ odpověděla Ludmila a zvedla oči k sošce Panny Marie, jež stála na polici. V zamyšlení hleděla na smířlivý úsměv světice, která truchlila pro ukřižovaného syna, a přesto věrně ochraňuje zkažené lidi a odpovídá na jejich modlitby. Kristova matka prožila celý život mezi hříšníky, ale teď jim na věčnosti odpouští, neboť vidí jejich zoufalství a ve své vroucí lásce jim pomáhá.


  Hříšníci – lidé. Ludmila namáhavě vzdychla z hloubi plic a hrudí jí projela ostrá bolest. Trhla sebou a přitiskla si ruce na prsa. Několikrát se mělce nadechla, než se opět uklidnila a mohla pokračovat.


  „Sestry mi pověděly, že jejím zákazníkem byl sládek,“ řekla. „Měly starost, že když nezasáhneme, připraví ji o panenství. I já jsem ji chtěla chránit a přivést ji do našeho stáda.“ Podívala se do mdlého světla, které pronikalo vitrážovým oknem a vytvářelo vzory na šedých kamenech. Slunce v tuto roční dobu svlažovalo české země jen velmi slabounkými paprsky.


  „Víš, že můj čas se nachýlil, Zikmunde,“ pověděla sotva šeptem. „Mám se sejít s Ježíšem a jeho Otcem, naším Bohem.“


  Její bratr posmrkl. Uvědomil si, o čem Ludmila hovoří, a chtěl jí být v tu chvíli pevnou oporou. Musí být silný tak jako ona.


  „Řeknu Annabelle, aby ti připravila lék, sestro. Vyléčila i ty nejbeznadějnější případy!“


  „Ne,“ odvětila Ludmila a znovu se rozkašlala. Potom si bílým lněným ubrouskem osušila bledé rty. „Annabella by se na mě podívala a zeptala by se, jestli se chci vyléčit a zda mám nějaký sen, za kterým bych chtěla jít. Slyšela jsem o jejích metodách. Mým snem je setkat se s Ježíšem, naším Pánem a Spasitelem. A už jdu po cestě, která vede k Němu.“


  Pichler se natáhl přes hrubou vlněnou deku a chytil sestru za její křehkou ruku. Užasl nad tím, jak má i v tolika letech pořád jemnou a bílou kůži. Ani vrásku by nenašel na její sametově hebké pleti, o kterou se jen vzácně otřelo slunce, vítr nebo sníh. Celý život ji chránily zdi kláštera.


  „Ale nebudeme se bavit o mé budoucnosti na onom světě,“ pravila. „Chci mluvit o tomhle světě, kde oba stále ještě žijeme. Mám jedno přání. Určitě ti způsobí šok. Ale poslouchej mě dobře, budu na něm tvrdě lpět.“


  „Co si přeješ, drahá sestro? Slibuju ti, přísahám, že ho splním. Přej si, co chceš,“ řekl Pichler.


  Ludmila zvedla volnou ruku a poškrábala se na čele. Celá paže se jí chvěla.


  „Opravdu chceš přísahat?“


  „Přísahám.“


  Vyčerpaně nechala ruku klesnout zpátky. Odkašlala si a natáhla se po kapesníku, který ležel na dece. Pichler sebou škubl. Na plátně ulpívaly karmínově rudé skvrny.


  „Chci dát své tělo vaší vědě, Markétě a tobě, abyste pokročili ve studiu anatomie.“


  „To nikdy!“ vyhrkl Pichler a celý ztuhl při té odporné představě. „Na tohle nikdy nemůžu přistoupit!“ Stiskl jí ruku tak pevně, že ucítil zakřupání křehkých kostí.


  Ludmila zaúpěla bolestí. Odtáhla ruku a přitiskla si ji na vpadlou hruď. Potom sebrala síly a s velkou námahou se roztřeseně posadila. Podívala se na bratra. Její modré oči zapadlé hluboko v jamkách vypadaly jako divoká zvířata zahnaná do jeskyně.


  „Markéta má pravdu. Co jsem vlastně dokázala, když jsem vůbec nevytáhla paty z tohohle kláštera? Aspoň můj poslední čin by měl pomoct lidstvu při hledání léků na tělesné nemoci. Vždycky jsem se přepečlivě věnovala své duši a modlila se i za duše ostatních. Když po odchodu duše daruji své tělo, pak ještě naposledy poslouží – takovým způsobem, jakým jsem nikdy v životě posloužit nemohla.“


  Na Pichlera už to bylo příliš. Jeho široká ramena se třásla pod náporem vzlyků, jak plakal pro svou sestru.


  *


  Nakonec to nebyl jezuita ani nikdo z Krumlova, kdo donu Juliovi řekl, že Markéta pořád chodí po světě. Dozvěděl se tu zprávu v jedné hospůdce – lovecké chatě a zastávce obchodníků se solí –, ležící den jízdy od Českého Krumlova uprostřed temných borových lesů Šumavy.


  Právě tady jednoho studeného únorového dne zaslechl rozhovor mezi dvěma opilými kupci.


  Poslední dobou se don Julius choval jako hrozný mrzout, spíše melancholik než cholerik. Španělský kněz, který si už nevěděl rady s jeho ustavičným kvílením, nakonec přistoupil na prosby jeho společníků. Dovolil, aby vzali svého opuchlého přítele na týdenní loveckou výpravu do divokých lesů jižních Čech, kde se po horách toulali medvědi a divoké kočky slídily na strmých srázech mezi borovicemi.


  „Musíme mu tu venkovanku vyhnat z hlavy! Trápí se vzpomínkami na ni a vypadá jako chodící přízrak!“ naléhali na kněze. „Kdo se má dívat na chlapa, co brečí jako ženská kvůli tomu, že přišel o nějakou pomocnici z lázní? Dovolte nám, abychom ho vzali na lov. Jeho duše pookřeje, až se bude na čerstvém vzduchu honit za zvěří mezi voňavými borovicemi. Hon a touha po krvi mu navrátí zdraví a v noci bude zase spát. A my konečně taky!“


  Carlos Felipe se nakonec obměkčil. Vymínil si, že je bude doprovázet v kočáře a na chatě bude bydlet v pokoji jen kousek od dona Julia.


  Hostinec ve Smrčině byl dost velký na to, aby pojal tucet lidí. Většinou zde přespávali rakouští obchodníci se solí, kteří putovali do Prahy nebo Českých Budějovic s karavanami mul. Strava byla prostá, zvěřinu opékali nad otevřeným ohněm a jedla se jen nožem, který u sebe nosili všichni cestovatelé, často pověšený na krku. Španělskému knězi to jednoduché jídlo chutnalo. Připomínalo mu rožněné maso ze Španělska: připravené na ohni a ochucené pouze solí, žádným dalším kořením.


  I přesto si kněz musel přiznat, že ani několikadenní pobyt na chladném horském vzduchu, spojený s lovem, donu Juliovi neprospěl. Pozoroval, jak je jeho chráněnec rozmrzelý a zasmušilý. Hrbil se nad pivem a upřeně civěl na korbel, ve kterém zatím padala pěna. Se svými kumpány ani s knězem se nechtěl bavit a jen se na ně utrhoval, že chce být sám.


  Jenomže don Julius a jeho doprovod nebyli jedinými zákazníky v krčmě. A jak už to bývá, když se pije přes míru, ostatním hostům se rozvázaly jazyky.


  Dva svalnatí kupci do sebe obraceli jeden korbel za druhým a hlasitě, i když místy už dost šišlavě si vyměňovali klepy.


  „Vyhodil ji z hradu, když prosila o milost!“ říkal jeden a máchal ve vzduchu mohutnou pěstí. „Ti zatracení Habsburkové si z toho nic nedělají – vyhodil Češku z okna, no a co má být! Pro ně jsme bezvýznamní jako slupky od jablek a kuchyňské odpadky!“


  „Já jsem slyšel, že ji pořezal,“ odpověděl jeho přítel se špinavou koženou páskou přes oko. „Můj kámoš říká, že ji viděl vcházet k Šedé huse, s tváří sešitou černými stehy. Oči měla oteklé a naběhlé, jako by jí někdo nabančil. Ani sama nemohla jít. Hostinský ji musel do pokoje odnést jako pytel soli. Byl to zázrak, že přežila.“


  Odmlčel se, lokl si piva a kloubem ruky si otřel mastnou pásku.


  Kněz přimhouřil zrak a podíval se na dona Julia, jestli ta slova také zaslechl. Princovy melancholické oči zamrkaly, jako kdyby se mu hlavou mihla špatná vzpomínka. Potom náhle vyskočil, zavrčel jako vzteklý pes a převrhl pivo.


  Křupnutí korbele vylekalo kupce. Z ničeho nic před nimi stál rozcuchaný mladík s taseným rapírem.


  „Kde je?“ ptal se. „Jestli je vám život milý, hned mi řekněte, kde je!“


  Muži vyskočili od stolu a také tasili. Zaujali přikrčené postoje a chtěli se na útočníka vrhnout.


  „Dost!“ vykřikl kněz. Stál vedle dona Julia i s jeho dvěma společníky.


  „Tohle je syn Jeho Veličenstva krále Rudolfa II. Jestli mu ublížíte, skončíte v žaláři na hradě!“


  Kupci pořád drželi meče před sebou, jen je trošinku sklonili.


  „Řekněte mu, ať spustí zbraň, a my to uděláme taky,“ houkl muž s páskou přes oko. „Nic jsme mu neudělali, tak proč nás proboha ohrožuje?“


  „Kde je ona?“ řval don Julius a švihal před sebou rapírem.


  Kněz se ke svému chráněnci přiblížil a pošeptal mu do ucha: „Když spustíte meč, můžeme se to tajemství dozvědět. Mrtví nemluví, done Julie. Tajemství vždycky umře s nimi.“


  Don Julius pohnul hlavou. Spíše než kývnutí to vypadalo jako sled trhavých pohybů. Spustil rapír toporně jako loutka. Kněz mu zbraň pomalu a opatrně vyjmul z ruky.


  „A teď,“ prohlásil zadýchaně, „dovolte, abychom si k vám přisedli. Můžeme probrat tu věc s lázeňskou společnicí.“


  Kupci pohotově vytáhli stoličky, aby si kněz s princem mohli sednout k jejich stolu. Všechna opilost z nich rázem vyprchala. Každý v Čechách slyšel, jak hrozné jsou žaláře na Pražském hradě, jaký tam mají skřipec a další mučicí nástroje. A tihle dva obchodníci se solí rozhodně nechtěli skončit v podzemních kobkách. Vyklopili donu Juliovi s knězem všechno, co věděli o záhadné lázeňské společnici z Českého Krumlova.


  KAPITOLA 39 
MUŽ V DOMĚ ANNABELLY


  Markéta ho ucítila hned, když na škvírku otevřela padací dveře z katakomb. Mužský pot. V domě, který byl za všechna staletí tak důkladně provoněný ženami, zavánělo výrazné mužské pižmo.


  Annabella už padací dveře nezajišťovala truhlou – Markétu teď chránil celý Krumlov. Zakrývala je pouze hrubým vlněným koberečkem, aby se její spolubydlící nebudila v noci s křikem celá vyděšená, že je v katakombách pohřbena zaživa.


  Před dvěma dny odešla Annabella do hor, aby navštívila hrob mrtvé matky a ostatních Annabell v dlouhé řadě předků. Nacházel se na tajném místě v hlubinách lesa a věděly o něm vždycky jen čarodějnice, které obývaly dům na Dlouhé ulici. Annabella s planoucíma očima vysvětlila Markétě, že potřebuje radu duchů, aby se mohla připravit na nebližší dny.


  Toho rána Markéta vstávala s východem slunce, což předtím nedělala několik dlouhých měsíců. Pod zemí ji nebudilo žádné světlo, a tak si vždycky přispala. Dlouhé hodiny spánku navíc podporovaly hojení. Posléze si její tělo zvyklo na rytmy slunce a měsíce. Vylezla po uvázaném dřevěném žebříku a zatlačila na padací dveře, jak jen jí to síly dovolily. Ačkoli na dveřích už nestávala těžká truhla, stejně se člověk z katakomb nedostával snadno, když mu nikdo nepomohl. Musela se pod těžkou vahou dveří protáhnout a doslova vykroutit na podlahu kuchyně.


  Těšila se, že si uvaří čaj a posnídá patku černého chleba a potom se v prvních paprscích nového dne pustí do studia Paracelsovy knihy. Ale jen co vykoukla, zarazila ji vůně muže – a vzápětí ho i spatřila.


  Ležel na zemi a spal. Na sobě měl zablácené oblečení a jezdecké boty. Dlouhá a svízelná cesta z Prahy ho vyčerpala.


  Zatímco na něj zírala, Jakub se s trhnutím probudil a zamrkal.


  „Markéto!“ vykřikl a pomohl jí dostat se z díry v podlaze. Objal ji a přitiskl si ji na hruď. Kolébal se s ní v náručí a líbal ji do vlasů.


  „Jsi tady! Ale vždyť tě Annabella varovala, že sem nemáš jezdit.“


  „Už jsem to nemohl vydržet. Musel jsem tě vidět, musel jsem ti všechno vysvětlit. Něco tíží mé svědomí. Ale nejdřív mi řekni, kde je Annabella?“


  „Odešla do hor, navštívit hroby svých předků. Říkala, že se s nimi musí poradit o svém plánu.“


  Jakub na ni vytřeštil oči.


  „Plán? Jaký plán? Pokud zahrnuje dona Julia, nesmíš se toho účastnit. Raději se mnou ihned odjeď do Prahy!“


  „Ne,“ řekla Markéta. „Ještě jsem neslyšela, jaký je to plán, ale Annabelle věřím. Postarala se o mě, když jsem to nejvíc potřebovala.“


  Jakub sklopil oči k podlaze a zrudl hanbou. Vzpomněl si, jak oné jarní noci v Praze Markétu společně zradili. Když se druhý den ráno vzbudil a vedle sebe v posteli našel nahou rusovlasou krásku, nevěřícně se chytil za hlavu. Bolela ho jako střep. Z prostěradla vycházela neznámá vůně milování.


  „Tys mě očarovala!“ rozčílil se, když namáhavě vstal.


  Annabella se jen zasmála a přetáhla si přes prsa dlouhou rezavou kadeř. Prsty si rozdělovala uzlíky a chomáče ve vlasech, které jí Jakub ve chvílích vášně zacuchal.


  „Prý očarovala! Vždyť je to mé povolání, drahý příteli. Ale přestaň s tím vyčítáním – připravila jsem tě o to tvé zatracené panictví a budeme spolu mít dítě. Výjimečné dítě! Takovou Annabellu, jaká tady ještě nebyla!“


  Jakub svíral hlavu v dlaních a rval si vlasy zoufalstvím.


  „Nedívej se na mě jako nevinný beránek,“ plísnila ho. „A už vůbec nezkoušej předstírat, že si z téhle noci nic nepamatuješ. Taková vášeň a mužnost, taková divoká touha, to se nedá připsat jenom mému lektvaru. Já budu mít dítě, po kterém jsem toužila, a ty – ty už se nebudeš moci ohánět tou svou panáčkovskou ctností, která ti akorát nadělala zmatek v srdci, a odpírat si lásku. Osvobodila jsem tě.“


  Jakub hleděl na Markétu ve svém objetí a snad už po tisící si připomínal tu noc. Pomyslel na dítě, které rostlo v Annabellině lůně, a otevřel ústa, aby se Markétě doznal.


  Vtom se rozlétly dveře a před nimi stanula Annabella.


  „To stačí!“ řekla a odtáhla je od sebe. „Na milostné hrátky teď není čas. Zůstaň v úkrytu, Markéto. A ty, Jakube, pojď se mnou. Obávám se, že čas letí rychleji, než jsme si mysleli.“


  *


  Don Julius štval svého hřebce tak zuřivě, že ho málem zabil. Uháněl šumavskými hvozdy po rozježděných cestách a zasněžených stezkách a šlehal zvíře bičíkem do slabin, až od něj odletovala krev.


  Carlos Felipe se vůbec nesnažil tři zdivočelé jezdce dohnat. Nemohl se měřit se zdatnými mladíky, kteří se v sedle narodili a které vycvičili ti nejlepší učitelé jízdy na koni. Poslal za princem jeho dva společníky a sám jel v lehkém čtyřkolovém kočáře, jenž rachotil a poskakoval na hrbolatém povrchu Solné stezky.


  Hřebec si pořezal spěnky o ostré kameny, čnějící všude na horských úbočích. Bylo to však statečné zvíře a navíc cítilo, že tahle cesta vede do rožmberských stájí. Šílený jezdec, který na něm seděl, chtěl jet stále rychleji, až spolu člověk a kůň v šíleném trysku splynuli. Nad údolími se rozléhalo kovové klapání podkov, výkřiky a nesouvislé blouznění.


  Když se přiblížili ke Krumlovu, don Julius nezamířil ke stájím. Prohnal se přes Lazebnický most a přiřítil se rovnou k lázním. Seskočil z koně a náhle se mu podlomila kolena. Nohy vypověděly službu po mnoha hodinách v sedle.


  „Kde je?“ řval, zatímco se zvedal.


  Z lázní vyběhla Lucie Pichlerová a za ní několik polonahých hostů, kteří chtěli vidět, co je to za rozruch.


  „Kde ji schováváš, ty stará hnusná kurvo!“ křičel don Julius a potácel se k Lucii s rukou na rukojeti dýky.


  Lucie zaječela a utekla dovnitř. Zajistila dveře zástrčkou a vyděšení zákazníci se rozutekli do všech stran, ruce přitisknuté na prsou a pohlavích.


  Don Julius začal bušit na masivní dveře.


  „Kurvo všech kurev, kde ji máš? Zabiju tě i celou tvoji rodinu, jestli se mi nevrátí!“


  Na mostě se houfovali měšťané a sledovali zoufalého Habsburka, jak mlátí do dveří. Lucie neotvírala. Don Julius vytasil dýku a zuřivě začal bodat do dřeva, jako by likvidoval svého úhlavního nepřítele. Ze silných dubových desek odletovaly třísky.


  Nakonec se v dunivém rachotu kopyt přihnali jeho dva rakouští kumpáni. Celí zadýchaní si prohlíželi okolní spoušť a přitom si vyměnili pár slov v němčině. Blonďatý jezdec odrazil, aby přivedl posily z hradu. Tmavovlasý Rakušan zůstal a vrazil uzdu do ruky nejbližšímu čumilovi.


  „Done Julie! Najdeme tvou holku z lázní, to ti přísahám! Ale pojď od těch dveří, vrátíme se na hrad a vymyslíme plán.“


  Don Julius po něm vrhl vražedným pohledem a pokračoval v ničení dveří. Z jeho rukou, rozpíchaných ostrými třískami, kapala krev.


  Zatímco útočil na dveře jako smyslů zbavený, na místo přiběhl Jakub s Annabellou. Zpráva o příjezdu dona Julia a jeho běsnění se na zalidněné Široké ulici rozšířila rychlostí blesku. U lázní se shromáždil celý Krumlov. Lidé se mačkali na starém Lazebnickém mostě, který úpěl pod jejich vahou, a natahovali krky. Jakub a Annabella se prodírali mezi nimi.


  „Done Julie, přestaňte!“ vykřikl Jakub německy. „Pusťte mě k němu, jsem dvorní lékař krále Rudolfa II.“


  Krumlované trochu ucouvli a vytvořili úzkou uličku, aby mohl projít. Zvědavě si prohlíželi pěkně oblečeného cizince.


  Don Julius uslyšel Jakubův hlas a zarazil se. Jeho dýka vězela zabodnutá hluboko ve dřevě. Neotočil se, jen přitiskl čelo na dveře.


  „Jakube!“ vykřikl, až se to rozlehlo nad řekou. „Vidím, že i ty hledáš dívku z Šifrované knihy. Ale nedostaneš ji. Je moje, navždy moje, ani smrt nás nerozdělí!“


  „Pojďte od těch dveří, done Julie. Ona tam uvnitř není.“


  Don Julius vší silou zabral za dýku a vytrhl ji z rozsekaného dřeva. Zamručel a otočil se proti lékaři se zbraní v ruce. Nahrbil se a chystal se zaútočit.


  „Jdi pryč, doktore. Nebudeš ji mít, nedozvíš se její tajemství!“


  Jakub šel podél davu a blížil se k šílenci ze strany.


  „Upusťte tu zbraň, done Julie. Vezměte rozum do hrsti, pane.“


  „Rozum? Dobře víš, proč tady jsem!“


  „Šifrovaná kniha je zpátky u dvora v rukou vašeho otce. Doktor Mingonius ji v pořádku přivezl.“


  „Sper ďas tu svini krále! Jeho chamtivé pracky se mazlí s něčím, co nemůže nikdy pochopit!“ křičel don Julius a třásly se mu ruce. „Ta kniha je moje! Budu to já, kdo rozluští její tajemství, ne nějaký zabedněný tupan!“


  Krumlované jen lapali po dechu s pusami dokořán. Ještě nikdy neslyšeli, aby se někdo tak strašně rouhal. A navíc ty velezrádné řeči z plna hrdla vykřikoval králův syn.


  „Uklidněte se, done Julie. Doktor Mingonius se zase vrátí. Jen co dáme do pořádku špatné šťávy, které ovládly vaše tělo i mysl, přiveze vám knihu zase zpátky. Ještě dnes večer mu napíšu, uvidíte. Pojďte. Po tom všem, co jsme spolu zažili, nemůžeme dovolit, aby to skončilo takhle, Giuglio.“


  Princ se při vyslovení jména, kterým mu říkali v dětství, celý roztřásl. Dýka mu vibrovala v dlani jako dětská řehtačka.


  „Chci jenom tu dívku, svého anděla!“ naříkal. „Říkají, že žije. Musí se ke mně vrátit a stát se mou milenkou, mou ženou! Má duše pro ni krvácí – ty hlasy se nedají umlčet!“


  Najednou se mu podlomila kolena a zhroutil se. Vyčerpávající jízda a velké rozrušení si konečně vybraly svou daň. Don Julius začal vzlykat, z nosu a pusy mu tekl hlen.


  „Jen s ní mám šanci ty démony porazit. Její dotek umlčí hlasy v mé hlavě. Nic jiného mě nezachrání. Nikdo!“


  Zkrvavenými prsty hrabal po špinavé zemi.


  Dolehl k nim klapot koňských kopyt na dlažbě. Blížily se stráže a kočár. Jakub odkopl Juliovu dýku a klekl si vedle něj.


  „Pojďte, Giuglio. Doprovodím vás na hrad a připravím vám horkou koupel na uklidnění. Démoni, kteří vás sužují, zabíjejí vaši duši.“


  Stráže sesedly a pomohly vzlykajícímu donu Juliovi do kočáru. Žalem zdrcený Habsburk nekladl žádný odpor.


  Jakub se shýbl k umazaným a kluzkým dlažebním kostkám. Zvedl dýku a vrátil se za Annabellou. Lidé ostražitě sledovali každý jeho pohyb. Přemýšleli, co je to za cizince a co dělá v Krumlově.


  „Přines na hrad červený olej a své nejsilnější čaje na spaní,“ pošeptal jí. „A dohlédni na to, aby Markéta zůstala schovaná. Tohle je velmi nebezpečná doba.“


  Pak naskočil do kočáru a zavolal na kočího. Kočár se rozjel nahoru směrem k hradu Rožmberk. Jakub na sedadle uklidňoval bědujícího pacienta.


  KAPITOLA 40 
JAKUB HOŘČICKÝ Z TEPENCE NA HRADĚ ROŽMBERK


  Kočár rachotil na dlažebních kostkách a z kabiny vycházelo skučení. Don Julius se během krátké cesty na hrad neodmlčel ani na chvíli. Jakub Hořčický znal králova syna skoro celý život. Nemohl pochopit, odkud se bere zoufalství v duši mladého muže, který se vždycky pyšnil silou a dal pocítit svou krutost každému, kdo mu položil stéblo přes cestu nebo zhatil jeho plány.


  Jaký strašný humor se ho zmocnil, že z něj udělal skuhravou napodobeninu člověka? Nebo si má myslet, že Markéta královu synovi otevřela žíly a spolu s krví ho připravila i o duši?


  Když zastavili na hradním nádvoří, Jakub hbitě otevřel dvířka a řekl donu Juliovi: „Nebojte se, můj pane. Všechno bude v pořádku.“ Potom vystoupil a česky přikázal strážím: „Odveďte dona Julia do jeho pokoje a připravte mu koupel.“ Muži se na sebe překvapeně podívali. S donem Juliem mluvil dokonalou němčinou. A najednou takový šok: královský lékař na ně promluvil nejen česky, ale dokonce v místním nářečí.


  „No ano. Narodil jsem se na statku nedaleko Krumlova,“ pokýval hlavou. „Jsem jeden z vás.“


  Na další řeči nebyl čas. Muži se chopili dona Julia a napůl ho táhli, napůl nesli vstupními dveřmi do hradu, kde teď v prvním patře obýval přepychové komnaty jako sám král. Jeden strážný cestou štěkl na sluhu, aby nahoru nanosili horkou vodu na koupel.


  Jakub pověřil páže Viléma, ať počká, až Annabella přijde s čaji a léky, a pak ať je okamžitě přinese do princova pokoje. Vystoupal za strážnými do schodů a nahoře v pokoji je sledoval, jak svého svěřence pokládají na postel a podpírají polštáři, aby se nezadusil slinami.


  Don Julius koulel očima a lapal po dechu jako nějaká nestvůra z hlubin, kterou moře vyvrhlo na břeh.


  Jakub s ním neměl slitování.


  „Napadl jste ji a ona vypadla z okna a zabila se,“ ucedil mezi zuby polohlasně. „Zavraždil jste nevinné děvče.“


  „NE!“ zařval don Julius s pohledem upřeným do zdi. „Ona žije! Ty krumlovské svině mi lžou. Schovávají ji. Celou dobu ji přede mnou ukrývali!“


  Jakub se podíval na stráže a pak znovu na dona Julia. Ztuhla mu krev v žilách. Opravdu don Julius ví, že Markéta je naživu?


  „Ne, done Julie, zabila se při pádu,“ řekl mu. „Pád z takové výšky by nikdo nepřežil!“


  „Mohla by, kdyby přistála na hromadě odpadků,“ promluvil hlas s kastilským přízvukem. Ve dveřích stál španělský kněz. „Možná by se dalo mluvit o zázraku, jenže pokud k němu došlo, ti prolhaní Krumlované ho před námi zatajili!“


  Jakub viděl, že vyschlý kněz míří k princovu lůžku. Na sobě měl zmuchlanou a zablácenou sutanu. Vypadal sice unaveně, ale očividně s ním cloumal vztek.


  „A kdo vůbec jste?“ zeptal se Carlos Felipe hrubě. „Z jakého důvodu se tady bavíte s mým svěřencem, královým synem?“


  „Jsem Jakub Hořčický z Tepence, osobní lékař krále,“ odpověděl Jakub. „Mohl bych se vás zeptat na totéž – zdá se, že jste se nějak zatoulal od svého kláštera. Jezuité žijí dole ve Starém městě.“


  „Jak jste poznal, že jsem jezuita?“ odsekl Carlos Felipe.


  „Celé dětství jsem bratrům myl nádobí a nosil vodu,“ odvětil Jakub. „Jezuité kolem sebe šíří zvláštní atmosféru, na kterou jen tak nezapomenete.“


  Muži si jeden druhého ostražitě měřili.


  Don Julius se s námahou postavil. „Uvězním jejího otce, toho bradýře, dokud se mi sama nevydá!“


  Jakub přimhouřil oči. „Chcete uvěznit bradýře? A z jakého důvodu?“


  Don Julius svraštil tvář a usilovně vymýšlel důvody.


  Potom se kněz dopustil největšího z hříchů. „Za to, že před Habsburky zamlčuje pravdu!“ zvolal ledovým a drsným hlasem. „To je zcela jasně velezrada. Celé tohle prokleté město se na velezradě podílelo!“


  Jakub se na kněze upřeně podíval. Jak může tenhle starý fláterník odsoudit Markétu k jisté smrti?


  Kněz jeho pohledu čelil se vzdorovitým výrazem. Vraštil přitom rty i nos. Jakub si v duchu řekl: Tenhle muž není přítelem Krumlova ani české země.


  Don Julius vykřikl: „Velezrada! Ano, to je ono. Z příkazu krále jsem pánem Českého Krumlova. Udělám si s tím mizerným městem i jeho obyvateli, co budu chtít. Jsou to mí poddaní.“ Vysunul dolní čelist a zaskřípal zuby s šíleným výrazem.


  „Ona svého otce miluje. Proto se ke mně vrátí!“ prohlásil princ a spokojeně si mnul špinavé ruce. „Já – nechám jí ušít večerní šaty. S lemem z medvědí kožešiny, abych je z ní mohl servat a vyplenit ji. Budu ji znásilňovat a znásilňovat, dokud –“


  „Myslím, že tohle už stačí, done Julie,“ řekl kněz, jenž náhle úplně zesinal. „Copak jste zapomněl na svůj žal, na to, jak jste se kál? Bůh učinil zázrak, když –“


  „Drž hubu, ty hnusný starochu!“


  Kněz se zděsil. Mladík, který se plazil po zemi kaple, vyznával se z hříchů a projevoval hlubokou lítost, mladík, který svatosvatě prohlašoval, že tu dívku miluje, měl nyní opět skelný pohled šílence.


  Po měsících plných výčitek se zase vrátil ten starý známý, pyšný a ukrutný šílenec.


  Carlos Felipe měl pouze v úmyslu pomstít se Krumlovanům za to, že svorně lhali nejen donu Juliovi, ale i jemu. Nechal se tak zaslepit hněvem, že si vůbec neuvědomil, jakému nebezpečí mladou dívku vystavil. Ta tam byla všechna Juliova lítost, slzy, doznání a prosby o rozhřešení za to, že ji zabil. Místo žalem zdrcené, uslzené trosky teď z mladíkových očí znovu vyhlížela bestie.


  Kněz vytřeštil staré oči a v úkloně couval z místnosti. Jeho vyprahlé rty horečně šeptaly modlitbu, zatímco don Julius vykřikoval, jakých zvráceností na Markétě dopustí. Jakubovi se z té odporné tirády motala hlava. Vděčně se rozběhl ke dveřím, když dorazil kuchtík s pytlíkem čajů a léků, které na hrad přinesla Annabella.


  *


  Osm dní se Jakubovi dařilo držet dona Julia pod sedativy. Uvědomoval si však, že dál už nemůže tuhle léčbu prodlužovat, jinak by riskoval pacientovu smrt. Nechtěl, aby mu na krku přistála sekyra Rudolfova popravčího v kápi.


  Mezitím prosil Annabellu, aby Markétu poslala pryč. Varoval ji, že se zcela jistě chystá zatčení Zikmunda Pichlera. Markéta však odjet odmítala, a tak se Jakub rychle vypravil k Annabelle.


  „Přesně a do detailů mi popisoval, co všechno ti udělá, Markéto,“ řekl lazebníkově dceři. Tělo měl napjaté jako strunu a žaludek se mu svíral strachem o ni. „Nechal ti ušít večerní šaty z nejjemnějšího hedvábí, lemované kůží z medvěda, kterého ulovil. Potom se prý přiblíží k posteli a…“


  „A co?“


  „Pořeže tě, aby tě ztrestal za to, že jsi ho oklamala. Znásilní tě, zatímco ty budeš krvácet všude po těle a křikem prosit o milost. Myslím si, že tě chce zabít za to, že ses k němu hned nevrátila,“ pokračoval Jakub s pohledem upřeným na odřené desky stolu. Potom znovu zvedl oči k Markétě. „Vždycky to byl krutý člověk, a když se ho zmocní špatné humory, jeho bestialita nezná hranic.“


  Přitáhl ji k sobě a uchopil ji za ramena. „Moc tě prosím, hlavně se k němu nevracej. Dovol, abych tě ukryl – vezmu tě do Prahy, kde budeš pod mojí ochranou.“


  Annabella seděla na stoličce a sledovala jejich rozhovor. Nic neříkala.


  Markéta zachytila Jakubův pohled. V jeho očích se něha mísila s hrůzou.


  „Děkuju ti za nabídku ochrany, Jakube. Je to od tebe velmi šlechetné, že takhle riskuješ své postavení u dvora,“ řekla mu.


  „Markéto! Tohle není žádná šlechetnost. Nesnesl bych, kdyby ti zase ublížil.“


  Markéta se mu dlouho dívala do očí. Pak už to nemohla vydržet a uhnula pohledem jinam.


  „On chce uvěznit mého otce? Nechá ho popravit?“


  Odpovědí jí bylo Jakubovo mlčení. Víc slyšet nepotřebovala. Zachmuřila se a omotala si kadeř okolo prstu. Surově se zatahala za vlasy.


  „Jak bych mohla připustit, aby můj otec hnil v žaláři? Jak bych ho mohla opustit a vydat na smrt kvůli tomu, co jsem sama zavinila svou hloupostí?“ vypravila ze sebe konečně.


  „Už jsem mu poslal zprávu, aby uprchl. Tvá matka musí odejít s ním,“ zdůraznil Jakub. „Netroufám si vůbec odhadnout, co by don Julius udělal jí.“


  Markéta zůstala zticha. Annabella se k ní natáhla a jemně jí stiskla ruku. Celý večer mlčela.


  „Annabello, pomoz mi. Co mám dělat?“


  Čarodějka pohlédla do plamenů v krbu.


  „Blíží se masopust, kdy se připravujeme na půst a zlí duchové jsou jako utržení z řetězu. Nakonec vždycky přijde jaro a člověk se od nich očistí, ale tohle je velmi nebezpečný čas. Duchové se bouří a chodí mezi námi. Únor je špatný měsíc, nikdy z něj nic dobrého nevzejde.“


  Markéta se na přítelkyni podívala a do očí jí vystoupily slzy strachu a zklamání. Brala její předpovědi vždycky vážně, ale teď u ní žádnou útěchu nenašla – jenom zlé znamení.


  „Ale co tvůj plán? Co ti řekli tví ochranní duchové?“


  „Řekli mi, že mám počkat, jak se rozhodneš. Nejdřív musíš sama určit směr, jakým se tvůj život bude ubírat, a já nesmím zasahovat, dokud si nezvolíš cestu.“


  „Ale – já –, co já můžu dělat? Jsem úplně bezmocná!“


  Annabella zvedla ruku k Markétině tváři, která se celá zkrabatila strachem. „Povedeš nás, Markéto. Nějak… Víc mi duchové neprozradili.“


  Markéta zavřela oči. Poddávala se zoufalství a slova její přítelkyně jí vůbec nedávala smysl.


  „Mezitím mi sežeň kadeř jeho vlasů,“ řekla Annabella Jakubovi a znovu se zadívala do ohně. „Udělám všechno, co bude v mé moci.“


  Jakub věděl, že se s Annabellou nemá přít. Na vlastní oči viděl, jak účinkují její kúry a podivná zaklínadla. Přesto však ho popudilo, že se v tak nebezpečné a rozhodující chvíli uchyluje k čarodějnictví. On sám věřil, že z téhle situace je může vyvést jedině jasná mysl a logické uvažování.


  „Pochybuju, že se mi to podaří, Annabello. Nikomu kromě Markéty nedovolí, aby na něj sáhl.“


  „Nějak to vymysli. Potřebuju jeho vlasy,“ odvětila Annabella a tvrdě ho zpražila pohledem. „Vlasy, které mu rostou na temeni a zatemňují jeho vidění.“


  Jakub viděl, že v jejích očích plápolají plameny. Nemohl to být odraz ohně v krbu, protože se od něj mezitím odvrátila.


  *


  Varování přišlo pozdě, už nemohlo bradýře Pichlera zachránit. Markétina otce nezatkla stráž z Krumlova, ale dva rakouští společníci dona Julia. Heinrich a Franz se nemohli dočkat, až zlomí moc české lázeňské společnice, která tak pobláznila jejich pána. Toužili po tom, aby s královým synkem a svým dlouholetým přítelem mohli vyvádět zase jako dřív, vyvolávat rvačky, opíjet se do němoty a smilnit s děvkami přímo na ulici.


  Rakušané Pichlera surově popadli a vlekli ho do kočáru. Kočí na kozlíku viděl, jak jeho starého kamaráda uprostřed noci vytahují z domu, a česky na něj volal, že ho to moc mrzí. Rakušané na něj křičeli, aby přestal blábolit, jinak ho zbičují a strčí do hladomorny za kámošem. Tam mu bude dělat společnost mezi krysami.


  Luciin poděšený křik vzbudil sousedy, kteří se sbíhali k mostu z obou stran. Heinrich srazil Lucii na zem a ještě na ni plivl.


  „Matko kurvy čarodějnické!“ křičel a uhlazoval si přitom mastné světlé vlasy. „Vydej donu Juliovi dceru, jinak už svýho starýho v životě nespatříš!“


  Kočár odhrčel. Lucie zůstala ležet na zemi a hořce vzlykala.


  Nikdo ze sousedů ji nepřišel utěšit. Potichu se otáčeli a šli si raději po svých.


  KAPITOLA 41 
LUDMILA


  Když do kláštera dorazila zpráva, že zatkli bradýře Pichlera, klarisky na nic nečekaly a hned o tom zpravily umírající matku představenou. Stará sestra Agnes si klekla vedle jejího lůžka a sdělila jí to šeptem.


  „Můj bratr,“ plakala tiše Ludmila se stisknutými víčky. „Možná je už příliš pozdě na to, abychom někomu z nich pomohly.“


  Stará sestra u postele jen pokývala hlavou a přenechala záležitost vůli Boží.


  „Teď je to v rukou našeho Pána,“ říkala. Se ztvrdlými rysy v obličeji a vysunutou spodní čelistí přebírala korálky růžence. Na krutost smrtelného světa byla zvyklá a neštěstí jiných jí dodávalo útěchu. Dokonce matkou představenou pohrdala za to, že znesvětila posvátnou půdu kláštera, když dovnitř vpustila jiného muže než kněze.


  Ludmila pomalu otevřela oči a podívala se na jeptiščina stažená ústa, lemovaná hlubokými vráskami. V té zahořklé tváři neviděla ani stín laskavosti. Byla drsná a vyprahlá jako zamrzlá země uprostřed zimy.


  Matka představená zvedla ruku ke své tváři a rozechvělými prsty přejížděla po jejích obrysech. Má stejně tvrdý výraz jako tahle zbožná, ale zatrpklá sestra?


  „Pošlete mi sem tu novicku. Tu, která si zpívá, když na chodbě myje podlahu.“


  „Za to jsem ji potrestala, matko Ludmilo,“ odpověděla sestra. „Už to víckrát neudělá, to vám slibuji.“


  „To je škoda. Přesto ji hned pošlete za mnou.“ Ludmila se odmlčela a chvíli nabírala síly. „A děkuji vám, sestro Anges, že jste mi doručila zprávu o mém bratrovi. Potřebuji, abyste mi nyní slíbila, že splníte má přání týkající se mé smrti. Do písmene.“


  Při zmínce o smrti se tvář sestry Agnes zatvrdila ještě víc. Poslušně zastrčila bradu.


  „Při svatém jménu Božím přísahám, že vaše pokyny vyplním,“ odpověděla matce představené.


  „I při Svaté Panně?“


  „Při Svaté Panně a Svaté Trojici. Při požehnané ruce Boha Otce a našeho Pána Ježíše Krista.“


  Ludmila polkla a škubla sebou, protože už i polykání jí působilo bolest.


  „Své pokyny vám tedy sdělím ústy novicky, která si ve své osamělosti zpívá. Provedete všechna má opatření přesně tak, jak vám uložím a jak jste mi to při všech svatých svědcích odpřisáhla.“


  Stará sestra se zachmuřila. Dotklo se jí, že to bude novicka, kdo si vyslechne poslední přání matky představené. Na protest sešpulila svrasklé rty.


  „Hned mi sem tu dívku pošlete,“ zašeptala Ludmila ještě dřív, než sestra Agnes stihla něco dodat. Potom se od ní odvrátila a upřela pohled na sošku Panny Marie.


  *


  Zikmund Pichler měl ruce pevně spoutané za zády. Do komnaty dona Julia ho postrčili tak prudce, že se rozplácl na podlaze.


  „Vida! Bradýř a chirurg mě poctil svou návštěvou!“ zvolal don Julius a nakopl Pichlera do žeber. „Kde máš pijavice, příteli?“


  „Proč jste mě nechal zatknout?“ dožadoval se lazebník a s bolestným výrazem se překulil na bok. „Jakého zločinu jsem se dopustil?“


  „Klamal jsi mě a ukrýval svou dceru. Při pádu se nezabila, protože je čarodějnice! Žádný obyčejný smrtelník by pád z takové výšky nepřežil! Ale ona je čarodějnice, čarodějnice, která posedla mou duši!“


  Pichler zaúpěl bolestí. „Není čarodějnice. Je to nevinné děvče! Přísahám!“


  „Ha! Nevinné? Ty mi lžeš, bradýři. Myslíš si, že jsem se nedozvěděl o její přezdívce? V ulicích Krumlova jí říkají Mušle. Je to děvka vypasenýho sládka, a se mnou do postele nechce! Přitom jsem Habsburk!“ hřímal don Julius. „Bez cavyků roztáhne nohy smrdutýmu kšeftaři s pivem, ale mnou, synem krále, opovrhuje?!“


  Pichler neříkal nic, jen útrpně zavřel oči.


  „Odveďte ho do žaláře!“ zařval don Julius. „Buď se mi Markéta vrátí, nebo zhebneš, mizerný bradýři!“


  *


  Novicka Fialka si před vstupem do pokoje matky představené uhladila plachetku. Stará jeptiška, která ji přivedla až ke dveřím, měla hrozný vztek. Tak nasupená nebyla ani tehdy, když Fialku přistihla, že si zpívá při mytí podlahy. Mladá dívka zatlačila do masivních dveří a přistoupila k lůžku matky Ludmily.


  Sklonila hlavu a uklonila se, potom to ještě jednou zopakovala.


  „Vaše milosti,“ řekla a vyděšeně zkrabatila čelo. „Omlouvám se! Odpusťte mi, že jsem zhřešila.“


  Ludmila k ní pomalu obrátila tvář. „A jak, prosím tě?“


  Fialce se trošku vyjasnilo čelo a začala koktat: „Sestra Agnes – se tak hněvala –, myslela jsem –, myslela jsem, že jsem –“


  „Ale ne,“ řekla Ludmila. Natáhla k dívce vetchou ruku a jemně jí stiskla dlaň. „Zavolala jsem tě, protože jsem slyšela, že si zpíváš.“


  „Odpusťte mi, matko, zhřešila jsem –“


  „A co je hříšného na tom, že si při práci zpíváš? Ne, právě to zpívání je důvod, proč jsem tě zavolala. Pořád z tebe vychází vůně lidskosti a radosti. Nežiješ ve zdech tohoto kláštera ještě tak dlouho, aby tě úplně opustila chuť do života, touha vrhnout se do náruče Pána. Chci tě poprosit o laskavost a tvým prostřednictvím požádat ostatní, aby věrně splnili mé poslední přání na této zemi. Slíbíš mi to?“


  „Samozřejmě, matko,“ odpověděla popletená novicka.


  „Chci, abys zašla do půjčovny a pronajala kočár, který mě převeze do domu léčitelky Annabelly. Musím se k ní dostat dřív, než zemřu, jinak bude všechno ztraceno.“


  KAPITOLA 42 
KATARININ HROZNÝ ZÁŽITEK


  Katarina šla kolem šumící Vltavy po cestičce vedoucí ke klášteru. Potom odbočila do lesa, protože si vzpomněla, že tam v létě rostly trsy divokého pórku. Sáhla si na tvář a krk – pleť měla pořád ještě zrudlou po polibcích svého milého. Líbal ji tak náruživě, že dostala strach, jestli jí kůže nezmodrá. Otec by ji podezíral, že strávila odpoledne jinak než sběrem divokého česneku, cibule a kořínků.


  Ale ať. Vzdorovitě pohodila světlými vlasy v zimním slunci, které se vzácně ukázalo mezi mraky. Jak ji může ještě potrestat? Vždyť už teď byla doma vězněm.


  Matka o ni měla starost. Dnes ráno ji prosila: „Prosím tě, sněz něco, dcerunko. Jsi čím dál hubenější – podívej se, jak ti šaty na prsou jen visí!“


  „Já nechci jíst, mami. Nemám chuť. Nemám chuť na jídlo…, nemám chuť do života.“


  Eliška viděla, jak je její dcera smutná, a trpěla s ní. Na nic jiného celý den nemyslela.


  Toho rána se Eliška rozhodla, že se věci musí změnit. Dívka se potřebovala projít, dostat se z mlýna na čerstvý vzduch. Jenomže její starší bratři pracovali s otcem v mlýnici. Mohl ji doprovázet jen malý Jiřík.


  Eliška se obměkčila a poslala Katarinu s Jiřím ven, aby nařezali kořínky do jídel a polévek. Rostly podél cesty ke starému klášteru a Eliška si říkala, že čerstvý vzduch, krásně ojíněné louky a jiskřivé rybníky její smutnou dceru trochu rozveselí.


  Katarina vyrazila brzy zrána v tuhém zimním kabátě a se slaměným košíkem. Měla přísně nakázáno, že se musí domů vrátit včas, aby pomohla s přípravou večeře. Jiřík našlapoval vedle ní, celý dopálený, že musí doprovázet starší sestru na tak nudné vycházce.


  Katarina se ploužila ulicemi jako mátoha. Když přišla na náměstí, cestou kolem kovárny měla náhle pocit, že se jí jde nějak lehčeji.


  „Ach Jirko,“ vzdychla náhle se sklopeným pohledem. „Zapomněla jsem si doma rýček na vyrývání kořínků. Zaběhni mi pro něj. Slibuju ti, že počkám tady, dokud se s ním nevrátíš.“


  Jiřík na ni nedůvěřivě pohlédl.


  „Tak utíkej!“ poručila mu. „Co by se mi mohlo asi tak stát přímo uprostřed náměstí?“


  Jiřík se rozběhl po Panské a Soukenické směrem k mlýnu. Podrážky jeho obnošených bot pleskaly na dlažbě.


  Katarina se poprvé po několika měsících zhluboka nadechla na svobodě. Stála u studny a čekala.


  Damek uvnitř kovárny sledoval každý její pohyb. Katarina se sklonila ke džberu u obecní studny. Chtěla se napít z naběračky. Když ji přitiskla ke rtům, začal bušit do rozpálené koňské podkovy, až z ní odletovaly kousky žhavého kovu.


  Kovářův syn si mnul nevěřícně oči. Jeho láska odcházela pryč, neprohodila s ním ani slovo. Otec si všiml jeho smutného pohledu a drsně mu vynadal.


  „Buď chlap a na tu holku zapomeň,“ vrčel, zatímco mu podával do ruda rozžhavený kov, který právě vytáhl z výhně. „Pan Mlynář jí najde bohatého ženicha.“


  „Jen mi padla saze do oka,“ odpověděl Damek vzdorovitě. Otočil se a začal mlátit do podkovy, až už to nemohl déle vydržet.


  Vyběhl z kovárny a pádil přes náměstí za ní. Bylo mu jedno, jestli se lidé dívají nebo ne.


  „Kam jdeš?“ zašeptal naléhavě. „Musím tě vidět!“


  „Musíš mě nechat být, Damku! Jirka se za chvilku vrátí a řekne otci, že jsi za mnou přišel.“


  „Tvůj otec je mi úplně ukradený – kam jdeš?“


  Katarina se ohlédla přes rameno a sledovala ulici, která vedla k mlýnu. Jiřík se pořád ještě nevracel.


  „Nahoru po cestě, co vede ke klášteru. Budu na stráních sbírat kořínky a česnek.“


  „Nějak to zařiď, aby ses Jiříkovi ztratila z očí,“ řekl Damek. Vrhl pohled ke krčmě v obavě, kdo všechno je sleduje zevnitř. „Přijdu tam a najdu si tě.“


  Rychle se otočil a zamířil zpět ke kovárně, aby dokončil práci. Na Katarininu odpověď nečekal.


  Za několik minut se po ulici přihnal zadýchaný Jiřík s rýčkem v ruce.


  *


  Když začali hledat kořínky, nebylo těžké se od Jiříka oddělit. Dohodli se, že se budou držet na doslech od sebe. Až dostanou hlad, sejdou se u božích muk se soškou Madony a posvačí chleba s máslem a sýrem, který měli zabalený s sebou.


  Damek ji zastihl na pěšině, která se vinula mezi loukami. Katarina nejdřív vykřikla radostí, pak zděšeně zapištěla. Měla hrozný strach, že je spolu někdo uvidí.


  Damek ji odvedl do ojíněné trávy za skupinkou stromů. Uchopil ji do náruče, vyznal jí lásku a zasypal ji polibky. Na Katarinině světlé pleti ulpívaly černé šmouhy.


  Choval se k ní ve vší počestnosti. I když se spolu vášnivě mazlili a nechybělo mnoho, aby jejich vztah došel naplnění, Damek byl pevně rozhodnutý, že nezostudí ženu, které slíbil manželství.


  Leželi jeden druhému v náruči a horkost vycházející z jejich těl rozpouštěla zmrzlou trávu. Šeptem mezi roztouženými vzdechy si slibovali lásku a plánovali společnou budoucnost. Když to bude nutné, utečou do Budějovic a začnou žít od nuly. Katarina si život bez rodičů, které milovala, nedovedla představit, ale současně věděla, že si nemůže vzít jiného muže než Damka.


  Zanedlouho uslyšela, že ji volá Jiřík.


  „Už musím jít!“ vyhrkla a políbila svého milého na rozloučenou.


  Potom utíkala k božím mukám. Jiřík se mezitím pustil do chleba se sýrem, který jim na cestu připravila maminka.


  „Jen si dej, Jirko. Já nemám hlad.“


  „Nemáš hlad?“ podivil se s plnou pusou. „To můžu sníst i tvůj?“


  „Jo, sněz i můj. Moc kořínků jsem zatím nenašla, tak se ještě projdu kolem a zkusím to v jiné části lesa.“


  „Ale nechoď moc daleko,“ varoval ji Jiřík.


  Katarina na něj podrážděně pohlédla a zamířila pryč.


  Věděla, že musí košík rychle naplnit, aby dohonila ztracený čas. Znala jedno místo hluboko v lese, kde rostl divoký pórek ve stínu vysokých borovic. Nedaleko tekla říčka. Možná tam neuslyší Jiříkovo volání, ale zato bude mít košík rychle plný.


  Katarina si vykračovala v záři zimního slunce. Na kůži pořád cítila milencovy polibky. S úsměvem na tváři si klekla ke kládám a vsunula prsty pod zmrzlou pokrývku opadaného listí. Každé jaro na tomhle místě našla desítky šťavnatých divokých pórků. To, co nesklidila na jaře a v létě, si tady ponechala jako skrytý poklad na hubené zimní měsíce.


  Prsty jí mrtvěly mrazem. Katarina se natáhla po rýčku a zaryla do napůl zmrzlé země. Pod zemí jako bílý palec ležel stonek divokého pórku. A vedle, pod shlukem větviček a listí, několik dalších, tenčích.


  Katarina vyrývala pórek, když vtom se země pod jejími koleny začala chvět. Slyšela, že po lesní pěšině uhánějí koně. Zvedla hlavu a spatřila tři jezdce na krásných koních, oblečené v pestrobarevném sametu a hedvábí. Jeden přitáhl uzdu a zastavil vedle ní. Měl světlé vlasy a mluvil německy. Katarina se polekala, protože jí došlo, kdo to je.


  „To se tady na kolenou modlíš, abych přijel za tebou, krasavice?“ chichotal se. Katarina vyskočila a uklonila se. Pod bradou si uvázala šátek.


  „Sklízím pórek pro rodinu,“ vykoktala ze sebe.


  Heinricha mezitím dohonili dva další jezdci. V jednom z nich poznala habsburského prince. Rozbušilo se jí srdce.


  „Sklízíš pórek? A kdo sklidí tebe?“ zeptal se Heinrich. Sesedl z koně a hodil uzdu příteli. Pak přistoupil ke Katarině s chlípně přimhouřenýma očima.


  „Jiříku!“ zakřičela Katarina, i když věděla, že to nepomůže. „Jiříku!“


  „Koho voláš, děvče? Jak to tak vypadá, nikdo se neozývá.“


  „Dobrý pane, prosím vás, nechte mě být! Jsem dcera mlynáře a tatínek vám poděkuje, když uvidí, že jste mě ochránil.“


  „On mi poděkuje! A nač bude vídeňskému hraběti vděčnost nějakého českého venkovana? Ale i přes tvůj nízký původ nelze popřít, že jsi krásná.“


  „Přestaň!“ vykřikl don Julius, až se pod ním kůň vzepjal. „Nesahej na ni, Heinrichu.“


  Heinrich se podrážděně zamračil, ale zarazil se.


  Don Julius sesedl a třetí jezdec Franz od něj opět převzal uzdu. Královský levoboček chňapal zuby do prázdna a cosi drmolil, jako by mluvil s někým neviditelným. Tahal se za rozcuchané vlasy a ruce se mu chvěly rozčilením.


  Zastavil se u prosící dívky a zíral na Heinricha.


  „Vezmi si ji!“ pobízel ho Franz. „Zbaví tě démonů, done Julie.“


  Don Julius se podíval na dívku. Ve světle, jež prosvítalo mezi větvemi borovic, měly jeho oči nepřítomný výraz. Vypadal jako přízrak. Katarina se strašně lekla a celá se roztřásla.


  Heinrich skřípal zuby a opakoval po kumpánovi jako ozvěna: „Vezmi si ji! Vezmi si ji!“


  V hlavě dona Julia se rozburácely hlasy. Zacpal si uši a začal vřískat. Jeho řev se strašidelně rozléhal ve zmrzlém lese.


  Vezmi si ji! Vezmi si ji!


  „Je moje,“ zavrčel nakonec don Julius. Přiblížil se až těsně ke Katarině a rozvázal si kalhoty. Nepřítomný výraz z jeho očí zmizel. Teď na ni upíral krutý pohled, který jiskřil jako led.


  „Tak se zase setkáváme, krásko!“


  Katarina přišla o panenství na zmrzlé, listím přikryté zemi, mezi stonky vyrytého pórku. Hlavu a krk si přitom rozdírala o hrubou kůru povaleného stromu. Znásilnění přihlíželi dva opilí surovci. Věřili, že když si jejich přítel vezme dívku tak chlípným a krutým způsobem, zbaví se zlých démonů, kteří mu strašili v hlavě.


  Toho dne v duši Katariny něco nenávratně zemřelo. Když uslyšela, že dusot kopyt slábne v hloubi lesa, celá zbitá se zvedla ze země. K vlhké kůži se jí lepilo zetlené listí a suché větvičky.


  Tvář měla ošklivě pohmožděnou, na rtech cítila slanou příchuť krve.


  Kam se jen poděla sladkost cukru, který tak líbezně ulpíval na její kůži a rtech. Místo něj z ní teď vycházel pach mužského semene a potu.


  Katarina posbírala cáry, jež zbyly z její blůzky, a klopýtala k místu, kde se od sebe s Jiříkem oddělili.


  Zatímco si přejížděla jazykem po krvavých rtech, svíral ji strach, že už nikdy neochutná sladkost života.


  KAPITOLA 43 
MATYÁŠ A TAMÁŠ Z OSTŘIHOMI


  Ukoptěný chlapec prohrábl klackem uhlíky. Pomalu na ně kladl suchou trávu s třískami a trpělivě čekal, až se oheň znovu rozhoří.


  Konečně vyskočil malý plamínek. Chlapec do něj jemně foukal, aby ho udržel při životě.


  Oheň nebyl bohužel to jediné, co se snažil udržet při životě. Kousek od něj ve stanovém přístřešku z potrhaného a špinavého plátna sténal jeho bratr.


  „Vodu,“ naříkal raněný.


  Chlapec zvedl bratrovi hlavu a přiložil hubici džbánu k jeho vyprahlým rtům.


  „Pij, Adame,“ řekl. „Pij.“


  Adam horečně usrkával vodu. Většina mu stejně stékala po bradě a krku.


  „Děkuju, Tamáši,“ vypravil ze sebe a zakuckal se.


  „A teď odpočívej,“ řekl chlapec. Věděl, že takhle by to řekla jejich máma.


  *


  Matyáš tu scénu pozoroval dalekohledem ze hřbetu svého andaluského hřebce. Stál se svým doprovodem na kopci a podával dalekohled polnímu veliteli.


  „Sežeňte mi deku,“ přikázal. „Půjdu do toho tábora.“


  Velitel svraštil čelo a nesouhlasně zatřepal dvojitou bradou.


  „Raději pošlu dolů zvěda. Pro Vaši Výsost je moc nebezpečné, aby se tu pohybovala bez doprovodu a pěšky.“


  Matyáš varovně zvedl ruku, aby ho umlčel.


  „Okamžitě mi přineste deku některého vojáka,“ odsekl. Sesedl a hodil uzdu pomocníkovi. Velitel se nevěřícně díval, jak si arcivévoda Matyáš z rodu Habsburků potírá jezdecké boty blátem a špiní si obličej a ruce.


  *


  Matyáš si připnul deku kolem ramen a zamířil do provizorního tábora.


  „Kdo to tam jde?“ vykřikl hoch maďarsky a rychle sáhl po kopí.


  Ani mu nenechali střelnou zbraň, pomyslel si Matyáš.


  „Jsem z Báthoryho sedmihradské divize,“ odpověděl. „Umíš německy?“


  „Trochu,“ řekl hoch. Stále mířil kopím na Matyášovo srdce. Byl tak mrňavý, že zbraň sotva uzvedl. Rukojeť přitom vláčel v blátě.


  „Přišel jsem prozkoumat tábor, abych se ubezpečil, že tu nepřechováváte žádné zběhy.“


  „A jak mám vědět, že vy nejste zběh?“ vyzývavě odvětil chlapec a odhrnul si špinavé vlasy z očí. „Jak mám vědět, že jste nepřišel ukrást to málo, co nám zůstalo, a zabít mě i všechny raněné?“


  Matyáš se vážně usmál. Ten bledý a neduživý hošík má ale kuráž!


  „Pomozte!“ zasténal muž, jenž ležel za chlapcem. V jeho krku zela hluboká rána. Na pozadí kůže obalené hlínou vypadala jako rudá rozkvetlá růže.


  „Ukažte, co ve vás je,“ řekl kluk. Odhodil kopí, až to zadunělo, a popadl džbán vody. „Pomozte mi s raněným.“


  Matyáš kývl a šel za dítětem k naříkajícímu vojákovi.


  Chlapec přitiskl k mužovu krku zmuchlaný špinavý hadr. „Držte mu to na krku, pevně. A pomozte mi ho zvednout, aby se mohl napít.“


  Matyáš s jeho pomocí naklonil tvář raněného ke džbánu. Když váha hlavy spočinula na jeho druhé ruce, umazaný obvaz vyklouzl a z rány na krku vytryskla voda.


  Matyáš zíral na proudící tekutinu a náhle si vzpomněl na bílou holubici, kterou jako malý chlapec poranil. Chtěl si ji nechat jako domácího mazlíčka, ale kdykoli se holubice napila, z rány po šípu ukápla voda. Nakonec uhynula. Matyáš hladil její bílé peří a musel skrývat slzy, aby to neviděl otec a jeho starší bratři.


  „Musíte to držet pevně, jinak se voda nedostane do břicha,“ láteřil chlapec. „A on zemře.“


  Matyáš přitlačil obvaz na ránu a čekal. Když hadr odtáhl, byl vlhký, ale ne promočený.


  Položili muže zpátky na deku a nechali ho spát.


  „Mrzí mě, že vám nemám co nabídnout k snědku, ale můžu vás pozvat aspoň k ohni, abyste se ohřál. Můžu přiložit. Bratr a strýc by se moc zlobili, kdybych nepohostil zvěda z armády Královských Uher.“


  „To je v pořádku, nepotřebuji se ohřívat. Šetři dřívím, ať máš dost pro pacienty a na vaření. Kde ses tady vůbec vzal?“


  Chlapec se opět skrčil k plamenům a špinavýma rukama na ně přikládal větvičky.


  „Byl jsem ještě moc mladý a slabý, do boje proti Turkům mě nepustili. Když pak oblehli Ostřihom, strýc mě unesl z domu, aby ze mě udělal chlapa. Máma určitě brečí každou noc, ale my tady bojujeme, bráníme Ostřihom před bezvěrci a střežíme bezpečí našich žen.“


  Při jeho posledních slovech Matyáš smutně svěsil ramena. Právě toho rána padla Ostřihom do rukou Osmanů. Ženy a děti už nebyly v bezpečí. Turci je znásilnili, zavraždili nebo odvlekli.


  Z perly na Dunaji nezbylo nic než suť a ohořelé ruiny.


  „A kde je tvůj otec?“


  „Bojuje ve vojsku arcivévody Matyáše,“ odpověděl chlapec. Vsedě se narovnal a odhrnul si umazané vlasy z obličeje. „Pan král říká, že jsme štítem celého křesťanstva.“


  Matyáš sebou cukl. Chlapec se už brzy dozví, že jeho rodina z Ostřihomi je po smrti nebo že si Turci z jejich žen udělali konkubíny. Žádný štít už neexistoval. Jen ranění a mrtví hojně vypovídali o tom, že došlo k bitvě.


  „Říkáš, že jsi moc slabý na to, abys bojoval, a přitom tady sám udržuješ ohně, staráš se o raněné, připravuješ jídlo. Kde bereš sílu na tak těžkou práci?“


  Hoch pokrčil rameny. Potom vzal cizince za ruku a přiložil si ji na hruď.


  „Dejte prsty sem – trochu doprava,“ naváděl jeho ruku. „Cítíte to?“


  Matyáš se mu málem vyškubl. Jako člen královské rodiny nebyl zvyklý, aby se ho druzí lidé dotýkali. Ale pokračoval ve hře mimo jiné proto, že jej přemohla zvědavost. Chlapec měl vpadlou hruď, jako kdyby z melounu vybral lžící všechnu dřeň.


  Potom Matyáš pod prsty ucítil tlukot srdce, slabý puls na pravé straně chlapcova hrudníčku.


  „Máma mi vždycky říkala, že je to tajný dar, když mám srdce na pravé straně. Dává mi prý nadpozemskou odvahu a sílu. Asi proto můžu pomáhat raněným. Strýc si myslel, že to pro mě bude lepší, než kdybych zůstal doma se ženskými.“


  Matyáš nenápadně odtáhl ruku a rozhlížel se po táboře. Všude okolo leželi ranění, spousta rozlámaných a pořezaných těl. Někdo další zasténal, že chce pít.


  „Už jdu,“ zavolal chlapec.


  „Musím se hlásit u velitele,“ řekl Matyáš. „Nezapomenu se zmínit o setkání s tebou –“


  „Tamáš.“


  „Tamáši. Tamáši se srdcem na pravém místě. Doufám, že se tvůj otec a bratři v pořádku vrátí do tábora.“


  Tamáš se podíval na svého bratra Adama. Lapal po dechu s pusou dokořán.


  „Modlím se, aby přišli,“ řekl. „Chci se vrátit do Ostřihomi za matkou a sestrami. Obávám se, že pro válku nejsem stvořený, ale oni mi říkali, že od mého narození nic jiného než válka nebylo.“


  Matyáš si ho prohlížel. „A kolik je ti let, Tamáši?“


  „Třináct. Právě mi bylo.“


  Matyáš zvolna pokýval hlavou. „Ano, říkají ti pravdu. Od tvého narození se válčí rok co rok.“


  Tamáš si dřepl a šťoural do uhlíků, dokud z nich nevyskočily plameny. Potom přinesl ve džbánu vodu.


  „To je už moc dlouho. Všichni se modlíme, aby byl mír. Lidi povídají, že Matyáš se vzepře králi a podepíše smlouvu s Osmany.“


  Matyáš se podíval chlapci do očí.


  „Nemyslíš si, že by to byla chyba, Tamáši? Neukazovalo by to na nedostatek odvahy?“


  Tamáš zakroutil hlavou. „Můj táta říká, že nejvíc riskují vždycky ti, kdo chtějí uzavřít mír. Rozpoutat válku může jen blázen. Na to, aby ji člověk ukončil, musí mít obrovskou kuráž.“


  „Slova tvého otce zní velmi moudře.“


  „Vodu, chlapče! Umírám žízní,“ zakřičel z hromady hadrů další raněný.


  Tamáš kývl hlavou směrem k němu.


  „Ano, je to nejmoudřejší člověk na světě. A já doufám, že válka už brzy skončí,“ prohlásil. „Chybí mi mámina kuchyně!“


  Matyáš vděčně přikývl a zamířil po dlouhém strmém svahu za svým doprovodem. Ještě jednou se otočil a díval se, jak chlapec zvedá keramický džbánek ke rtům umírajícího.


  KAPITOLA 44 
OPĚTOVNÉ SHLEDÁNÍ


  Markéta se třásla hrůzou a strachem. Nicméně uprostřed všeho toho zmatku, který vládl v její duši, se jedna myšlenka vyjímala zcela jasně.


  Nedovolí, aby její otec zemřel v hradním žaláři.


  Slyšela, že ho zadržují v černé díře, přikovaného ke skále. K jídlu prý dostává jen tvrdé kůrky chleba a denně ho bičují.


  Někteří sluhové riskovali život a nosili mu zbytky z kuchyně a zprávy z okolního světa. Bradýř Pichler je prosil, aby Markétu ujistili o jeho lásce a vzkázali jí, že se nikdy nesmí vzdát donu Juliovi.


  „Zavraždí ji. To jí řekněte!“ naléhal. „Musí utéct z Krumlova. Jinak si ji ten šílenec najde.“


  Sluhové si všimli, že se bradýř nikdy nezeptal na svou ženu.


  *


  Právě probíhal masopust, jehož poslední dny se nesly ve znamení hodování před započetím velikonočního půstu. Tento na pohled křesťanský svátek měl starobylé pohanské kořeny. Do ulic Českého Krumlova se vyhrnuli měšťané v kostýmech a maskách zvířecích duchů a přinášeli jim oběti, aby zajistili plodnost svých polí i žen. Věděli, že zlí duchové v tu dobu běsní, že využívají poslední šance páchat neplechy, než věřící zahájí svatý půst v přípravě na svátky velikonoční.


  Byla to doba divokého hýření. Lidé si prolévali hrdla pivem, dojídali zbytky zimních zásob masa a celí rozjaření pochodovali nebo mnohdy spíše vrávorali městem. Krčma praskala ve švech a okolními uličkami se šířila vůně rožněného masa.


  Kam až paměť sahala, v nejponuřejším měsíci roku se slavilo vždycky velmi bujaře. Avšak v zimě roku 1608 se v Krumlově nenašla živá duše, která by na prahu svátečního období nepocítila zlověstné zachvění.


  Zima pořád zalézala do kostí a podél břehů řeky Vltavy se táhla vrstva křehkého ledu. Nad poryvy zimního větru se ozývalo skučení šílence. Na starobylém hradě vládl šílený Habsburk a jeden z nevinných místních občanů trpěl dole v kamenném žaláři. Nyní se lidé dokonce dozvěděli, že královský parchant surově znásilnil mlynářovu dceru Katarinu a nechal ji polomrtvou krvácet v lese. Krumlovští měšťané znechuceně plivali na dlažební kostky, vzhlíželi k šedivému nebi a říkali si, jaké mohou tahle strašná znamení věstit jaro.


  Don Julius slídil po Markétě všude možně a z jeho skelných očí koukala vražda. Zlé jazyky už klevetily o tom, že by se sama měla vydat pánu hradu Rožmberk a zachránit tak město.


  V Českém Krumlově vládla zkáza, neřest a strach. Jakou radost mohlo do srdcí vnést poselství Velikonoc, když se svět potácel nad propastí hříchu a bezpráví?


  *


  Markéta byla v Annabellině domě sama. Vtom na dveře zaklepal kočí a vešla mladá novicka se sklopenou hlavou.


  To bylo něco neslýchaného, aby novicka, jež měla krátce před řeholním slibem, vkročila do domu čarodějnice z povolání. Fialka dobře věděla, že riskuje zatracení, uposlechla však příkaz matky Ludmily.


  „Co tady děláte? Kdo je v tom kočáře?“ zeptala se Markéta celá popletená.


  „Vaše teta, matka představená. Měla poslední přání, aby mohla být s vámi, až bude na prahu smrti,“ odpověděla novicka měkkým hlasem. „Slíbila jsem, že její pokyny vyplním. Prosí vás, abyste ji pustila dál. Chce strávit své poslední dny – a možná už jen hodiny – blízko vás.“


  Markéta udiveně zírala. Před ní stála mladá novicka, hleděla jí do tváře a úzkostlivě čekala na její odpověď.


  „Samozřejmě,“ vypravila ze sebe. „Přineste ji dovnitř – hned. Venku je hrozná zima!“


  Posbírala po domě pokrývky a položila je na Annabellin slamník. Zhluboka se nadechla. Nemohla tomu uvěřit. Ulehne matka představená do postele čarodějnice? Vydechne naposledy na prostěradle vědmy?


  Kočí přenesl Ludmilu do domu jako raneček kostí. Když ji přinášel k posteli, škubla sebou, protože kočí bolestivě svíral její ochablou a svraštělou kůži.


  „Vítej, teto Ludmilo,“ řekla Markéta a políbila ji na seschlou tvář. „Ale poslouchej mě dobře, nabízím ti Annabelinu postel. Ta moje je dole v katakombách.“


  „To je hodná, že se o ni se mnou podělí,“ zašeptala teta a dotkla se prsty lněné sypkoviny, když ji pokládali na slamník.


  Potom novicka s kočím odešli. Markéta tetu přikryla péřovou dekou a rozfoukala uhlíky v krbu. Přiložila a pověsila na hák keramickou konvici, aby připravila čaj.


  „Annabella šla na kořínky, teto Ludmilo,“ vysvětlovala. „Až se vrátí, podívá se na tebe. V bylinách se vyzná jako nikdo, dokáže vyléčit všelijaké nemoci. Sama jsem to viděla už mnohokrát.“


  „Pojď blíž, dítě,“ řekla teta. Markéta si klekla k posteli a vzala Ludmilu za ruku. Abatyšiny zkroucené prsty připomínaly ptačí pařáty.


  „Nepřišla jsem se léčit. Chtěla jsem tě ještě před smrtí vidět a usmířit se s tebou.“


  Markétě vyhrkly slzy do očí. Její otec seděl kvůli ní v žaláři a teď dokonce její teta, jeptiška, riskovala spásu své duše, když překročila práh čarodějnice jen proto, aby ji viděla. Čím si to zasloužila, co tak dobrého vykonala Markéta Pichlerová pro tento svět?


  „Než umřu, chci tě poprosit o požehnání, drahá neteři. Obávám se, že jsem se dost nečinila ve světě hříchu a lidí. Špatně jsem našemu Pánu sloužila.“


  Markétě chvíli trvalo, než pochopila, co její teta říká. Potom zalapala po dechu.


  „Ale ne! Teto Ludmilo, jsi přece dobrá, zbožná žena. Prosím tě, zapomeň na ta záštiplná slova, která jsem ti řekla!“ Markéta se v pokleku pokřižovala – katolická církev jí tento zvyk vštípila opravdu dobře.


  Než stačila Ludmila odpovědět, vrzly dveře. Markéta ve škvíře zahlédla zrzavé vlasy pod indigově modrým šátkem


  „Annabello! Pojď sem – s mou tetou je moc zle!“


  Annabella si pověsila kabát na věšák. Jako by ji vůbec nepřekvapilo, že abatyše z kláštera chudých klarisek leží na její posteli. Sklonila hlavu a políbila Ludmile ruku.


  „Čekala jsem na vás, Ludmilo,“ pravila. „Měla jsem strach, že budete vyčkávat, až už bude pozdě. Jak jsem vám napsala, rozhodující je v tomto případě čas.“


  Markéta na Annabellu pohlédla přimhouřenýma očima. Myslela si, že se snad čarodějka zbláznila. Její teta ovšem přikývla a malátně se usmála.


  „Přišla jsem téměř pozdě,“ odvětila. „Řekněte mi, jak můžu pomoct.“


  *


  Don Julius se už několik dní vůbec nemyl. Vlasy měl slepené a zacuchané, tvář umaštěnou od jídla a špinavou. Odmítal chodit na nočník a na parketách po něm zůstávaly louže moči a hromádky výkalů. Vřískal a po sluzích, kteří se odvážili vejít do jeho pokoje, házel vázy, hodiny a krásné keramické sošky.


  Jeho chování se natolik zhoršilo, že bylo srovnatelné se stavem, v jakém do Krumlova před rokem přijel. Ani stopy po mladém, hezkém a přičinlivém princi, po posledních zbytcích jeho rozervané duše, kterou se Markéta snažila zachránit.


  Jakub odjel do Prahy a snažil se přesvědčit krále, aby zbavil dona Julia moci ve městě Krumlově a propustil nebohého lazebníka Pichlera z vězení. Král obě žádosti zamítl. Když se dozvěděl, že zpráva o Markétině smrti byla falešná, rozklepal se vzteky.


  „Jen ať si s mým synkem v Krumlově poradí – to mají za to, že lhali!“


  Synovo mentální zhroucení ho ovšem velice znepokojilo. Pověřil Jakuba, aby záležitost prodiskutoval s ostatními dvorními lékaři.


  Jakub jel rovnou cestou zpátky do Krumlova. Přespal na trase jen jednou, aby si kůň odpočal a on koneckonců taky. Ještě ani neotevřel dveře do Juliovy komnaty a do nosu ho udeřil odporný puch.


  „Done Julie, prosím, pusťte mě dál,“ zavolal z chodby s kapesníkem přitisknutým na nose. Na odpověď nečekal a zatlačil do dveří. Octl se v zaneřáděné místnosti.


  „Ty proradný doktore!“ zařval don Julius. „Víš, kde se má láska schovává, a mlčíš! To je zrada! Spikl ses proti mně se všemi ostatními!“


  „Done Julie,“ řekl Jakub. „Přináším vám zprávy od vašeho otce. A nejsou to jen zprávy – ale i Šifrovaná kniha divů.“


  Vzteklý výraz z tváře dona Julia zmizel, jako když vlna sklouzne po písku zpět do moře.


  „Ty máš tu knihu?“


  „Ano, je u mne v úschově,“ zalhal Jakub, neboť kniha byla pořád v Praze u krále. „A dám vám ji, když propustíte lazebníka z žaláře a přestanete pátrat po dívce Markétě.“


  „Nikdy.“


  „Zprávy o vašem chování velmi znepokojily vašeho otce. Opět posílá do Krumlova doktora Mingonia, aby mi pomáhal vás léčit. Mají o vás pečovat ještě další dva doktoři, protože pan otec se velice obává o vaše zdraví.“


  „Obává? Vždyť ten ďábel se o mě vůbec nestará!“


  „Jeho Veličenstvo rozrušily zvěsti, které se šíří zemí a po celém císařství. Vaše činy šokovaly civilizovaný svět. Lidé jsou pobouřeni. Váš strýc Matyáš této atmosféry zneužívá a podněcuje ke vzpouře proti vašemu otci, našemu králi. Chce ho svrhnout z trůnu.“


  „Ha! To té svini patří.“


  Jakub na něj vztekle pohlédl.


  „A nenapadlo vás náhodou, že kdyby sesadili vašeho otce, přijdete o ochranu i všechny svoje výsady? Matyáš by vám nechal s velkým potěšením setnout hlavu, aby potvrdil svou moc.“


  Don Julius se zamračil. Strýc Matyáš ho vždycky nenáviděl a nezastavil by se před ničím ve snaze zmocnit se trůnu císaře Svaté říše římské.


  „Šifrovaná kniha. Kde je?“


  „Jak říkám, je uschována na bezpečném místě, kde ji nikdo nenajde. Váš pan otec slíbil, že ji můžete mít, když se přestanete chovat tímhle způsobem. Miluje vás, sám víte, že jste jeho nejoblíbenější syn, ale svým chováním jste způsobil skandál, který teď ohrožuje jeho vládu. Zašel jste příliš daleko.“


  Don Julius neříkal nic, jen se drbal v rozkroku.


  Jakub se na něj znechuceně podíval. Moc se musel přemáhat, aby ovládl svůj hněv a tlumočil donu Juliovi Rudolfova slova přesně tak, jak mu je král nadiktoval. Teď už to ale nevydržel.


  „Proboha, člověče, umyjte se! Co by to muselo být za ženskou, aby vám chtěla dělat společnost? Ve vašem pokoji smrdí hovna, jste špinavý od hlavy až k patě. Vlasy máte rozcuchané jako opice.“


  Don Julius zvedl ruku a dotkl se kotrče na hlavě. Poprvé si uvědomil, jak asi vypadá. Čichl ke své kazajce a ohrnul nos. Potom zvedl ruce.


  „Musím se vykoupat,“ mumlal si pro sebe. „Musí se do mě zamilovat jako předtím, jeden den, jeden kouzelný den!“


  Jakubovi se zablýsklo v očích. Copak by Markéta mohla milovat takového člověka? Vzpomněl si na její modrošedé oči a představil si, jak její pohled jihne láskou. Je možné, že ji tenhle muž doopravdy svedl?


  Jakub věděl o tom, že jí don Julius vyznal lásku. Každou noc se nad Krumlovem nesly jeho lamentace, jak se žalostně dovolával ztracené lásky. Se kterou ženou by to nepohnulo, kdyby na ni oblíbený císařův syn pěl chválu a oslavoval její krásu, kdyby na veřejnosti prohlašoval, že bez ní nemůže dýchat a usouží se láskou k ní. A don Julius opravdu vášnivě vykřikoval do světa, že Markétu zoufale potřebuje.


  Mohlo se v nestřežené chvíli stát, že ji svou zoufalou vášní zviklal? A nebyl i teď tak šíleně zoufalý, že by to mohlo skončit vraždou?


  „Musím se vykoupat. Musím se oholit a ostříhat,“ rozhodl don Julius. „Musím kvůli ní vypadat co nejlíp. Musí se do mě znovu zamilovat!“


  Jakub si vzpomněl na Annabellinu prosbu. Pramen vlasů.


  „Ano, done Julie. Až se vykoupete, pošlu pro holiče.“


  *


  Markéta sledovala Annabellu, jak hledí na krvavé skvrny na Ludmiliných rtech a dotýká se rudých kapiček. Zvedla prst ke svíčce, natáčela ho ze strany na stranu a pozorně si krev prohlížela. Potom zašla do katakomb a chvíli se tam přehrabovala mezi sušenými bylinami, kostmi, kořínky a talismany. Markéta stála nad otevřenými padacími dveřmi a dívala se do chodby. Světlo svíčky, kterou si čarodějnice svítila, tancovalo na stěnách.


  Markéta se otočila a šla přiložit na oheň. Voda v kotlíku právě začínala vřít. Annabella se vynořila z tmavé díry se svazečkem zabaleným v zástěře. Vysypala přísady na zem vedle krbu.


  Markéta v té změti poznala sušený krysí ocas a vysušenou ropuchu. Byl tam i baňatý kořen. Hodně se podobal kořeni, který Annabella vyhrabala u dětského hrobu onoho památného dne, kdy se spolu seznámily. Kořen záhadným způsobem připomínal malého človíčka. Jeho úponky vypadaly jako čtyři končetiny a z vrásčité tvářičky posměšně hleděly přimhouřené oči. Vedle ležely dvě lahvičky s nějakými černými lektvary. Annabella je nalila do kotlíku. Voda zapěnila a do vzduchu se vznesl sirný mrak. Markéta se začala dávit a kašlat a musela se otočit.


  S Annabellou to ani nehnulo. Byla na tenhle pach zvyklá. Nasypala do kotlíku kosti a lebku nějakého zvířátka a několik čerstvých orgánů, možná zvířecí srdce. Potom si vyžádala Ludmilin zkrvavený kapesník a hodila ho do lektvaru.


  Nakonec vytřela hrnek hustou černou tekutinou připomínající dehet. „Esence makových olejů,“ vysvětlila Markétě. „Kouzelná květina, jež přináší sladké zapomnění.“


  Zaklínadlům Markéta nerozuměla. Annabella je pronášela šeptem a navíc v jazyce, který Markéta neznala – nemohlo to být německy, latinsky ani v žádném slovanském jazyce, protože nezachytila jediné známé slovo.


  Na závěr Annabella odlila z kotlíku do hrnku přesnou dávku a přistoupila s ním k posteli.


  „Brzy zemřete,“ řekla a vzala Ludmilu za ruku. „To samozřejmě víte.“


  Ludmila přikývla a na jejích bílých rtech se usadil pokojný úsměv.


  „Annabello!“ vykřikla Markéta. „A co tvé lektvary, co všechny tvoje kúry?“


  „Jsou věci, se kterými si léčitel poradí. Ale existují jiné, hlavně věci mezi životem a smrtí, do kterých fušovat nemůžeme, protože o našem osudu rozhoduje všemu nadřazený duch. Tvá teta to ví, Markéto, zná rozdíl mezi naším smrtelným světem a světem oním. Proto za námi přišla.“


  „Ale k čemu je ten lektvar?“


  „Dodá jí klid a sílu na statečný čin, který se chystá vykonat.“


  Markéta se podívala na tetu Ludmilu, jež byla bledá jako smrt. Pak se otočila k Annabelle. „Jaký čin může ještě vykonat?“ zašeptala. „Vždyť sotva žije!“


  „Čin velmi ušlechtilý a obětavý. Ten lektvar jsem jí dala proto, aby ji přenesl přes zbývající hodiny a ona nemusela snášet takovou bolest jako teď.“


  *


  Pichler si špinavými klouby rukou protíral oči, oslepený silným denním světlem. Klopýtal po schodech ke komnatám dona Julia s pomocí dvou krumlovských strážných. Všichni tři se léta znali, už jako děti spolu chodili do latinské školy.


  „Ten šílenec chce, abys ho ostříhal,“ říkal šeptem Chaloupka. „Prase smradlavé se konečně vykoupalo a chce vypadat slušně.“


  „Kvůli komu?“ zeptal se Pichler rychle. „Kvůli mé dceři?“


  Druhý strážný celou dobu mlčel, ale teď přiblížil rty k lazebníkovu uchu.


  „Co kdyby ti ujela břitva, Pichlere? Zachráníš sebe, svou dceru i celé Čechy před tím ukrutným ďáblem!“


  Z pokoje dona Julia vyšel Jakub a potichu za sebou zavřel dveře.


  „Vy jste lazebník Pichler?“


  Pichler přikývl a poklonil se před pěkně ustrojeným mužem.


  „Musíme mluvit rychle. Jsem přítel vaší dcery –“


  „Mé Markéty! Ach pane!“ vyjekl Pichler. „Jak se jí vede?“


  „Viděl jsem ji včera večer a je na tom dobře. Právě měla u Annabelly návštěvu, vaši sestru Ludmilu, která umírá.“


  „Ludmila v domě čarodějnice?“ Bradýř zamrkal a v úleku spustil bradu. „Tomu nevěřím!“


  „Annabella hostila i vás, pokud vím,“ řekl Jakub.


  „To ano, ale já nejsem matka představená! Proč se vůbec pouštěla mimo zdi kláštera?“


  „Zdá se, že si rozumějí, vaše sestra a Annabella. Jenomže Annabella potřebuje něco, co můžete opatřit jen vy.“


  „A co by to mohlo být?“


  Jakub se k němu naklonil a pošeptal mu do ucha:


  „Odstřižky vlasů dona Julia – z temene hlavy. Musíte je získat a dát je mně, doručím je Annabelle. Jinak bude vše ztraceno.“


  Pichler už neměl čas odpovědět. Uvedli ho do pokoje, kde stál stolek s holičským náčiním a mísou. U něj seděl čerstvě vykoupaný don Julius.


  *


  Don Julius se prohlížel v naleštěném zrcadle a nakláněl bradu ze strany na stranu. Potom přešel k oknu. Jeho čerstvě oholenou pleť ozářilo zimní světlo.


  „Z pravé strany máte obzvlášť hezký profil,“ lichotil mu Jakub a přitom nenápadně kýval na Pichlera.


  Don Julius na chvíli odklonil zrcátko od bradýře. Pichler se rychle shýbl, sebral ze země pár ustřižených kadeří a strčil si je do kapsy kabátu.


  „Ano, máte pravdu,“ prohlásil don Julius. „Až přijde Markéta, musím k ní být natočený z téhle strany.“ Nato vyšpulil dolní ret. „A musí přijít do západu slunce, než mi stihne vyrašit strniště. Jinak zemřeš, bradýři.“


  Pichler ztěžka polkl, ale neřekl nic. Už se podrobil svému osudu a jenom doufal, že to bude krumlovský strážný, kdo ho zabije. Chtěl sejít ze světa rychlou a milosrdnou smrtí, ne trpět v rukou nějakého Habsburka.


  Než stačil don Julius připojit další hrozby, přerušil ho strážný Chaloupka. Prosil, jestli smí vstoupit.


  „Můj pane, nesu naléhavou zprávu,“ oznámil. Jeho pohled nervózně těkal mezi Habsburkem a Pichlerem. „Dívka Markéta vzkazuje, že se vám vydá ještě dnes.“


  Don Julius vyskočil jako kamzík. Oči se mu horečně leskly.


  Pichler zabořil tvář do dlaní.


  „Ubohý bradýři,“ zamumlal don Julius a mávnutím ruky ho propustil. „Stráže, odveďte ho pryč, ať už mi jde z očí!“


  Zatímco Chaloupka odváděl Pichlera, vydal don Julius ještě jeden pokyn.


  „Ihned pošlete pro švadlenu. A přineste mi kůži z medvěda, kterého jsem skolil na lovu.“


  *


  Do hodiny byla do domu na Dlouhé ulici doručena malá krabička, jež obsahovala odstřižky královských vlasů. Poslali s ní Viléma. Bosý upaloval po zledovatělých ulicích, co mu nohy stačily, dokud nedorazil k Annabelliným dveřím.


  „Doktor Jakub Hořčický z Tepence čeká na instrukce,“ hlásil zadýchaný chlapec a třel si přitom bolavé, promrzlé nohy. „Jakou mu mám od vás sdělit odpověď?“


  Annabella krátce přikývla. „Práce mi nepotrvá dlouho. Pověz mu, ať mě na sklonku odpoledne čeká na hradě.“


  Markéta slyšela jejich krátký rozhovor a potom zavření těžkých dveří. Držela tetinu ruku a šeptem se s ní loučila.


  „Nemůžu dopustit, aby mi zabil tátu,“ řekla. „Byla to moje hloupost, že jsem uvěřila šílenci. Můj otec by neměl obětovat život za to, že jsem se já dopustila hrozné chyby.“


  Teta Ludmila jí stiskla ruku větší silou, než by Markéta čekala. Annabellin lektvar účinkoval.


  „Když se vrátíš, ublíží ti,“ zašeptala teta. „Nechoď tam!“


  „Nemám na výběr. Jsem jediná, koho chce. Jinak zabije mého tátu. Sbohem, drahá teto.“


  Markéta ji nechala plakat do prostěradla a šla za Annabellou. Zastavila se vedle ní na druhé straně místnosti.


  „Chce tě zavraždit.“


  „Ano. Pokud se do mě znovu nezamiluje. Aspoň se můžu pokusit, aby se rozpomněl. Myslí si, že jsem anděl.“


  Annabella se na Markétu podívala smutnýma, zapadlýma očima.


  „Šílenství je nevypočitatelné. Možná uvěří, že jsi anděl, kterého miluje, ale z ničeho nic si usmyslí, že jsi démon, kterého musí zničit.“


  „Ale co jiného můžu dělat? Poraď mi!“


  „Můžeš se odmítnout vrátit, Markéto,“ řekla Annabella.


  „A co bych pak měla za život?“ Její hlas najednou zněl velmi přesvědčeně. „Pořád by mě hledal, zabíjel by moje blízké, jen aby mě přinutil se vrátit. Můžeš říct, že jsem blázen, když se k němu vracím. Jenže ten šílenec ohrožuje všechny lidi, které mám ráda! Je to Habsburk, může si zabíjet, znásilňovat a mrzačit druhé beze strachu z trestu. Démonické hlasy se zase vrátily a zmocnily se jeho duše.“


  Annabella se dlouze nadechla a pomalu vydechla.


  „Ty je ale neumlčíš, Markéto. Ani všechna tvá něha neutiší jejich řev.“


  Markéta zakroutila hlavou.


  „Co jiného můžu dělat, Annabello?“ zopakovala. „Mám snad jinou možnost? A jestli mě zabije, jeho otec ho už navždy zavře nebo dokonce popraví, aby uchránil trůn další hanby. Bude to konec dona Julia a celé téhle hrůzy.“


  Annabella na Markétu mlčky pohlédla. Její slova stále visela ve vzduchu. Vzala dívku za ruku, políbila ji a přitiskla si ji na srdce.


  „Proto jsi viděla Bílou paní, Markéto. Ludmila a tvůj otec taky. Vy tři se obětujete pro dobro Krumlova. Já se s tebou nehádám. Ptám se tě jen proto, abych měla jistotu. Věřím, že tvé rozhodnutí je velice odvážné. Očekávala jsem ho, má přítelkyně, a už jsem v tom směru podnikla přípravy. Ale teď, když se blíží rozhodující okamžik, musíš vědět, že jeden dobrý muž tě miluje. Ten nejlepší, jakého jsem dokázala najít,“ řekla vědma. „Miluje tě upřímně a z celého srdce. Musíš ale také vědět, že jsem volila dobře, pokud jde o otce budoucí Annabelly.“


  Markétiny oči sklouzly k Annabellinu zaoblenému břichu. Jak si ho pod tou vlněnou sukní a zástěrou mohla nevšimnout?


  Ammabella se usmála jejímu vyjevenému výrazu.


  „Byla to jen jedna noc. Jedna noc, kvůli zplození mého dítěte. Miluje však tebe.“


  Markéta znovu vytřeštila oči. Takový šok! Vzpomněla si na zelenou šálu, kterou jí Jakub uvázal okolo krku, na to, jak se jí jeho dlouhé prsty něžně otíraly o kůži.


  Ne! Její drahá přítelkyně se v Praze milovala s doktorem a teď nosí jeho dítě. Markéta se zapotácela. Představila si ty dva spolu, propletené končetiny…


  Pocítila záblesk žárlivosti. Zasyčelo to v ní, jako když ukápne voda do rozpáleného omastku. Sevřela se jí hruď a v puse ucítila hořkost.


  Annabella si všimla, že jí zajiskřilo v očích.


  „Mysli, než něco řekneš, Markéto. Dej na mou radu,“ řekla. Něžně položila ruce na Markétina ramena a lehce s ní škubla, aby zrušila moc hněvu. „Jsi to ty, koho miluje. Přísahám, že je to pravda!“


  Markéta pohlédla Annabelle do tváře a viděla, že září láskou.


  Není to její sokyně. Žena, která před ní stojí, je její opravdová přítelkyně.


  Křeč na hrudi povolila a Markéta se zhluboka nadechla. Pak zavřela oči a pomalu přikývla.


  Teď není čas myslet na Jakuba. Její sny o pohledném a jemném lékaři a nádherné metropoli Praze ustoupily do pozadí, jako když se za hradbou mraků skryje slunce. Musí myslet jen na to, co má v této chvíli udělat, aby odčinila svůj hřích. Hřích, kterého se dopustila, když uvěřila, že šílenec je schopen lásky.


  Annabella se otočila a vysypala do kotlíku odstřižky vlasů. Bublala v něm telecí krev, kterou získala od židovského řezníka za hradbami Krumlova. Hleděla na to, jak se vlasy dona Julia mísí s vroucí tekutinou a vír je stahuje dolů ke dnu.


  Markéta se zachvěla, ale potom svou přítelkyni dlouze objala.


  „Poskytla jsi ochranu mé tetě a mně. Nevím, proč máš tak štědré srdce a proč jsi tolik riskovala. Ale teď je v dávání řada na mně.“


  Annabella přikývla. „Jelikož ses rozhodla, že tohle bude tvůj osud, budu ti pomáhat, jak jen to půjde. Dnes večer musíš být připravena. Jakub mi pomůže provést můj plán, ale ty to musíš zařídit tak, abys večer zůstala s donem Juliem sama v jeho pokoji. Sejdeme se ještě jednou a já si od tebe vezmu něco velmi cenného.“


  „Cokoli chceš. Vezmi si to hned!“


  „Ne. Ještě neuzrál čas. Až přijde ten správný okamžik, dokončíme zbytek.“


  Annabella přistoupila ke dveřím a stáhla z věšáku zelenou šálu.


  „Vezmi si ji. Bude ti připomínat správný směr,“ řekla a omotala jí šálu kolem krku. Její ruce se pak zastavily na Markétiných ramenou. Annabella zavřela oči a zašeptala zaklínadlo.


  Potom se rychle odvrátila a začala míchat lektvar. V jejích očích se usadil zasněný výraz, který mívala vždycky, když čarovala.


  Markéta odešla. Až venku si uvědomila, že se přítelkyně ani nezeptala, pro koho to kouzlo je.


  *


  Markéta prošla kolem lázní. Vtom se na ulici vyřítila její matka, neučesaná a v rozedraných šatech. Pod očima měla tmavé kruhy, povadlá kůže byla v těch místech opuchlá.


  „Vydáš se mu a zachráníš tatínka?“ prosila Lucie a bělma jí horečně svítila. „Řekni mi, že zachráníš mého muže a přivedeš mi ho domů, než všichni pomřeme hlady!“


  Markéta neodpovídala. Stoupala po klikaté cestě nahoru k hradu a matka se za ní táhla jako zaběhnutý pes.


  „Věděla jsem, že ho nenecháš umřít. Je to dobrý člověk, dobrý otec!“ říkala a poskakovala vedle své dcery jako divoženka. Dobře věděla, že není radno Markétu objímat nebo ji brát za ruku, ale neustále pobíhala ze strany na stranu – pro jistotu v bezpečném odstupu.


  „Můžeš habsburského prince okouzlit, podmanit si jeho cholerickou povahu!“ pokřikovala. Teď už je dokonce sledoval hlouček zvědavců. Když se Markéta ohlédla, aby se naposledy podívala na Vltavu, do kopce za nimi se vleklo snad dvacet lidí. S vážnými výrazy vypadali jako pohřební průvod.


  „Nechoď na hrad!“ vykřikl někdo mezi vzlyky.


  Markéta se otočila a spatřila potlučenou tvář. Místo očí měla ta žena jen dvě oteklé fialové štěrbiny. Chvíli jí trvalo, než poznala svou kamarádku Katarinu.


  „Prosím tě, Markéto! On tě zabije. Podívej se, co udělal mně,“ řekla a chytila přítelkyni za ruku.


  Markéta na ni zděšeně hleděla. Natáhla druhou ruku a dotkla se jejího pohmožděného obličeje.


  „Nech ji být, Katarino,“ spustila Lucie a odstrčila ji. „Musí zachránit svého otce!“


  Lucie popadla svou dceru za ruku a šly dál. Katarinu zadržel dav.


  Ploužily se do strmého kopce až na první nádvoří, dav je následoval jako stín.


  *


  Markéta se přiblížila ke dveřím, jež vedly do obytné části hradu Rožmberk. Zhluboka se nadechla. Slyšela, jak stráže za jejími zády česky mumlají.


  „Chceš se obětovat, abys zachránila svého otce – ať tě spasí Bůh, věrná dcero!“ řekl jeden.


  Druhý zašeptal: „Děláš to, abys zachránila celý Krumlov.“ Pokřižoval se a políbil Markétě ruku. „Tvá oběť tu hrůzovládu ukončí.“


  „Bůh ti žehnej, slečno Markéto,“ zašeptali oba strážní společně, když přišli ke dveřím do komnaty.


  Žádný ji neoslovil jako Mušli.


  *


  Švadlena se nestačila klanět. Předvolání na hrad ji vyděsilo do morku kostí, protože znala historky o princových násilnostech a záchvatech šíleného vzteku. Doufala, že znásilnění ujde díky svým zaječím zubům a povadlé pleti. Zároveň měla strach, že jí don Julius svýma krutýma rukama může snadno zlomit útlý krk.


  Jakub jí pošeptal: „Nemějte strach. Dělejte jen to, co vám řekne.“


  Švadlena nervózně přikývla a polkla, aby jí hrdlo tak nesvíral strach.


  „Švadleno – jaké máš dnes pro mě hedvábí?“ zeptal se don Julius.


  Stará žena se podívala na Jakuba a odpověděla. „Jaké si ráčíte přát, pane? Mám na skladě jemné tkaniny té nejvyšší kvality.“


  „Modré. Chci modré hedvábí, modré jako tůň sladké vody. Ne, ať je modré jako jezero, klidné jezero s hojností ryb. A chci, aby bylo tak chladivé a lehoučké, že steče po kůži dívky a osvěží ji, jako kdyby se koupala nahá v měsíčním světle.“


  „Ano, můj pane.“


  „A,“ zdůraznil Julius a ukázal na medvědí kůži, která ležela v rohu místnosti celá od krve. „Chci, abys roucho olemovala touhle kůží. Vyčisti ji. Musí se lesknout jako kůže živého medvěda, který ji dřív nosil. Ohnivě a pyšně.“


  „Ano, pane,“ odpověděla švadlena a v hrůze pohlédla na zkrvavené, slepené chlupy.


  „A musíš to mít hotové dnes večer.“


  „Dnes večer, pane?“


  „Jsi snad hluchá, babo? Ano, dnes večer, dřív než vyjde měsíc. Jinak ten tvůj vychrtlý krk skončí zítra ráno na špalku se slepicemi.“


  „Ano, pane. Dnes večer to budu mít. Řeknu dceři a svým švagrovým, aby mi pomohly, ale slibuji, že dnes večer to bude hotové.“


  „Šaty musí být překrásné. Jako pro princeznu – ne, jako pro bohyni!“


  „Ano, pane.“


  Don Julius ji mávnutím ruky poslal pryč.


  „Pravý profil, říkal jsi, Jakube?“


  Jakub zatajil dech. Uvědomil si, že Markéta čeká těsně za dveřmi.


  „Ano, done Julie. Z pravého profilu vypadáte nejlépe.“


  „Pošlete ji dovnitř. Jsem připraven uvítat svého anděla.“


  *


  Markéta si tuhle chvíli představovala mnohokrát. Chvíli, kdy znovu spatří svého pacienta, svého milence. Muže, který ji znásilnil. Muže, který ji málem zabil. Nevěděla, jak ho pozdraví – jestli začne křičet nebo plakat, jestli se na něj vztekle vrhne nebo začne prosit o milost.


  Nyní se snažila obrnit a sbírala odvahu, aby před něj předstoupila. Věděla, že dřív nebo později se ji rozhodne zabít. Sklonila hlavu v tiché modlitbě a sepjala před sebou ruce. Lem zelené šály si omotala kolem prstů a pevně ho stiskla.


  „Dobrý Bože! Dej mi odvahu, abych udělala, co udělat musím,“ šeptala prosebně. V duchu si představovala, jak prchá chodbou a vybíhá ven z hradu, aby se navždy ukryla v nitru krumlovských katakomb.


  „Dej mi odvahu,“ opakovala. „Ach Bože, prosím!“


  Z mraků se prodral paprsek slunce a přes vitrážové okno ozářil její sepnuté ruce. V chodbě zazněly tiché kroky. Markéta otočila hlavu. Stráže vůbec nereagovaly.


  Chodbou k ní kráčela žena oblečená v dlouhých bílých šatech.


  Se zvednutou bradou přišla až k Markétě. Dívka vzhlížela k urostlé šlechtičně, která se na ni ze své výšky usmívala. Pak ji vzala za ruku.


  „Neboj se,“ řekla jen.


  Společně přistoupily ke dveřím. Bílá paní políbila Markétu na temeno. „Pamatuj na můj slib. Nikdy tě neopustím.“


  Bez dalšího slova se otočila a odešla dlouhou hradní chodbou pryč.


  Vtom se dveře rozlétly.


  „Ať vejde!“ vykřikl don Julius.


  Markéta si vybavila dotek ženiny ruky, hebkost jejích saténových rukavic. Snažila se rozpomenout – jakou měly barvu? V tom úleku si jí bohužel nevšimla a teď už bylo pozdě.


  Potichu přišla k donu Juliovi a všimla si na jeho krku krvavé skvrny, ke které přišel při holení. Kapka zvolna stékala po hrdle, do hněda opáleném ještě z léta, kdy princ jezdíval na lov.


  Hleděl na ni pravým okem. Hlavu měl podivně natočenou na stranu, jako by s ní nemohl pohnout a podívat se na ni přímo. Vypadal jako kohout, který pozoruje červa a chystá se ho sezobnout. Dokud setrvával v této zvláštní pozici, mohla se jeho pohledu vyhnout. Její pozornost přitáhla krev na jeho krku. Vzpomněla si na pijavice. Hlavou jí prolétlo všechno, co se stalo potom.


  Markéta si sundala šátek. Když spatřil její vlasy, rázem přestal pózovat. Natáhl se k ní a potlačil vzlyk. Přitiskl si ji na hruď, jednou rukou vjel do jejích kadeří, druhou ji objímal.


  Markéta ztuhla. Snažila se ovládat, zatímco on ji zasypával polibky – na ústa, na tvář, na krk. Strhl z něj zelenou šálu a nechal ji spadnout na zem. Jeho rty šmejdily po její kůži sem a tam. Přitom sténal a vrávoral. Najednou padl na kolena a začal jí nábožně líbat nohy.


  „Můj anděli! Ty ses mi vrátila,“ křičel. „Myslel jsem, že jsi mrtvá!“


  Markéta pořád mlčela. Jen se shýbla a zvedla ze země svou šálu. Byla teď jejím talismanem, zdrojem síly, připomínkou lásky a normálnosti. Znovu se napřímila a hleděla nevěřícně na muže, který objímal její kolena. Jeho dech ji hřál na kůži.


  Nakonec vstal a uchopil její tvář do dlaní. Počínal si velmi něžně a láskyplně. Markéta se mu podívala do očí. Šílenství zmizelo v zelených hlubinách a ona spatřila jen lásku, čistou a upřímnou lásku.


  Koutkem oka viděla, že Jakub na ni napjatě hledí.


  „Připravte hostinu!“ rozkázal don Julius, celý bez sebe radostí. „Má žena je vyhublá a bledá. Musíme ji vykrmit, než se mnou odjede do Prahy jako moje princezna!“ Políbil její ruce, a pak znovu a znovu, přitom se do ní vpíjel očima, jako by byl světec před oltářem Kristovým.


  Zavedl Markétu k židli a vybídl ji, ať se posadí a dá si víno. Sundal jí střevíce a masíroval její nohy. Celou tu dobu jí oddaně hleděl do tváře jako milující dítě. Horkými a vlhkými rty líbal její prsty a kotníky a nešetřil něžnými slovy.


  „Řekl jsem hostinu, Hořčický!“ nařídil Markétin milenec. „Proč tam tak stojíte?“


  Jakub naznačil pážeti, které stálo u dveří, ať příkaz dona Julia vyřídí v kuchyni. Markéta si nevšimla, že páže se po chvíli vrátilo s dalším vzkazem pro Jakuba. Na hrad byla doručena speciální bedna – v alchymistově kočáře a v doprovodu čarodějky Annabelly.


  Vědma čekala na nádvoří a při té příležitosti utěšovala opata Bedřicha z jezuitského kláštera. Dorazil velice rozrušený a nikdo nevěděl proč.


  KAPITOLA 45 
ODPOLEDNE PLNÉ LÁSKY A BLAŽENOSTI


  Zbytek dne probíhal ve znamení objímání: objímání tělesného – ovšem patřičně cudného a oddaného – a objímání duchovního, kdy don Julius Markétě obnažil svou duši se všemi jejími tajemstvími. Nepokusil se ji znásilnit, ukojit se mezi jejíma nohama, jak se obávala. Místo toho k ní hovořil o lásce a věrnosti. Něžně držel v dlaních její tvář a hleděl jí do očí.


  „Dnes večer si tě vezmu jako svoji milenku, jak jsem to měl udělat už předtím, když jsi mě odvázala – dala jsi mi šanci a já jsem tě zradil. Tebe, která jediná jsi mi věřila. Jak jsem tě mohl opustit? Ale dnes v noci ti to vynahradím. Připravím ti milostný zážitek, jaký ještě žádná nepoznala. Budeš omdlévat rozkoší, to ti přísahám!“


  Pak se najednou rozplakal. „Jak jsem se k tobě mohl zachovat tak krutě, můj andílku? Jak ti to mám vysvětlit, všechno dělají ty hlasy. To ony řídí moje ruce. To ony mě nutí –“


  Skláněl hlavu nad Markétinými ňadry a ona cítila, že přes blůzu prosakují jeho horké slzy. Po chvíli už vzlykal jako dítě, s tváří zabořenou v měkké prohlubni pod jejím ramenem.


  Markéta ho rozpačitě objala, aby se vyplakal. Bědoval, že ji zradil, litoval toho, jak hrozně jí ublížil. Plačtivě se svěřoval, že nemohl unést pocit viny a ten strašný žal, když si myslel, že ji zabil.


  Hovořil srozumitelně a naprosto jasně. Slova se z něj sice řinula, jako když se prorve hráz, ale nemělo to nic společného s nesouvislým blábolením šílence. V němčině, jež českým uším zněla surově a drsně, Markétě popisoval, jak vášnivě toužil po tom, aby se mu vrátila, a jak pustá a vyprahlá byla jeho duše, když mu všichni tvrdili, že je mrtvá. Německy, ale mnohem výstižněji než v češtině líčil muka samoty a neutěšitelný smutek.


  Jeho slova a prosby se neminuly účinkem. Takhle přece nemluví šílenec, říkala si Markéta, když držela na srdci Juliovu hlavu a líbala jeho slané slzy, slzy horečkou souženého dítěte. Na chvíli – a docela dlouhou – si dovolila věřit, že by snad přece mohla ještě zachránit jeho duši před démony, kteří ho mučili. A možná si jeho lásku opravdu zaslouží. Copak v její hrudi nebije srdce ženy, kterou nikdy nikdo skutečně nemiloval? Její tělo směňovali za maso, sůl a pivo, dovolili, aby ji osahával tlustý a páchnoucí sládek. Nikdy nepoznala lásku nebo úctu. A tady před ní klečel syn krále, syn císaře, a vyznával jí lásku, horoucně ji ujišťoval, že ji miluje víc než všechny členy a majetky své rodiny. Láska, bohatství, život v Praze.


  Markéta toužila po tom, aby mohla jeho vyznání lásky věřit, a vyhřívala se v jeho zbožném obdivu. Opravdu zoufale si přála, aby don Julius byl normální, duševně zdravý muž – stejně zoufale jako on.


  Ale pak se hryzla do rtu a vyjasnilo se jí v hlavě. Už věděla svoje. Přijde chvíle, kdy se mladý princ opět promění v netvora. Není duševně zdravý a nikdy ani nebude. Za těma třpytivýma očima číhal démon, který udeří ve chvíli, kdy to bude nejméně očekávat. Přece ji už jednou znásilnil, pořezal ji nožem. A v lese za Krumlovem přepadl její nejlepší přítelkyni, roztomilou, bezbrannou dívku.


  Markéta zavřela oči a pevně stiskla víčka. Když je znovu otevřela, byla silná, odolná vůči jeho prosbám a taky chytrá – věděla, že mu svou sílu nesmí dát najevo. Byla připravena přijmout osud, který si zvolila, a sehrát svou roli v posledním dějství dramatu.


  Odpolední hostina se konala v jídelně pod rozzářenými lustry, jež dávaly vyniknout sytě rudé výzdobě. Don Julius trval na tom, aby Markéta seděla po jeho boku a mohli se dotýkat lokty jeden druhého. Nesnesl pomyšlení, že by se od ní ještě někdy odloučil.


  Naléval jí víno, krmil ji vlastníma rukama a olizoval si prsty, když se letmo dotkly jejích rtů. Servíroval jí ústřice z dalekých moří, zabalené v mořské trávě a podávané na ledových kostkách.


  Na průsvitné masíčko měkkýšů mačkal šťávu z citronů, původem ze Španělska, a radil jí, ať nechá obě chutě prolnout na jazyku. Teprve pak ať polkne esenci moře, čistou slanou chuť oceánu, který nikdy v životě neviděla. Jedli také ovoce, které se nazývalo pomeranč. Princ ho loupal nožem po spirále, až na talíři spočinula jedna dlouhá slupka. Ďábelsky sladká dužina se Markétě rozplývala v ústech.


  „Čokoláda,“ řekl don Julius. „Z Ameriky. Je to delikatesa, která se podává u dvora mého otce.“


  Markéta si olízla prsty a užasla nad neskutečně sytou chutí. V krvi jí šumělo víno a ona se usmála. Má-li tohle být konec jejího života, musí si každý okamžik co nejvíce vychutnat.


  Don Julius ji krmil a napájel vším možným, až nakonec nemohla. Líbal dlaně jejích rukou a hleděl jí upřeně do očí. Potom se na chvíli omluvil. Když se vrátil, nesl knihu.


  Markéta si ve vinném opojení pomyslela: Konečně spatřím Šifrovanou knihu a uvidím ženu, které se podobám!


  Ale vůbec to nebyla Šifrovaná kniha. Princ svazek otevřel a na titulní straně stálo: Malleus Maleficarum aneb jak zrušit kletby a zaklínadla čarodějnic.


  „Co je to?“ zeptala se Markéta.


  „Někdo tu provozuje čarodějnictví,“ pronesl hlubokým a důvěrným hlasem. „Nějaká čarodějnice mě očarovala, vím to jistě. Cítím ten zlý pohled, jak se upíná mým směrem. Ale až ji najdu, zničím ji. Shoří na hranici a v dýmu spolu s její duší odletí mí démoni. Pak odjedeme do Prahy, na hradě se vezmeme a budeme konečně žít šťastně.“


  Markéta se lekla. Vzpomněla si na Annabellu a umírající tetu. Věděla, že Annabella chtěla a taky získala odstřižky princových vlasů. A před odchodem z jejího domu na Dlouhé ji viděla, jak nad otevřeným ohněm vaří silný zapáchající lektvar.


  Masivní jídelní stůl na hradě Rožmberk se táhl až na druhou stranu sálu. Na jeho druhém konci spatřila Markéta Jakuba. Napjatě ji pozoroval z potemnělé chodby. A hned za ním, pod blikajícím nástěnným svícnem, visel portrét. Zobrazoval ženu v bílých šatech se šedou šerpou. Bledší tvář Markéta ještě neviděla.


  Postavila na stůl křišťálovou číši s vínem a hleděla na obraz. Poznala tu ženu hned, jak ji spatřila. Její smutné oči shlížely na Jakuba, jenž stál ve stínu chodby.


  KAPITOLA 46 
POSLEDNÍ MASOPUSTNÍ NOC


  Hlahol masopustního průvodu přehlušil všechny ostatní zvuky ve městě. Snad právě proto si nikdo nevšiml, že skučení náhle utichlo. Habsburk se konečně shledal se svou životní láskou.


  Drnčení řehtaček se v průvodu bilo s mnoha dalšími zvuky, vyzváněním kravských zvonců, duněním bubnů, troubením rohů a hvízdáním píšťal. Ohlušující kakofonie vyháněla ptáky ze stromů za mohutných ovací rozveseleného davu. Skoro každý přišel v nějakém převleku. Byli tam ptáci s velkými zobáky a šašci v pestrobarevných kostýmech, muži s maskami a rohy býků nebo parohy jelenů, jiní zas v medvědích kožiších i s chlupatými hlavami děsili malé děti. Někteří muži se ukrývali pod strakatými hovězími kůžemi a kravské hlavy, uvázané ke dřevěným stojanům koženými řemínky, jim seděly na ramenou jako chomouty. Zemědělci si oblékli své tradiční, stovky let staré úbory, dřeváky a bílé košile – u krku rozhalené navzdory zimě. Za sebou táhli pluhy a rozhazovali po ulicích zrní pro vyšší plodnost a dobré žně. Vidlemi na dřevěných násadách zvedali sukně ženským, které pištěly a chichotaly se jako pominuté.


  Průvod se těžkopádně valil klikatými uličkami Krumlova, aby jako vždy skončil na prvním nádvoří rožmberského paláce. Oslavy započaly už o sobotní noci a nyní bylo Maškarní úterý, takže místní podle toho také vypadali. Zamaštění a pocákaní se potáceli ulicemi ve snaze udržet krok s hlučným průvodem. Ve sněhu všude kolem se povalovali namol zpití medvědi, kozy, ovce a psi, dokonce i slípky.


  Na zasněžený násep u hradní brány se pod tíhou nasáklého převleku a silného pitiva svalila Brúna, hrozivě vypadající kříženec žirafy, velblouda a kozy. Hned se kolem ní vyrojily opentlené klobouky se zobáky a špičatými škorněmi z jejího početného doprovodu a snažily se zvíře postavit, zatímco mu u pasu řinčely masivní zvonky. Rozjařený štolba nestvůru několikrát šlehl bičem do slabin, až nakonec s řevem vyskočila a pustila se do něj pěstmi. Netrvalo však dlouho a zase se v opilosti svalila na zem. Její opentlení průvodci přiskočili a zvedli zvíře na nohy, načež si spolu oba zápasníci zavdali z čutory na věčné přátelství – zvíře a jeho pán.


  Rohatý ďábel ukázal vidlemi na hradní věže a vydatně si odplivl na dlažbu politou pivem. Maska koně se ho snažila uklidnit, jenomže ďábel její ruku setřásl a začal do ledového vzduchu chrlit nadávky. Rohaté hlavy se zobáky se k němu otáčely a volaly: „Ne, ne, nech toho!“ Taková slova by ho mohla stát hlavu a na celé město by se snesl Habsburkův hněv.


  Nenápadné světlovlasé děvče s vesele pomalovanou tváří a celé ověnčené stuhami se náhle dalo do pláče. Ďábel si všiml, že slzy rozpouštějí líčidlo na jejích líčkách, a přišel ji utěšit. Jeho černá chlupatá pracka se dívce ovinula kolem pocukávajících ramen.


  *


  Švadlena brala Markétě míry a její skvrnité ruce se při tom viditelně třásly. Potom se otočila ke třem mladším pomocnicím. V krejčovském koši spatřila jemné hedvábí, modré jako voda v jezeře. Natáhla ruku a dotkla se chladivé látky.


  „To je pro vás, slečno. Na dnešní noc,“ řekla jedna z žen. Setkala se s Markétinýma očima a zase se rychle odvrátila.


  Markéta sledovala její pohled a vtom spatřila tlustou černou kožešinu. Ležela zabalená ve vlhkém plátně.


  Zachvěla se od hlavy až k patě. „Co je to?“


  „Jemné hedvábí máme olemovat kůží z medvěda, kterého pán zabil na lovu. Sám nám to přikázal.“


  Nevyčiněná kožešina se na bílém plátně zlověstně leskla a kontrastovala s přepychovou modrou tkaninou.


  Všechny čtyři ženy odvrátily od Markéty zrak. Sebraly látku a honem pospíchaly ze dveří, aby se pustily do strašného úkolu – ušily z ní pro Markétu roucho.


  *


  Jakub se sešel s Annabellou ve vchodu pro služebnictvo. Na jazyku ho svrběla spousta otázek, ale čarodějka ostře zamlaskala, aby zůstal zticha.


  „Nemáme čas. Musíme přinést tu bednu. Mluvila jsem s kuchařkami. Mají ji uložit ve spíži, aby byla z dohledu. Vůbec se neptaly, co v bedně je, tak hrozný mají z dona Julia strach.“


  Jakub přikývl a pověřil pomocníky, aby bednu zanesli do prostorné kuchyně, kde probíhaly rušné přípravy na večerní hostinu.


  „A teď mi sežeň Markétu. Musí okamžitě přijít.“


  Jakub se zarazil. Jeho tvář se zkřivila žárlivostí, oči se zúžily na pouhé štěrbiny. „Bude asi těžké odvést ji od dona Julia. Chová se jako opilec, kterého není možné dostat od milované kořalky. Ještě jsem neviděl nechutnější ukázku zaslepené lásky.“


  Annabella si prohlížela jeho výraz a už to vypadalo, že jí přes rty přeběhne úsměv. Potom ale zvážněla. Její oči nepřipouštěly žádné výmluvy.


  „Musíš něco vymyslet. Přiveď mi ji. Hned.“


  Jakub vystoupal po kobercem pokrytých schodech k salónku, kde nechal samotného dona Julia. Markéta na jeho příkaz odešla se švadlenami, aby jí vzaly míry na šaty. Teď se vracela dlouhou chodbou ke královským komnatám v doprovodu hlídače.


  „Slečnu Markétu k donu Juliovi doprovodím. Můžete jít.“


  Strážný kývl a zahnul v chodbě ke schodům pro služebnictvo. Jakub počkal, dokud jeho kroky ve schodišti úplně neutichly.


  „Pojď rychle se mnou,“ řekl Jakub a stiskl jí paži. „Annabella už na tebe čeká.“


  Najednou se zarazil. Nahmatal šálu okolo Markétina krku. Chvíli mnul v prstech jemnou látku a potom ji pohladil po hebké pleti pod bradou. Markéta při jeho doteku ucítila, že se jí napnula kůže na šíji a na hlavě.


  Přitáhl ji těsně k sobě a přisál se na její rty.


  Líbala ho s vášní o nic menší, než byla ta jeho.


  „Pojď se mnou pryč,“ prosil ji. Odlepil od ní rty, jen aby jí viděl do očí. „Miluji tě celým svým srdcem. Odejdi se mnou do Prahy.“


  „Nemůžu,“ odpověděla mezi polibky. Rty se jí chvěly na Jakubových rtech. „Kdybych teď od něj odešla, v návalu pomsty vyvraždí celé město!“


  „Markéto!“ zavolala Annabella ze schodů. „Jakube, hned ji pusť. Nemáme času nazbyt.“


  Markéta s Jakubem seběhli po schodech do kuchyně. Kuchařky a pomocnice se před ní ukláněly a z jejich očí vyzařoval soucit a úcta.


  Annabella už tam na ně čekala s lesklými nůžkami v ruce.


  „Sedni si,“ řekla. „Musím ti ostříhat vlasy.“


  „Ale, ale – vždyť on na mě právě vlasy nejvíc miluje!“


  „Však je zase uvidí, to si piš,“ odvětila Annabella, a než se Markéta zmohla na protest či na odpor, ustřihla jí pramen vlasů.


  Markéta vypadala zoufale. „Jestli uvidí, že jsem si ostříhala vlasy, rozzuří se a zabije mě!“


  „Stejně se tě pokusí zavraždit, ať uděláš cokoliv,“ odsekla čarodějnice. „Věř mi, tohle je tvá jediná záchrana.“


  „Mě už nic nezachrání, Annabello. Ani tvé lektvary ho nevyléčí z šílenství. Tohle je můj konec.“


  Annabella stříhala obratně a rychle, žíhané vlasy jí padaly do rozevřené dlaně. Pečlivě je skládala na plátno, které si rozprostřela na stole. Když skončila, celý stůl pokrývaly zářivé a husté kadeře.


  Markéta na holé šíji cítila závany studeného hradního vzduchu. Chvěla se a prsty opatrně přejížděla po obnažené kůži, která se zkrabatila zimou.


  S planoucíma očima pohlédla na Annabellu a Jakuba a snažila se potlačit slzy.


  Jakub jí jemně sáhl na rameno, ale ona jeho ruku setřásla.


  „Co jste to udělali? Vždyť jste mě zničili! Jste stejně pomatení jako on!“ křičela na ně.


  „Musíš nám věřit,“ naléhal Jakub. „Annabellin plán je tvá jediná naděje.“


  „Já nemám žádnou naději.“ Markéta se náhle uklidnila. Věděla, jak tohle všechno skončí. Nenechá se oklamat ani donem Juliem, ani Jakubem nebo Annabellou. A ani svou vlastní kuráží. Musí být silná a postavit se osudu čelem.


  „Za svoje hříchy zaplatím životem,“ řekla šeptem. „Dnešní noc bude má poslední.“


  „Ne!“ vykřikl Jakub. Stiskl jí ramena a tvrdě s ní zatřásl jako jednou Annabella. „Nebuď hloupá. Odejdi se mnou!“


  Annabella celou dobu mlčela, ale nyní se do toho ostře vložila.


  „Nechte toho oba dva!“ rozkázala. „Markéto, vezmi si tohle.“


  Sáhla do koše a vytáhla oslnivý šperk: nebesky modrou síťku na vlasy zdobenou perlovými korálky a zářivou zlatou stužkou. Skvostná pokrývka hlavy hodná opravdové královny. Markéta na ni užasle hleděla. V životě neviděla něco tak krásného.


  „Nasaď si to a řekni mu, že musíš mít vlasy až do večera schované. Abys mu připravila o to větší rozkoš,“ pokračovala Annabella.


  „Jenže až uvidí, že jsem ostříhaná…!“


  „Musíš mi věřit. Nasaď si to.“


  Markéta si roztřesenýma rukama nasadila síťku. Prsty hladila navlečené perly a překřížené stuhy z čistého tepaného zlata. Kde Annabella přišla k takovému pokladu?


  Čarodějka opatrně přeložila okraje plátna přes husté kadeře a strčila si balíček do košíku.


  „Dnes večer buď ve střehu,“ zašeptala. „O to ostatní se postaráme.“


  Markéta se zhluboka nadechla a zavřela oči.


  „Odvahu,“ dodala ještě Annabella. Pak se otočila a zmizela v tmavé chodbě pro služebnictvo.


  KAPITOLA 47 
KOUZELNÝ VEČER


  Jakub Markétu doprovázel zpátky ke komnatám dona Julia, ale ona s ním nepromluvila ani slovo.


  Než otevřel dveře, odkašlal si a zůstal rozpačitě stát. Markéta si přitiskla ruce na spánky a upravovala si síťku. Pod prsty cítila šňůry hladkých perel.


  „Markéto –,“ začal Jakub.


  „Ne!“ odsekla. „Všechny řeči jsou zbytečné. Nenechám se oklamat. Na naději je už příliš pozdě.“


  „I na lásku?“ zašeptal. Snažil se ovládnout svůj hlas a v očích se mu leskly slzy.


  Markétě se zachvěl ret. „Tohle neříkej! Copak mám na výběr?“ šeptala horečně. „Můj otec by přišel o hlavu a mou kamarádku by znásilňoval a znásilňoval, dokud by ji neumučil k smrti. Nech mě na pokoji!“


  Jakub jí položil ruku na tvář.


  „Dovol mi, abych tě ochránil,“ naléhal na ni. „Odejdi se mnou, dokud je čas, a já tě schovám někde, kde tě nikdy nenajde. A budu tě učit, aby z tebe byla opravdová lékařka. Budu ti –“


  Markéta však neslyšela, co jí Jakub navrhuje, protože se velké dveře náhle rozlétly a před nimi stál don Julius. Slyšel z chodby jejich hlasy, rozhovor plný vášně. Vztekle mhouřil oči a začalo mu cukat ve tváři, tak jako v době, kdy se s ním Markéta poznala.


  „Co tam děláš o samotě s mou Markétkou?“ zavrčel. „Ty zrádce!“


  „Jenom jsem ji doprovázel ze zkoušky –“


  „Ty hnusná svině! Myslíš si, že nepoznám, že jste spolu smilnili, že necítím semeno z tvých kalhot?“


  Markéta otevřela pusu, ale on ji popadl za paži a zatáhl dovnitř tak prudce, že se nezmohla na slovo.


  „Je moje, Jakube. Moje. A dnes večer mi sdělí taje Šifrované knihy. Naučí mě luštit text, který přede mnou ještě žádný smrtelník nepřečetl! Je moje!“


  Šifrovaná kniha! pomyslela si Markéta. Prubířský kámen jeho šílenství. Už zase upadl do cholerické nálady.


  Princ zabouchl dveře Jakubovi před nosem a hrubě postrčil Markétu k divanu.


  „Co to máš na vlasech?“ zeptal se. „Víš přece, jak mě fascinují tvoje vlasy.“ Natáhl ruku a chtěl jí síťku strhnout z hlavy.


  „Ne!“ vykřikla Markéta a odvrátila se. Sebrala odvahu, načež nasadila koketní tón: „Chci vám vlasy ukázat večer, až poté, co si na sebe vezmu ty nové šaty. Nezkazte mi radost z roztomilého překvapení, které jsem si pro vás přichystala.“ Při těch slovech si uvědomila, že stále doufá v záchranu – co kdyby Annabellin tajemný plán opravdu vyšel?


  Don Julius na ni zamyšleně hleděl a po tváři se mu pomalu rozléval úsměv.


  „Není to ta nejkrásnější pokrývka hlavy, jakou jste kdy viděl?“ říkala Markéta a natáčela hlavu do stran. Jednou rukou si však síťku stále přidržovala na hlavě. „Jen se podívejte, jak se to ryzí zlato třpytí, jaké mají perly nádherné odlesky.“


  „Je okouzlující,“ odvětil don Julius a sáhl prstem na zlatou stužku. „Ale když ji máš na hlavě, uráží mě to – sundej si ji.“


  „To nemůžu udělat. Co naše něžná večerní chvilka? Všechno bych tím pokazila.“


  Z jeho očí náhle vyšlehly blesky, jako by se na ni podíval hladový vlk.


  „Nemusíme čekat až do večera. Vezmu si tě hned!“ pronesl tlumeným a chraplavým hlasem.


  Markéta cítila, jak jí na zádech vyráží studený pot. Silou vůle se uklidnila.


  „Ale lásko, my počkat musíme. Čekali jsme přece tolik měsíců. Chci, aby to proběhlo se vším všudy. Počkej, dokud mi neušijí šaty. Takhle sis to přece představoval.“


  Ach Bože, prosím, modlila se v duchu, nedopusť, aby mi sundal tu pokrývku hlavy! Jestli to udělá, bude to můj konec.


  Don Julius na Markétu upíral ledový pohled. Všechna hřejivost a láska z jeho očí vyprchala.


  „Kde jsi sehnala tak drahou ozdobu?“ zeptal se. „Něco takového jsem ještě nikdy neviděl, ani na otcově dvoře ne. Jak si mám vysvětlit, že chudá lázeňská společnice vlastní takový poklad? A kde jsi přišla k té hedvábné šále?“


  „Je to dar,“ odpověděla rychle.


  „Dar od koho?“ ucedil přes zaťaté zuby. „Od Jakuba Hořčického?“


  „Dar od drahého přítele, done Julie –“


  Zvedl ruku a chystal se ji udeřit.


  „Ty prolhaná děvko! Roztahuješ nohy starému sládkovi, roztahuješ nohy i doktorovi mého otce. Myslíš si, že neznám tu tvou přezdívku? Mušle. Mušle ti říkají, lázeňská děvka.“


  „Ne, done Julie. Neříkejte mi tím jménem!“


  „Mušle!“ zařval. „Je to tak. A jak se mi smáli, že mám zlomené srdce, že pro tebe truchlím, když jsem tě měl za mrtvou. A tys zatím celou dobu žila mezi nimi, ty chlípná mrcho!“


  „Měla jsem hrozný strach, můj pane. Z vás a vašich nálad! Mějte slitování!“


  „Proč nedokážeš pochopit, jak moc tě miluju? Zrazuješ mě na každém kroku, ty couro!“ křičel don Julius s rukama přitisknutýma na uších. Už zase ho ovládaly nutkavé hlasy, které Markéta neslyšela.


  „Podívejte se na mě, done Julie. Podívej se na mě – neposlouchej ty hlasy, zlatíčko. Moc tě prosím!“


  Obrátil oči k Markétě. Byly zarudlé a plné slz. V jeho tváři se zračila úzkost. A jako když měsíční paprsek pronikne hradbou půlnočních mraků, zahlédla v ní ještě něco – utrápeného, nešťastného chlapce.


  Odtáhla mu ruce z uší a zašeptala: „Zůstaň se mnou, done Julie. Neposlouchej je!“


  Jenomže už viděla, že hlasy zvítězily. Démoni se zmocnili jeho duše.


  „Táhni ode mě, děvko!“ řekl divným, ledovým hlasem.


  Markéta si zakryla obličej a čekala, až dopadne rána.


  Místo toho v zámku zarachotil klíč. Markéta zvedla hlavu. Zůstala sama. Don Julius ji zamkl ve své komnatě a odešel.


  Markéta přiběhla k oknu, z nějž spatřila masopustní průvod. Barevné praporky se divoce míhaly nad hlavami rozdováděných hodovníků v nejrůznějších kostýmech. Celé odpoledne město slavilo tradiční bakchanálie, které měl zakončit pohřeb samotného Bakcha. Letos šel v jeho masce tlustý sládek, doprovázený manželkou a malým synkem. V jedné ruce držel korbel s pivem, v druhé velké mastné husí stehno. Bakchus se cpal jídlem, proléval si hrdlo a do toho prozpěvoval oplzlé písně za divokého povzbuzování davu. Za ním šel kostelník a hrobník, kněz a smuteční hosté, protože druhý den, na Popeleční středu, měl být podle tradice pohřben, aby mohl začít dlouhý a přísný půst.


  Najednou se do průvodu vřítil jezdec na koni. Ženy polekaně křičely a rychle sháněly své děti. Jezdec, don Julius, si to namířil přímo za Bakchem a srazil ho na zem. Sládek si chránil rukama hlavu, zatímco kůň dupal po jeho nohách a těle. Po chvilce strhl rozzuřený jezdec koně ve směru náměstí. Klapání železných podkov na dlažbě se mísilo s bolestným štkaním zraněného sládka.


  Markéta věděla, že don Julius se vrátí za několik hodin, opilý a ve vražedné náladě. A to bylo všechno, co jí ze života zbývalo.


  *


  Kočár doktora Mingonia dorazil na hrad, když ze slunce zbývala jen krvavá šmouha na obzoru a právě začínaly vycházet první hvězdy. Doktor přijel spolu se dvěma dalšími lékaři. Jedním z nich byl proslulý Jan Jesenius.


  Jakub okamžitě vyšel ven, aby je přivítal. Soucítil se staršími muži, že museli absolvovat tak vyčerpávající a krkolomnou cestu. Neměli však času nazbyt.


  Doktor Mingonius svého mladšího kolegu objal.


  „Kde je?“ zeptal se místo pozdravu.


  „Zamkl Markétu ve své ložnici a uháněl na koni dolů do Krumlova. Tam pošlapal jednoho měšťana –“


  „Markéta?“ skočil mu do řeči doktor Mingonius. „Markéta je uvězněna?“


  Než Jakub stačil odpovědět, přerušil je Jan Jesenius. Urostlý čtyřicátník si odkašlal a řekl: „Dovolte, abych se představil. Jsem doktor Jan Jesenius a zde je můj asistent doktor Jelínek. Doktore Hořčický, myslím, že my dva už jsme měli to potěšení setkat se u dvora, ale možná si na mě nevzpomínáte.“


  Jakub se navzdory vážné situaci málem usmál. Taková pokora ze strany vynikajícího lékaře, kterého znali nejen v celé Evropě, ale i jinde ve světě, na něj učinila hluboký dojem. Každý, kdo se zajímal o medicínu, Jana Jesenia pochopitelně znal.


  „Ale to víte, že si vzpomínám, doktore Jesenie. Je nám velikou ctí, že jste naším hostem. A s vámi, doktore Jelínku, jsem se už taky setkal, řekl bych.“


  Doktor Mingonius při výměně zdvořilostí nervózně pokyvoval hlavou. Jeho vrásčitá tvář vypadala ustaraně.


  „Musíme ji okamžitě dostat ven, dřív, než se vrátí! Ublížil jí nějak?“


  „Po dost nechutném výstupu, kdy jí vyznával lásku, jí vrazil facku a řekl, že je děvka. Už zase šíleně blouzní o Šifrované knize –“


  Jenže doktor Mingonius už letěl po schodech nahoru.


  *


  Don Julius nechal stát koně na náměstí. Když zraněného sládka odnesli na nosítkách pryč, opilí měšťané se zase vrhli do víru oslav.


  O Bakcha přišli o den dříve, než měli. Zítra ho pohřbívat nebudou. Smůla, brumlali si mezi sebou a klopýtali zpátky do krčmy, aby něčím silnějším zmírnili své zklamání.


  Loňský Bakchus, veselý koželuh, umřel na podchlazení, když ho pohřbili do mokré závěje na břehu Vltavy. A jaký je potom čekal rok! Habsburk jim znásilňoval ženy a král jejich stížnosti ignoroval. Mohl by snad další rok být ještě horší? Je zraněný Bakchus horším znamením než Bakchus mrtvý?


  Tak dost! O masopustu se má člověk nacpat masem a nalít pivem k prasknutí. Musí ukojit všechny své choutky a zbytek světa ať se o sebe postará sám. Silné kořalky přinášely sladké zapomnění a rychle odplavily všechny obavy a starosti. Otupělí a připitomělí měšťané mohli ještě několik hodin vesele slavit.


  Pod vlivem umrtvující medoviny a piva si ani nevšimli, že pán hradu Rožmberk sedí mezi nimi. Teprve když praštil pěstí do dřevěného sudu a vyžádal si medovinu, podíval se nevrlý hospodský jeho směrem.


  Don Julius do sebe obracel jeden hrnek medoviny za druhým a hasil žízeň, jako by byl dočista vyprahlý. Medové víno mu stoupalo do hlavy a způsobovalo pálení v očích. Zamrkal, zvedl ke rtům keramický pohár a na jeden lok ho do sebe obrátil.


  Ženy nebyly tak opilé jako muži. Viděly na náměstí koně dona Julia a rychle se z ulic vytratily do svých domovů. Jenomže krumlovští muži začali pít ještě víc. Přece nepůjdou domů, aby si kvůli nějakému mizernému Habsburkovi pokazili nejbujařejší noc v roce.


  Don Julius cítil, jak mu tuhne tvář a v žilách proudí alkohol. Kvašený med voněl po květinách a on si náhle vzpomněl na Markétu, na to, jak kdysi zabořil tvář do jejích hustých kadeří. Křivě se usmál na číšníka, který ho obsluhoval v masce kohouta se zobákem, a bouchl pěstí do stolu.


  „Přines mi pořádný džbán!“ zakřičel.


  Pak si hřbetem ruky otřel slinu, která mu zůstala na rtech.


  Ostatní opilci v krčmě se bavili česky. Don Julius jejich jazyku rozuměl, ale moc plynně jím nemluvil. Připadal mu barbarský, vhodný leda tak pro rolníky. Jazyk odsouzený k zániku, jazyk, jehož místo už brzy zaujme němčina, jazyk Stvořitele a vzdělanců. A zatímco čeština zněla stále hlasitěji, don Julius znechuceně krčil nos a vraštil rty. Opakující se slabiky mu šly na nervy a znovu se ho zmocňovala špatná nálada.


  Veliký medvěd bouchal mohutnou rukou do sudu a něco syčel na rohatého ďábla. Oba muži ze sebe chrlili nadávky a jejich hněv se stupňoval souběžně s tím, jak klesala hladina v jejich korbelech.


  Porazil by medvěd ďábla? přemýšlel ovíněný don Julius. A ta medvědí kůže, byl by z ní pěkný lem – ach, večerní šaty pro Markétu. Markétko, andílku můj –


  Ne! Děvko!


  Dnes v noci jí ukáže, kdo je tady pánem! Jak se jí jen mohl dotknout, když seděla nahá před tím prasáckým sládkem, tím smrdutým tlustým hovadem. Klidně svou dívčí přízeň věnovala plebejci, chrapákovi, nad kterým by pražské děvky jen ohrnovaly nos. A pak si dovolí svést Habsburka.


  Zaslouží si smrt.


  Jak ho jen mohla jeho životní láska takhle zradit?


  Ale copak si nevšiml chlípného pohledu Jakuba Hořčického? Toho, jak ji hladil po tváři, když se rozlétly dveře? Smilnili tam spolu. V tmavé chodbě přímo před jeho dveřmi.


  Však ji dnes naučí. Blázna z něho dělat nebude, už nikdy!


  A ta Šifrovaná kniha. Pošeptala její tajemství svému novému milenci? Vzhledem k tomu, že pořád vyrábí kouzelné lektvary, zajímá se o bylinky a květiny, musí to být čaroděj!


  Nechtějí ho ti dva otrávit? Co když je tajemstvím Šifrované knihy nějaký recept na jeho smrt? Jeho otec, a Jakub s Markétou – všichni mu usilují o život.


  Slova v knize jsou nečitelná – to oni drží v ruce klíč k jeho zkáze! Všechny ty podivné byliny, proudící voda, kde se koupou mladé dívky. Jeho krev. Ta zelená voda, ve které tam ty ženské dovádějí? Má přece zelenomodrý odstín jako žíly, které mu vedou pod kůží.


  Don Julius zděšeně pohlédl na svou ruku, ledovou a zpocenou. Zkoumal žíly pulsující těsně pod kůží. A hele! Je to ta stejná barva, jakou má voda, která protéká knihou. Smějící se dívky ve vodě, dívky se zaoblenými břichy, oplodněné semenem jiného muže, plavou v jeho krvi.


  „Zabiju ji!“ zařval.


  Vtom ďábel nemotorně vyskočil ze židle. Medvěd se potácivě zvedl a snažil se ho odtáhnout.


  „Ty habsburská svině!“ prskal ďábel a z jeho dechu vanulo nakyslé pivo a vařená vejce. „Hnusný lotře, co akorát zneužíváš nevinné holky! Zbabělče!“ Kovářův syn si při posledním výkřiku strhl masku.


  Don Julius překvapeně zamrkal. Vidí, že místo ďábla před ním stojí muž se zarudlýma očima a obličejem od sazí a sprostě na něj křičí. Ještě nikdy se mu nestalo, aby si na něj někdo otevřel pusu.


  „Ty se opovažuješ urážet Habsburka?“ vykřikl don Julius a neohrabaně se natáhl po rapíru.


  Jenže kovář už držel v ruce dýku. Prudce bodl a řízl dona Julia do obličeje.


  Hlučný hovor rázem ztichl a rozhostilo se ticho. Právě byla prolita královská krev. Krčmou se neslo jen tiché praskání loučí, jejichž plameny olizovaly kamenné zdi.


  Don Julius zvedl ruku k obličeji. Když ji odtáhl, na prstech mu ulpívala krev. Nechápavě zíral na lepkavou červenou tekutinu, zatímco medvěd s kohoutem táhli ďábla pryč. Pořád křičel, nadával a bránil se, takže ho museli vykopnout dveřmi ven.


  Rána nebyla smrtelná, čepel prince jen vodorovně škrábla. Ale krvácela vydatně. Šokovaný don Julius mnul mezi prsty svoji vlastní krev a vzpomínal na pijavice.


  Všude kolem něj teď klopýtala strašidla a jeleni, kdákající kuřata a prapodivná rybí monstra. Strkali se mezi sebou, aby lépe viděli na krvácejícího Habsburka. Přitom si mezi sebou šeptali a kleli hrdelní češtinou, které už nerozuměl. Stísněné ovzduší v krčmě zavánělo kvašeným chmelem a mužským potem.


  „Ať vás ďábel všechny prokleje do třetího kolena!“ řval don Julius a oháněl se rapírem po strašidlech, jež ho obklopovala ze všech stran. Jak klopýtal ke dveřím, opilá cháska se před ním rozestupovala.


  „Uhni mi z cesty!“ zakřičel na nešťastného chlapce a nakopl ho do žeber.


  Venku se i s rapírem v ruce vrhl se do sedla. Svými divokými pohyby vyplašil koně a vzápětí přepadl v sedle dopředu, div že se nezřítil na zem. Pak nasadil zvířeti ostruhy a tryskem se rozjel k hradu. Mezi zaťatými zuby drmolil Markétino jméno.


  *


  „Markéto, slyšíte nás?“ volal doktor Mingonius.


  Nikdo se neozýval.


  „Musí být v některém ze zadních pokojů,“ řekl doktoru Jeseniovi. „Kde je Jakub?“


  Oba se rozhlíželi kolem. Jakub Hořčický zmizel.


  *


  „Musím se vrátit za doktory,“ omlouval se Jakub. „Mám dojem, že Mingonius chce vyrazit dveře.“


  „Cože?“ lekla se Annabella. „Chce ji pustit a poskytnout donu Juliovi záminku, aby se pomstil na celém městě. Ne, Jakube, poslouchej mě. Tohle je jediné řešení, které věc urovná jednou provždy.“


  „Jak si můžeš být tak jistá, že to zabere, Annabello? Co když don Julius –“


  „Je to její poslední přání. Věř mi,“ řekla. „Pošli všechno kuchyňské služebnictvo pryč a řekni jim, že sem nesmějí chodit.“


  Na jeho odpověď nečekala. Místo toho vsunula do dřevěné bedny kovový klín a velice opatrně ji pootevřela. Potom bednu omotala provazem a uvázala na něm uzel.


  Jakub jí pomohl vyzvednout bednu na plošinu v šachtě. Bylo to zařízení, kterým svého času posílali jídlo Vilému Rožmberkovi, aby ho měl horké stejně, jako když ho v kuchyni vytáhli z trouby.


  „Víš jistě, že utáhneš provaz beze mě?“


  „Nebudu to jenom já, ale i Markéta. Jsme silné a náklad je lehký ve srovnání s tím, jak těžká je situace. Tak už jdi! Zastav ho dřív, než dorazí ke dveřím, jinak je vše ztraceno!“


  Jakub vyběhl z kuchyně, přes ramena přehozený zimní plášť.


  Žádný z nich si nevšiml, že se v chodbě pro služebnictvo něco mihlo. Tmavé roucho a lesklý krucifix.


  KAPITOLA 48 
ZPOVĚĎ


  Carlos Felipe Sanchez de Miramar slyšel, jak mu praská v kolenou, když si namáhavě klekal na studenou žulu klášterní kaple, aby se pomodlil. To bylo před několika hodinami. Slyšel Markétin křik a protesty, že zůstala zamčená v pokoji, a naříkání sládka, kterého na ulici pošlapal kůň – ten starý ničema se držel za zlomenou nohu.


  Pomohl jsem královskému levobočkovi, aby poštval Satana proti lidem z Krumlova, myslel si kněz. Teď tu dívku zavraždí.


  Carlos Felipe se spustil na kolena a sepnul ruce k modlitbě. I ztuhlé klouby na rukou kladly odpor. Proti drsné české zimě nepomáhalo nic, ani gobelíny na zdech, ani koberce, dokonce ani vytápění, a starý kněz se pod hrubým vlněným hávem chvěl zimou. Vitrážovým oknem pronikalo tlumené světlo, které jen částečně ozařovalo oltář a sošku Krista na kříži prožranou červotočem.


  Kněz sklonil strnulou šíji a modlil se. Vzpomínal, jak se často modlil v mládí – jeho nevinnou duši uchvátilo mystérium Kristovo a svatá aura požehnané Panny a on se chtěl stát horlivým služebníkem Božím. Pocházel z bohaté rodiny v Rondě, do řádu vstupovat nemusel. Slyšel však volání, jež vycházelo ze srdce, vnímal ho úplně jasně jako muž zasažený láskou. Až na to, že ho srdce pobízelo, aby zasvětil svůj život službě v řadách jezuitského bratrstva. Líbilo se mu, jak jsou jezuité vzdělaní, sám totiž také rád studoval a četl. Mnohokrát si říkal, jakého požehnání a cti se mu dostalo, když se stal učitelem mladých Habsburků, Rudolfa a jeho mladšího bratra Ernsta, kteří přijeli ke španělskému královskému dvoru.


  Jak už je to všechno dávno. Tehdy před sebou viděl skvělou budoucnost, až neskutečně zářivou. Toužil budovat Svatou říši římskou, kde se císař bude řídit a inspirovat slovem Božím a jezuité budou šířit svatou kázeň na kontinentech Evropy a Ameriky.


  Jenže Habsburkové s každou další generací plodili stále slabší panovníky. Pářili se mezi sebou jako králíci v kotci. A Rudolf II., navzdory jezuitské výchově a přísné ruce svého strýce Filipa II., začal ve své rozmařilosti sbírat umění a hodiny, všelijaké hlouposti a roztodivné vynálezy. Z říšské pokladny dotoval alchymisty a okultisty, astronomy a astrology, kteří mu předpovídali budoucnost podle postavení hvězd, místo aby otázky osudu ponechali v rukou Božích. Dokonce se povídalo, že se Rudolf dočista zřekl víry – v zajetí svých pošetilých zálib si už vůbec nenašel čas na modlitbu ke Stvořiteli.


  Potom se dal král dohromady s tou italskou děvkou a začal nezodpovědně a nezřízeně plodit potomky, mezi nimi i tohohle ďábla dona Julia. Parchanta, který si přímo pod dozorem a osobním vedením Carlose Felipa naplánoval, že znásilní a možná i zavraždí nevinné děvče.


  Kněz sebou trhl při představě, že na téhle tragédii má svůj podíl. Nechal se unést hněvem. Ve své pýše Juliovi navrhl, aby nechal zatknout a potrestat lazebníka za to, že lhal Habsburkovi.


  A jemu.


  Náhle mu hrudí projela křečovitá bolest. Carlos Felipe si přitiskl pěst na srdce. Co se to stalo s tím mužem, který tak vroucně sloužil Bohu a plaše prosil o přízeň požehnané Panny Marie jako nějaký zamilovaný školáček? Kdy se jeho srdce scvrklo jako jablko, co seschlo v mrazivém dechu zimy? Před léty byly jeho víra a duše neskonale čisté, jenom se modlil a studoval slovo Boží v klášteře. A teď je z něj spoluviník vraždy, zahořklý stařec, jenž dopomohl šílenci, aby se zmocnil nevinné oběti.


  Opět se mu sevřelo srdce, až zalapal po dechu. Carlos Felipe zoufale vzhlédl, jestli není někdo nablízku, aby mu pomohl. Spatřil bledé bílé světlo. Vznášelo se nad výklenkem, v němž stála soška Svaté Panny. Měl dojem, že uslyšel zašustění sukně, šatů z tuhé tkaniny, jaké nosily šlechtičny. Viděl však jen světlo ozařující niku. Musí to být Duch Svatý, který se od něj vzdaluje, zatímco on umírá.


  „Odpusť mi!“ zakřičel na světlo.


  Jenže světlo náhle zhaslo. Za sebou kněz uslyšel šouravé kroky.


  „Bratře,“ zavolal něčí hlas z tmavého zákoutí kaple.


  Carlos Felipe přidušeně vykřikl a chytil se za hruď.


  Opat Procházka k němu přiběhl a prosil ho, ať si lehne na zem. Potom si klekl vedle něj a podepřel mu hlavu. Starý kněz cítil, jak mu do zad stoupá chlad z kamenné podlahy. Avšak bolest na srdci v těch laskavých rukou polevila. Dokonce se mu lépe dýchalo. Přesto měl stále strach, že se bolest zase vrátí.


  „Umírám,“ hekal Carlos Felipe. „Bůh mě trestá za mé hříchy, za zradu.“


  „Ty jsi zhřešil, bratře?“ zeptal se opat šeptem. „Musím ti dát rozhřešení.“


  „Ano,“ přiznal se kněz tichým hlasem. „Dovol, abych se ti vyzpovídal ze svých hříchů, jež tolik tíží mé srdce.“


  A tak zatímco slabá zář zimního slunce dohasínala v západním okně kaple a začínaly nešpory, Carlos Felipe konečně ulevil svému srdci a duši. Opat Procházka již nějaký čas tušil, že Julia při pátrání po Markétě vede ruka španělského kněze. Přesto jeho zpověď vyslechl se soucitem a odpuštěním, jak ho to učili, aby mu mohl udělit rozhřešení ve jménu Ježíše Krista.


  Mezitím však stačil vymyslet i plán, jak napravit napáchané škody.


  „Tvůj čas ještě nepřišel, bratře,“ řekl knězi. „Do obličeje se ti vrací barva.“


  Kněz se ohromeně posadil.


  „Bolest je pryč! Sláva našemu Pánu. Ale pořád na srdci cítím tíhu, hřích, který musím odčinit.“


  Opat Procházka na něj pohlédl v pozdně odpoledním příšeří a řekl: „Vím jak. Jsi-li ochoten mě vyslechnout…“


  „Kdysi žila mladá dívka jménem Ludmila,“ začal vyprávět. „Měla ty nejmodřejší oči a nejhebčí pleť ze všech děvčat v zemi. Jenže tahle krasavice důsledně odmítala návrhy všech krumlovských mužů, i těch, kteří ji zoufale milovali. Měla totiž jediného nápadníka – Ježíše Krista. Zřekla se všech světských statků a vstoupila do řádu chudých klarisek. Po mnoha letech neúnavné služby se z ní stala matka představená. Nyní umírá,“ pravil opat pohnutým hlasem. Ztěžka polkl, aby potlačil slzy. Svíralo se mu hrdlo. „Ještě však neskončila ve službě Bohu a lidstvu a rozhodla se na této pozemské pouti vykonat poslední nesobecký čin. Možná se tudíž najde způsob, jak bys mohl očistit svou duši od hříchu, který jsi spáchal na Markétě, a zachránit jí život.“


  „Jak mohu posloužit?“ zašeptal kněz. Narovnal se a pohlédl opatovi do tváře. „Nemohu žít s tak pošpiněnou duší – ta hrozná skvrna mi propálí cestu do pekla.“


  Opat se zhluboka nadechl. Když se poprvé zmínil o rusovlasé čarodějnici, myslel si, že ho Carlos Felipe obviní z rouhání. Ovšem kněz jen potichu naslouchal a hleděl do tmy ve směru sošky požehnané Panny. Zdálo se mu, že na něj konečně pohlédla s laskavostí v očích.


  KAPITOLA 49 
KAJÍCNÝ ČIN


  „Markéto!“ zavolala Annabella. Ledový vzduch v šachtě ji štípal do obličeje. Její hlas se rozléhal tmou směrem ke královským komnatám nad ní.


  Potom čarodějka uslyšela lehké kroky. Markéta se přiblížila k šachtě. „Annabello!“ zazněl její tichý hlas. „Viděla jsem, že odjel z města, uháněl tamtudy!“


  „Nemáme času nazbyt,“ odpověděla vědma. „Zatáhni za provaz a pomoz mi zvednout plošinu na kladce.“


  „Co chceš udělat?“


  „Věř mi a zaber!“


  „Možná by se vám hodila pomoc muže,“ promluvil hlas vedle Annabelly. Otočila se a spatřila španělského kněze.


  „Od vás žádnou pomoc nechci,“ odsekla Annabella. „Proč nedoprovázíte svého pána?“


  „Mým pánem je Bůh.“


  „Potom je váš Bůh vrahem,“ zasyčela. Kněz mlčel a jen se díval, jak se Annabella lopotí.


  „Táhni, Markéto! Táhni!“


  Jenže bedna se na plošině zaklínila o kámen, který vyčníval ze stěny šachty.


  „Už jede! Vidím, jak jeho kůň míří zpátky do stáje!“


  Annabella zatnula zuby.


  „Táhni!“ vykřikla. „Táhni!“


  Bedna se zasekla ještě víc.


  „Dovolte, abych vám pomohl,“ řekl kněz. „Potáhnu za provaz a vy si vylezete na plošinu, abyste ji provedla šachtou.“


  Annabella se nejistě podívala na kněze. Pozorně si ho prohlížela. Nevěděla, jestli mu má věřit. Taky by mohl provaz v poslední chvíli pustit a ona by se při pádu zabila.


  Kněz jí pohlédl do očí a vědma z těch jeho vyčetla, jaké jsou jeho záměry. Potom kývla a předala mu konec provazu. Sama si vylezla na plošinu.


  „Táhněte, knězi! Zaberte, jako kdyby na tom závisela spása vaší duše!“


  A tak díky síle starého kněze, kterému se naskytla ještě poslední šance dojít spásy u Boha, a čarodějnici, která plošinu naváděla v temné kamenné šachtě, se bedna vynesla na světlo denní. Uvnitř spočíval náklad, který byl lehký jako malé vrabčátko.


  KAPITOLA 50 
ZLÁ VŮLE


  Šílenec štval koně přes hradní nádvoří a plápolající louče osvětlovaly jeho tvář. Cestou spatřil erb, černého dvouhlavého orla na lakovaném kočáře, který stál prázdný na prvním nádvoří.


  Vjel s koněm na druhé nádvoří a vychrlil na stráže příval sprostých nadávek. Podkovy hlasitě zaklapaly v klenutém průjezdu a vzápětí se kůň lekl ohně, který si muži rozdělali, aby se zahřáli. Hořel před chodbou vedoucí k hlavnímu vchodu do hradu.


  „Slavil jste masopust, done Julie?“ zeptal se Jakub. Stál ve dveřích a bránil mu v cestě. „Co to máte na tváři, není to zranění? Památka na to, jakou k vám Krumlované chovají úctu?“


  „Kliď se mi z cesty!“


  Vysoký lékař stál bez hnutí před krvácejícím šílencem. „To zranění jste si zasloužil. Měl byste pykat ještě mnohem víc!“


  Don Julius zvedl dýku nad hlavu a vrhl se vpřed.


  S rozlíceným opilcem bylo lehké pořízení. Jakub útok vykryl, chytil ho za pravou ruku a surově ji zkroutil. Don Julius zaskučel bolestí a dýka zarachotila na dlažbě.


  „Jste ostuda téhle země!“ křičel Jakub. „Neublížíte jí – slyšíte mě?“


  „Doktore, pusťte ho,“ promluvil za ním někdo vídeňskou němčinou. Jakub se rychle otočil. Snažil se dona Julia vmanévrovat mezi sebe a nepřítele, ale oba muži mu pohotově skočili za záda.


  „Pusťte ho, nebo vás na místě zabijeme a tu holku taky!“


  Jakub mezi lopatkami ucítil jejich kovové čepele.


  „Přísahám, že to uděláme. Kde je klíč od tvých komnat, done Julie?“


  „V mé – mé kapse.“


  „Dej mi ho a já to s tou holkou okamžitě skoncuju!“ supěl Franz.


  „Ne!“ vykřikl Jakub. Odhodil dona Julia, obrátil se a tasil meč. Don Julius se rozběhl chodbou a dusal po schodech nahoru.


  Jakub se vrhl na Franze, chtěl ho seknout a zneškodnit. Nádvořím se rozléhalo řinčení mečů.


  Jakub se k šermu dostal poměrně pozdě, poněvadž jezuité takovým dovednostem neučili. I tak ale trénoval u stejného cvičitele jako don Julius a rychle se vypracoval na slušného šermíře.


  Franz provedl výpad, potom ho jen naznačil a vzápětí šel do výpadu znovu. Jakub za sebou zaslechl hluk a mírně pootočil hlavu. Pátral, kde je Heinrich.


  Franz postřehl příležitost a zabodl rapír do Jakubova ramene.


  Jakub ucukl a vtom mu Heinrich vrazil meč do zad.


  Jakub se zhroutil na zem a zůstal ležet na břiše. Ze zad mu čněl jílec rapíru a komíhal se ze strany na stranu jako bílý praporek na znamení kapitulace.


  „Tys ho zabil!“ vykřikl Franz. „Rychle, sežeň koně! Musíme z Čech pryč. Jinak nás král pověsí za to, že jsme mu zavraždili osobního doktora.“


  „Don Julius nás ochrání,“ namítl Henirich.


  Franz si odplivl. „Ten pomatený hlupák nezachrání ani sám sebe.“ A rozběhli se ke stáji.


  *


  Dona Julia tížil v kapse těžký klíč. Jak běžel, lapal po dechu a krvácel. Na schodech zaslechl, že u jeho dveří jsou nějací muži.


  Pak uslyšel rány a praskání dřeva.


  „Co to má znamenat?“ zařval.


  Urostlý strážný Chaloupka zavrčel a s námahou vyprostil sekeru z masivních dubových dveří. Zasekla se příliš hluboko.


  „Hned tu sekeru zahoď!“ křičel don Julius. „Na příkaz králova syna!“


  Sekera zazvonila na dlažbě a od tvrdého kamene odlétly jiskry.


  Don Julius se shýbl a zvedl ji.


  „Zpátky!“ poručil. Jednou rukou lovil z kapsy klíč, ve druhé držel sekeru. Jeho náhlý příchod muže zaskočil – chvíli jen stáli a beze slova zírali.


  To stačilo donu Juliovi k tomu, aby našel klíč. Strčil ho do zámku a zatlačil do dveří.


  „Julie!“ vykřikl doktor Mingonius a vrhl se ke dveřím. „Nechte ji být! Nic neudělala!“


  Don Julius se po něm ohnal sekerou. Doktor před ostřím v poslední chvíli uskočil.


  „Je to zabijácká děvka, která se v mé nepřítomnosti paktuje s ďáblem! Chtěla mě utopit ve své zelené krvi!“ zavřeštěl předtím, než zabouchl dveře. Pěna na jeho rtech se smísila s krví, jež tekla z jeho rány.


  V potemnělé chodbě to zarachotilo. Robustní zámek se z druhé strany uzamkl.


  *


  „Markéto!“ zařval don Julius. Zuřivost s ním lomcovala, až se celý třásl. „Kde jsi?“


  Jeho hlas se rozléhal mezi kamennými zdmi komnat.


  Předsíň osvětlovaly nástěnné svícny a nádherný lustr s šestatřiceti svíčkami. Na zemi ležel rozsypaný rozmarýn a další voňavé bylinky.


  U vchodu i v zadním pokoji plápolal krb a bylo slyšet jen praskání hořícího dřeva. Don Julius se rozhlížel kolem. Světlo z ohňů se rozštěpilo a tančilo mu před očima.


  Zvedl ruku a mnul si oči. Potom ucítil něco odporného a velmi pronikavého. Připomínalo to pach spálených vlasů. Do očí se mu nahrnuly slzy, přes něž skoro neviděl.


  Otáčel se kolem dokola a hledal, odkud zápach vychází. Byl tak intenzivní, že měl pocit, jako by mu snad hořely vlasy.


  Najednou uvnitř krbu spatřil malý kotlík. Něco v něm bublalo.


  „Markéto!“ křikl znovu.


  Místo odpovědi uslyšel jen svůj sípavý dech. Vešel do ložnice a jeho pohled padl na šaty – na posteli leželo modré hedvábí lemované černou kožešinou z medvěda, kterého ulovil.


  Potom uviděl ji. Ležela pod pokrývkou.


  Její hladké žíhané vlasy se rozprostíraly na dece a ve světle ohně se barevně leskly. Ležela otočená tváří na druhou stranu, její útlá šíje se bělala jako slonovina.


  Donu Juliovi vyhrkly slzy do očí.


  Slyšel její mělký dech, pokrývka se sotva znatelně zvedala a klesala v jeho rytmu. Tak málo nedýchá snad ani vrabec, pomyslel si don Julius. Má ji vzbudit, než ji vezme do náruče, než ji –


  V hlavě mu šeptaly hlasy, nutkavé a kruté. Vzepřel se jim a zacpal si uši. Tentokrát nepřehluší jeho lásku k Markétě, tentokrát už ne!


  Bolest mu zkřivila tvář, takže vypadala jako suchý pergamen, který někdo zmačkal v pěsti. Natáhl se k ní a rozprostřel prsty do šíře jako slepec – jeho vidění totiž rozmazaly horké slzy. Natahoval se k ní jako tonoucí, když se snaží chytit břehu.


  Jeho napjaté ruce se náhle prolomily do jiného času, do minulosti před deseti lety, kdy ho jeho překrásná matka milovala a královský otec zbožňoval – chlapečka, který tak rád pobýval mezi uměleckými díly z Rudolfovy sbírky, malého génia, jenž skládal dohromady rozmontované hodiny a složité mechanické hračky a svou ohromnou inteligencí uváděl všechny učitele v úžas.


  Don Julius se usmál a zamrkal. Jeho pohled upřený do minulosti opět na okamžik spatřil dospívajícího mládence, jak něžně hladí barevné stránky záhadného rukopisu. Ubohý, utrápený chlapec, v jehož žilách kolovala prokletá krev po šílené babičce.


  Juliova ruka se zastavila nad zářivými vlasy, jež spočívaly rozprostřené na pokrývce. Prsty se neskutečně něžně dotkly kadeří, jako když matka hladí spící dítě. Zoufale toužil po tom, aby se k němu obrátila a ukázala tvář, uslzenou v lítosti nad tím, jak moc se proti němu provinila. A on jí všechny hříchy odpustí, neboť ji svou plachou, chlapeckou láskou miluje od prvního dne, kdy ji na té stránce spatřil. Kolik je to už let…


  Usměje se na něj, protože bude nade vší pochybnost vědět, jak moc ji miluje.


  A její úsměv umlčí hlasy, které hlaholí tam ve tmě, ve spletitých chodbách jeho mysli. Don Julius čekal, až se k němu otočí.


  Čekal.


  Úsměv z jeho rtů pomalu mizel. Ostrý puls ve spáncích připomínal bubny, odpočítávající vteřiny ve ztichlé místnosti.


  Neobrátila se k němu. Pokrývku lehce pozvedl její mělký dech. Proč se neotočí? Proč? Přece ví, jak moc ji potřebuji!


  Vtom uslyšel zamumlání.


  Zatajil dech a poslouchal. Slyšel sbor hlasů, strašlivou armádu démonů. Jejich skandování neustále sílilo a nic tomu nemohlo zabránit.


  Proč se ke mně neotočí?


  Don Julius se zachvěl od hlavy až k patě. Bez ní je bezbranný. Nikdo jiný ty hlasy neudrží na uzdě.


  „Markéto!“ zakřičel. „Markéto, pomoz mi! Probuď se!“


  Pekelný řev v jeho uších se spustil na celé kolo. Sám proti nim nic nezmohl. Don Julius si tiskl ruce k spánkům a zarýval nehty do modrozelených žil, jež pulsovaly pod tenoučkou vrstvou kůže.


  Ta děvka! Ignoruje Habsburka. Taková drzost – nechce se vzbudit a pozdravit svého pána.


  Znásilni ji! Ještě než otevře oči, zaboř jí tvář do polštáře a vezmi si ji zezadu jako zvíře, vždyť to taky zvíře je.


  Don Julius začal supět. Jeho rty se potáhly slinami.


  Vzadu na patře vnímal hořkou pachuť žluči, jako oné noci před lety, kdy s nožem v ruce zápasil s otcovým ohařem na slámě, která se barvila krví.


  Potácel se, nemohl udržet rovnováhu. Poslepu zašmátral dole pod sebou.


  Sekera. Její ostří se zlověstně černalo v mihotavém světle nástěnných svícnů. Ponoukalo ho. Juliova tvář se zkřivila v hrozivé grimase plné vyceněných zubů. V uších mu divoce vřeštěly hlasy a pod tím rámusem se ztrácely tiché vzlyky chlapce, kterého otec udeřil.


  Zvedl sekeru vysoko nad hlavu a zamířil na její obnažený krk, smetanově bílý v tlumeném svitu svící.


  „Ty kurvo!“ zařval. „Čarodějnice!“


  Zasténala. Don Julius měl dojem, že zavolala nějaké jméno – svoje jméno a jméno Svaté Panny. Najednou v bezměsíčné noci spatřil měsíční záři. Jako by se mu před očima mihlo bílé hedvábí, provázené vůní, závanem nějakého parfému.


  „Vezmi mě k sobě!“ zavolal z postele přidušený hlas.


  A pak všechno zmlklo. Prostěradlo se zbarvilo rudou krví, jež se potichu rozlévala dál a dál, jako když stoupá příliv.


  Don Julius na to vyjeveně zíral a ve spáncích mu bolestivě pocukávalo. Cítil, že se mu na tělo přisávají pijavice. Tahal za ně jako šílený, odtrhával je z kůže na těle i na hlavě. Mžoural na šíleného ďábla z krčmy, toho, který ho proklel a pořezal – stále si vybavoval jeho nakyslý dech. Viděl i medvěda, medvěda, který mluvil česky; vší silou se rozmáchl a zaťal mu sekeru do plecí. Viděl jelena, jak divoce tančí s pochodní, kterou svíral v předním kopytu. A Bakcha, jenž se vrátil z hrobu, aby ho strašil. Sborově na něj vřeštěli a kvíleli, aby pomstili Krumlov.


  Všechny je zavraždil. Rozsekal je na kousíčky, jejich lebky, maso i kosti. Sekal i do pijavic a vypichoval jim ta jejich hnusná očička, bažící po jeho krvi. Rozcupoval ňadra své matky, italské děvky, která smilnila s jeho chlípným otcem a Juliovi odkázala nanejvýš tak titul parchanta, břímě na celý život.


  Zavraždil také svého otce, ďábla, jenž vlastnil Šifrovanou knihu. Ach ano. Otce si vychutnal ze všech nejvíc, sekal a sekal, až se z něj kouřilo.


  Když se strážím a doktorům podařilo vylomit dveře, z jeho těla zbývaly jen kousíčky velké asi jako odřezky z řeznického stolu, které se házely krumlovským psům.


  *


  Byl to doktor Mingonius, kdo odváděl blouznícího dona Julia z místa masakru. Když vešel dovnitř a v šoku se rozhlížel po místnosti pocákané krví, spatřil ho, jak se krčí v koutku a mazlí se s pramenem ustřižených matných vlasů.


  Lékař zavřel oči a pomodlil se k Bohu, aby mu dal sílu překonat tu hrůzu.


  „Pojď,“ promluvil. „Dej mi ruku, Giuglio. Připravím ti čaj a teplou koupel.“


  Don Julius neodpovídal, jen dál hladil kadeř vlasů jako nějakého zvířecího miláčka.


  „Je pryč,“ řekl dutým hlasem. „A s ní je pryč i kód. Knihu už nikdo nerozluští. Ani ty hlasy už nikdy nikdo neumlčí. Nikdy.“


  Ostatní lékaři popošli k nim. Při pohledu na tu krvavou spoušť jen sem tam někdo utrousil tiché slovo.


  „Giuglio,“ řekl doktor Jesenius. „Pojď. Pojď odsud pryč.“


  „Okamžitě připravte horkou koupel!“ rozkázal doktor Mingonius strážím. Zakryl si oči a ucítil, že se mu podlamují kolena.


  „Ach Markéto!“ naříkal zoufale. „Zklamal jsem tě!“


  Vtom ho někdo jemně zatahal za rameno. Mingonius otevřel oči a spatřil starého kněze, jenž vážně pokyvoval hlavou.


  „Musíme si promluvit,“ pravil šeptem.


  „Jak jste ji sem mohl pustit?“ rozkřikl se Mingonius a vztekle si z tváří setřel slzy. „Proboha, jak jste mohl?“


  „Nebyl snad pánem Krumlova z pověření krále? To jsem měl dát dobrovolně hlavu na špalek? Jak bych mohl zradit krále? Navíc i mně ta zrůda naháněla strach.“


  Mingonius se nezmohl na odpověď. Naposledy plakal jako malý chlapec, a teď nedokázal přestat. Věděl, že doktor, osobní lékař krále, by se takhle chovat neměl, jenomže příval slz nemohl zastavit o nic lépe než vlastní dech.


  Kněz ho chvíli pozoroval a pak svěsil ramena.


  „Pojďte, doktore. Musím vám vysvětlit pár věcí.“


  Doktor Mingonius pohlédl knězi do tváře a spatřil v ní nesmírný klid. Takového jej vůbec neznal.


  „Musíte mít víru,“ pošeptal kněz.


  „Já se ho ujmu,“ promluvil Jan Jesenius a jemně položil Mingoniovi ruku na rameno. „Není ti dobře, příteli.“


  Mingonius přikývl a utřel si slzy.


  Jan Jesenius se postavil k situaci čelem a vzal dona Julia za ruku. Šílenec měl prázdný pohled a pohyboval se trhaně. Strnulým krokem opouštěl místnost po boku lékaře, poslušný jako poník pro malé děti.


  „Já Giuglia vykoupu,“ prohlásil doktor Jesenius. „Beru si to na starost, pánové,“ dodal pomalu, ale jasně a do jeho hlasu se promítl zlověstný podtón.


  „Jistě,“ zamumlali všichni jako jeden. „Tak je to správné, z příkazu krále.“


  „Splň se vůle Boží,“ připojil doktor Mingonius.


  Potom už Jan Jesenius s donem Juliem scházeli po schodech za zády strážného Chaloupky, který je vedl do koupelny. Stála tam hluboká mramorová vana, po okraj naplněná teplou vodou. Stoupala z ní vůně rozmarýnu, byliny na posílení paměti.


  *


  Donu Juliovi se zdálo, že se vznáší. Nad ním se vinuly a kroutily všechny ty podivné rostliny a květiny, které vídal v dětství, jejich kořeny tvořily hustě propletenou masu.


  Zamrkal a podíval se pozorněji. Pod ním plavaly dívky, těhotné dívky s kulatými břichy a těžkými prsy. Smály se a dováděly ve vodě, vozily se na skluzavkách a dopadaly do nikde nekončících bazénků, jež neustále přetékaly vodou.


  Vznášel se na zádech spolu s nimi a proud ho unášel vstříc nějaké kouzelné peřeji. Cítil lásku, lásku vodních andělů, kteří ho obklopovali v pomalu tekoucím proudu. Nad sebou viděl tvář Jana Jesenia, jenž k němu natahoval ruku.


  Odpočívej v pokoji.


  A pak ucítil bolest, ostrou, ale jenom chvilku. Doktor zmizel. Místo něj se objevila bledá žena v bílých šatech, jaké se nosily před sto lety. Kynula mu a usmívala se.


  Úplně nakonec si don Julius všiml, že voda, která kolem něj proudí, je rudá. A pak proudit přestala.


  KAPITOLA 51 
POHŘEB ZACHRÁNKYNĚ KRUMLOVA


  Rozsekané tělo pohřbívali na františkánském hřbitově u řeky Vltavy. Markétin otec byl zdrcený žalem. Plakal nad hrobem a jeho rozložitá ramena se trhaně zvedala a zase klesala. Lucii Pichlerové jako by přes noc zbělely všechny vlasy. Místní si špitali, že to nemá v hlavě v pořádku. Když lazebník po několika letech zemřel, chtěli ji z města vyhnat. Nakonec se nad ní slitovali, protože se z ní stala zubožená a pomatená stařena. Zbývající léta svého života dožila v lázních u Lazebnického mostu, v péči svých dvou dcer, Pichlerových dvojčat.


  Svoji matku představenou, Ludmilu Pichlerovou, chudé klarisky oplakaly ve stejný den, kdy se konal Markétin pohřeb. Sestry sepnuly bílé kostnaté ruce a modlily se za její duši, jež došla věčného zatracení. Povídalo se, že zemřela v posteli čarodějnice a byla pohřbena pod jejím domem ve starých katakombách jako pohanka. Dobré sestry nemohly pochopit, jak mohla jejich abatyše na sklonku života zradit Pána takovým hrozným kacířstvím.


  O šestnáct měsíců později vešlo ve známost, že don Julius zemřel na krční absces. Tím se vysvětlilo, proč den po vraždě přestal náhle kvílet a už ho nikdy nikdo neslyšel. Šly zvěsti, že ho na hradě věznili v zamřížovaných pokojích a nikdo kromě ošetřujících lékařů s ním nesměl přijít do styku, neboť se stal příliš nebezpečným. Z vnější hradní zdi mu vyvedli záchod, aby nemuseli vynášet jeho nočníky, a do jeho komnat měl povoleno vcházet pouze starý strážný Chaloupka a jeho žena, pomocná kuchařka, aby odnesli podnosy s nádobím a uklidili pokoj.


  Tělo dona Julia stále spočívá v neoznačeném hrobě na krumlovském hřbitově.
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  KAPITOLA 52 
MATYÁŠOVA KORUNOVACE


  Habsburkové ho nazývali Pressburger Schloss, ale v Královských Uhrách mu nikdo neřekl jinak než Bratislavský hrad. Ať tak či onak to bylo vládní sídlo habsburských Uher, nebo spíš toho, co z nich zůstalo, když si Osmané během války urvali tři čtvrtiny království pro sebe.


  „Ha!“ vykřikl arcivévoda Ferdinand, Matyášův mladší bratr. Zastavil zpoceného koně na travnaté cestě, jež vedla kolem Dunaje. Kůň zaskotačil na všech čtyřech a hýžděmi se natočil ke klisně Ferdinandova syna.


  „Hej, stůj,“ poručil arcivévoda a kůň se uklidnil. „Koukej, synku, svou nádherou se směle může měřit s Pražským hradem. A to prosím tady, v divokých Uhrách!“


  Mohutný hrad nabízel široký výhled na uherské pláně a zelené kopce v Rakousku, které se zvedaly vzadu za nimi. Všem těmhle územím měl nyní vládnout nový král, Matyáš Habsburský.


  Přijížděli další hosté, ti, kteří projevili velkou odvahu a veřejně stranili Matyášovi v očekávání budoucích odměn. Všichni vzhlíželi k majestátnímu hradu. Nejprve si tu zbudovali pevnost Keltové. Potom ji vyplenili a následně přestavěli Římané a v podobném duchu si počínali i uherský, polský a rakouský král. Starobylá kamenná bašta se na kopci nad Dunajem tyčila už přes tisíc let. V roce 1433, za vlády krále Sigismunda, sloužila jako hlavní sídlo Svaté říše římské. A Maďaři se teď pyšně nechávali slyšet, že jejich hrad se znovu stane hlavním centrem říše, Praha s Vídní ať táhnou k čertu.


  A v tento slavný den proběhne korunovace Matyáše II. na krále Uher, právě tady, v katedrále sv. Martina. Mnozí prohlašovali, že to bude znamenat počátek nové éry, kdy si Matyáš plným právem nasadí korunu Rudolfa II. a převezme titul císaře Svaté říše římské.


  Na březích Dunaje dole pod hradem se hemžily povozy naložené hlínou. Vozili ji sem ze všech koutů Královských Uher, aby z ní navršili takzvaný „Korunovační pahorek“, na němž nový král slavnostně odpřisáhne, že bude chránit všechny uherské země.


  „K čemu je nám samotářský král, který se schovává v Praze, zatímco my tady válčíme s Turky,“ zamumlal dělník z Ostřihomi a lopatou přihodil hlínu na rostoucí pahorek.


  „Hlupák, co hned zaleze do postele, když mu nějaký astrolog předpoví, že se mu nad hlavou mihne zlověstný stín,“ připojil se další muž, který nahoře pracoval s hráběmi.


  „Je to zbabělec. Když jeho synáček zavraždí nevinné děvče, nehne ani prstem,“ prohlásila statná žena, která žíznivým mužům prodávala hrnky medoviny.


  Zpráva o tragédii v Českém Krumlově se rozšířila po solných stezkách. V každé zemi, kde ochucovali maso solí, už od kupců věděli, že Habsburk zavraždil nevinné děvče. Evropa byla v šoku. Výstřední císař Rudolf II. neměl téměř žádnou podporu, ať už mezi šlechtou nebo prostým lidem. Čtyři měsíce po krumlovské vraždě vytáhl Matyáš na Prahu. Rudolf se vzdal uherského trůnu teprve ve chvíli, kdy vojska jeho bratra stanula pět mil od bran metropole. Matyáš se s tím spokojil a otočil se zpátky. Tím však jeho ambice zdaleka nekončily, ve skutečnosti to byl teprve začátek.


  Hromada hlíny se postupně rozrůstala do velikosti pahorku. Tyčil se na břehu Dunaje a Maďaři z celého království postávali kolem a obdivovali jej. Ukazovali si na jednotlivé vrstvy hlíny a podle barvy poznávali, která pochází z jejich kraje.


  Mezitím k branám kamenného hradu nahoře nad městem dorazila družina hostí. S potěšením konstatovali, že pevnost je hodna krále a navíc vhodně situována na evropské křižovatce mezi mohutnými Karpaty a zasněženými Alpami.


  Habsburští bratři, bratranci a mocní protestantští páni, kteří se rozhodli spojit svůj osud s Matyášem, zakláněli hlavy a hleděli na vysokánské věže. Nad uherským královstvím vlály žlutočerné hedvábné prapory Habsburské říše.


  „Podívejte na to nádvoří,“ žasl arcivévoda Maxmilián, bratr Matyáše a Rudolfa, opět další Habsburk, který se postavil za Matyáše. Rozmáchlými pohyby ukazoval na okolní nádheru.


  Mladý synek arcivévody Ferdinanda hodil kámen do nádvorní studny.


  „Je snad bezedná?“ zeptal se chlapec, když dlouho nic neslyšel.


  Potom se ozvalo vzdálené šplouchnutí.


  „Skoro,“ usmál se muž ze slovensko-maďarského doprovodu. „Má hloubku přes osmdesát loktů, takže chvíli trvá, než kámen dopadne na hladinu.“


  Arcivévoda odtáhl syna stranou. „Už se k té studni nepřibližuj, slyšíš mě?“


  Chtěl, aby si jeho nejstarší syn zapamatoval slavný den korunovace a aby si i Matyáš všiml, že obřadu se účastnil Ferdinandův syn. Když si však představil tu hroznou hloubku, zamrazilo ho v zádech.


  Nejprve ji vyhodil z okna. Ale ona se vrátila. Příběh o lazebníkově dceři se mezitím zapsal do legend.


  Panstvo se shromažďovalo na dlážděném nádvoří a všude se rozléhal vzrušený hovor. Tak významné chvíle jsou jako stvořené k uzavření či upevnění spojenectví, ale stávají se také živnou půdou pro nejrůznější klepy.


  „Je pravda, že jí pořezal tvář a vyhodil ji z okna?“


  „Slyšela jsem ještě horší věci. Vzal prý si tu dívku násilím a potom ji pobodal. Rozřezal ji na kousíčky a potom nad nimi bědoval jako malé děcko nad rozbitou hračkou.“


  „Ať jeho ničemná duše dojde věčného zatracení! A Rudolf nic nepodnikl?“


  „Proti svému nevlastnímu synovi? Celkem nic. Jenom ho drží na hradě Rožmberk. Kromě pečovatelů a ošetřovatelů nesmí parchanta nikdo vidět.“


  „Třeba ho jednou chce král jmenovat svým následníkem – ten Rudolf je opravdu blázen.“


  „Tak ohavný čin musí každého otce ranit do hloubi srdce. Král musí šílet žalem.“


  „Jeho lovci přísahali, že se král chtěl zabít, údajně si podřezal zápěstí skleněným střepem.“


  Opravdu to byly hrozné řeči, ale většinou bohužel i pravdivé. Rudolf se uzavřel na Pražském hradě, propustil ministra Rumpfa a vedením zahraniční politiky pověřil svého komorníka Filipa Langa. Jeho nejbližším důvěrníkem je teď nějaký čeledín, který prý dokonce zaujal místo Anny Marie Stradové v králově loži, řekl kdosi. A temnými chodbami hradu se plouží starý bezzubý lev.


  Naopak Matyáš patnáct dlouhých let vedl tažení proti Turkům. Dnes na jeho hlavu dosedne koruna, kterou si každým coulem zasloužil.


  Matyáš s družinou vyšel v čele průvodu z hradu a sestoupil ke katedrále sv. Martina. Maďaři radostně jásali a uctivě se klaněli před mužem, který uzavřel mír s Turky a nyní se stane jejich králem.


  Matyáš oděný v dlouhém hermelínovém plášti s vlečkou začal stoupat po dlouhém schodišti. Pod pódiem stanul před biskupem ostřihomským. Poblíž stál nervózní uherský palatin, luterán Štěpán Illésházy, a jeho sametová tunika čpěla potem.


  Zřejmě si myslí, že ho hned ve svém prvním výnosu nechám popravit, myslel si Matyáš při pohledu na zkroušeného Illésházyho. Drahé šaty mu hyzdí skvrny potu, z jeho kůže stoupá pach červeného vína a česneku. Na tak bohatého a mocného muže je dost rozrušený.


  Katolický biskup posadil na hlavu nového uherského krále těžkou zlatou korunu. Matyáš se napřímil a dav začal skandovat: „Ať žije král!“ Potom Matyáš nasedl na přistaveného ryzáka v slavnostním přehozu s královskými znaky a vyjel branami sv. Martina do popředí městské hradby. Přiblížil se k hliněnému Korunovačnímu pahorku.


  V sedle vzpínajícího se koně složil korunovační slib a dotkl se hrotem meče hlíny na severu, na jihu, na východě i na západě, na znamení svého odhodlání, že bude chránit celé Uhry a všechen jejich lid.


  Na špici lesklého meče ulpívala měkká zemina. Matyáš se spokojeně usmíval. Rudolf si konečně vykopal hrob. Uherská koruna bude pouze první z mnoha, které si nasadí. Brzy budou následovat další, až se svými spojenci vtáhne do Prahy a zmocní se trůnu císaře Svaté říše římské.


   


  EPILOG


  Mladou lékařku hřálo do hlavy slunce, její krátce střižené vlasy se půvabně leskly v zářivém ránu pozdního léta. Na klíně jí ležela tlustá kniha, rozevřená na stránce s pestrobarevnými ilustracemi léčivých bylin a nápojů. Chvílemi zvedla hlavu a pohlédla na botanickou zahradu Jeho Veličenstva. Potom jí prsty dál ladně klouzaly nad řádkami tajuplných slov, jako by se s textem něžně laskaly.


  Ulpívaly na nich všechny barvy duhy, bylinné šťávy a výtažky na léčbu neduhů a chorob. O krále nikdy osobně nepečovala, ale jeden z jejích přípravků ho letos vyléčil z nemoci jater. Vděčný panovník se nezajímal o to, z jaké je rodiny a odkud přišla. Vědělo se o ní pouze, že je milující manželkou Jakuba Hořčického z Tepence a pomáhá mu připravovat skvělé léky, jež léčí pacienty bohaté i chudé.


  Mladá žena v zamyšlení pohlédla na své ruce, na ruce, jimiž konečně mohla léčit. Na kůži ji hřálo srpnové slunce a ona se vděčně rozhlížela po okolí.


  V měkkém svitu bzučely včely, do toho cvrlikali zpěvní ptáci a někde v zahradě zpíval slavík. Motýli poletovali z jedné cizokrajné rostliny na druhou v záplavě barev, jakou by žádný malíř nedokázal zachytit. V chladivé vodě hlubokého rybníčku líně plavali barevní kapři a nad lehounce zvlněnou hladinou zářily světle fialové a bílé květy leknínů.


  Doktorka si protáhla ruce a šťastně vdechovala voňavý vzduch. Když je spouštěla dolů, jemně zavadila o jizvu na hlavě, která se ztrácela pod jejímu hustými krátkými vlasy. Prsty přejela po vystouplé tkáni na staré ráně. Zavřela oči a na okamžik zkřivila rty při bolestné vzpomínce.


  Vtom od brány zaslechla hluboký hlas a rychle je zas otevřela. Odložila knihu na lavici a rozběhla se za ženou s ohnivě rudými vlasy. Přicházela s malým, asi dvouletým dítětem. Byla to holčička s neobyčejně světlou pletí a tmavými, kaštanově hnědými vlasy. V její tváři se třpytily kouzelné zelené oči.


  Ženy se políbily a jejich objetí trvalo déle, než když se lidé běžně vítají. Hleděly si do očí a plakaly. Pak jejich pohledy sklouzly ke knize na lavici. Slzy na tvářích po chvilce oschly a na rtech se opět objevily úsměvy.


  Dítě začalo žadonit, že chce vidět knihu. Doktorka ji před ním rozevřela, aby se mohlo podívat.


  Holčička s pusou dokořán hleděla na ženy, jež dováděly na klouzačkách v zelené vodě a ráchaly se v hlubokých tůních pod nimi. Potom se zasmála a ve slunci se zaleskly její dětské zoubky.


  Ze zahrady vyšel vysoký muž a v rukou nesl kvetoucí bylinu. Když spatřil návštěvu, opatrně bylinu položil na zem a kráčel po trávě k nim. Snažil se jít rychle, ale kulhal na jednu nohu v kyčli. Objal se s rusovláskou a políbil ji na zápěstí. Potom se shýbl a rozmáchlým pohybem uchopil batole do náruče.


  „Táta,“ šeptla holčička stydlivě. On ji dvakrát políbil na bledé tvářičky.


  Krátkovlasá žena opatrně zavřela knihu, povystrčila bradu k modrému nebi a zhluboka se nadechla. Její rty se pohybovaly v tiché modlitbě. Rusovlasá matka přikývla a vzala přítelkyni za ruku.


  Společně pak všichni čtyři vešli do domu.


  POZNÁMKA AUTORKY


  Z historie víme, že v roce 1608 byla skandálním způsobem zmasakrována lázeňská společnice Markéta Pichlerová. Tato otřesná událost pobouřila všechny evropské královské dvory. Císař Rudolf II. se propadl do hluboké melancholie a propustil své poradce a ministry. Vedením státních záležitostí pověřil svého komorníka Filipa Langa. V červnu 1608 přitáhl ku Praze jeho bratr Matyáš se spojenci a přinutil Rudolfa, aby mu přenechal Moravu, Uhry a Rakousko. V roce 1611 se Matyáš zmocnil i Čech a Rudolfovi zůstal jen formální titul císaře Svaté říše římské.


  Zbylá léta dožil Rudolf II. v ústraní a péči svých osobních sluhů. Stal se z něj samotář, který stále něco kutil ve své botanické zahradě a milovaném letohrádku Belvederu. Smrt oblíbeného lva Mohammeda mu zlomila srdce a král zemřel jen o dva dny později, 20. ledna 1612.


  Následovala třicetiletá válka, urputný boj mezi katolíky a protestanty, který zasáhl téměř celou Evropu a zanechal Čechy v troskách. V období náboženských válek byl katolický zajatec, doktor Jakub Hořčický z Tepence, vyměněn za protestantského zajatce, doktora Jana Jesenia. Po tragické bitvě na Bílé hoře byl Jan Jesenius roku 1621 popraven spolu s dvaceti šesti dalšími protestanty, českými pány, na pražském Staroměstském náměstí.


  Doktor Hořčický, jenž ve válce stál na straně katolíků, napsal brožurku s názvem „Katolické vyznání, aneb pojednání o správné obecné víře křesťanské, o naději, víře a lásce“. Jako lékař si vedl úspěšně. Destilací rostlin vyráběl medicínu nazývanou „aqua sinapii“, jež mu vynesla poměrně slušné jmění. Za vlády Rudolfa II. a potom i císaře Matyáše zastával titul císařského chemika.


  Na hradě Rožmberk byl rok po smrti dona Julia učiněn zajímavý objev. Mezi jeho věcmi objevili exemplář Malleus Maleficarum, Kladiva na čarodějnice, dvousvazkového nechvalně proslulého díla zaměřeného proti čarodějnicím a jejich praktikám. Hovoří o tom H. C. Erik Midelfort ve své knize Mad Princes of Renaissance Germany (Šílení princové renesančního Německa):


  „Nepochybně se jednalo o známé Malleus Maleficarum. Můžeme předpokládat, že kniha byla zakoupena nejen pro pobavení dona Julia, ale i na základě podezření, že princ je stejně jako jeho otec očarovaný. Možná byly dokonce podniknuty jisté kroky za účelem odhalení a dopadení oné čarodějnice.“


  Šifrovaná kniha, jež hraje v tomto románu významnou roli, je dnes známa jako Voynichův rukopis a nachází se v Beineckově knihovně vzácných knih a manuskriptů na Yaleově univerzitě. Záhadná kniha, popsaná nerozluštitelným textem, se po Rudolfově smrti nějakým přičiněním ocitla v rukou Rudolfova osobního lékaře a ředitele jeho mimořádné botanické zahrady.


  Na první stránce rukopisu stálo totiž jméno Jakuba Hořčického z Tepence, botanika a osobního lékaře Rudolfa II.


  ROZHOVOR S AUTORKOU


  1. Co vás inspirovalo k tomu, že jste se rozhodla napsat Lazebníkovu dceru?


  V roce 2005 jsme s manželem cestovali po České republice podle itineráře cestovní kanceláře Greenways Travel Club. Několik dní jsme strávili také v Českém Krumlově, malebném městečku na jihu Čech. Nad Vltavou se tyčil nádherný hrad Rožmberk, připomínající ilustraci z Pohádek bratří Grimmů. Na prohlídce hradu jsme si poslechli legendu o Bílé paní, duchovi, který se v noci prochází po chodbách paláce.


   


  Následoval další příběh, který byl do puntíku pravdivý a dost strašidelný. Týkal se dona Julia, nemanželského syna Rudolfa II. Dona Julia na hradě uvěznili za jeho odporné chování na veřejnosti a za to, že pobodal sluhu. Šílený princ se bezhlavě zamiloval do Markéty, dcery místního bradýře a lazebníka, která pracovala jako pomocnice v krumlovských lázních.


  Nemohla jsem se dočkat, až se vrátím domů a začnu psát!


  Později jsem se dozvěděla, že král Rudolf II., císař Svaté říše římské, vlastnil kromě jiných vzácných pokladů také ilustrovaný rukopis, napsaný nějakou tajnou šifrou. Dnes mu říkáme Voynichův rukopis.


  To byl panečku námět na román.


   


  2. Jak dlouho vám trvalo, než jste knihu napsala?


  Celkem asi tři roky. Mezitím jsem ji několikrát předělávala. Finální pracovní verze mi zabrala přibližně rok.


   


  3. Jakým stylem píšete? (Jdete do toho po hlavě? Nebo složitě vymýšlíte osnovu děje? Posloucháte u psaní hudbu, nebo máte ráda ticho? Píšete v noci, nebo raději ráno?)


  Vždycky hledám nějaké zajímavé téma, strhující postavu. Jakmile hlavní postavu nebo postavy mám, začnu s nějakým konfliktem a sleduji, jak dotyčný nebo dotyčná v myšlenkách a činech odhaluje svůj charakter. Vezměme si třeba Markétu – věděla jsem, že byla lázeňská společnice. Jak by asi moje Markéta reagovala na zapáchající těla lázeňských zákazníků a na to, že se od ní očekávají projevy sexuální přízně?


  Většinou píšu ráno, ale když se do toho dostanu, píšu i odpoledne a večer někdy dokonce provádím úpravy. Při práci na knize se snažím udržet tempo tisíc slov za den, ale někdy to bývá i víc. Když mám dobrý den, píšu souvisle čtyři až pět hodin a pak věnuji několik hodin výzkumu a editacím.


  Jinak píšu celý rok, ale nejvíc mě to baví v zimě. Ráno tvořím čtyři hodiny a pak si na hodinku nebo i hodinu a půl vyrazím na běžky se svým psem. Běžkuji čtyři až pět dní v týdnu a o víkendech jezdím na sjezdovce.


  Opakující se pohyby a samota při běhu na lyžích jsou jako stvořené k tomu, aby člověk načerpal inspiraci. Alespoň u mě to tak funguje. Na kopci nad naším domem jsou místa, kde jsem zažívala chvíle naprosté jasnosti, třeba se mi vyjevila nová zápletka nebo motivy nějaké mé postavy.


   


  4. Co se vám na povolání spisovatelky nejvíc líbí a co je naopak nejtěžší?


  Na povolání spisovatelky se mi nejvíc líbí právě to psaní. Miluji hluboké soustředění, kdy se příběh rodí a já slyším hlasy postav a celá unešená vnímám, jak se jazyk pěkně rozvíjí.


  A co je na psaní nejtěžší? No, odpověď je snadná… Když vás skoro třicet let nevydávají!


   


  5. Můžete nám prozradit, jaká je vaše oblíbená scéna nebo postava? Měla jste s nějakou scénou nebo postavou výraznější potíže? Pokud ano, řekněte nám proč a jak jste to vyřešila.


  Spisovatelsky nejobtížnější scéna se nachází v kapitole, kde Markéta donu Juliovi přeřezává pouta. Musela jsem nějak podat, že se do šílence opravdu zamilovala, a přesvědčit čtenáře (i sebe), že si Markéta celou dobu opravdu myslela, že ví, co dělá. Pouta mu přeřezala proto, že si don Julius našel cestu do jejího srdce. Ano, byla to od ní samozřejmě hloupost, ale copak v životě všichni neděláme ztřeštěné věci?


  Velmi ráda píšu scény, které se týkají magie a folklóru. A kupodivu jsem si vychutnávala také historické scény s Matyášem. Úžasně mě to bavilo!


   


  6. Co nám povíte o výzkumu, na jehož podkladě jste napsala Lazebníkovu dceru?


  Hodně času jsem věnovala studiu vlády Rudolfa II., příběhu dona Julia a příběhu Markéty Pichlerové. Do Českého Krumlova jsem se ještě jednou vrátila a v půlce února jsem se několik dní procházela po ulicích. Společnost mi dělal můj krumlovský průvodce Jiří Václavíček, který také odvedl kus výzkumné práce a mimo to mi ukazoval místní dominanty – tržnici, Annabellin dům, Markétin dům, Lazebnický most, hřbitov, starý jezuitský klášter. Také mi prozradil, že Markéta měla poněkud přisprostlou přezdívku „Mušle“.


  Jiří mě pobízel, abych se ji v knize nebála použít. „Vy Američané jste moc pruderní,“ řekl. „Ne aby z toho byla nějaká disneyovka!“


  Spolupracovala jsem také se Zuzanou Petráskovou, turistickou průvodkyní, která v tu dobu postgraduálně studovala v Praze. Měla přístup do knihovny pražské univerzity a pomáhala mi s výzkumem tím, že mě zásobovala kvanty historických záznamů. (Oba průvodci pro mne také překládali.) Obrátila jsem se na Českou televizi v Praze a požádala je o kopii dokumentu o donu Juliovi. Můj český přítel z nadace Aspen mi jej pak pomohl přeložit. (Mimochodem v dokumentu ukázali jeden portrét dona Julia, na kterém vypadá jako velmi pohledný mladý muž.)


   


  7. Jakou radu byste poskytla začínajícím autorům?


  Těšte se ze samotného psaní. Vyžívejte se v tom, bavte se! Tuhle radost vám nikdo nemůže vzít. Je to ona vášeň, která nás spisovatele pohání a živí. (Kdybych to nedělala, nikdy bych nemohla vydržet těch dvacet sedm let, co mé knihy nevydávali.)


   


  8. Na čem pracujete teď?


  Píšu příběh o Virginii Tacciové, čtrnáctileté dívce, která se v roce 1581 účastnila koňského dostihu na slavnosti Palio – bez sedla! Siena v ní dodnes vidí svoji hrdinku.
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